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(Juamquam  te,  vir  doctissime,  nontlum  coram  vidi,  id  nec 
tua  culpa  accidit,  nec  mea.  Memini  enim,  quum  in  celeber- 
rimo  S.  Trinitatis  apud  Cantabrigienses  Sodalitio  censebar, 
tu  autem  Academiae  illius  invisendae  causa  ad  D.  F.  Gre- 
gorium,  ejusdem  Collegii  Socium,  discipulum  olim  meum, 
mihique,  dum  vivus  fuit,  amicissimum  diverteras,  me  ar- 
cessitum  fuisse  ut  te  apud  eum  convenirem.  Quum  autem 
foris  abessem  unicam  illam  tui  cognoscendi  occasionem  per- 
didi.  At  enim  vero  ca  est  hominum  litteratorum  familia- 
ritas,  ut  domesticam  societatem  non  deposcat.  Et  si  quis 
ahus,  equidem  te  sine  nomenclatore  appehare  ausim.  Nam 
fere  aequales  aetate  —  didici  enim  ex  curriculo  vitae  tuae 
tractationi  de  tabuhs  Eugubinis  addito  te  dumtaxat  sex  men- 
sibus  provectiorem  esse  —  per  multos  annos  easdem  philo- 
logiae  regiones  peragravimus ;  neque  quisquam  est  in  quo 


majorem  placitorum  et  rationum  similitudinem  agnoscam; 
nemo  certe  est,  cujus  tum  doctrinam  tum  acumen  animi 
magis  suspiciam.  Ne  dedignare  igitur  hoc  levidense  mu- 
nusculum  ultro  oblatum  accipere,  et  per  litteras  audire, 
quod  in  scriptionibus  meis  toties  significavi,  quanti  te 
faciam,  quanta  te  admiratione  prosequar.    Vale. 

Scripsi  Sitomagi  Icenorum,  ubi  hodie  est  S.  Regis  Edmundi  Op- 
pidum,  a.  d.  VII.  Id.  Decembr.  ftinCCCLllI. 


PRAEFATIO. 


Quae  me  causae  impulerint  ad  hoc  opus  suscipiendum,  et 
qua  spe  perductus  et  sustentatus  talem  laborem  inter  tot 
alias  occupationes  exantlaverim ,  in  Prolegomenis  satis  de- 
claravi.  Sed  alia  sunt  quae  lectorem  in  ipso  limine  moni- 
tum  velim  et  quae  praefationi  reservanda  duxerim. 

Ac  primum  quidem  de  ratione  ac  forma  operis. 

Inter  Israelitas,  quum,  regnante  Solomone,  diuturna,  ut 
videbatur,  pace  et  bonis  omnibus  frucbantur  illi  diu  jactati 
ac  vexati  Jehovicolae,  litteras  viguisse  et  varia  hbroriim 
genera  pubhci  juris  esse  facta,  et  rationi  consentaneum  est 
credere  et  satis  constat.  Nam  ut  ahorumscriptiones  taceam, 
adhuc  exstant  haud  pauca  opera,  quae  regi  ipsi  sapieutis- 
simo  tribuuntur.  Fuerunt  autem  praeterea  genealogiae  et 
gesta  patriarcharum ,  fuit  hber  de  belhs  Jehovae,  fuerunt 
anonymorum  poetarum  cantica  ad  candem  rem  pertinentia 
(Num.  XXI,  27),  fucrunt  epicae  traditioncs  de  Judicibus, 
inter  quas  Simsonis  historia,  ut  videtur,  multis  salibus 
coudita  erat;  denique,  Annales  Davidis  circumferebantur  ex 
quibus  Auctor  librorum  Samuehcorum  magnam  suae  ma- 
teriac  partem  hauserit  necesse  est.  At  enim  vero  haec 
oinnia  Iiistoriam  potius  quam  relhgionem  sapiebaiit.  quan- 
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tumvis  theocratica  illa  Israelitarum  historia  cum  pietatis 
iiorma  conjuncta  fuciit.  Atque  ut  Jehovicolarum  fides  habe- 
ret,  quo  inniteretur,  conscriptus,  vel  potius  compilatus  et 
compactus  est  Liher  Prohitatls  (*^?^7^  "^^p),  qui,  ut  mca 
fert  opinio,  docebat  hominem  initio  probum  fuisse,  sed  per 
carnalem  sapientiam  a  spiritaH  legc  descivisse;  IsraeHtas 
fuisse  electos  ut  istam  probitatis  legem  conservarent  ac  tra- 
dereut;  Davidem  regem  factum  essc,  propterea  quod  probi- 
tatem  relhgiosam  coleret,  et  post  multas  victorias  regnum 
summa  pace  stabihtum  Solomoni  fiho  tradidisse,  qui,  quum 
temphim  Jehovae  consecrasset  et  hanc  veterum  reccntiorum- 
que  carminum  Antholo2;iam  edendam  curaret,  fehcitati  Jas- 
haranae  fastlgium  imposuisse  videretur.  A^crisimilc  cst  re- 
demptorem  hbri  fuisse  Natlianem  prophetam,  Davidis  con- 
siharium,  Solomonis  doctorcm  et  paedagogum  (2  Sam. 
XII,  25),  qui  etiam  Annales  sui.temporis  scripsisse  fertur 
(1  Paralip.  XXIX,  29),  jubente  profecto  Solomone,  et  juvante 
fortasse  Gado.  Fuit  igitur  iste  hbcr  prinia  propheticarum 
scholarum  sobolcs,  quae  majoribus  proplictis  alimentum 
spiritale  ministrabat. 

Itaque  quod  in  hoc  opusculo  tentavi  simile  est,  ac  si 
quis  ex  muro  vetustis  lapidibus  et  recentioris  aevi  lateribus, 
emblematis  vermiculati  instar,  composito,  lapides  istos,  qui 
olim  aedis  sacrae  vestibulum  conficiebant,  ita  evelleret,  ut 
pristinam  architecturae  formam  rcnovaret.  Qui  ita  fecerit, 
is  iion  ruituro  aedificio  ruinam  properabit,  sed  potius 
Diruil,  aedincat,  mutal  quadrala  rotundis. 

Et  per  mihi  mirum  videtur,  Welckerum,  Hermannum, 
ahos,  exiraiam  Fragmentis  Aeschylcis  operam  navasse,  Mei- 
nekium  Comoedorum  relhquias  quattuor  tomis  ordinatas  edi- 
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disse,  Alcaeum  ceterosquc  Lyricos  iiiveiiisse  qui  disjecta 
ipsorum  membra  colligerent ;  neminem  autem  operae  pretium 
duxisse  eundem  laborem  vetustissimis  Sacrae  Scri[)turac  mo- 
immentis  adbibere,  praesertim  quum  hoc  modo  descensuri 
simus  ad  intimam  Divini  Libri  meduUam.  Itaque  expertus 
sum  num  fieri  posset,  ut  defossum  hunc  revelatae  veritatis 
thesaurum  ex  Herculaneo  suo  in  luminis  oras  iterum  edu- 
cerem.  Qui  conatus  si  mihi  cx  sententia  processerit,  spero 
fore  ut  novam  toti  theologiae  lucem  accenderim.  Sin  minus, 
[xeydXcov  ccTToXiad-ah'siv  oficog  svysvtg  afidQzijiAcc. 

De  ipsa  libri  confectione  non  opus  est  ut  prolixe  dis- 
seram.  In  locis  Hebraicis  Latine  declarandis  in  meos  usus 
accommodavi  quodcunque  apud  Dathium,  Rosenmiillerum, 
Hieronymum,  probam  Latinitatem  cum  accurata  interpreta- 
tione  conjunctam  exhiberet.  Nam  nihil  fere  molestius  est, 
quam  diversa  ejusdem  significationis  vocabula  conquirere. 
In  meis  ipsius  cogitationibus  exprimendis  puerilem  Cicero- 
nianae  puritatis  gloriolam  aspernatus  sum.  Illud  mihi  satis 
erat  ut  sine  calamistris  et  fucatis  medicamentis  meam  sen- 
tentiam  iis  planam  facerem,  quos  praecipue  appello,  theo- 
logis,  qui  latiori  criticae  incumbunt. 

Textus  Masorethicos  unde  haec  Fragmenta  sunt  de- 
sumpta  subjiciendos  putavi,  non  modo  ut  theologorum  com- 
modis  consulerem,  verum  etiam  eorum  gratia,  si  qui  sunt, 
qui  haec  Excerpta,  tanquam  Chrestomathiam  aliquam,  in 
schohs  Hebraicis  adhibere  non  dedignabuntur.  Nam  quid- 
quid  statuerint  homines  de  libri  Jasharani  materia  et  com- 
positione,  nemo  tamen  infitias  ibit  hoc  volumine  contineri 
antirjuissimam  eandemque  pulcherrimam  carminum  Hebrai- 
corum  anthologiam. 


Niliil  jam  restat  iiisi  ut  exponain  qiiare  librum  meum 
Latine  scriptum  in  Germania  edcndum  voluerim.  Qui  novam 
doctioris  argumenti  scriptionem  concinnaverit,  illi  utique 
curae  est,  ut  ohstog  axQoaT^g  adsit,  cui  studia  sua  imper- 
tiat,  a  quo  vel  consensum  vel  reprehensionem  cxspectet. 
Jam  vero  ea  est  liodie  apud  Britannos  critices  atque  lierme- 
neutices  Biblicae  conditio,  ut  pauci  liis  rcbus  operam  dent, 
pauciores  ad  hanc  provinciam  ornaudam  atquc  amphandam 
sint  idonei.  Inter  Germanos  autem  viget  linguae  Hebraicae 
cognitio,  viget  unumquodque  BibHcae  scientiae  pabukim, 
viget  incorruptus  amor  veritatis,  viget  denique  vera  illa 
atque  impavida  Fides  quae  invitat  candidas  ingenuasque 
disceptationes,  nec  veritatis  lumen  reformidat.  Quum  igitur 
iUud  dumtaxat  habuerim  propositum,  ut  mcum  de  Vcteris 
Testamenti  structura  atque  interpretatione  judicium,  jam 
per  multos  annos  maturatum,  in  doctiorum  hominum  cen- 
suram  aliquando  veniret,  misi  hoc  Opuscukim  trans  mare 
in  eam  Terram,  ubi  pkirimos  harum  rerum  auctores  atque 
arbilros  esset  nacturum.  Quod  si  qui  sunt  in  Britamiia, 
quibus  opus  est  ut  meas  opiniones  cognoscant,  illi  profccto 
non  ejusmodi  erunt,  ut  scrupuli  quidquam  comperiaut  vel 
in  hngua  qua  scripsi  vel  in  urbe  qua  hunc  kbrum  edendum 
curavi.  Equidem  ad  Clerum  concionor.  Imperitum  vulgus 
et  seditiosos  partium  duces  odi  et  arceo.  Sed  faxit  Deus 
Pater  Optimus  Maximus,  propter  Christum  Dominum  no- 
strum,  et  per  Spiritum  Sanctum,  ut  hic  iiber,  quatenus  is 
cum  Ipsius  voluntate  congruit,  bonorum  eruditorumque 
omnium  studiis  se  commendet ! 
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-296 

9                  199 

27 

162 

**       5  '?J?!b5 

317 

10                  320 
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ic  ^p^sj^  \N?Ti                       :Dbh;i  pl?  o^^?"!!  ^^^^ 

rnijy^n  hnn  niiob  ^hy^  Dj 

17  Di"^pp  nSii;^  :iax  nn  npi^^ap  nin^ 

18  ^jh^^^_  :D^3n  D^pp  "^ji^^p^,  ''^np'] 
i!fpij  ^3  ^xot5?p                                    Ty  ^p^.^p 

19  ^n^T  -^Ti^  Di^s  TO"np^  :^^pp 
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CAP.  III. 
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n^is^s  nuy  n:p^ 
:inyi:;i  ni5£  h^2^^  ^^ 
^'ino^yDI  nhvinD  ^^ 
n^y-i';  wSih  n^nSi< 
:np^nhs:  miyi:;  N:h  is 
:TtShnp  h^  nst^^ni  19 
:rni:pi  ras  "ov^^p  2« 
nnnrtwsr  np  nsjii^ 
:nD  ^pNf-N:4  n-^jD  21 

nn^hDnp  '^JTOys 
:np"^yDx  Sn:  ^i^iri  22 
n^^nnn  hii«ir--iy  -tp-^ni 
:nnn  npio  lonhni  23 
:n:n-n^ps:  ■^•lan  24 
n;np  npp"! 
:-iEiy  '^Sni  npn-ny  25 
np\sf  nnnnpi 
4 
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CAP.  XI. 


2  -n^j  n:S  ^3  DTn  nnvTl  »D'P^n-h5  rniiip^  ripai^p^ 

3  -n.v")  :n^ro3n  iy'^n  npinn  iT-n^r  iSns-nN:  QD^nb.^ 
-:]Sp  nynaS  nn^sip  -]in!3  nty  nu^'^?  v^yo-n^^i  rnm 

4TOo4  nn>:p  b^nh  n-^^y  Tl^^n*]  :i":inx-hDh^'Dn>'0 
DsnniD  DTja-hy  p]^o-d'^  ^P"?^^  '^^V^'  ^P^  i^^l^^ 

5  ddS  n'f  y  ^^i^]  m^ri  uvn  ny  nin^  cns^^^i  Dpnn^? 

7  ni^hn  Dp^:^y  ^s  :n:-n  Dipon-ny  Dpt^b-ny  nipnQin 

s  -h5-n.sr  Dnnci^n  :ni^y  nu^\v  hnsn  nin^  nii*yp-hynx 
Dn^Di  ^pinn  jypS  Di^n  T|^ap  ^pl^  n-ii^Nr  niypn 
:nni^-ih  np'^  Dnpy  Dn.y  n^\^  X")N:n-nNr  Dniin;i 

9  nin^  yiit^p  nii^^^  npiKn-hy  D^p^  ^^^'^n^^J^  IJ^P^^i 
[:ra-i^  Dhn  nni  vn^?  Dyn-hi  Dnb  nnh  DD^nbxS 

T         :  T    T  -    T  >      VV  T        :  -      :  V        T  ••       T  V  ••  -;      - 

CAP.  XXXII. 

1  J^s-^^npi^  xnNfn  ypt!^n"i     nnsn^?'!  D^pts^h  'ij^us^n]  ^^„1; 

2  ^^1^^  "^'^^  ^'[^^  ^np'?  nDp3  pjny^ 
:D^y-^Sy  Dp^pnpi            ^PT^^hv.  QTi^ti^s 

3  nj^n\s?S  Sni;  ^Dn  .s$npwsr  nin^  D*i:;'^3 

4  io2ii'p  i^?^^^-Sp  ^3  iSys  D^pn  T-sin 

:.s*^n  n-^^^i  p-^^a  hiy  p'xi  n:!^:^^  'inj 

5  :Vnhn2i  i^'py  nin     dc^d  V5|i  Nrh  ih  nnt!/ 

6  DDn  i^h]  Hdd  Dy         nNfi-ten  nin^Sn 
:T|_D:b';i  "^^s;  ^?^n        TjDp  :|"^ni^  'j^in-^?iSn 

7  nn)-n^  ni^tc^  ^j^:d  Dhiy  nio^.  nbi 

:T]S-n9N:^i  T]^:pT  Tp^^y  Tj^p.s?  Sxti^ 


Pars  IV. 
Fr,  III. 


Pnrs  IV, 
Fr.  II 
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nin^  ^jah  mn  m^Dn-Ss-n^?  nwh  ^m:-^^  13^ 

[:ct  ni^\^s  ^^V^^ 

CAP.  VIII. 

]vph  rymh  p^ipti^n  Dvn  r^^^o  '^siij  nti^J^  n\yDn-hD]  1 
y:ptr3-nL^*s:  Xl^n-ni^  QJ^ts^Tl  ^r^^^?^  '^np"^^  ]^V^ 
nin"!  TjD^Sin  "iii^.sf  T|i^n-h3-n.^  n-ipii  :DD^nhN:S  nin^  2 
TjnojS  rpiv  jypS  n^iDii  n:*f  n^v^^i.i^  n*  ^V^i^. 
Tjsy-;!  :NrVDi^  imp  nb'ii'nn  tjddS^  nLi'Nr-ns*  nyiS  3 
pyT  N^S"!  nyT-wSrh  n^wS*  T?3n-ns*  T)Spj^^_i  "^pyTi 
D-is:n  n^n^  i^pS  nn^n-hj;  N:h  ■^p  Tjy^-iin  ^yph  "^^nbN: 
[:D"nj^n  n-^n^  nin^-"'2  .^niD-hs-hy  "13 


CAP.  X. 

-Di^  ''S  T]oyQ  S.s:t2;  ^^nS^^  nini  no  h^^i^)  nnyii^ 
in.v  nnn^^h^  rpn^n-hp:^  npSS  ■^^nbi;?  nin^n^?  ^^^tV 
nbt:^'h  ::]t^*D:-bpDi  tjddS-Sdp  "^V^^.  ^V'^'^^  "i^^^.l  13 
DiioS  Di^n  Tj^sp  ^pjwS*  nti:^^:  vnpn-nsn  nin^_  J^ivp-n^^ 
-hDi_  \nijn  D";Dtfn  ^Dt:^^  n^p^n  T|^nS^?  npS  p  :-]S  u 
nnD^i  Dnii"?  npni^S  nin-^  p^'n  Tj^nb.vp  pn  :n^-n^wV  15 
nNJ  DnSo^  :nin  Di^p  D^Dyn-h^p  dd^  Dn^in.N?  Dyiip  ic 
DD^nSi:?  nin^  "^p  :niy  ^t^^pn  ws:h  Dpsny-i  DDDnS  nSiy  17 
nbsn  hnan  h^^n  D^:hN:n  ^:nws:i  D-^rTh.vn  ^nSs*  .s*^n 
mm  nt^y  :nnt^  np^  N:h^  D^:a  .yi£?^-N:S  ipi^  ^'y\V)  ^^ 
DnDn^:!  *rhpp^  DnS  ih  nnS  ns  nn.vi  njDh.sf!  Din^^  19 
T|^n'S^?  nin^-n^^  «Q^T^P  X"^.^^  ^ri^i^  °^"!^"''?  "ir^H"^^  20 
Tjn^nn  ^^in  :ypi£^n  "iizm^  piD-in  i::i  ihyn  inw\  ^^n;n  21 
nS?ni:n-nNri  n^nsn-n^?'  Tjn^?  n-^y-n^'N:  r\Vh^  i^m 

:  "r|^:^y  ^^<n  y^i^  n^.s^n 
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4  ypti;      :iiQn^  sSn  nnT  \")wSr  -]h  T|^nhN:  ^nS^?  nri"' 

5  Ti^nhw^  nin^  n^?  nnn.yi  nns?  nin^  ^^V^^  ^V''.  '^^"p] 
eonD^n  m]  [:Ti-ij<D-4Dn^  :i^'S3-hDDi  T):3nS-^^:n  K; 

7  Tj^jnh  Dn^r^:!  :T)DDS-hy  Di^n  tjt^o  '^pi^  "^to  n^.sjn 
T|iiDra  "^i^.:?  ^J^^^pi  ^r^^?^  ^^^^^  ^?  ^"!^11 

8  ^Tj^rj;  p2i  naipbh  Tn'i  TjT-Sy  niw^S  Dn^t!;pi  :T]o^p:2i 
il'^^  n^n"!  ^Tjnyra^  T)n^5  niTTp-hj;  on^nra 

Tl^^nbb^S  j;3i^'p  -^12;^^  Xl.^^^"^^  '^]^^^.  ^V'^.  '^'^''^'] 
11^.^  nhi2i_  nSns  D^iy  ":]S  nnS  npyihi  pn^^b  oniis.^h 

11  nhh^  n^^Vp-Nib  ii:\s:  ^ro-h^  d^^^^Sd  D^npi  ^n-^jn-.srS 
nyipj-sih  yii:i<  D^n^n  D^pis  nn-^n-srh  ii^\^  DpiiiPt 

12*112;^^  nin-^-n^^  nsi:;n-jD  ti^  nc^n  :nyni^"i  nSp^^i 

13  T]^nSw^  nin;^-n^?  'Dnny  n^;Dp  D^i!£p  x>^p  Tj^^-^^fin 

14  D^nh.s:  ^")n^;5  pnhn  Nih  :yDt£^n  ict:?:;^  nhyn  ini^")  ^^i;n 
i5^<3p  hiS?  ^s  :Dp^ni3up  Tii^.v  D-^pyn  ^nbwVjp  D^n^^ 

T]5  Ti^^nbN:  nin^-P]{sf  nin^-|3  Tjinnp^  ^V^^.  '^'P. 

16  nin;^-n.s^  ^itDjn  wS:h  ♦npnxn  ■^ja  hyp  T)Tpirni 

17  ni!|:p-n^?  ^^^'DZ^n  ■^icti;  :nt)p:}  Dn^tp:  i'^\^5  DD^nS^? 
isTif^^^n  nTO"!  :-]T:f  T2/\sr  vpni  rnnyi  Dp^nb.^  nin^ 

-nb^  ntt^Ti  nw^n^  -^S  np^^  ^yph  nin"^  ^j^y:^  Diioni 

20  T)SN:ti'>^3  •^^r^^^^'?  nini  y:pi^p-it^*b?  nnbn  \-)j^n 
^pi^  D^pa^pn"]  D^pnn"!  nnyn  np  ib.^h  "inp  t):3 

21  i3^^n  Dnziy  T]:Dh  niD^^i  :DDn^?  ^j-^nhcV  nin^  nisr 

.  T  •  X  -:         I  :    •     :        t     :  -    t   ,  •.:•.•  •.■:  t      :  t. 

22  jnn  :npTn  t!3  D^^i^ipp  niT  ^Ji^^ic"''!  Dn^i:p:p  ^y-iaS 
-SpDi  ny-)2!i  Dn_i:p2}  D^yT  D^hna  D^nab^  nnix  nin^ 

2.3  ^i^n.^  i^-^pn  |ypS  Difp  b^^!iin  ijnixi  :i3^3^yh  in^:D 

24  nin"!  iji^^'!  :i:"^nbN?h  v^i^2  yz*i<  Xis:n-nNf  ^jS  nnh 
^:^nSb?  nin^-nx  r^^y^h  nS^^n  D^pnn-hs-nwS?  J^t^J^S 

25  -n;^nn  npniii  :nTn  DiTO  ^Dn^nh  D^p";n-4?  ^:h  DiDh 
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-it^^^")  nnnp  y-iNrs  n'i^*i<i  Sj;sp  Q^cts^^  "iiTw^  nj^on-hs 
^D  nnnyn  Nibi  nnb  ninnt^^n-Nrh  :\ni<S  nnnp  d^qsj  9 
D^:^-Sy  niiDS:  py  npa  i<3p  hwN?  "Ti^nS.s?  nin"^_  ^pji;? 

nin^-n!2;-n^^  j^^n  N:h  ^iniap  ^n^ti^hi  "^nn^^S  n 

iDi2;-ni^  x^^-^i|^\^  n.^  nin^  n]?:";  Nih  ^3  ^wh  T]^n'b>? 
T)^y  ni^\vs  "^^^^^.  n^tt^n  ni^-nN?  niD^  :^^wS  12 

:Tinp.^hD-h:p  n^iz^y")  nhyn  n^p^^  ni:;i^  ^'^V^^.  ^V^.  " 
npi^Sp-Sp  ntyn  i^h  ^^rfb^f  nin^h  n^t^  ^v^pts^n  ni^")  i* 
-bpi  Tjnbm  T)-)ii^n  Tincb?!  rj^nDy)  TjnpvTiDp^  nnN: 
r\iMDii;]  :)^3j;  n^j;  jypS  Tjnyi^p  -^wi^  Tj^r,  Tinpnp 
nin*;  ti^?^'*')  nnjfo  \iN::n  n^")n  npy-^s  nnpn  :Ttio2)  15 
nin")  T)r:i  |p-hy  m\D2  yh-p^  npjn  t^^  nts^p  Tj-^nS.^ 
Ti^^px-ns*  npp  :np:£?n  ni^nNr  nit:;^^  '^V^^.  ^^ 

T)^P";  p^l^^l  IVP^  ^'^'ITS?^  nini  T)^:i  nti^^^p  T^pi^-ns?") 
^nj  T)^n'h^<f  nin^-ni?;i^  ^?*!^^^  ^^-  "tl  ^^^"'.  FP'7^ 

:nj5n  Njhi  :?)i5:n  Nfhi        :n^nn  N^h         :T)h  17 
nti^^jj  nbnn  n:S'!  :^w  ny  T^vnp  njyn-NrS")  is 

inpsf-i  i-nny")  ^nntir  T)yn  n^p  n^xnn  NfSi  T)yn 

nSb^n  nnp^n-nwS*        :T)ynS  nD'Nr  Sbi  inbm  iw  i^ 
Ssnyn"!  |:yn  i::;N:n  -]inp  nns  npSnp-bs-b.sr  nin"^_  np"! 
n:n";i  n^^psr  nhS  ^^^'^^  ^?^^^}  ^^?^.  ^^Si  hn  Sip 
/"'     '^  ■  "'     ^^  [pSnt 

CAP.  VI. 

'■•^;;/,';;  np^nb.y  nin^,  niir  nti^Nr  n^paii^pni  n^pnn  ni^ipn  nN:Ti]  1 
npi2/  nnpy  uni^  niz/Nr  \nis:5  nii:.'yS  npn>?  nphS 
-Ss-ni^?  nbi::;S  T]^n'Sb^  nin^^-n^s*  «n;n  ]ypS  ^nn-ii^nS  2 
Ss  TtJp-|pi  T]:pi  nn«  r^^^D  "^pi^  n:^'.^  i-^ni^ipi  i"^npn 
nnpt2;i  hiji-^p]  nypt?;i  :t)^P"^  pnx^  \v_i2h^  Tf^^^n  "^pi  3 
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6  D^^jni^S)  nin'^.  y^j  tD^hriw^s  -in:  "^hy  hiijs  td3  &^Sn:3 
V  isi<p  Dh^^")  D^^i  D^p^  iy-in  rS^np  D;»p-hr  :D^p-^Si; 
snayins  Dn;:ipp  i.^^^iD  Sn*  nnDbp  ^^ts^^n")  i^Sp 
:\nD";  r-^ni  Dir  m^nmv^  tt^  D^i:;  ^dn:^  ih  d^^-) 
9  T|ni.yi  -1^3  :i"^P"^3D  ^sp^p^.  ^p  ^s^^nSpi  n_^^:D  DD15;  j;"55 

15  nys  ijizi  DySip  u^:]  ipwV^T  ih^p  iW^i         [:im 

16  ny^,  yTi  H^?-npi;?  ypi:^  DcSfj  :|^yn  Dntir  nnsn  d^^di 

17  kSi  ^3s*-!wN?  :  D^:^j;  ^^hz:^  h^2  nin;.  ^^_^  ninp  p^by 
DD^  Dpi  Dpy;)p  DDiD  -qn-n  Diip  Nfhi  ^^nii^^?  nny 

isn-^n"!  :n-i^-^:s-S3  npipi  ns^io  ^ns*si  ynp^  ^^li^^^p 
:S";n  nir^j;  bNjiti;-^!  V3\v  i^vp  n^T  n^rn  nif^T  Din^? 

2?  ^^e?n  phpy-nNr  i<T"i  [:n^yp  Ti^  n^i^ni  ^p^^.?  '^"!^.l 
[:np.y  ny  innn^^i  pSpy  D^is  n^tf'^-)]  ipws:^")  ih^D 

21  D^^i  ri^m  \i^^i<]  npwS*'^i  ih^D  wV^-;")  ^J^pn-n^?  i<^Ti 

22  [:;^|ii:;n  Tt£?^j  np-ny  |;p  nvDh  n^n;-D!^  "^s  :r\2p^  yhp:? 


DEUTERONOMIUM. 

CAP.  V. 

1  hiji^p^^  vp*^  DnhNT  np^^^i  SN:nii^^-hD-hNr  ntro  s^npg  ^^"j^^' 
Di^n  D3^:Ti«:n  12^  ■^pj^?  nii>*  D-^paran-nNr")  D^pnn-nNr 

2  ^3py  nns  =io^nS.^  nin^  ^Dni^^yb  Dniptc?^  Dn.y  Dnnphi 

3  nN:-n  n"^"):i}n-n^^  nin;^  n-^s  ^:^nb.v-nc^  N:h  ^Dih^  nn_^ 

4  D^:£i:p  D^j2  :D^^n  ^jbs  Di^n  ni:  n^.v  ^:n:isr  ijas?  i:p 

5  niT-p:n  npy  oi^  :i:^i:?n  -]inp  nns  DDpy  nin;>  n^^ 
Dn^^T  ^s  nin-)  "iD^-nj<  d?S  Tsnh  ^^inn  ny^  dd^^d^di 

6  nin-;  '^pji^  •"i'^^^  nn:ii  Dn^Sy-Njhi  i^^wsrn  ^jap 

7  -.^^  :Dnny  n^^p  D-^-^^s^p  y-ixp  T|^n^^ain  iii^csr  rj^nSi^ 
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^3  [nyi  nSyh  t^Sd^  nin^  :T|n^^  JJ 

Qnhy  nin^  ^^p-^y  D^^ri  t^^isd^  "i^^l^  ny-isi  d^d  ^^d 
:D^n     -^^ins  r\w^^]2  ^Dhn  h.vnti'^^  '^jd^     D^n  '^p-nN: 


Pars  V 
Fr.  II, 


N  U  M  E  R  I. 

CAP.  XXIII. 

Dijio-';]Sp  pSn  ^^^m  Dn^^-p]  npwS:^i  ihti/o  x^^;_  7 
:h.yni;^^  nDyi  npS^  Dpy^  ^Vn-iN?  nDh  Dnp-n-^no 
-•^3  ^np,  DVT  Njh  DyKNf  nDi  hiSj  nisp  ntS  np^  no  9 
pi^^  toS  Dy-p  i3n^ti\^  nivDsp^  ^3^?^^?  D^n!i  ^^-^d 
vnh-nisj  nsiDD^  ^pv]  nay  n:D  ^p  :Dt£^nn"|  N:h  d^^jdi  10 

[:to5  ^nnni^^  ^nn^  Dn_^';  niD  ^'^'aj  nbn  h^^p^^ 
iJiD  ^ny  n3^i.s?n  yp-^^  ph:D  D^p]  nps:^i  ihtf^D  ^^is^-^i  is 
npi<  ^?inn  DnDn^i  Dn^^-p^  n-g^i  Snt  i:;^^^  ,s:S  :nsisf  19 
T]nn^  ^J;^np^  "^l?  ™n  ^n^p^p^  N^bi  ni^ni  r\py\  NfSi  20 
hpy  ni;irvN:bi  Dpy^in  n^j  D^sn-N:h  :n3D^r^^  Nfhi  21 
Di^^^iD  hi^  :i:D  "^hp  ny^nn^  iDj;  rnb.^  nin-^^  hN:-|i!;'j:n  22 
Dpp-N:hi  npy^.23  m^-N:h  ^s  :ih  D^^nnayins  Dnypp  23 
-p  :  Snj  hya-np  Sxnt^^-ihi  ^p^^.^  ^P^^^^  r^i'?  ^^sjniri^^  24 
?]nD  SDiSr^-iy  D^i;^";  .vS  «if ^n"!  nxpi.  Dip*^  ^^^dSd  dj; 

[:nni:^^  D^hhn-Dni 


CAP.  XXIV. 

p^«,^;;nn5n  n^:^  lyn  ijs  DyS:p  dnj:]  npNi-"^!  ih^D  {^if!)i  3 

nin^.  ■^'nt^  nTPip  nt:;.^  ^^<"^npj^  ypt:/  Db?j  :|^yn  Dm  4 

:hN:niz;"^.  "^^rijst^p  Dpy^Tj^Sn.v  ^2\D-nD  ^D-jry  ^ihiji  haj  5 
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EXODUS. 

CAP.  XV. 

2  ^h-m  n;  niDn  ^y  iwo  non  upni 
^n'hi«                 ^np.sfi_  ^h.s^  ni  ny^i^^-^h 

3  nin^  nonhp  i2;^^{  nin^  nn;!pp'"-i^?i  psj 

4  nninpi         d;^  nT  ib^in-i  nv-is  nbs^ip         noii^ 
5n'bi!£p:;  m;^^  ^t:^PD^_  nbnn  :?|^D-np  ^y^tp  toVi^; 

6  TjTO^  ns^  n^^^^j  nin^  ^:^p")  :pNr-iD3 

7  Dnnn  T|:iJ<3  D^^nn^i  :n;>>^  xvnn  nini 

8  mni  :i:^]?3  ioHpNf^  T):'-^n  nVi^^n  T)^pp 

9  -iDN?  *Q;"^^^  nbnn  ^^sj?  D-^bp 

10  nsii':  :n^^  iDtt?n;n  '^:p"^n  pm  ^ii^aj 
D-jps  n-^aiy^  iSha                       d^^  iDDs  TjriiiD 

11  "^p  nini  dVs?5  nDbD-^^p  ^D^^n^^ni^ 
-nm  h^nn  i^ii:  i:^-ip:p  ^'^j^:  nDb^ 
n^m  :xit^  i^^^:?J?  ^^'P^.  n^p^  •^^^s 
ni^-hi:^  Ti-iyn  nhna                 nSs*5  it-dv  T)^pnD 

u  h^n  pT3T  D^py  ^ypii^  '^^IB 

15  ^a^S^^  ^hriD:  ib^  ♦nii^ha  u^^^  Tn^f 
i3>bJ             nyi  i^ID^^  ^^^^  ^V^?  Dini< 

16  nnp^^^  on^hir  hsn  :jy3p  ^di;;^  hs 
-ly  pwvs  ^DT  TiviiT  Sn3>?  inai 
^T-Dy  nby^_-ny           ....    ^^^^  ^^^  ^^_^^^ 

17  jiDD  TinSn^  '^niD  iDVioni.  io^iDn  "    "    :TOp 


12 
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nap^p")  -^p  ^^P7P^  ^,"^")^?  X?l  ^"^?  r'^'?^  ^?^  '^I.^P 
NfD^/^3  ny  vSisn  psp  ppnpi  nnTO  lODi;;  iio^/Nrh  lo 
^js  npiis^S")  n^7  js^S  no.^  tD^py  nnp-;  iSi  nS^ii^  u 
D^:^y  "h^^^Dn  :nn^D  Dpjy-Dnni  irah  ;^^_:d  d^3  ijni^  12 
pi2,»^  D^p;j  'pjirh  ]hp'  -^^np  D^^^-ph^  |^^o  13 

nbn  iDii^^i  :|TV-hy  InDTi  n^j^5  p]inS  «^ni  14 

X").vn-nxi  DiD  ^3  nn:D  ^^i'^;_  ^D-^nBii^pn  ^^:d  xnn  d-i3  15 
pT  p^       :-tDy-oph  ^n-^-i  bboh  iDDii^  d;^;.  ncyj  "^s  ic 

Tinyr^i^^h  :  lin^^  i:iDh  hz^}  o^o-^Dpy  Tji^^^n  n>v-"^hy  is 
:3py  nr  i^^ni  ^3")^v  n^ij  ns  :nin^_  -^n^ip  19 

■^hna:        :-]hp-^3iyp  ^n^  j^^n^  ionh  njpi:;  nt2;^i?p  |; 
;:3  p]pi^  nna  |^  ^na^-npt^  ;ni:n  nnSu;^  rhii:  22 

^:i'*ii  ^ninp^i  :nw-^hy  nny^  ni:^  |^V^^^  nis  23 
•^ynT  ^TDji  inii^p  ^n\v:D  Du^*ni  :D^-i£n  ^hyii  ^nppt^^i  24 
Tj-^pisr  hxp  ^h^^p]  p^?  nyn  Dt£?p  Dpyi  tdx  n^p  vt  23 
Dinn  nb*i:p  hyp  D^pij/  nbiii  ^P"]^^i  ^^.^  ns?i  ';]nT3;''_'i 
-hy  ^iDj  ^pwSf  nD"iS  :DnT  Dn_ii;  nb*is  nnn  niJ3h  20 
?]pi^  li^Ninh  j^^nn  obiy  nyD5  ni.vn  ny  •^Tn  nbi^ 
hD^?^  npb::!  p]npi  D.NJT  pp;:^  :rnj^  n^TJ  npnpSi  27 
n^y  D^ji:/  S.^nti'''^^  ^DDi^  nSx-hs  [:hVf  pSn^_  Diyhi  ny  28 
-^^/iji  t:;\sf  Dni,y  r^in^i  onpx  DnS  i^^-*i^w^  nsrTi 

:Dn.y  T]*^Ii  inpnps 
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CAP.  XXXV. 

9  :ini«?  ■:]^ri^.i  aisr  pjp  is^biD  -liy  np?':!-^^^  Q^r^'^^  ^^')^.ll  ?ri"' 
10  npy^_  -tiy  ri^cp  wyip;.-N:H  Dpy^_  -^•op  n^nSt^  iS-"^DN:^') 

n-^n^  a^i:\  hnp^  "^ij  nn-ii  nna  n;ii;  bs*  ^:s:  n^nhs*  ih 
i2^nnj  Tii'^*  lovn-n^^v  n.^y^,  '^'^^np  d^dSd^  "iipp 

-n^?  ^ns*  Ti^")n^?  '^'!^.^'h^  J^^^nN?  "^^h  pn^^S^  ^'^1^^'?^ 
;5  3?i^_i  :in^?  i^^-ii^\s*  DipD^  n^nbw^  rSyp  Sy^_i  :\"is*ri 

"^^^.1  pi?  ^^-^P  "^^^?  ^'^T'^^^  Dip)3!3  nzi-!£D  Dpyi 
15  nipon  n*^*-nNr  Dpy^_  ^?np^i  :|q^»  n^hv  p5£"^i  T]p:  n^hj; 
21  bsnir^  yG"ii]  [^hwy-n-^ri  n^rTbjs*  dd»  in.^  lii^  i:^;^.s* 
22SN:ii;;";  pii':p  •^n^i  :my-S^_spb  r\Hhr\j2  nhni^  n^i 

rn^  "^iVa  nnSs-nc^  D^ii;n_  p\^n  -rib^.i  b^inn  i(")n:^ 
23  ^j^  n^^y  X2^:\^  npy^-^jD  ^^n;'i  Vt^'^  ^"P'^^^ 

n5i^'j£^^_i_  nn^n^i  ^ibi  r^^'^'i  P^^^"^.  ^p^.l  "^i^^  n.sfS 

25  ^Dl  ^^^^P  ^^^.?  ^?^^  *'\^)^?^  '^?'^'  ^^1  ^^^  :pS;Dn 

26  ^::d  n^iN?  "it^^^i  na  nijh  nnsti^  nah;  '^:ni  ♦"^^J;^2?i  n 

CAP.  XLIX. 

1  n^^  nDh  nT5!^"i  ^soNin  npN:n_  i^JS-S.Nf  npvi  .^"ip^^i]  ^^- 

2  ^:::  lyctfn  ^nnpn  :t:^c^n  n^-jn.^s  DDnN*  ^^npi-T^s: 

3  ^ns  nn.v  npD  p\s-^  »0?^^?  ^!;^"!^*^"^^  ^)JJ2p)  Dpyi 

4  p  nnin-hi^  q-^ds  Tna  :t3;  nn^i  n^w  in;^  "^oi^^  n^ti^w^T 

5  ^^vizp        ^nhy  ^yi5£^  nh^^n  Ti;^  "rips*  "^Dsro  n"^Hy 
e  ■^ti,'sj  N:Dn-S.^  DnbD  :nnwDa  ocn  ^Ss  n^n.^  ^ji) 

DJkiD^  t:;\v  i:^nn  D2«d  p  ■^nhD  nnn-S^?  DhnpD 

7  Dp^ns*  nntfp  p  Dnpyi  Ty  p  D3J;?  nm  :iiti^-npy 

8  T|^n^5  Tjni^  nn^^  n^n^         •^^'^T^^^  Qi^^2wS:i  DpyiD 


Pars  II. 
Fr.  IV. 
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CAP.  XXVIII. 

hcSj^nD  nn"^^  aiN*  n^^na  :]S  D^p  :]:j::d  ni:3p  nt^.v  npn  2 
hwVi_  iTjQi^  ^n.^  ph  ni:3p  nts^i^  nts^p  ^Vnpi  Tja^  ■^::^?  3 
-jn-'"!  ta^oy  SnpS  n^^ini  ^^ti  Tina^^i  rini^  -]nD";  ^Tti;  4 
i(nN?-nb^  r^n-^^h  -jnb?  Tjynihi  tjS  nnnn^?  nsnip-nNr  ^h 
-nc^  pn!i^  nVi^^i  :Dn")2S*S  a"^rTb>?  jn:-ni^^?  Tjnso  5 
^ns*  "^Dnj^n  hNf^ns-^!!  ItV^^^  °>^  ^^^^  l^^.l  -P^. 
ysiJ^  >*sp  npy:  ^^1:^^]  [tTO-i  npv:  Qi^  npnn  10 

np';i  t'j2m  no-"*:)  c^  ^V;_  nipp^  yjs^;^  :n:in  -^^^]  u 
:j^^nn  Dipo^  ^^t^'']'i  Tm.^nD  nii^^^i  nipQn  ■^jDw^d 
nD"^pipn  y^^p  iii\s:ni  n-^ni^  n-icp  n^b  n^ni  nhn'^^  12 
3-^j  nin";  n^ni  :i:D  D^nn^i  D^Sy  D^nS^?  ^?^^P  nsni  13 
pns:^_  ^nSi^T  Tj-^pisf  Dnn3i«  ^n%*  nin-;  ^jsf  npN:">i  rhy 
ni_ni  :Tiynih^  n^jnc^  T\h  rr^Sy  iiiDt:^  nni^  nii'.^  \nN:n  i^ 
r\^i2}  nja^i  npnpi  ns^  niins^  i(ns*n  nay^  :]ynT 
^pls*  n-ini  ^Tjynpi  '^^i^'0  ^^W^V^^  ^^  ^^l^-Pi  ^^ 
nons^n-h.^  ^^^^^'r?"!  ^Sn-n'^'x  Sin  Tj^nnpti^-*'  T]oy 
-nt2;?'i^  nNj  ^n^try-nNf  ni^i^  ny  Tiniy^  n:S  ^s  nNjTn 
nin^  i:^^_  p.^  nps^^i  in:t^D  '2p)J\  \p^^i  :-]S  ^nninn  jg 
xni3-np  nps*^i  j«n;";i  :^nyT  .^S  pivi  nTn  Dipp^  n 
:D";o^n  ny-^'  nii  D^nSs*  n^^s-Ds*  ^s  ni  ^\^  n-n  Dippn 
Tmsno  Dti^-n'^*^?  pi<n-ns?  np"^!  npii:ii  npy^,  Q^'^^.i  ^^ 
-DLi^-nN:  ^<np"^_i_  :ni^\s:n-Sy  ]i2'^  p-k^i  n^-iip  nni^  'cp^^  10 
:n:i!;w^-)S  Tyn-Di:;  i^S  DS^^i  iS.v-n-^iD  .x^nn  Dipon 
^^'yo'^^  "^noy  D"^nS«  n^.n^-Ds*  nbw^S  nn:  :ipv]  1^1 20 
ns^'!  Sbw^S  DnS  ^S-p^i  -]Sin  pjs*  n^'s*  nin  -^nisi 
•'S  nin"!  n"^ni  ^DwS*  n^^-Ss*  DiSi^D  ^nnt^n  ^ii^iiSSsi 
n"^^  n^n";  n35£p  ■^nDti.^-ms*  nwn  pN:ni  :D^nS.yS22 
:t]S  i^nts^ys^  nts^y  '^S-pn  yp^  Sbi  D^nSi:^ 


___  14 

30  Njs£^^  Tj.N?  '^n'^1  Dpy^-ni^  -iiii^h  pn!i^  nS^  i^Nts  ^n^i 
:lT-5£p  t<:p  rn>?  r^^yi  v^.^  pnij^  ^:ei  ns^p  ^py^.  s*^^^ 

31  Dp"^  r:;i;^h  "ipwSj^i  r:2s*h  i^n^i  D^DyiDp  N*^n-n3  m^y_ 

32  ih'iDs:^i  ^*^^'"^^.  ■^ri?"^?^  "^^J'?  "^^^  ^^-^P  ^?^^''")  '?? 

33  Tin^i  :rf  y  ?i")bD  ^:?'  ^pi^  ipNj!^"}  nni^-^p  rpi;;?  pn-^^ 
-i-^n  s^^n  w^is.x-^o  npNi^l  "li^D-ny  rHy.  nnin  pni:^ 
-D5  TOnns'1  .\un  nnpiD  S^d  bp.v"i  ^S  s^nn  n^^ 

3inpy"iJ  pyi:'^!  rDN:  ^"}3^/n^Jr  to  yb^s  :n;^.n^  i^^n^ 
^-^^^^^  ^:s*-Q5  ^:Dn:z}  r:2s*h  nDN:^i  nkD-ny  nnc^  nSh3 


nny  nsni  npS  ■^n-^p:D-nisr  n^jpya  n-  ^J3py^_")  Dpy"^  iot^; 

37  pnii^  ^}\  •'^?1^  ^V  3nS-^^sj-Nrhn  nsN:"^!  ^nDnsi  npS 
lh  ^nn:  rnwS*-S3-nisj-)  -^^  rnct^  n^D3  p  r^'yS  npN*^] 
:^:s  niJ^ys*  no  sna.s*  npS^  'i^Ji^^po  t^Tni  jn;_  Q^n^yS 

38  ^jd"):d  ^3.^  "r|b-.^in  nriN*  np^Dn  rn^-Si«  r^ y  nipiV^i 

39  ipN:^i  r^N*  pn-^^  |y^_i  ^P^^i  iSp  i^'y  s^^r  ^;:s*  ^:n:-D3 
:Syp  Dipipn  Sispi  "^:?^1^  n;^n^  \>s:n  "^^pti^p  nsn  rSN? 

40  Tin  ni^*N*3  Tni  nhyn  ^^nw^-n.\i  Tnn  "^^inn-Syi 

41  nD"ysn-Sy  npyi-nsrr^y  Dbii'ii  [JTin.J^^^y:  ^v^o  iSy  npnsi 
■«p!^  Sns*  ^p^  =i;nipi  i^S^  y^v  np^s^^i  r^N*  iDn:ri  nii'.^ 

•12  n:3  rf  y  nn^-n^?  npnnS  n^^i  :^nN*  npyi-ns*  nnriwVJi 

nj:n  rS.v  ncN^ni  i^pn  n:3  DpyiS  w^npni  nSt^^ni  Shsn 

43  D^pi  ^Sp^  yi-^z'  ^03  nny^  •^^'^"inS  t)S  Qnonp  Tj^n.^  i^y 

4-1  ny  nnn.^  c^p^^  ioy  vpn^y  :n:in  ^ni^  pS-Ss^  ^S-nn^ 

45  HD^i  "Tiop  Tt^nwS*-P]c^  3it:;-ny  :T)^nwS?  npn  nrii'n-*^t^>? 

Ssti^Nf  npS  Dtpp  "^i^nnpS^  wS^i  iS  nv^y--iii,\sf  n^^ 

^e-^nyp  pn-i^i-Sw^  npnn  "^pNrnil  :nnNr  Di^  ddw-D5 

nn-ni::Dp  n^  zipyi  npS-Ds*  nn  nij:^  ^:sp  ^to 

[:D^in  ^S  npS  pNrn  nij:Dp  nSN|5 


l^ 

nhDJ^i  n^Dy-op  ^Vnii^yT  n^v  ^^  5^^"^?^^  •"^'^^^  T^^  ' 
■^hps  }JDW  ^2D.  nnyi  ^nlD  ^aah  nin^  ^jaS  nD3i3^^]  s 
Dt£?p  '^Vnpi  jNr-icn-hi^  w^:--|h  t-^nw^  n^^^D  ^jis:  ni^NfS  9 
nii/N":?  ^''r^^  n^pyipp  on^?  nt^^y.Nt"!  d^^dd  D^y  ''^i^  ^2p 
[:iniD  ^:sh  'r]pn3";  ni^vy  n^yi}  hDxi  ti^d^^S  nt^Dni  *2r)i<  10 
■^pjiji.  nvii^  ii^\^  ^n.sr  w  ^n  Id^^  np3n-hNf  2pv\ npNr^in 
ynynDD  v^^y^  ^n^in"!  ^;;.^  ^::£?p-«_  "^V^?  :phn  ::;\^i2 
?|nSSp  ^Sy  iDi^  i4  np.sfni  :nDn3  .vhi  rhhp  ^Sy  '^nxDniis 
^mh  s*D^;.  npi;_  t]Vy|  :^Vnp  -rih}  -hp::!  ypi^  "^].^  ^jipi^ 
-nN:  npzin  npni  [:Tpx  nn.s?  -^pi^^  D^^pyiop  iDi<  t^^yni  15 
t:;^4ni  n^ii:p  nn.y  nir^^  nnDnn  hn^n  njs  Tii^y  ^n:i^ 
nif^^^Sn  D^-jyn  ^^y^  ri^ii;  nj^i  :|Dpn  nD^i  Dpy^_-n^?  le 
-n^^i  DWDpn-ns*  ^nni  :rnwS*i!i  nphn  hyi  TT/Sy  17 
npiNr'^-!  VDNT-bs:?  n:::^;J  :n::D  :2pyn:ii  nn^y  -^m  Dn^n  is 
rsij-V^  3i?y;i  npNi"^i  ^^^ain  nn^?  ^p  ^33n  np.v^^i  p^?i9 
nni!/'  ^^:-D^p  ^Vs*  nn:p^  ipi^^  ^n^p^  i^npis  wij  ^pisr 
-Sn:  pnji']  npN^-i-i  ::)^2^  ^^p-iDn  TOyii  ^T-S£p  nhpxi  20 
nin^.  nnpn  ^s  "ipN:^'i  ^::^  Niiipb  nnnp  n-j-np  i::D 
TjTO^?!  i^3-ni£^3  Dpy^-^^  pn^i  nDNr^i.  [:^5sh  T]^n'4i<  21 
pn>£'^-V^  ^pl'^?^!  :NjVDi<  w  "^^s  ni  nn^j^n  ^j:d22 
:ru:^y  n;  Dn^ni  Dpy^  bip  Spn  np.s:^"!  ^nts^pii.  VDwSf 
:^npn:2^T  nnyt;;  Tn.y  i^y  n.^:p  tt  rn-^s  in^sn  ntV  23 
^^  nt:^:;n  npN:^!]  :^Ji$  npNj^-i  11^'y  ^j:d  n"  nn^?  npNr^i  It^ 
hpi^n  iVi:/a^_i  •^i^a:  TjD^iDn  ])JDh  ps  n^-!£p  nhDj^'i 
j<3-nii^5  T3Nr  pn^i  tV^  np.yn  :ni2;;^."i  i"»;.  i4  N*D;i 
^npn:3^i  T^-i^:^  nn-nb«j  nT"i  iVpt£?^"i  1:^2^;.  :^js  ^Vnpti^^  27 
-jn^i  :nin"^  i^n^  ni^cs:  nT^  nns  ^3:2  nn  n.sn  ipNj^i  2s 
:i:iTni  |i^^  3T  \>stn  ^^pi^p^  Q^ptpn  hisp  D^nV^n  r\h 
T|"^nj^V  "1"^?^  nin'  D^p^^^  t|S  innti^^i  D^py  Tj^^Dy:  29 


26 
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CAP.  XXV. 

21  iny^-i]  :nmh  lh  ^p"^xn  pS  ninsr  d-is*  i^nap  '^?3")N:n 
nin";  ih  invn  snn  nnpy  ''S  in-L:;^?  hdjS  nin^h  pn*i^ 

22  -iDNini  n:n"^pD  D^jsn  r^iifhn']'!  :  in-^js*  npnn  inni 

23  nin^  npNi^")  :nin^-ns<  tt^inS  r\hr\\  oisr  n-j.  n^S  ^s-D5< 
DivSi  ^nns^  "^^^^P  Q^^^^S  ^jl:;^  "^^Ji^d^  u^^j^  ^:p  tH 

2-t  n^n")  nnSS  n^i^i  ^^hr:^}  n^y^  nby")  di"i  ^ds*;^,  d.vSd 

25  nyti;  ni-^.Nr^  iSs  '^3ion>s?  [p::;.v"^n  xs:;^i  :n:u5D:p  Dpin 

2G  Dpyri  n-nJN*  in^;  [rnNr  s*!i"«^  p^^^^nxi  niyy  ioi^  ^xip^il 

:DnK  mS^  nr^  n^t?^Jf^"|^  pn':i"^;.  [2pv\  ict:^  iS")p')ij  m 

27  Djpy"!!  nni^  i:^\v  n^^  vt  i:^\^  r^*y  •^n*;!  Dny^n  iS"^^,";")] 

28  valD  T^--^^  "^^^"^^  pn^i^  Dn.y^i  :D^Snj<  Dtc^^  Dn  w^ij: 

29  -|p  wy  .vD^^i  n^TJ  Dpy^_  nr;_  :::py;;-n^^  nDn.v  npDi") 

30  s«:  ''Ji?*ySn  Dpy^-S.s?  wyr  npNi-''")  :p];ij;  xini  nn^n 
:[Di-ib^  iDi^-i^np  ]^-^v]  ^pisj  ^-^};  -^^  n-in  DnNjn  Dns:n-|o 

^pt2;j;  npN:^i  :^S  ^nnbn-nNr  Di^D  nipp  ripy")  npx"'] 

33  Dpj;^_  npN:^')  :nnb:D  ^S  ni-npSi  nioS  "iSin  ^pi^  n^n 
^Dpy^S  in-ib!}-ni«  nlsp^i  iS  vp:p^;_  Di^s  •^S  nyDt£?=n 

34  Dp^^;,  ni:;;^;.  Sdn:^!  ^^py.  ^V^  nnS  r^yS  1^5  Dpy^i 

[:nnb:pn-nN:  i^y  o')]  t|S^] 

CAP.  XXVII. 

2  -nan  npN:^")  :p3n  rSw^  npN:^i_  ^2:11  rSx  npNi^")  Sn^n  tp 
''  "^"iS^  T^?  s^x^'f  nny")  :"^niD  Di^  ^nvi^vS  ^nopT  .^J 

4  D^pyiDp  ^S-nt^'y")  :nT;^  ^S  TMm  riiwn  xs:i  Tjntt^pi 
^ipDj  "^DiDn  niDy^  nSp>?i  ^S  nx^pn")  TOnj<  yp^:D 

5  i:^  rif/y-S>?  pnii^  n!3n:D  nvpi:^  npD-ii  :niDsr  DTip^i 
c  -Sx  nnojjj  nppT  :&<'DnS  t^  nr^iS  nn^n  m  -^h^] 
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CAP.  XX[. 

Frm.^"!'?^  nin';  t*::]]  ^iDt^  -^pi^^  n-i^-ni;?  npa  nin^lJ  « 

nyioS  TjpiS  ^5  tininxS  niti*  nSni  nnn^i,  n!}"^  i-^wvs  2 

-nSisn  i:i5-ai:r-n^?  an^^^wS*  snp"]!  its^^nbi^  injs*  nzi^n-iii^^^  3 

i:s  pn"^^-ns*  nniDJ^  Sd^ji  rpnic;  niif'  iVmS^^-nt^^v:  iS  * 

n^«fp-p  on-^zii:?'!  :a^nS>?  in^-  nViC  n^t^s  D^p;;  ^^'^t^^l^  ^ 

n'^y  phvs  n-y^  npNrni  :i::D  pni:';  n.^  ih  nSri:^  n:^  (^ 

^^^11  "i^.^.l)  S^.^'^.1  *'^^^P"'7  P  ''^^4i'^^  '^°1^*  Q^^?  ^R^^^l^  ' 
xnni  :pna^-n^f  Span  ai^:D  Si-i3  nnii^p  ^r^l^^  ^^^^.  ^ 
:pn-^D  Dnn:2^^S  nnVnii'^^  J^"^T^pn  njn-p-ni^  n-itir 
^n;i  N:h  "'3  n^ii-nwSfi  nwVin  nps^n  i£?'"i5  Qn"i35<4  npNfm.  '<> 
■"j^y!}  ni^D  "iD^n  j;n^i  :pn!i^-Dy  ^::3-D3;  nNrin  npNfn-p  n 
yn"^-S.^  nn-jn5«-hwsr  a^nbs:  npNf^i  :i::n  nnii^  hv  nnnDx  12 
n^w  Ti^hi^  np.yn  n^^.s:  Ss  Tjnp.^-Syi  ny^n-Sy  :)^:'yii 
npisfn-p-n.^  d^"i  :yni  t|4  snp"»,  pnisu  ^3  nSpii  ypts^  13 
-np^;_  np33  DniDS*  D5ti^^_T  :^^^n  tjvt  ^s  ^:^p^p^  ^iiS  i* 
nS^n-ni«"!  npprf^-Sy  di^  nin-S.^  ^n^i  D^p  npni  DnS 
D^pn  ^Sp^T  :y2ti^  nNr:^  n:D"ip:D  ynni_  T]Sn'i_  [nnSii^^i  15 
TjSni  :Dwn  nnis?  nnn  nS^n-nNr  -i^Si^^ni  npnn-^p  le 
n«is:-S^?  nios:  "^s  n^p  ^^npDS  pnin  -i:^3p  nS  nti^n") 
yp'i2/^i  ^'^^ni  nSp-n^:  .^^ni  n;j3p  Di^ni  nS^n  nio^  17 
-|p  nin-SNf  D"inSs*  T]c^Sp  s^np^i  nyan  Sip-nx  D^nS.^ 
D^nS^?  yp-^-^3  \^?Tn-S^^  n^n  :]ynp  nS  idn:^i  D-^ptpn 
nysn-nsr  \sti2;  ^p^p  ^Dt^-iW  t^\v3  ny^n  Sip-Sx*  1« 
D^nSi^  npa^l  :^2p^tt*2^  Si-12  ^iiS-^s  ia  "^i^/nNt  ^p^Tnrn  i» 
Dp  npnn-n^<  ^?Spm_  TjSni  D^p  nwSfS  ^^nn'!  n^ry-n^^ 
ntir^'1  S^^^"'!  nyan-ncs:  D^nS.v  ■^n^ij  ^ny^n-nt^  pt:;ni  20 
ias:  iS-npni_  pxa  ninp:^  ni^'^.l  :n^p  nnh  ^n^i  "^^np:?  21 

[:Dn!ip  x-ii<p  ntt?.y 


10 

10  :^y-iT  j^D^  Q3^3^:?i  ^;)^^  nDi^'n  -i-i^^n*  ^nn_!i  nNiT  tnnnnS 
n  DDnS^y  -T^iD  n.^  anSo:i  -"^?!"^?  ^?^  ^"^^r^  "^^T'^* 

12  hiD^  n^p'^  n:b'^'-pi  •Q?'.-2p"i  '*P''?i  n^")^  J^i^*^  n;n"i 
n53-|^  hsp  P]D3-n:ppi  n-jri  n^S-;  np^nnnS  i3"rH?  ddH 

13  n:ppi  T|n"^2i  tS^  SiD^  hian  :c^in  r\vyj2  ^h  '^p^ 
i^  "iDT  Siy")  tahiy  n^^nS  opim;i  ^n^-)D  nn^ni  ■r|2pD 

.N^inn  t!^D3n  nniDDi  inSny  i'^:3-n.^  hiD"]-NrS  n^Nr 
i-'^  anipb^-hwN?  ri^rih^  nCwSj"^")      :-isn  ^n^nip-nwsr  n^syp 

:T\cp  nn-f  "^s  n;^  nott^-ns*  wVnpn-NrS  ^nt^^s?  ^i^ 
iG  nn^n")  n^npnn^  ]^  ^S  n:pp  ^nn:  a^i  nni«  ^i^Pl^^^i 
17  v:si-Sy  Dnn2.^  ha^^i  [:rn;  mpp  n^py  ^dSd  a^ijh 

nT^-D^^i  nh^;.  nj^-n.srp  p^n  ii:h^  np.^"^i  pnK^;. 
is  i4  n^n'bi«n-Si«  nn-ynNi  npjsr^ii  :nSn  nji^  n-^yL^^n-n^n 
is>  Tjnrx  n"^^^  hz^  n^nb>^  npNr^i  ^Ti-^jah  n;^ri^  ^^^.^P) 

^nn:2-nx  ^nbpn")  pnis^  ici^*-n^^  ^^'^S-'^.  P  "^^7  ^l.^.^ 
2o^wpi^  bi^yp-^'^bi  •i^")n^^  "i^^T^h  nSiy  n^n^S  inj^ 

i.vp  -iJ^D?i  in^?  ■^n^^-ini  in.v  ^nnarr)  in^^  ^?Pi:?  n^n 

21  ^nn:p-n^Ji  :bi-i3*  ^i3»b  Tnn:i  n^hi^  nj;?^^;:  n'^*y-n^r^ 
n:i£^:D  nin  nvioh  nT^  T]h  nhn  nii^N:  pn-i^^-n^f  n^p^? 

22  :nnip^f  hyp  n^nSwS*  hy^")  inj^  nrnh  b^-!")  :nin^?n 

23  nsn  in^n  '^tVHs  n^Jri  ij:p  h^ynzw^^^r^ii:  nn-^Dis*  np^i 
-n.Nf  hi^i]  nn-jDw^  n^^  T^!^^  ^?!"^?  "^^os  njpp-Ss 
:n^nSw^  iR^  n^^n  n*^\sfD  nTn  ni^n  n!iy:D  nnhiy  n^:n 

24  ^inhny  T^:p  iSbn^  n:i^  vpn}  n^y-^^n-p  nnnnb^") 

25  iti;:p  n^?  iSbn:D  n:i^  n-^pv  ^hz'-]^  i::p  Si^ypii^^-i 

26  [:i::n  Sw^ypi^'';i  nn-inwv:  Sio:  n-Tn  ni^n  nyyri  -inSny 
27nD:-|2i  ni<p  p]ps-n:ppi  n-j^n  tS^  in.^D  TOs*-Sni 

:in>?  iSo;3 


n"^nb?-Sw^  ^"^w  ncNrni  :n^3^y:D  nn-^Ds  hpn^_  ['^^y}  ^ 
nnin  ■^s  ^^-)ni_  Tipns  '^nnai^  ^nn:  ■^Dis*  ^^hy  '^pon 
-bw^  D-)Ds*  ipwSr"^-!  :?i^3^ni  '^:^2i  nin^_  iD3t^^  n^i-^y:!!  Sp_sfi  c 
n^yni  T]";:^y3  2i"isn  nV^t^y  -]t:d  T]nns'^  n^n  n^ 
D^sn  py-Sy  nin^  -]!^hp  nw^-^c^i  :n^:3p  ninni  n;^  7 
-^N?  ^^i^  rsn^p  n^n  nDN:!^i_  :ni^  T]n-i!}  |:yn-hy  nsnDip  « 
•^pj^?  \n^:;3  -^t^  '^:3p  "ipNini  ■^pSn  n:cs:i_  n.^n  nio 
'^^ynni  -^nnps-hsr  ^pit^  nin^  -^wyhp  nS  ^CwS:^-!  :nn-i^  9 
T^yiT-ns:  npn.y  npnn  nin*^  ^cSihp  nh  np.si'^"!  :nn.^^  nnn  10 
^il'')  nnn  ■!]3n  nin-;  :]^?hp  nS  npNi^i  :nnp  nap^  ^^^1  n 
:-]^:y-is*  niT  vcz'-^:d  Si^ypti'^  io^  ^"^^"^'Ipl  P 
-hp  ^:2-by"i  i:D  hiD  t;i  Sdp  i-i^^  dtv  i^-13  Tn;  ^^im  12 
\^?n  hiji  nn^  n^S^f  np^nn  niT-nr  i^npni  :p^i  rn.s:  13 
■  nsrnh  «-jp  p-Sy  :\^h  nns*  ^n\^?n  D^bn  a:n  nicN:  ^p  i^ 

Fril!:  ^'p^^.  "^5\?  "^S"^!]  •^'^.?  r?"^  ^ip/r?  ^■^r'  '^y"^  'r^^  "^^^^ '' 

n^yzj^i  :S^^ypi2;^  n^n  nnViu^wS:  i:p-D'^  d-jd^?  iXnpii  |p  i^ 
hxypri^">_-ni:?  n^n-n-iSp  n^:^  TOn  n:i!;  D-^jba^-p 

[:Dn3.^S 


Pars  11. 
Fr.  111. 


CAP.  XVII. 

-bws:  nin^  b^n^^i,  D^:tc^  y^ni  r\:t'  D^yi^'n-|p  D-pb^  "^ni-i] 
:D^pn  n;^T  ^jaS  T]^nnn  '^^12;  ^^?-^:nj  vS^?  nps*^!  d-)3^? 
Hb'^}  :n.^o  ni^Dp  Tjnix  n2i-i.^"i  Tjrpi  ^:^:p  ^nnn  n:nN*i 
^nnn  n:n  ^:s*  :nb.^h  D^nS^?  in^?  npTi  i"^:s-hy  D-iDNr 
Tic^-nc^  niy  .^-ip-j-N^Si  :D^i3  pon  n^fh  n^";ni  "^ncy 
^-^^nn:  D^ia  pon-Disj  "^p  DniDs*  T]cp^  n^ni  DiDNf 
^Dp  D^pboi  m:h  T|^nn:i  n.yo  ikiD^i  T|n.^  ^nnani 
Tjnns*  Tjyni  ppi  T]:^pi  ^:^p  ^nn:D-n>?  \nbpni_  :\^ii;^_ 
^TinnwNf  T]yT_hi  D^nS.^h  T]h  ni^nS  Dhiy  nnpS  Dnhnb 
\-iN:-hp  n^f  T)n5D  y-iN:  n.N?  Tjnn.sf  '^Vlt^^  "^^  ^J?n:i 

2 


nso^/NfS")  n:vn-nj^  n^t^'^")  D^"inN;  n^p^^  r^v2p  tj; 

20  njs']!  niT^  nM  m  p^i  [niy  rhwSj-nvL^ 
n'Sy  hy^_i  ninion  P]iyn  hiDOi  nnnisn  ncn::n  hbo 

21  i!:b-h^:  nin-^  ncNr-^i  nh^an  n^n-nsr  nin^  nn^;_  •n^To::! 

dH  ns"».  ^5]  QnN:n  Tzsy^nD^^.yn-nNj  niy  S^ph  p^djc  n:S  ^t']^- 
nrNTS  ^n-h3-n!Sf  nisnh  niy  p]D>?-N:Si  [vy2i2  yn  mxn 

22  ?]^m  \^p_i  nni  npi  n^icpi  yn-  xnsrn  '^ai-S^  "ly  :\Ti;;y 

CAP.  IX. 

18  OT  nni  na^"!  ani  di^'  nnnn-p  D^Njy^^n  n:-^;2D  TTi]  p;","- 

19  :\ni5n-SD  n-^s:  n^xD^  ni-^^lD  n^i;?  n-ii/hi^*  :^yjD  ■'Dc^ 

2!  nsi^^^i  i'^L^"lP  ?^*^'.^i  -Q"^.?  ^■^'!i  "^PI^^v^  '^'^^  ^'^  ^r^^l 

22  vDsr  niny  n.sf  ^y:D  '^dn?  cn  >?n^_"i  :nSn!^  T]in:3  hsnii 

23  nSDi2?n-n.sr  na^i  d*^*  np^i  :\^n:D  m^-^:t^'h  ns;^! 
niny  nj<  ^dd^t  n-^^nhNr  ^Dhii  Dn"^:i2;  Dpi!^-hy  ^d^^^i 

24  n:  \p^^i  :\^-i  ^h  Dn^N?  ninyi  n^^ih.^  Dn^^a^  Dnp^^ 

25  tin:  nDwS:^"!  :|ippn  i:;i  ih  n-^'y— li^'.^  n^?  yTi_  i:^;^a 
2G  ^nhw^  nin-;  "iin^  np.s:^")  :rni:?'i  Tn^  ^^1^^.  *^?^  IV^^ 
27  -^Sns*:D  p^^}  ns"*S  D^nSt^  nsi  :iDS  n^y  jy:D  ^n^i  Du;; 

[:  icS  -tDy  ^yjD  ^rr^i  Di^ 

CAP.  XVI. 

1  T\i2W^  nnyc  nnsii;  nbi  iS  mh^  NrS  diDcV  r\t^  nir^il  i^^","- 

T     :  •  :    •  X    :    .  t  :  t   :  t  t  :    -  •.•      ■  -  r    :'    I*r.  III. 

2  nn^p  nin-;  ^jnyy  ^^:-n2n  DnD.v-h.^  nii^  ncNini  :n3^n 
hipS  DiD^^  ^'^^*''}  n^QD  njScS^  ■^bLv  ^nnai^^-S.v  cVJ-ni^ 

3  nnnats;  nniipn  n^n-nc^  D-p.^  r\ti<  ^"^w  npni  :n^ 
nn^^  inni  ]V2:d  yn^ifs  did^?  nD'^b  D*:ti^  -^ty  \pp 

4  '^s  ^^nni  nnni  nsn-Si^  ntd^i  :nt£^xS  ih  nii;\s*  DiD.yb 


Dniryi  n«a  vi2)  vm  -i^d  x^n  Dr^'3  nSyh  d-ij;^d  ^nn 
nji;Nr  jD-nnt^  d^i  Dnn  D^p^^:?  x>yD  vn  D^Sa^n  :n:^  ^ 
Dns^n  nffin  DnS  ^nS-n  D-ii^n  nijs-h.^  D^nSi^n  ^:s  \n:3^^ 
nyn  nrin  ^s  nin^  wVi^_"i        :Dt£^n  ^p:^  Dhiyp  ntt^^?  r, 
:Di^n-h3  y-i  pi  iiih  nbt^^np  ns:"^.-bD"i  x"ii^5  D-ii^n 
[:i:Dyh^f  :^^vn^^  X"i.s:ii  Dni<n-ns*  niz^y-^^  nin^  Dnri  c 

CAP.  VII. 

pars  iii. -nvDt^si  ^:^'n  t!;-th:p  nj-^^nh  n:-i2;  nixD-i!;t!;  n:t:^3]  n 
nsn  Dinn  nij^yp-hs  ^ypD:  n-n  Di^^ii  LrnhS  Di^  nts^y 
D^y^-i^^  X"^.^'^"^^  ^P^^  V^"^-  :innD:  D^p^n  nbn^sji  12 

[:Di^  n^^pi 

CAP.  VIII. 

parsiii.  nDnsn-Ss-n^^i  nw-h^  n.y"i  ni-ns*  D^nbcV  ""isn]  1 
^Di:/^  x"^.^^?"'^^  nn  D^nb^?  nsy^.i  n^nin  inx  nirx 

Di^':^n  .s*h3^_i  D^Dtpn  ninixi  Dinn  nryp  ^^3D"'_i  :D";sn  2 

non^.i  3i'i^n  Tji^in  x>^n  hyp  D^pn  ^n'^^;_  ^D-jpts^n-^p  3 

i:;nhii  nDnn  n:ni  :Di^  nj^pi  D^ts^pn  n^pp  D-^pn  4 

D-^pni  :Dnni<  nn  hy  li^ihS  Di^  n'f  y-nyDii/ii  ^vpts^^n  5 

nj  nna^i  Di^  D^yiinNr  ypp  ^n^-i  :Dnnn  ^t2/\^n  i^^ij  e 
^^ia^^  ^^if^i  nnyn-n.v  n^^p-^^  :r\t^v  n!^\^  n^nn  p^n-nN?  7 
nDi^^n-nj^  nh^p"^]  ^xi^^^  ^VP  Q^I^^lI  ^^'^^.""iV  ^^^)  « 
nsjstp-Nihi  :npni<n  ^:a  4yp  D^pn  ^^pn  nixnh  ini<p  9 
D^p  ^3  n3nn-hx  i^Sx  Dtf^ni  nhn-P]pS  nijp  nji^n 
vhi^  nn>?  j^3^;_  nnp;_i  iT  nSt:^^_i  x>'?'?"Sr'  ^^S"^^ 
-nx  n  Vii^  ?]p^i  DnnwV  D^p^^  niJzp  niy  hn^;_  :n3nn-S>?  10 
-nhy  n3ni  Diy  nyS  nji^n  i^Si<  NiDni  :n3nn-|p  n:i^n  n 


10  TVp:;  np  idn:"^!  tpis?  ^HNr  nc-^n  ^nvT  n:S  npNrnTj^ni^ 

u  nni;?  nm  nnyi  inDnj^n-jp  ^Ssr  D-^pyk  tj^hn:  ^di  hip 

Ti-^nNf  ^DTnw^  nnph  n^s-n.^  nni:3  Td^\v  nDnj«n-p 

12  y:  7]h  nns-nn  P)pn-N:h  nD-it^n-nx  nhyn  ^:p  itjtd 

13  :s<TOp  ^jiy  hi-i5  n1n^;hx  p_p  npNf-^^i,  •X"'.^??  ^^^^  "•?! 
u  ^n^-^ni  inDNT  T]^:2pi  npnw^n  ^:s3  hyp  Di^n  ^n.y  nii<h_3  |n 

15  ph  niT  iS  npNj-^i  ^■'■pnn^  ^s^v^"^?  '^^^'l  X").^*?  "t?)  ^^ 
■^nSrsS  nicX  ^^ph  nin^  Di:;^;_  Dpi  D";nyDti^  j^p  ^^nn-hs 

16  -x>^s  3Z"^^  Lnin^  "^^s^p  ^"jp  .^ii;^")  :i^?i:b-h2)  in>?-ni3n 

17  "iiijn-nNr  -ihni  nnni  in-^^^-nNr  pp  yn-^i  :py-np"ip  nij 

18  ihin  :7]ijn  i:2i  d^3  n^n  d-i^»  ^?ip^_i  ^^y  n:ii  ^n^i 
-nx  nh^  ^J^^^^nD^  h^?";^nD-n^?  ib^i  -iTyi  "iTy-nb?  T]i2nS 

19  ^n^  -jph  ih-np^i  :"]pS-nj<  -^h)  h.y^nnD^  ^'j^^^^nD 

20  -nx  nyj  nhni  ^nV^i  n^^?n  Dtt^")  my  nnj^n  di^  d^^: 

21  s<^n  hDi^  rn^?  Dtc^')  :njppi  bn^?  di:^^  p.^  Tn  ot  h^) 

22  -n^?  n-jS^^  xin-D3  n'?^!  ^DiJiy!  ni3S  t^^^an-hs  ^n^?  n^n 
j^p-hDin  nin.^i  hnD^  r\pr\:^  ^T-H?  t^/pS  ^^p  hD^n 

23  -]ph  ^i!;3  "^hip  ^ypi:;  n^vi  nny]  vd^dS  -]pS  npN?^"]  :npy:  ^fi|'; 
:^nn2inS  nh^i  "^yiiah  ^nsnn  v^if  ^:p  ^n-iDK  n^wn 

25D"iNr  yn-^i^  [JnyD^i  D^y:::i!;  •^dS')  ^^^p-DpvDWD-i^  ^3 
^Vni^  ^3  nt;;  iDii^-n.v  .^npni  p  "iHni  inr^^-^^-nNr  Ty 

26  b^^n-DJ  n-^h^  :;^p  i:j>-in  ^s  hzn  nnn  nnx  yn_T  D^nbs< 
DK/s  NrnpS  hnin  Tij  irij^?  iDi;;-n^^  ^?-)P^.i  P""^^'' 

:  nin^ 

CAP.  VI. 

1  inV  ni:3i  npnii^n  ^:s-Sy  d*^S  Dni^n  Snn-^s  m]  Fri.'' 

2  nan  nbb  "i^  D-i^^n  nijn-nw^  D^nbj<n-^:3  i^^n^i  ^Dnh 

3  pT-Nib  niT  '\rii^'']  :nn3  t^n:  Ssp  d^i^j  Dnh  inp!)i 


Pars  II. 
Fr.  II. 


:T]^^n  ^p^-Ss  Sp.Njn  '^syi  -]hn  Ti^ns-hv  n-ii£?n  n^^^n 
i^^n  nyni  pni  TjynT  pDi  ne^i<n  jui  ?i:^2i  n^j^i^  nn^^jfi  15 
n^cNfn-hi<  opy  ^aa^i^^n  nnNfi  irNin  ^a^ir"'  le 

-4x1  D^:2  ^-ihn  2i:y^  ":]:nrn  Ti^p^v  n:piN:  niinn  -ipj;|r 
nDNr  D>vS^  :T]2i-Sra^  ^^ni  T]np^wn  -ritr^N?  iv 

nbxS  T)^n^r:i  ni:\s*  x^vi"jp  S?Nrri'l  "^n-ii^^?  hiph  nyp'f  ^s 
naSDNin  p>^y2i  ^IP^^^  ^91^^!  '^T''^^^  ^^^^  hD^r\  ^h 
Dti/y-nsr  nSDij")  t|'S  n^p^n  n^nni  \ipi  :T|^^n  ^p"^  hs  is 
i^  nDnsin-hx  r\2W  ny  nnh  SpN:n  t|^2^^  nyp  •n-i.t£^n  19 
Dnsin  .ynp^;_  [::}^i:^n  lav-Si^")  nn^?  ^a^^-^^  i^npS  n^sp  20 
nln^  t:;y^_"i]  :^n-H|)  Dcsr  nn-^n  j<in  ^3  nin  WiV  012;  21 
-icNi'^"!  [♦Dtt^?i'^^l  "liy  nijns  wj^h^  mxh  a^nSs^  22 
yii  3lD  nynS  i3Qp  -incy^  n^n  a-iN:n  ^n  D^nSwN?  nin-* 

npis^n-n.s-  nhyS  nV1?P  Q^r'^^  ■^l^'!  ^'^f^^^"*^J  *°^i''7  ^^ 
py-^^h  Dnpp  ^3i^^_")  Dn^n-nN?  i!;nr"i  :Di£^p  npS  ip^  21 
Tjn^n-n^^  nbi^^h  nDsinnpn  nnnn  iDnh  n^Ji  D^^nsn-nj* 

[^D^^^nn  yy 

CAP.  IV. 

rp"^^  "^S.^l  ™1  "i^^'^  "^^.f!^"^^  ^11  °"1^'^"!  ' 
-nb^  vnx-ns*]  nnSh  p^pni  :nin^-nwy  ^^i<  ^n^:p  np.sin')  2 
w  :npnx  "i^y  n^n  ^•;p'i  jN:!f  ny-^  b3n-^n^"i  b^n  3 
Ssni  :  nin^S  nn:p  npnxn  nsp  ^"ip  i^n^;.  D^p*^  ypp  4 
h^n-SN:  nin^  y^^i  1^?^^^'^  '^^^'^'^  niiDUp  j^^n-D^  ^^^^n 
rp^  nn^")  nyri^  NrS  inrop-h^^i  rp^^^l  •  w:a-bw^i  5 
T]Vnnn  nph  p.p-H.y  nin^  iDNi^i  :vjsi  ihs";i  n.vD  e 
D^p^n  n:S  DwSfi  nws:i:;  ^^p^n-Di^  j^ihn  :t|^J3  iSdj  npSi  7 
:i3-hTOn  nnwSfi  inpitt^n  Ti^h.sji  yln  nxpn  nnaS 
rp  QR^ll  ^^W^  Dni^nip  ^n^i.  T^n^j  bsn-hjy  pp  npNf^i  s 


n^iii  nao'^!  "i^J^^i^^-^P  ^n^s*  np-;"!  jtp^^i-i  nni^n-Sy  nD^nin 

22  -|p  npS-ntyNf  yV;fn-nj^  D^n'S>?  nin^  p^i  *™nnn 

23  nyan  ns:?  nnxn  nc.v^i  :a-i^?n-h.s*  nN:3";i  nipixh  nnt^n 
E^^^^p  ^3  n^s*  i^ip;_  nsTTh  ^iifnp  "i'^3i  '^PV^p  Dify 

24pDni  1oi<-n^?"i  v^i^-nsr-  w^i<':iivi  p-hy  :nj^T-nnpS 
25  D-jxn  D^piny  on^ji:/  rn^ij  :nn^f  n'fph  i^rn  inii^.NJiD  ^! 

[:ii!;ran-«  .vSi  ini^^xi 


I. 

Fr.  1!. 


CAP.  III. 

1  nin^  nty  ni:/^?  nn^n  n^n  hi)p  Diiy  n^n  mT\^)  li'\l; 
xh  D^nhx  np^if-^3  p]>?  n:£?^?n-hNj  ipN:n_  D^nhi»? 

2  -yy  nap  E^n^n-Si^  n^iXn  npN:n"i  :|^n  yy  hsp  ^SswSin 

3  Nih  D^nSt;?  ip.s  ^^n-^in:i  nt^^s*  yyn  ^iapi  :hpws:  ^an 

4  -h^?  i^n^n  npNT^^i  :pnpn-^si  i^  mn  NiSi  ^spp  iSrj.sn 

5  DpSpNT  Di^i:  "^2)  D^nb.s  vt  "^^  :pnpn  niD-Nih  n^iSn 
:yni  Diio  ^yT  D^nSj^;^  Dn^-jni  Dpp^y  ^np2:"i  ^212d 

6  Dij^yS  ^<in-n\sn  oi  Sp.spS  \yn  2iio  ^^  ntpxn  xnni 
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*  Cosmologia  Elohistica  I,  1  —  31.  II,  1—3.  VI,  1  sqq.  Ulram- 
que  cosmologiam  exscripsi,  ut  ralionem  Masoretbicam  hoc  exemplo 
manifcslam  facerem, 
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PROLEGOMENA. 


CAPITULCM  I. 

Sacra  Scriplura  pro  verbo  Dei  habenda  esl,  non  carnali  aut  inechanica 
quadam  ralione,  sed  quia  concentu  quodara  suo  divinae  vokintatis 
significationem  inclusam  continet. 


J^acrcs  Judaeorum  Cbristianorumque  libros  divino  quodam  afflatu 
animari  nemo  negaverit,  qui  vel  aliquem  babeat  sincerae  relb- 
gionis  sensum,  vel  in  veritate  investiganda  candide  atquc  aperte 
versetur.  Quam  equidem  sententiam  tametsi  bbentissime  ac  veris- 
simo  animi  affectu  profiteor,  non  tamen  idcirco  in  eorum  verba 
jurarem,  qui  de  Sacra  Scriptura  ita  loquuntur  tanquam  si  omnes 
clausulae,  omnia  vocabubi,  omnes  sjllabae,  quin  etiam  omnes 
apices  et  accentus  ab  ipso  Dei  Spiritu  eraanassent.  Nam  quod 
dixit  Gustavus  Adolpbus  Scbumann  (Genesis  p.  LXXI),  »ex- 
spiravit  inspirationis  absurdae  doctrina,  quac  sanac  et  b'gitimae 
Hbrorum  divinorum  interpretationi  summum  damnum  inlulil,« 
id  utinam  affirmare  possem.  Vivunt  etiamdum  vigentque,  prac- 
sertim  inter  nostrates,   relbgiosi  fortasse  et  pii ')  bomines,    sed 


')   Quantopere   differant    homines   relligiosi    et  pii   optlme  aduionuit 
Godofredus  Hermann  (Opusc.  V,  p.  119). 
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nou  salis  instriicti  bonis  littcris,  qui  illa  Osiandri  aliorumque 
commenta  cacca  veneratione  retincnt,  qui  de  Christianismo  actum 
iri  exclaniant,  si  quis  propter  rccentiorera  scientiara  Pentateuchi 
auctoritateni  in  rebus  geologicis  irarainucrit,  qui  plane  ccrebrnra 
sibi  excuti  putant,  si  quis  nova  interpretatione  veterum  com- 
nientatorum  hnninibus  oirccerit.  Quod  si  hos  horaines  praeteri- 
raus  —  ncque  enim  seria  argumentatione  digni  sunt,  sed  potius 
refcrendi  ad  puerilera  ilhun  discipHnam  cui  nimis  mature  se  sub- 
duxerunt  —  si  igitur  hos  oraittiraus,  orancs  relhgiosos  et  sanae 
mentis  Christianos  in  eo  consentientcs  rcpericraus,  qiiod  Sacram 
Scripturara  pro  Dci  vcrbo  habendam  autumcnt,  non  carnaU  aut 
mechaiiica  ratione,  quasi  voces  aut  htteras  caehtus  oriundas 
exhiberct,  sed  quia,  respectu  habito  ad  hbrorum  arguraentura, 
concentu  quodam  suo  inclusam  contineat  divinac  voluntatis  signi- 
ficationera;  quia  revelationera,  a  Deo  ipso  consignatara,  poten- 
iialiter,  ut  scliohistici  aiunt,  iraphcet  atque  involvat.  Ipsa  illa 
locutio  ^soTti^svGtog  yQacp^  nuUura  sensum  habere  potest,  nisi 
ad  argumentum  scripturae  potius  quara  ad  niodura  scriptionis 
refcratur.  Liceret  utique  de  scriptoribus  d^sonvsvdTOig  dicere, 
sicut  h^gimus  (IlPet.  II,  21),  «spiritu  sancto  irapulsos  loqui  sanetos 
Dei  horaines.«  Scriptio  auteni  quacpiara  nullo  pacto  d^sonvsv- 
(jtog  appeUari  potest,  nisi  si  respexeriraus  ad  illud  Dei  effatura 
quod  scriptio  ista  declarat  et  continet.  Nihil  aliud  crcdendum 
censet  Ecclesia  nostra  Anglicana,  quae  quum  ne  verbo  quidera 
tenus    de    inspiratione  ')    aliqua    sententiara   protulerit,    praccise 


')  Ecclesia  Anglicana  non  aliler  adhibct  vocabulum  »inspiralioneni«, 
fliiam  ad  illam  illuminationem  significandam  qua  Sanclus  Spiritus  singu- 
lorum  Chrislianorum  menles  informat.  Nec  isla  vox  aliam  significationem 
habet  in  Anglica  versione  Jobi  XXXII,  8.  Occurrit  tamen  eadem  vox  in 
versionc  2  Tim.  III,  16.,  ubi  fallitur  inlerpres  nosler.  Nam  &i67ivivGjog 
ibi  est  cpithcton,  uxfihfiog  autem  praedicalum  sentenliae.  Neque  enim 
yQCKfrj  per  se  Sacram  Scripturam  denolat,  nec  nciact  yQccf)]  i.  e.  qualis- 
cunque   scriptio,   est  S-ionfivcnog.     Praeterea  jam  antea  dixerat  (v.  15)  icc 


tanien  affirmavit  »Sacram  Scripturam  omnia  conti^iere  quae  ad 
Salutcm  sint  neccssaria«;  scilicct,  non  unumquodque  Scripturae 
verbuni  et  syllabam  auctoritatem  divinam  sibi  imprcssam  habere, 
sed  rcvclatam  Dei  vohuitatem  ita  his  hbris  conUneri,  »ut  quid- 
quid  iu  ea  nec  legatur  neque  indc  probari  possit,  non  sit  a 
quoquam  exigendum,  ut  tanquam  articulus  fidei  credatur  aut 
ad  sahitis  necessitatem  requiri  putetur. «  In  eandem  sententiam  * 
concessit  Joannes  Augustus  Ernesti,  vir  cekberrimus,  qui  ad 
thcologiae  laudem  pohtioris  humanitatis  dccus  adjecit;  ait  enim: 
»testimonium  autem  ilhid  Spiritus  Sancti,  non  intcnigimus  quod 
sit  in  verbis,  scd  in  rehus,  non  dicentis  hbros  hos  essc  divinae 
originis  et  auctoritatis ,  sed  agentis  in  hominum  animis ,  per  eos 
hbros  h^ctos  vel  auditos,  et  cos  scnsus  motusquc  cientis,  qui 
divinitatem  eorum,  quae  h^gerint  vel  audicrint,  ita  manifeste  ar- 
guant,  ut  dubitationis  nihil  rehnquatur,  sitque  manifestum  eam 
vim  esse  humana  majorcm  et  Deo  ipsi  tribuendam«  (Opusc.  Theol. 
p.  610).  Ipsum  Sacrae  Scripturae  canonem  in  eo  consistere  quod 
reUigiosum  diversorum  librorum  argumentum  unum  sit  et  sin- 
gulare,  quod  per  totum  Scripturae  corpus  concentus  quidam  et 
harmonia  ubique  apparcat,  id  jampridem  testatus  est  Patrum 
longe  doctissimus,  Clcmcns  Alexandrinus.  Nam  postquam  in- 
jecissct  (Strom.  VI,  p.  803  Pottcr.)  scripturarum  stjhim  para- 
bolicum  essc,  et  divinam  in  his  hbris  vcritatem  translalionum 
quasi  involucris  tegi,  addit  ille:  »sed  omnia,  inquit  Scriptura, 
recta  sunt  coram  iis  qui  intelligimt  (Prov.  VUI,  9),  hoc  est, 
onuiibus  qui  ab  ipso  [Domino]  declaratam  Scripturarum  cxposi- 
tionem  cx  ecclesiastica  regula  accipientes  conservant.  Regula 
autem  ecclesiastica  est  concentus  et  consensio  Icgisque  et  pro- 
phetarum  ciun  testaraento  quod  per  Domini  adventum  traditur« 


liQti  yoa/j/uKTa  m  Jvya/usvd  Gt  aofiaui,  quod  islam  praedicallonem  wtfi- 
hfiog  TiQos  MaGxcti.iai'  praeoccupat. 

1* 


(xavoyy  ds  ixxXi](jiaatix6g  ^  Cvvo)dia  xal  ^  (fvixcpwvia  vofiov 
Ts  y.al  nQO(fr]Z(Jov  zfi  xaia  t^V  tov  Kvqiov  naQOVOiav  naqa- 
dtdofisv^  dtad^tjx^). 

Hanc  scntentiaro,  nempc,  canonicam  librorum  divinoriun 
auctoritatem  ex  eo  praecipue  pendcre  quod  continuationem  ex- 
hibent  seriemque  rcrum ,  ut  alia  ex  alia  nexa  et  omnes  inter  se 
aptae  colligataequc  videantur,  nuper  instauravit  Britannus  qui- 
dara  doctus  ac  disertus,  cujus  noraen  nondum  prodiit,  Is  enim 
sic  fcre  rcm  exposuit ').  Sacros  istos  libros  ab  hominibus  qui- 
dcm  conscriptos  esse:  quum  tamen  inter  tot  tantasque  saecu- 
lorum,  scriptorura,  et  scriptionum  varietates,  una  eademque  vox 
conscientiae  humanae  usquequaque  resonet,  una  vel  potius  unica 
docendi  ratio  semper  appareat;  quum  praeterea  divinum  aliquid 
pcctori  nostro  insideat  atque  inhacreat;  id,  quod  ita  nobiscum 
in  intiniis  sensibus  confabuletur,  Dei  non  hominura  voce  loqui 
putandum  esse,  id  divinius  quiddam  atque  excelsius  saperc,  quara 
ut  a  meris  hominum  ingeniis  profluxerit.  Communem  omnium 
opinionera,  qui  Sacra  Scriptura  famihariter  usi  sunt,  appellare 
hcet,  annon  iste  hber  singularera  quandam  vim  ac  potestatera 
exerceat.  Et  quum  ibi  in  unaquaque  pagina  inveniamus  quod 
dejectos  erigat,  quod  nimis  sibi  placentes  repercutiat,  quod 
latentes  virtutis  igniculos  suscitet,  quod  ad  veram  fehcitatcm 
quasi  viam  muniat,  haec  utique  divina  sunt,  nec  invenietur  un- 
quam,  unde  ad  hominem  vcnire  possent,  nisi  a  Deo.  Unius- 
cujusque  scriptionis  ea  profecto  natura  est,  ut  per  se  ipsura 
surda  sit  ac  muta,  et  si  quid  rogaveris  verecunde  adjnodura 
siieat.     Vidchcet,    ut   cum  Platone   loquar   (Phaedr.  p.  275  ad 


')  A  Vindicallon  of  Prolestanl  Principles  by  Pliileleutherus  Anglicanus. 
London  1847.  pp.  48  sqq.  Scio  fuisse  inter  nostrales  qui  ine  tanquam 
islius  opusculi  auctorem  denunciaverint.  Quod  illi  criminationis  loco  ob- 
jiciunt,  id  ego  summo  esse  honori  deputo,  ulrum  assentior  an  non  omnibus 
quae  in  isto  libro  proferunlur. 


fiii.),  «omiiis  seriiio,  qiiam  semd  scriptus  esl,  voliilalur  uhique 
paritcr  iuter  iutelligentes ,  atquc  cos  ad  quos  uon  pertineat: 
nescitquc  dicere  quibus  ojtortct,  ct  quibus  non  opoi'tct  taccre; 
injuria  vero  iramerito  contumciiaque  allectus,  patris  i.  e.  auctoris 
ipsius,  sempcr  indigct  pracsidio ;  ipsc  cniju  ncque  advcrsario 
rcpugnare  potest,  ncque  sibi  ipsi  auxiliari.«  Jam  vero  con- 
venientia,  qnae  intcrcedit  inter  verbum  Dei,  quod  in  Scriptura 
continetur,  ct  spiritum  bujiianura,  qui  iminortalcjn  et  caclestera 
sibi  prosapiam  vindicat,  Uquido  pcrsuadet  Sacram  Sci-ipturam 
a  Deo  csse  inspiratam;  ita  enim  auctor  ipse  lcgenti  praesto 
adest,  ita  patrocinium  vcrbi  sui  suscipit,  ut  quisquc  mcnte  per- 
culsus  cum  Patriarcha  Bethelensi  cxclaract:  «Profccto  Jehova 
est  hic,  at  ego  nescicbain.  Ouain  vcrcndus  cst  hic  hbcr:  haec 
est  Dei  habitatio,  haec  est  porta  coeh!«  (Gen.  XXVIII,  16,  17). 
Nam  fidi  homines,  qui  oculos  divino  spiritu  purgatos  atque 
illuminatos  habcnt,  ii  sane  in  mundo  visibili  sacramentalera 
agnoscunt  charactcrem,  atque,  ut  Sospitator  ipsc  proiuisit,  »coe- 
iura  apcrtuni  vident,  et  Deura  per  ininistros  snos  ascendentem 
et  descendentem  in  fiUum  hominis»  (Joann.  I,  52).  Relligiosis- 
simos  quosque  et  sanissimae  mentis  horaincs  de  Sa('rac  Scriptu- 
rae  theopneustia  ita  judicarc,  sciunt  oranes  qui  reni  interro- 
gando  exploraverunt.  Ne  Gausscnius  quidein,  acerriraus  idemque 
parura  ingenuus  raechanicae  iilius  et  carnalis  doctrinae  propugna- 
tor,  quuin  ad  suaiu  scntentiam  dcfendendam  dcscendisset,  uUam 
aliam  opinionein  profiteri  ausus  est,  nisi  si  forte  quid  reapsc 
sentiret  dissiraulanduin  ccnsucrit,  et  vcrboruin  ucbulis  obvolvcn- 
duin.  Nainque  ita  scripsit  in  cpistola  ad  epheiucridis  Anglicac 
rederaptorein  data:  »Mea  luethodus  id  singulare  habet,  quod 
nullani  oninino  inethoduin  de  modo  inspirationis  adscisccndam 
puto.  Scripturam  divino  afllatu  iuspiratam  esse,  id  tanquam  veruin 
affiriuo ;  quemadmodum  id  factum  sit  nec  scio  nec  scire  cupio, 
quoniam  a  Deo  non  est  rcvelatum.    Nonne  uiihi  satis  cssc  debet. 
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ut  in  Jesu  Christo  semper  filiura  Dci  et  filium  hominis,  ita  in  Sacra 
Scriptura  ubique  verbum  Dei  et  vcrbum  hominis  agnoscerepa') 
Ac  nc  qnis  voreatur  ne  nulla  sit  quasi  obrussa  qua  dis- 
ccrnamus  inter  diA'inum  verbum,  quod  in  Scriptura  continetur, 
et  humana  ingenia,  a  quibus  isti  hbri  provenerint,  is  merainerit 
"testimoniura  Dei  in  se  ipsis  habere  eos,  qui  in  fihura  Dci  cre- 
dant«  (I  Joann.  V,  10).  Divinus  ille  doctrinae  in  Sacra  Scriptura 
concentus  non  raodo  demonstrat  coclestera  revelationera  in  iUis 
hbris  contineri,  verura  etiara  ea  est  ipsius  revelationis  raeduHa. 
Jesus  enini  breviter^declaravit,  »duo  tantura  esse  in  lege  Dei 
raandata,  priraura,  ut  Deura  ex  corde  et  penitus  diligaraus; 
alterura,  ut  diligaraus  ceteros  horaines  eodera  affectu  quo  nosraet 
ipsos  diligiraus ;  et  universam  legera  et  prophetas  ex  his  duobus 
raandatis  pendere»  (Matth.  XXII,  36—40).  Quicquid  ergo  sive 
in  Vetere  sive  in  Novo  Testaraento  cura  his  verbis  quadrat, 
quodcunque  eorura  significationera  confirraat,  explicat,  illustrat, 
illud  est  Dei  Verbura,  illa  est  revelata  Dei  voluntas.  Quod- 
cunque  cura  his  vcrbis  insociabile  est,  quicquid  ab  eorura  sen- 
tentia  dissidet,  perspicuura  est  id  non  Dei  esse  sed  horainis, 
non  corporis  sed  paUii,  non  Icguminis  sed  siliquae,  non  coeli 
sed  terrae,  non  sempiternae  veritalis  sed  fluxi  ct  caduci  ingenii, 
non  spiritus,  qui  vivificat,  sed  litterae,  quae  occidit.  Ita  per 
araoenuin  hunc  quasi  Dei  hortum  vagantibus  spiritalera  licebit 
cx  arbore  vitac  fructum  desumere,  neque  a  nobis  quisquam 
exigct,  ut  corlicem  aut  folia,  ut  crassius  quoddam  nutriracntura, 
perniciose  coraedaraus. 

')  Gaussenii  verba  sunt:  «^ly  distinclivc  iheory  on  ihis  subjeot  is  nol 
to  have  a  iheory  at  all.  ll  is  ihe  fact  of  ihe  plenary  inspiralion  of  Scriplure 
wbich  I  hold  dear  and  sacred,  while  the  mode  is  unknown  and  indifferent 
to  me  because  it  is  nol  rcvealed.  —  Is  it  not  enough  for  me  always  to  sce 
in  Jesus  Christ  the  Son  of  nian  and  ihc  Son  of  God,  as  it  is  for  uie  always 
to  see  in  the  lioly  Scriptures  ihc  word  of  nian  and  thc  word  of  God?« 


CAPITULUM  II. 

Veritas  divina  ia  Sacris  Lilteris  iJentidein  sub  pallio  lalet  el 
delegenda  est. 


Oiiodsi  verbiim  Dei  ipsiiis  —  revelata  divinae  veritatis  signi- 
ficatio,  optatissinnis  ille  coeii  nuntius  —  non  in  littera  (juac 
occidit,  sed  in  spiritu,  qui  vivificat  (D.  Paul.  ad  Cor.  U,  3,  6), 
quaerendum  est,  non  in  singulis  sjllabis  et  locutionuni  clausu- 
lis,  sed  in  universa  sacrorura  librorum  compage,  continuatione, 
et  concentu;  insipientis  est  sperare  fore  ut  interiorem  Sacrae 
Scripturae  sensum  ubique  quasi  primoribiis  labris  gustare  liccat, 
ut  tanquam  plumas  in  sumnia  aqua  colludentes,  ita  scriptum 
Spiritus  Sancti  testiraonium  colligere  debearaus.  Immo  vero  quo 
altius  rimamur  occulta  illa  mjsteria,  eo  tutius  ad  corpus  ipsum 
per  velamenta  ac  vestes  penetrabimus ;  quo  magis  expiscamur 
operta  Dei  mandata,  eo  constantias  indipisceraur  Creatoris  nostri 
promissa.  Quid  enim  dixit  Servator  ipse  noster?  «Scrutamini 
Scripturas"  —  sQsvvais  %ag  ygacfdg  (Joann.  V,  39).  Non  otiose 
atque  aliud  agentes,  sed  summo  nisu  et  quasi  armatis  oculis  in 
Scripturam  introspicere  debemus,  si  certum  aliquem  et  maturum 
relligionis  fructura  inde  deportare  vokunus.  Alioqui  verbura  istud 
absconditum  manebit  nobis,  neque  intelligcmus  ea  quae  scripta 
sunt  (Luc,  X\T1I,  34).  Sed  contra  diserte  pronuntiavit  Jesus: 
»nihil  opertum  est  quod  non  revelabitur,  et  occultura  quod  non 
scietur«  (Matth.  X,  26).  Atque  Idem  nos  adraonuit:  >'petite  et 
dabitur  vobis:  quaeritc,  et  invenietis:  pulsate,  et  aperielur  vobis: 
omnis  enini  qui  petil  accipit,  et  qui  quacrit  invenit,  et  pulsanli 
aperieturcc  (Matth.  VII,  7.  8).  Vel  in  Novi  Testaraenti  libris 
multa  etiamduni  restant,  atquc  ea  non  parvi  nioraenti,  quac 
cojnmcntatoribus  fraudem  feccrunt,   propterea  durataxat,   quia  in 
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liis  rcbiis  elncidandis  paiillo  negligentius  versati  erant.  Ut  uno 
exeniplo  defungar:  quid  ad  christianisrai  veritatem  comproban- 
dam  gravius  excogitari  potest,  quam  illorum  testimonia  qui  de 
Jesu  in  vitam  reditu  fidem  suam  praestiterunt?  Maximi  sane 
nostra  refort,  ut  haec  testimonia  inter  se  congruant,  ut  nulla 
ibi  discrepantia  compareat.  Jam  vero  Paulus  ad  Corinthios  scri- 
bens  (I  Cor.  XV,  4  —  7)  inter  alias  Christophanias,  quas  nulla 
opcra  cum  Evangclistarum  narrationibus  concihare  hcet,  unam 
annumcrat,  de  qua  ilh,  ut  videtur,  prorsus  tacent:  emna  d)(pd^rj 
"lay.co^M.  Profecto  nihil  impedit  quominus  haec  vera  fuisset  ma- 
nifcstatio,  etiamsi  Evangelistae  eam  vel  consulto  vel  imprudentes 
omisissent.  At  enimvero  longe  majorem  utrisque,  tam  Paulo 
quam  historicis ,  fidem  faciemus ,  si  evincere  possumus  ne  Evan- 
gelistas  quidem  ad  unum  omnes  illam  Jacobi  avroipiav  silentio 
praetermisisse.  Quod  equidem  certis  quibusdam,  etsi  haud  ita 
mauifestis,  vestigiis  eruere  conabor.  Quod  si  assecutus  fuero, 
non  modo  locupletissimo  testi,  Paulo,  sua  constabit  auctoritas, 
verura  etiam  confutavero  fictara  illam  ac  futilem  traditionem,  quam 
ex  Evangelio  secundum  Hebraeos  citavit  Hieronjmus ,  alii  autera 
huc  relatara  voluerunt.  Ac  primura  quidera  opera  danda  est, 
ut  intclligaraus,  quis  fuerit  ille  Jacobus,  queranara  inter  Apo- 
stolos  locura  obtineret:  neque  enira  cuiquam  adhuc  compertura 
est,  quam  inter  sese  cognationera  haberent  principes  illi  Serva- 
toris  asseclae  et  rainistri.  Habemus  utiquc  tres,  eosque  non  ad 
amussim  congruentes,   duodccim  Apostolorura  indices: 

Malth.  X,2  — 4.  Marc.  III,  16-19.  Luc.  VI,  14  — 16. 

1.  2ijA(av  IliiQog  1.  I^iLiojy  nhgos  1.  HifiuiV  IlirQog 

2.  'AfjQtag  2.  lc'r/.(o^og  6  Zt^iifaiov  2.  'AyjQeag 

3.  7«xw/Sof  o  Zf^sdcdou  3.  'lujc'<uy>]g  3.  7f«'xw/So? 

4.  'I(x)c'(vv>}S  4.  'Av6Q((tg  4.  'Icaccwrjg 

5.  'I>ihnnog  5.   'I^iXmnog  5.   'Pihnnog 

6.  BceQ&oko/ucuog  6.  BccQi>oXo/Ltcclog  6.  BaQ&okofuclog 
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7.  Gcjfitcs  7,  M(er9cdos  7.  MaT^alog 

8.  Mar&alos  o  nhovrjg    8.   &ii)/iias  8.   Goj/iids 

9.  'idxw^os  6  'Ahfaiov      9.  'idy.M^os  6  '.4k'falov     9.  'idxw^os  'AXffttiov 

10.  Ji^^alos  10.   Gaddalos  10.  2ifxwv  i^tjkwT^s 

11.  2i^wv  b  Kavavalos    11.  2ifxoiV  b  Kavavalos   \\.  'lov(^as'laxw^ov 

12.  'lovifas  'iffxaQHOTtjs      12.  'lovdas  IdxaQiw^        12.  'lovdas  'laxaqiwd-, 

Ex  Evangelio  Joaimis  (I,  40  sqq.)  perspiciamus  licet,  Do- 
minum  nostrum  primos  sibi  comites  e  Baptistae  discipulis  ad- 
scivisse.  Inter  eos,  qni  principio  Messiara  agnoverunt,  agmen 
ducunt  Andreas,  frater  Siraonis  Petri,  et  alter  quidara,  cujus 
nomen  siletur,  scilicet,  Joannes  ipse  Evangelii  illius  scriptor. 
Andreas  autem  fratrera  suura  adduxit,  et  proculdubio  Joannes 
etiara  Jacobum  fratrem  suura  cooptandura  curavit.  Unde  con- 
sequimur,  ut  priinus  in  his  indicibus  quaternio,  duo  fratrum 
paria  continens,  nempe  filios  Jonae,  et  filios  Zebedaei,  quattuor 
eos  homines  exhibeat  qui  primi  Jesum  coraitabantur.  Et  pro- 
fecto  tres  horum,  Siraon,  Joannes,  Jacobus,  Mediatoris  clau- 
dunt  latus ,  ubicunque  praecipuos  et  selectos  sectatores  aut  testes 
sibi  adjungendos  putavit.  Proxirae  accessit  »PhiIippus  ex  Beth- 
saida  civitate  Andreae  et  Petri«  (Jo.  I,  44),  isque  Nathanaelera 
ad  Christum  adduxit.  Et  quoniam  Bartholomaeus  i.  c.  '^D /H  "^S 
»fihus  Thalniaei",  patronyraicura  est  vocabulura,  semper  jure 
conclusum  est  Nathanaelera  istura  a  Bartholoraaeo  non  fuisse 
diversura.  Et  quura  Philippus  et  Bartholoraaeus  in  unoquoque 
apostolorura  indice  conjuncti  appareant,  haud  absurdura  forct 
si  quis  conjiceret,  ut  Andreas  Siraonera,  ita  Philippum  fratrem 
suum,  »verura  illura  Israelitara  in  quo  dolus  non  erat«,  Domino 
nostro  commendavisse,  Igitur  Philippura  et  Nathanaelera  fratres 
fuisse,  fihos  Thalraaei.  Inde  fit,  ut  sex  priores  Apostoli  in  tria 
fratrum  paria  dividantur,  filios  Jonae,  filios  Zebedaei,  filios 
Thalmaci,  omnes  ex  eadera  regione  oriundos,  ut  facile  sit  in- 
lellcctu    quaniobrcra    eos  Jesus   binos    {dvo   dvo   Marc.  VI,  7) 
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crailterct.  Jam  vero  cuncti  indices  Matthacum  ct  Thoraam  pro- 
ximi  loco  conjunctos  ponunt.  Quod  si  comparamus  Marc.  II, 
13-17.  Luc.  V,  27-32.  cum  Matlh.  IX,  9-13,  videbimus 
Matthaeum  non  ahum  fuisse  ac  Levira,  Alphaei  filiura.  Atque 
haud  scio  an  ^s^^aXog  et  GaddaZogj  qui  in  prioribus  catalogis 
decimura  locura  obtinent,  eundera  hunc  Alphaci  fiUura  significent, 
ut  ille  sit  Asvtg  6  tov  ^AX(faioVj  hic  autcra  confusioncra  quan- 
dara  repraesenlet  intcr  ^IID  et  "^HD  (^io).  Utcunque  ea  se 
res  habuit,  rairari  subit  quod  Thomas  ^<DNJn  i.  e.  didv[i,og  i.  e. 
))geracUus«  (Jo.  XI,  60,  XX,  20),  qui  a  Matthaei  laterc  diveUi 
non  potest,  cura  Thaddaeo  iUo  et  Juda  ab  ecck^siasticac  histo- 
riae  scriptoribus  confunditur  ct  perrautatur.  Eusebius  enim  ita 
scribit  (H.  E.  I,  13.  p.  79.  Ileinichen):  Ooanag,  twv  anoazo- 
Xoov  slg  Tcov  dvcodsxaj  Oaddatov  xbv  adskipov  iv  dQt,d-(i,M 
xal  avTOV  rcov  s(i6oix^xovTa  rov  XQidtov  (.laO-tjzcov  xaisiXsyfis- 
vov  snl  t^v"Eds(^aav  sxnsiinsij  ubi  uon  oranes  codices  agnoscunt 
tov  ddsXcpov  post  Oaddatov  insertura;  et  rursus  (p.  82):  dns- 
arsiXsv  avTM  (i.  c.^A^yaQoi)  ^lovdagj  o  xal  Ooofiagj  Oad- 
daiov  tov  dnodioXov j  sva  toov  s^dofiijxovTa.  Unde  Ilieronj- 
raus  (in  c.  X.  Matthaei):  ^^Thaddaeum  apostohira  ecclesiastica 
tradit  historia  raissura  Edessara  ad  Abgarura  regem  Chosdroenae, 
qui  ab  evangeUsta  Luca  Judas  Jacobi,  et  aUbi  appeUatur  Leb- 
baeus,  quod  interpretatur  Corculum;  credendumque  est  eura  fuisse 
TQioovviiov.i^  Omnia  haec  non  satis  expUcata  habcbimus,  nisi 
his  positis;  (1)  Matthaeura  et  Tlioraani  fratrcs  geracUos  fuissc, 
fdios  Alphaei;  (2)  Thomam  cognonicn  fuisse,  verura  viri  nomen 
Judam^  (3)  aUura  fuisse  Judam  cujus  cognonien  fuerit  I^eb- 
baeus,-  (4)  Thaddaeum  fuisse  aUam  nominis  Judae  formara, 
nara  Apostoluni  Syroruni  tam  w^?]  quam  ^iL  appeUatum  fuissc 
constat;  (5)  Thomam  propriam  suam  denominationera  abjecisse 
ne  cum  Jnda  illo  vel  Tbaddaeo  confunderctur.  At  quis  fuit 
iUe  Judas,   qui  ^ldxco^ov  zov^AXcfaiov  comilatur?  Si,  id  quod 
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plcriqiie  autiimaDt,  fratcr  fuissct,  non  scribcretur '/«;{w/?05  *^A- 
(faiov  et  "lovdag  ^[axw§ov ,  sed  "[dxco^og  6  tov  ^Alifaiov  xal 
^[ovdag  6  ddsXtfog  avzoVj  sicut,  in  codem  indice,  '[dxco^og  6 
zov  Zs^edaiov  xal  ^[codvyrjg  b  ddsXifog  avzov.  Quidni  fuerit, 
ut  plerumque  indicat  illa  genitivi  appositio,  filius  Jacobi,  nepos 
Alpbaei?  Oui  contendunt  fratrcm  quoque  intelligi  posse  in  liac 
genitivi  appositione,  id  cquidem  non  negaverim,  si  loci  ipsius 
contextus  rem  ita  esse  significaret.  Alioqui  idiotismus  linguae 
Graecae  postulat,  ut  naTQod^sv  appellari  putemus  eum,  qui  ita 
designatur.  Neque  quidquam  intcrest,  quod  "[ovdag  ^[axco^ov 
non  6  Tov  '[axco^ov  appellatur.  «Nihil  enim«,  ut  verissime  Her- 
niannus  pronuntiavit  (de  Ellipsi  et  Pleonasmo,  Opusc.  I,  p.  163), 
»mutat  articulus,  qui  cum  initio  his  quoque  in  formulis  pro- 
nomen  esset,  perinde  erat,  noraen  ipsum,  an  pronomen  pone- 
retur.  ^AXs^avdQog  OiXinnov  est^Aiexander  PJdUppi^  non  alius 
cujuspiam.  ^AXs^avdqog  b  OiXinnoVj  quum  dicitur,  primo  sim- 
plicitcr  nominatur  Alexander,  deinde,  ut  ab  aliis  distinguatur, 
adjicitur  ille  Philippi,  quod  num  est  aliud  quam  si  repetito  no- 
mine  dicerctur,  ''AXs^avdqogy  "AXs^avdqog  b  0iXinnov?<^  Pu- 
tandum  est  igitur,  tametsi  priores  octo  ApostoU  quasi  bini  fratres, 
septimus  autem  et  octavus  quasi  gemelli  prodeunt,  tamen  nihilo- 
minus  in  quinto  bijugo  patrem  et  fiUum  conjungi;  quod  minus 
erit  mirum,  si  animadvertimus  in  ultimo  loco  eandem  copula- 
tionem  valere;  nam  Judas  ille  Iscariota  Simonis  fiHus  fuit  (Jo.VI, 
71.  XII,  4.  XIII,  2,  26),  et  apud  Matthacum  Marcumque  cum 
patre  suo  componitur.  Quod  allcgant,  epistolam  Judae  in  titulo 
suo  habere:  ^lovdag,  ^[ij(tov  XQidzoii  dovXog,  ddsXffog  ds  Ya- 
xco^oVj  ex  argumento  nostro  satis  patet  auctorem  istius  epistolae, 
si  Apostolus  esset,  non  fuisse  fratrem  sed  filium  Jacobi;  sed 
Judam  istum  non  fuisse  Apostolum  intrinsecus  dcmonstratur  ipsis 
Epistolae  verbis  (v.  17):  vfj,stg  dsj  dyanrjTolj  fj,viJG^-tjTs  tcov 
qrjfxdro)v  twv  nQOsiQijfjjivcov  vnb    tcov  dnoCioXcov  tov  KvQiov 
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ijfiui^  "I^^^ov  Xqiatov,  Qui  ita  de  apostolis  loquebatur,  qui 
lectores  suos  admonet  ut  eorum  verba,  tanquam  praedicta  vel 
antea  dicta  meminissent,  is  jam  neque  Apostolus  erat  ueque 
Apostolorum  aequalis.  Utrum  igitur  verum  est  an  non  quod 
H.  Grotius  censebat,  hanc  epistolam  non  Judae  apostolo,  sed 
decimo  quinto  Hierosoljmorum  episcopo  tribuendam  esse,  ddsX- 
(fog  ^laxM^ov  significare  debet,  non  fraternam  cognationem,  sed 
ministerii  sive  Episcopatus  communionem.  Ad  verum  Thomae 
nomcn  quod  attinet,  quura  satis  aperte  innuatur  duos  dumtaxat 
Apostolos  fuisse,  qui  Judae  nomen  portarent  (Jo.  XIV,  22),  con- 
chidamus  hcet  patruum  cognominc  contentura  fuisse,  fratris  fihum 
nomen  istud  usurpasse,  donec  id  propter  Iscariotae  facinus 
odiosum  esset  factum;  deinde  vero  Thaddaeum  se  nuncupasse. 
Neque  nimis  urgendum  est,  quod  Jacobi  fihus  immaturior  futu- 
rus  esset,  quam  ut  in  duodecim  discipulorum  nuraerum  adsiscc- 
retur.  Quodcunque  enim  de  Jacobo  justo  traditum  est,  nos  docet 
eum  ahquanto  provectiorem  annis  fuisse,  quo  tempore  ad  Epi- 
scopatum  Hierosoljmitanum  accedebat;  potuisse  igitur  maturae 
aetatis  fihum  habere.  Et  quum  Thomas  Thaddaeum  istum  sive 
Judara  ad  Edessara  mittendura  curabat,  quendara  se  ipso  mino- 
rera  natu  raisisse  putandus  est.  Scd  dixerit  fortasse  quispiara, 
nonne  Alphaeus  ihe,  trium  Apostolorum  pater,  Judae  Thaddaei 
avus,  idera  fuit  atque  Clopas  vel  Cleopas  ille,  qui  Mariara  Ser- 
vatoris  nostri  materteram  uxorcm  duxit  (Jo.  XIX,  25)?  Illud 
verum  esse  demonstrat,  tam  apcrta  declaratio  hujus  uxorem  Ja- 
cobi  nostri  matrem  fuissc  (Marc.  XV,  40),  quam  nominis  ipsius 
ratio;  nam  prout  omittimus  vel  conscrvamus  initialera  aspiralio- 
nem,  noraen  "^D  ;n  sonat  graece  vel  KXconag  vel  ^Akipalog;  cf.  ^i^n, 
''AyyaXog,  et  similia  (videThorndike,  oftlie  Government  ofChurchcs 
p.  5.  Lightfoot  ad  Act.  1,  13).  Mariara  autem  sorore  provectio- 
rem  fuisse  quid  vctat?  Ouid  vetat  Clcopara  jara  vetiilura  fuissc? 
Quid?  si  Jacobus  quinquagesimura  coinplesset  annum?  Si  Judas 
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Thaddaeiis  adraodum  adolcsccns  in  numerum  duodecim  aposto- 
lorum  adraissus  esset?  Sed  his  omissis  ad  sumraam  quaestionis 
nostrae  transeamus.  Ex  Lucae  narratione  (XXIV,  13  sqq.)  con- 
stat  hunc  Cleopam  sive  Alphaeum ,  cum  uno  comitc,  qui  inlimis 
Domini  discipuHs  adnuracrandus  est  (dvo  s^  avioov  sc.  dnoGTO- 
Xcov  xal  adslif&v),  eo  ipso  dic,  quo  Jcsus  resurrcxit,  ad  castcl- 
huu  noraine  Eraraaus,  profectos  esse  atque  in  itinere  scrraones 
conscruisse  cura  rcdivivo  Scrvatorc.  Quid  verosiraihus,  quam 
Alphaeum  nostrum  a  fiho  natu  raaxirao  deductum  csse?  Et  si 
alter  ille  viatorum  fuisset  Jacohus  Alphaei,  nonne  is  Paulo  rem 
narrare  potuit,  qui  co  familiariter  usus  est  (Act.  XV,  13.  Galat. 
II,  9)?  Paulus  utique  noracn  Cleopae  silehat,  ut  qui  non  aniplius 
in  vivis  esset;  Jacohura  coramemorabat,  quia  principatura  in 
nascente  ecclesia  obtinebat.  Lucas,  traditionera  sequcns,  malchat 
patrcm  quara  fdiura  norainarc.  Equidem  rem  ita  se  hahcre  con- 
tendo;  alitcr  ficri  potuisse  vix  credidcrim.  Si,  quod  Paulus  in- 
jicit,  omtxaia  quacdara  singularis  Jacobo  contigit,  vix  aliara  ex- 
cogitare  valeraus  quara  mlrara  illani  in  via  ad  Eraraauni,  qua 
Jesus  patri  Jacobi  atque  innorainato  coraiti  se  ostendit.  Qui 
fratrcs  habuit  filiumquc  intcr  Apostolos,  qui  Jesum  sanguinis 
vinculo  attigit,  qui  postca  suramura  sanctitatis  nomen  (Eusebius, 
II.  E,  II,  23),  surarauni  in  ecclcsia  locum  sihi  vindicavit,  is  certe 
non  indignus  fuit,  qui,  una  cum  patre,  rcdivivura  Sospitatorera 
convenirct  et  quasi  gratularetur.  Haec  orania,  etsi  verisiniillima, 
non  in  aperto  sunt,  sed  e  rcrura  vestigiis,  et  quasi  litterarum 
ductibus  eruenda.  Quodsi  talis  labor  in  singulis  Evangclii  nar- 
rationibus  consectandis  non  sine  fructu  ponetur,  quid  facics  in 
casca  vctustate  Pcntatcuchi  cxploranda?  Profecto,  ut  ait  Cicero 
(de  Finn.  I,  3),  »nec  niodus  est  ullus  invcstigandi  veri,  nisi  in- 
veneris ;  et  quaerendi  defatigatio  turpis  est,  quum  id,  quod  quae- 
ritur,  sit  pulcherrimum.»  Ut  in  Californiae  convallibus  et  saxosis 
Australasiae   canipis,   ita  in  tota  sacrorum  hbrorum  seric  haud 
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ita  pcnitus  defossum  dclituit  tainen  aurum,    quod  indagatoribus 
imracnsas  divitias  suppeditabit. 


CAPITULUM  III. 

Sacra  Biblia  iinnnitala  quadamtenus  fonua  ad  nos  deseendcrunt,  quae 
tamen  restitui  possit. 


Quum  igitur  in  rebus  maximi  momenti ,  quae  in  aprico  dc- 
bebant  esse ,  in  Apostolorum ,  qui  Episcopis  auctoritatem  prae- 
buerunt,  norainibus  digercndis,  in  dvaoTcccfscog  testimoniis  ex- 
plorandis,  a  quibus  fides  nostra  dependet,  mera  interpretis 
diligentia  quiddam  cxplorare  queat,  quod  prioribus  nondum 
suboluit,  et  largior  explanationis  seges  ab  antiquioribus  libris 
sperari  par  sit,  sequitur  alia  consideratio  eaque  gravissima.  Ne 
in  Novo  quidem  Testamento,  nedum  in  vetustis  Judaeorura  libris, 
primitivam  ubique  possidemus  et  interaeratara  scriptionum  forraam 
ac  materiera.  In  plerisque  Pauli  ccterorumque  Apostolorura 
Epistolis  non  est  cur  suspicemur  quidquaui  immutatum  essc. 
Pauca  in  libro  Actorum,  paucissima  in  Evangelio  Joannis  recen- 
tiorcm  manuin  produnt.  Sed  inter  omnes  sanioris  judicii  criticos 
constat  Marci  bistoriam  in  finc  mutilam  esse,  Lucae  bbellum 
farragincra  esse  quam  a  diversis  testibus  mutuatus  sit;  et  si  non 
satis  appareat,  utrura  Marci  sjnopsis  quae  in  usum  Romanen- 
siura  concinnata  sit,  eorura  lingua  an  Graeca  primitus  sit  scripta, 
nerao  dubitat  quin  Matthaei  adurabratio,  qualis  ad  nos  pervenit, 
Aramaei  sit  bbri  vetusta  in  Graecum  scrraonera  translatio.  Id 
scilicct  uno  ore  affirraant  Papias  (apud  Euseb.  H.  E.  III,  39), 
Irenaeus  (contra  Haeres.  IIl,  1;  pp.  173,  174),  Origenes  (apud 
Euseb.  II.  E.  VI,  25),  Euscbius  (H.  E.  UI,  24.  Quaest.  ad  Marin. 
ap.  Maii  Script.  vct.  nov.  collect.  Tom.  I,  p.  64),  et  Ilieronjmus 
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(adv,  Pelagianos  UI.  Opp.  Tora.  IV,  p.  U.  col.  533  et  passim) ; 
iieqiic  quisquam  vcterum  contradixit.  Et  ne  in  Novo  Foedcrc 
diutius  iminorcmur,  hoc  uno  excmplo  dcmonstreraus  quantopere 
conducat  ad  communem  Christianorum  utiHtatcra,  ut  in  hujus- 
modi  quacstionihus  ahquando  paulhihnu  suhsistamus.  Oranes 
sciraus  fuissc,  qui  Osiandrcani  illani  EvangeUorura  harraoniam 
amph^xi  essent,  quac  deposcit,  ut  «nuUius  verbura  iiUura  sit 
omissum,  nihil  aUcnum  immixtura,  nuUius  ordo  turbatus,  nihU 
non  suo  loco  positum.«  Ouae  quidem  ratio,  ut  Chcranitzius 
ostcndit  (Proocin.  c.  2),  »unum  tantum  incoraraodura  hahct, 
quod  historias,  quac  consensu  totius  antiquitatis  ct  circura- 
stantiis  hoc  inanifeste  tcstantibus  apud  diversos  Evangehstas 
eaedem  sunt,  ipse  cogitur  aUas  seu  diversas  faccre.«  Inter 
has  discrepantias,  quae  Osiandrum  tantopcre  hidiUcabant,  in- 
fidos  autcm  homincs  spe  ccrta  triumphi  lactavcrunt,  praecipuura 
sempcr  locura  obtinuit,  quod  Matthaeus  duas  personas  induxit, 
uhi  ccteri  EvangcUstae,  eandcra  rcra  narrantcs,  imum  dum- 
taxat  horainem  in  sccnam  protulcrunt.  Id  si  scmel  intercidisset, 
pronum  fuisset  diccre  Evangehstam  raeraoria  lapsum  vcl  aUter 
erravisse;  scd  sirailis  iUa  scraper  et  constans  variatio  aliara 
expiicandi  rationera  efflagitat.  Nam  non  modo  duo  tcstcs  ad- 
vcrsus  unum  eadcm  narrantem  phis  valcnt,  sed  ipsc  narratio- 
nura  contextus  eviucit,  singulis  hominibus  non  binis  eas  rcs 
accidissc.  Ut  hoc  utar,  quis  dubitavcrit,  quin  Marco  et  Lucac 
asscnticndum  sit,  qui  unius  tantum  memincrunt,  quam  Matthaco 
qui  duos  daemonia  habcntcs  e  Gadarcnis  scpolcris  excuntes  in- 
ducit?  (Matth.  Vm,  28  sqq.  cf.  Marc.V,  1  sqq.  Luc.  VUI,  26  sqq.). 
Incredibile  enim  forct,  si  quis  duos  daeinoniacos  posuissct 
eideni  morbo  obnoxios ,  cadera  prorsus  hallucinantcs,  casdcm 
loculioncs  ejicicntcs.  Similiter,  quum  Lucas  unum  tantuin  ad 
Ilicrichuntis  portas  caecum  hominem  collocat  (XVIU,  35),  Mar- 
cus  auteiu  noincn  ejus  Barthnaeum  adjicit  (X,46),   Matthaeus 
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duos  caecos  ad  viam  sedentes  depingit  (XX,  29),  et  jam  antea 
(IX,  27),  quasi  eandem  rcm  narrans,  binos  niirae  illius  sanationis 
participes  fecerat.  Ouid  quaeris?  Consirailes  litterarum  ductus  in 
Araniaico  Mattliaei  textu  vel  caecutienti  vel  imperito  interpreti 
hic  et  alibi  fraudera  fecerant:  quum  enim  vel  Itl,  unus^  aliquis, 
quidam,  vel  \*nr\,  iste,  legisset,  id  permiscuit  cum  PIH  duo, 
ac  proinde  totam  narrationera  vitiavit.  Talera  errorem  e  cha- 
racterura  forma  oriri  potuisse  deraonstrat  confusio  norainura 
radaQijV(Joi>j  rsQacfrjVcoyj  rsQys(^ijvdov  in  eodem  loco  notata. 
Hebraice  scriptum  nomen  "^'13,  FddaQaj  quod  celebrera  quan- 
dara  urbem  designat,  perrautabatur  cum  D1J\,  FsQaaaj  quod 
nuUum  in  vicinio  lacus  Tiberiadis  oppidura  significat.  Magis  etiara 
mirus  et  incompertus  est  iste  error  nominis  in  Marc.VIII,  10,  ubi 
legiraus:  riXd-sv  sig  rd  fxsQrj  JaXfiavovO^dj  pro  eo  quod  reperi- 
mus  in  parallelo  Matthaei  loco  XV,  39:  '^X^sv  slg  rd  OQia 
MaydaXd.  Ibi  enira  urbs  quaedara  munita  significatur  cui  no- 
men  fuit  1^^~  m3D  turris  Dei.  Nullibi  autera  mentio  fit  de 
Dalraanuliia  illa.  Quidni  suspiceraur  JaX-  istud  residuura  esse 
veri  noniinis  MaYdaXd  scil.  /i^~  7'^5D,  [lavovO^d  autera  reprae- 
sentare  pluralera  vocis  HJD  j:)rtr5;  ijortio,  quara  in  Graeco  iiiQij 
conversara  habemus?  Ila  textus  ille  vulgaris  duplicem  exhibet 
lectionera,  utraraque  mutilara  —  td  [xsqj]  JaX-[Jiavov3dj  i.  e.  rd 
HSQri  MaydaXd  =■  iiavovd^d  [jaydaXd  =  1^-liyQT)  nlJD ')■ 
Sirailiter  in  eodera  Evangelio  scribitur  (X,  46)  6  vlog  TinaioVj 
BaQii[iaiog j  ubi  Graeca  interpretatio  praecedit. 

Sed  Novi  Foederis  critice  atque  herraeneutice  nihil  ad  nos, 
aut  si  ad  nos,  niliil  ad  hunc  locuni.  Rcs  postulat  ut  de  vetustis 
Judaeoruni  libris  dicara;  et  quae  adhuc  de  nostro  canone  dis- 
serui  eara  vira  habent  ut  quasi  arguraentum,  quod  aiunt,  a 
fortiori  effingant.    Nam  si  in  ipsis  Evangeliis  quasi  per  transen- 


')  Fieri  polest  ut  fiayov&a  exprimat  formatn  definitam  |Z.Q-LiD. 
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nara  in  priorem  scriptiomim  formam  aliqiiando  intucmur,  longc 
majoris  opcrae  erit  et  studii  in  immcnsa  illa  multorum  sacculo- 
rum  farragine  quam  vetus  Tcstamcntum  complcctitur  nova  a 
primacvis  scpararc,  et  ad  ipsa  archctypa  redire.  Etcnim  nulla 
habcmus  autographa,  nulias  inscriptiones  sive  hieroglyphicas, 
sivc  littcris  consignatas,  nullam  palaeographiae  matcricm,  nihil 
omnino ,  quod  fidcm  diplomaticam  confirmet.  Hacc  orania 
aliundc  pctcnda  sunt,  scilicet  ab  Aegyptiis  vel  a  Ninevensibus. 
Hcbraei  ipsi  nihil  nobis  rcliqucrunt,  nisi  illam  scriptorum  col- 
lectioncm,  quam  vero,  nec  satis  intcllccto,  nominc  Masoram, 
i.  c.  mcrara  traditionem  appellant').  Ouacnam  haec  fucrit  satis 
dilucide  explanavit  Everardus  Van  'dcr  Hooght  in  pracfatione  ad 
accuratissimara  Jllam  Bibliorum  editioncra  (§  24) :  » Ccrtum  est 
viros  synagogae  magnae  praeside  Ezra  sacerdotc,  juxta  Para- 
statara  Ncheraiara  ct  Priraores  Sapientes  popuU  post  LXX  anno- 
rura  exilium  coronara  Icgis  in  pristinura  statura  reduxisse,  et 
Sacram  Scripturam  a  Pseudoprophctarum ,  et  ahoruni  corruptelis 
repurgasse;  atque  hinc  Talmudicos  jure  merito  scripsisse:  viri 
synagogae  magnae  restituerunt  magnijicentiam  in  pristinum 
statum.  Desiit  hoc  Synagogae  raagnac  conciliura  in  Siracone 
Justo,  qui  obviara  prodiens  Alexandro  Magno,  cjus  cleracntiara 
impctravit,  anno  ab  exstructo  tcmplo  XLII.  Pcrmagna  itaque 
apud  Hcbracos  fuit  auctoritas  hujus  Concilii,  cujus  membra  annos 
ultra  XL  supcrvixerunt.  Masora  hacc  ab  Ezra  sacerdote  orta, 
per  successores  pluribus  aetatibus  studio  plurimoruin  virorum 
haud  yulgariter  doctorum,  cohtinuata  fuit  usquc  ad  horrcndam 
Hierosoljraae  ruinam.  Quin  etiam,  post  istius  per  Titum  Vespa- 
sianum  cxcidium ,  in  tcrra  Israclis  Scholac  ct  Ecclesiae  in  quibus- 
dam   locis   paulatim    sunt  rcstauratac.     Inter  eas  recensentur  ab 


')  Oiiani  plena  sinL  vanilatis  ea  qiiae  de  divina  Masorelhicorum  scri- 
barum  auclorilalc  traduntur  videas  licct  ex  libro  apocrypho  4  Ksdr.  XIV, 
39  sqq. 
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Hebracis  Jahneh,  Tsiphoriah,  Caesaria,  et  Tiberia.  In  qua 
urbe ,  usque  a J  auuum  Christi  230 ,  claruit  Rabbi  Jehuda.  Post 
cujus  fata  praecipua  litterarum  studia  niigrarunt  in  Babjloniam. 
Ubi  celeberrimae  fuerunt  Academiae  continuatae  usque  ad  aunum 
Christi  1037.  Atque  ita  ad  idem  tempus  penes  solos  Babylo- 
nios  totius  doctrinae  Judaicae  fuit  cuhuen  ').«  Videmus  igitur 
iMasorethicum  nostrum  textum  traditione  sola  niti;  nam  quod 
aiunt:  »omne  instrumentum  Judaicae  htlcraturac  per  Esdram 
constat  restauratum«  (TertuH.  de  habitu  mul.  voh  III,  c.  3);  et 
«Esdras  Dei  sacerdos  combustam  a  Chaklacis  in  archivis  temph 
restituit  lcgcm«  (Augustiu.  vol.  III.  pars  II.  App.),  unde  6  T<av 
d-eonvsvdKxtv  dvaypwQKfnog  ical  dvaxaivi(j[xdg  Xoyicav  (Clem. 
Alcx.  Strom.  I.  p.  392  Potter);  id  ipsum  nonnisi  tralalicia  quae- 
dam  Aibula  est,  a  majoribus  tradita,  acccpta  a  posteris  magis 
quam  probata.  Sacra  autem  Bibha  promiscua  esse  coUectanea 
divcrsis  foutibus  dcrivata  tcstimonio  sunt  ipsi  compilatorcs,  qui 
non  modo  antiquiores  libros  subinde  laudant,  verum  ctiam  locos 
eclogarios  idcntidem  intertexunt.  Praeter  hbrum  Jasharanum, 
quem  tractaudum  suscepi,  alios  quoque  auctores  in  numeralo 
habuerunt  scribae  iih  et  compilatores ;  non  modo  in  iis  scriptis, 
quae  populi  origines  et  initia  describunt,  ut  quum  in  Num. 
XXI,  14  citatum  invcnimus  Lihrum  bellorum  Jeliovae  (*^DD 
nirT^  nbn /D),  ct  generaliter  eos  qui  in  carminibus  loquuntur 
scil.  poctas  (Dwli^bn),  verura  etiam  in  iis,  qui  regum  serio- 
rum  res   gestas   contincnt,   ut  quum  in  libro  I.  Reg.  XXII  lau- 


')  0"anluni  conlulerit  Babylon  ad  liUeras  Judaicas  informandas  discas 
licet  a  Julio  Fiirstio  (Kultur  u.  Literaturgcschichte  der  Juden  in  Asien. 
Leipz.  1849).  Bene  ille  observat:  «Babylonien  war  das  Saatfeld  fiir  die 
meislcn  Gallungen  der  jiidischen  Literalur»  (p.  2).  Sepluagintaviralis  in- 
terpretalio,  quae  sive  tota  sive  potius  ex  parte  paullo  ante  christianae 
ecclesiae  primordia  Alexandriae  facla  est,  Masorethici  texlus  vcsligiis  plus 
aut  minus  insistit. 
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dantur  annales  vel  ephemerides  (D^^D^^n  '^ID'^  *^SD)  regum 
Israeliticorum  (v.  39)  vcl  Judaeorum  (46).  At  vero  isti  libri, 
ceteriquc  ejusdem  generis,  ad  res  gcstas  potius  quam  ad  relli- 
giosos  Hebraeorum  sensus  respcxerunt.  Qui  sane  si  ctiamdum 
superessent  fusius  nobis  declararcnt,  iibinam  in  deserto  Arabiae 
subsisterent  Israelitae ,  quot  bclla  prolligarent,  quot  gcntes  devi- 
cerent,  urbes  caperent,  quali  postca  splcndore  rcges  ipsorum 
viverent,  quibuscum  populis  commcrcia  exercerent.  Ouac  res 
ut  pretiura  suum  habeant,  neque  fructu  quodam  vel  ad  relii- 
gionem  colendam  careant,  Christianorura  tamen  phis  interest, 
ut  ukiraa  Hebraeac  pietatis  eleraenta  expiscemur,  quo  reddi  ac 
rcsohita  rcferri  possint  comraixta  illa  traditae  sapientiae  effata. 
Ouod  quo  curaulatius  effeccriraus,  eo  propius  ad  integros  fon- 
tes  accedere  hcebit  atque  haurire;  eo  sincerius  depasceraur  aurea 
llla  dicta 

«Aurca  perpetua  scmper  dignissima  vila« 

eo  certiorem  veritatis  divinae  obrussam  nanciscemur,  eo  clarius 
ac  distinctius  audiemus  coelestera  illam  vocem,  quae  per  totura 
Bibliorum  concentum  ubique  resonat,  et  quasi  pallium  retcgentes 
in  ipsa  oraculi  penetralia  viam  nobis  aperiemus. 

Ac  mihi  quidcm  propositum  est  ut  demonstrem  relligiosara 
Sacrae  Scripturae  raedullara  in  libro  Jasharano  contincri,  eara- 
que  criticae  ralionis  ope  enucleari  posse  atque  in  pristinam  for- 
niam  quadamtenus  restitui  ac  redintcgrari. 
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CAPITULUM  IV. 

Librum,  qui  Jashar  nuncupatur,  Veleris  Testamenti,  quoad  pietatis 
nonnani,  archetjpum  fuisse,  vel  ex  ipsa  nominis  significatione 
statui  polest. 

E  libro  Jasharano  duos  solummodo  locos  in  Sacro  contextu 
clcctos  nominatimque  laudatos  habenms.  —  Unum  videUcet,  at- 
que  illum  brevi  quattuor  vcrsiculorum  pericopa  comprehensum, 
in  Hbro  Josuae  (X,  13),  ubi  victoria  illa,  quam  Gibeonc  Israe- 
Htae  rcportabant,  veteris  cantici  ope  commemoratur;  —  alterum 
in  sccundo  Hbro  SamueHs  (I,  18  sqq.),  ubi  pulcherrimam  iUam  de 
Saulo  et  Jonathane  naeniam  exccrptam  haberaus.  Utrobique  fere 
eandem  k^giraus  citationcm:  'WVi  120-^^  TO^TO  ^^TY^hr), 
nonne  lioc  scriptum  est  in  lihro  Jasharf  vel  ""J  nsn,  ecce 
scriptum  est  etc.  Nam  »Nfin  proprie  nonne'^  facit  ad  attcn- 
tionem  excitandara,  ut  T\^  eccel  pro  quo  Nfbn  haud  raro 
ponitur  praesertim  in  Chronic!»rum  Hbris«  (RoscnraiiHcr  ad  I.  Jos. 
p.  173).  Qui  Hber  quahs  fuerit,  si  quis  quaeret,  facile  recen- 
sebit  multa  Judaeorum  et  Christianorura  figraenta.  hiter  quae 
praecipue  placuit  Lowthii  conjectura,  qui  opinabatur  Librum 
Jashar  fuisse  »aHquam  SjHogen  Canticorum  Sacrorum,  variis 
de  rebus  et  diversis  temporibus  conditorum,  euraque  habuisse 
Titulura  cx  eo  quod  et  ipse  Hber  et  singula  pleraque  cantica 
cura  voce  "1l!/^l  incipcrent«  {de  sacra  poesi  Ilebraeoricm  p.  229 
not.).  Quod  addit,  in  eadein  opinione  fuisse  vetcrcra  intcrpreteni 
Sjruni ,  id  parura  ponderis  habere  satis  ostendit  Ilgenius  a  Ro- 
senraiiHero  citatus  (u.  s.  p.  174).  Equidera  omnia  aha  intcrpre- 
tamenta  confidcnter  abjicio,  quippe  qui  unice  veram  existimem 
iHam  tituH  expHcationem  quani  in  suo  Thcsauro  protuHt  vir, 
dura  vivus  fuit,  surama  doctrinac  atque  ingcnii  huide  ilorentis- 
siraus,  quique  in  liis  Hlteris  facile  princij)atura  ohtinuit,  GuiHel- 
mus  Gcscnius :  nani  sic  ait  (p.  642):  wl^^^n  "1DD,  liber  prohi 
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s.  proborum  (vulg.  liber  justorum),  cst  aiitliologia  vctcrum  car- 
luinuin  Hcbracorum.«  Sed  ne  is  quidem  satis  liquido  videbat, 
quam  isti  explicationi  sententlam  subjiccrct.  Addit  enim:  »a  lau- 
dibus  proborum  hominum,  vcl  quacunque  alia  de  causa  (solent 
enim  Orientalcs  librorum  titulos  sacpe  a  rebus  verbisvc  cum 
argumento  minus  connexis  repctere)  ita  dicta. «  Et  in  lexico 
manuali  ad  Ilgenii  opinioncm  inclinare  vidctur:  »modo«,  inquit, 
»probari  possit  ^]IJ^  etiam  de  bellica  virtute  usurpatum  esse, 
non  malc  illius  libri  inscriptionem  transtuleris :  liber  virtutis, 
coll.  Arabum  nobilissiraa  Anthologia  'iLJ\^  dicta  i.  e.  virtus.'-^- 
Equidem  miror  Virum  doctissimum,  quum  tam  dilucide  perspi- 
cerct  vocis  Hebraeae  etymon  et  significationem,  in  iisdem  ad 
libri  inscriptionem  transferendis  hacsitare  potuisse.  Nullus  cnim 
sum  dubius  quin  vocabulum  "^tfi^^  comrauniter  designaret  cunctos 
honiines,  qui  nioraleni,  quae  vocatur,  et  relligiosara  rectitudinem 
ac  pietatera  colunt;  proprie  autera  ad  Israelitas  relatura  esse, 
qui  hac  appellationc  ideo  gaudcbant,  quia  ad  pietatis  et  virtutis 
opera  facicnda,  quae  vero  atque  unico  Deo  Jehovae  grata  sunt 
et  accepta,  sese  circuracisionis  ritu  devoverant.  Voces  p'^'^!!  et 
Iti^^  fere  seraper  sx  noQaXXiqlov  usurpantur,  ita  tamen  ut 
significatio  hujus  in  illius  aliquando  transeat.  Si  ad  insitas  ver- 
borum  notiones  respiciamus,  plSi  ejusdera  prosapiae  est,  atque 
Indo-Gcrmanicum  illud  sad-  vel  sed-^  denotatque  fixam  et  ratara 
rei  alicujus  conditioncra;  unde  ad  certa  juris  fundaraenta  expri- 
inenda  accommodatura  est,  et  apud  LXX.  fere  semper  dixaiog 
stat  pro  Hebraeo  p^^^Hli,  ut  significemus  aliquera  qui  officium 
suum  praestct.  Radix  autem  alterius  vocabuh  ^'0'^  est  *1U/, 
quam  complectuntur  etiam  verba  1li^~X,  "^li^^n,  '^^''p,  et  for- 
tasse  "^^I^,  quae  notioncra  firmiter  insistendi  contincnt.  Quibus- 
cum  elementis  Indo-Germanicis  ea  radix  congruat,  longura  esset 
enuracrare:  Graeca  quaedain  vidcas  in  Novo  Cratjlo  §  216.  Si 
igitur  ad  radicitus  insitas  notioncs  attcndimus,  p15f  et  "lt2/^^idem 
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ferc  significarc  dcbent,  et  qiuini  LXX.  suum  svl^vg  vel  OQO-og 
pro  112^"^  reponant,  sed  pro  sjnonjmo  p^"nii  dixaiog  subjiciant, 
ambo  quasi  in  unam  significationem  coalescunt,  ideoque  in  cadem 
clausula  collocantur,  haud  aliter  quam  quum  Graeci  dixtjv  £vd-v- 
vsiv  dicunt,  atque  cos  svO^vdtxaiovg  vel  OQ&odixaiovg  appellant, 
quicunque  ivOetav  vel  oqO-^v  dixi]V  nxcrcent  (cf.  Ps.  XXXII,  11. 

xxxm,  1.  xcvn,  ii). 

Constat  igitur  ^W*^  fi^re  idem  valere  atque  p^^^Hii,  eoquc 
sensu  de  quibuslibet  hominibus  comnuiniter  praedicari  posse ,  qui 
recta  via  procedunt,  h.  e.  probitatem  ct  justitiam  colunt;  nam 
»Deus«,  ut  confirmat  Ecclesiasta  (VII,  20),  «fecit  hominera 
"Iti/^. «  Unde  passim  rccurrit  istud  verbum  ad  probos  honiines 
designandos  vel  per  se  (ut  Prov.  XI,  3)  vel  adjccto  Tj^l^n  (Prov. 
XXIX,  27)  aut  dS  (Ps.  VII,  11).  Neutrahter  autera  ItS^yipsam 
probitatera  dcnotat  (Ps.  XXXVII,  37). 

At  enira  vcro,  quura  Hebraei  scriptores  ad  suam  ipsorura 
gentem  pleraque  orania  referrent,  hoc  quasi  proprio  norainc  "^W^ 
bonos  quosque  Israelitas  insigniendos  putabant.  Neque  imnierito. 
Nam  quura  Deus  dccrcvisset  hunc  populura,  ut  sibi  pecuharera, 
segrcgare,  ii,  qui  divino  nuniine  afiflati  ideo  scribebant,  ut  poste- 
ros  ad  vcram  rcUigioncm  ca|)csscndam  quasi  manu  ducerent, 
veros  illos  ct  sinc  fuco  ac  fallacia  Israclitas  jurc  quodani  suo 
Qi^^li^'^  nuncuparc  potuerunt.  Hinc  proraissa  gentis  felicitas  ex 
eo  pondet,  ut  faciant  »id  quod  recium  (ll^^n)  est  bonumque 
(DltSm)  coram  Dco«  (Deuteron.  VI,  18).  Hinc  si  quis  Regum, 
sicut  Asa,  a  nascentc  idololatria  abhorrcns,  ad  vcrura  Dei  cul- 
tura  rcversus  est,  is  utique  fecisse  fertur  »quod  rectum  est 
(iti/^n)  coram  Jchova. «  (I.  Rcg.  XV,  11).  Ilinc  rcx  ille  juslus, 
qui  venturus  erat,  ita  inducitur:  «judicabit  in  justitia  tenues 
corrigetquc  in  rectitudine  (IW^^D^)  mansuetos«  (Jcsaias  XI,  4). 
Nequc  aliam  significalioncm  habct  id ,  quod  serior  prophcta  prae- 
dixit  «ingressurum  regem  iMum  in  suam  doimunVioimn  2^^'obosqHe 
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(□^'lli''^^)  cura  coft  (Dan.  XI,  17).  Ilacc  oninia  nl  vcrc  ilici 
qucant  de  probis  Israelitis,  benigna  quadani  anticipatione  trans- 
icruntur  ad  cos,  quicunquc  visibili  gcntis  clectae  coetui  ad- 
scribebantur,  eodcra  jure  quo  Ecclcsia  nostra  orancs  qui  Chri- 
stianisnuim  profitcntur  rovg  m^oftsvovg  vocat  (Act.  II,  47).  ISi 
igitur  conferaraus  Psahn.  CXXV,  4,  5.  Jcs.  XXVI,  7  cuni  Psahno 
CXI,  1,  utrumque  autcni  cura  Psahno  LXXIII,  1,  coUigcraus 
noraen  Israel  fere  ideni  vak're  atque  hanc  prohonmi  designatio- 
neni.  Et  signiricationeni  ejnsdeni  rci  minirae  obscuran»  baberaus 
in  Vaticinio  Bilearai  (Xuni.  XXIII,  10),  de  quo  fusius  agani  quuni 
ad  ilkid  carraen  accesscro.  Nec  taraen  titukun  ^IV'^,  textus  unius 
atque  itein  akerius  cokationc,  Judaeis  quasi  precario  vindicaraus. 
Nani  ccrtissirauni  est  noinen  plli^'^  in  Sacra  Scriptura  quater 
obviura  (Deut.  XXXII,  15.  XXXIII,  5,  26.  Jes.  XLIV,  2)  populi 
Israelitici  appellationeni  essc  eandemque  ab  boc  ipso  "ll!^^  k>viter 
deflexara.  Ut  plerisque  placet  diminutiva  est  vel  blanda  designa- 
tio,  unde  Gr.  "[aqcisXiazog  scribitur.  Fiirslius  (in  Concordd. 
p.  534)  ait:  »fortasse  vertendura  gens  a  rcctis  (h.  e.  Abraharao, 
Isaaco,  Jacobo,  a  quibus  etiara  Gcnesis  Bi^Aog  sv&scov  appel- 
latur)  oriunda.«  Ouod  Gesenio  (in  Lex.  Man.)  placuit  1^112^^ 
fuisse  «diminutivura  nojninis  b^^lti^'^  vulgo  et  in  vita  conununi 
frequentatuni  pro  pleniore  p /i<lti/^«,  id  sine  exeraplo  esse  ipsc 
postea  vidit  (Thes.  p.  642).  Meara  de  nomine  plli'^  sententiani 
])ostea  dcclarabo,  scihcet  in  Commentario  ad  Partem  quintam. 
Sed  niliil  irapedit  quominus  nostrum  'HtC^^  in  isto  hi^lti^^  con- 
tineatur,  quanivis  ifla  posterioris  vocabuli  analjsis  onines  adbuc 
interpretes  latuerit.  Ouorum  ne  unus  quideni  aniraadvertit  duas 
bujus  norainis  explanationes  in  Genesi  prolatas  esse,  prioreni,  ut 
orancs  sciunt  (XXX,  29),  ubi  post  niirani  illam  cuni  Jehova 
luctationera  Jacobo  declaratur  »non  Jacob  dicctur  noinen  tuuni, 
scd  Israel,  quia  pugnatorem  tc  gessisti  (n"^"^!!^)  cum  Dco«,  ita 
ut   hifr\W^_    sit   pro    h^  rf^i^^i    a  radicc  TTW.     Poslea  tamen 
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legiimis  (XXXV,  9,  10)  Deuin  Jacobo  apparuisse,  quiun  rcvcr- 
teretur  c  Mesopotaraia,  cique  liis  verbis  benedixisse:  «nomcn 
tuum  non  araplius  vocabitur  Jacohus,  sed  Israel  erit  nomen 
tuura»  —  quod  cura  benedictione  aliter  congruere  nequit,  quam  si 
rcferaraus  priorera  noniinis  partcni  ad  vcrbum  ItS^t»?,  felicem 
praedicavit  (Gen,  XXX,  13),  unde  unus  c  Jacobi  fdiis  nomcn 
suum  deduxissc  traditur.  Ilanc  conipilatoris  conjccturam  ad  vcri- 
tateni  proxirae  accessisse  demonstrat  nomcn  H  /^^lli^S^  (I  Paralip. 
XXV,  2)  vel  nh^^lli^'^  (v.  14),  quod  cxplicari  potest  erectns  ad 
Veum.  Nam  lli/i^  ct  ^W"^,  ut  supra  monui,  eandcra  signi- 
ficationcra,  formas  leviter  iminutatas  babent.  Omnes  enim,  qui 
Hebraeam  graramaticara  callent,  satis  novcrunt  littcrara  ^?  in  "> 
facilc  transire  posse.  Equidcm  nullus  dubito  priorem  compila- 
toris  ctymologiam  ex  eo  durataxat  manassc,  quod,  respectu 
babito  ad  luctationem,  nomcn  Israelis  pro  arbitrio  suo  inter- 
prclari  voluit.  Ouod  ad  discrimcn  attinet,  quod  intcr  sin  et 
sJtin  interccdit,  ilkid  locum  habere  non  potuit  ante  inventum 
illud  signura  diacriticum,  idquc  rccentioris  industriae  fuissc  affa- 
tira  constat.  Et  quura  natio  Israclitica  nojuinibus  '^W'^  et  plli^^ 
gauderet,  rationi  consentaneum  est  appcllationcm  ^^^"112^^  eodcra 
pcrtinere.  Fuit  igitur  rcHigiosum  piae  gentis  cognomen,  liaud 
aiiter  quam  quum  Sikki,  qui  Pcntapotamiam  Indicam  posside- 
bant,  nomcn  sibi  sanctitatis  indiderunl. 

Jam  vcro  satis  constare  dcbct,  qualis  fuerit  libcr  ille  "112^'^. 
Fuit  proculdubio  collcctio  vctcrum  carminum  aliorumque  monu- 
raentorura  ad  pictatem  ipsam  atquc  ad  populi  Jehovicolac  histo- 
riam  pcrtincntiura.  Sive  cum  Clracco  1Ii'^n  IDO  rcddas  (ii^hov 
rov  evi}ovq,  sive  cum  Chaldaco  Xn"^'^,^^?")  i^lDp  i.  c.  libriun 
legis  '),  concludas  necessc  cst,   hunc  librum  syntagma  fuisse  aut 

')  Josephus  quadamtenus  significat  librum  ^ti'>  in  tcmplo  asservatum 
fuisse  (Anliq.  V,  17  §  1),  unde  conscquimur  liljrum  legis  in  illa  colleclione 
fuisse  inclusum. 
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sjUogen  contincntera  omnia  iila  fragraenta,  quac  reliigionis  nor- 
inani,  legis  niecluUara  tradebant,  quae  vel  probitatis  naturani 
exbibebant,  vel  vcrorum  et  sincerorum  Israelitarum  victorias 
celebrabant,  felieitatem  praedicabant ,  futuram  beatitudinem  pol- 
licebantur.  Ouidquid  bujus  farinae,  in  sacris  Judaeorum  scri- 
ptis  irapiicitum,  pro  vetere  fragmento  haberi  potcst,  id  scilicet 
inter  Hbri  Jasbarani  relliquias  locum  sibi  vindicabit  et  tanquam 
postliminii  jure  revertetur. 


CAPITULUM  V. 

Quanam  ratione  eruenda  sint  et  digerenda  libri  Jasharaiii  fragmenta. 

Ad  Ubri  Jasharani  fragmenta  recolligenda  ut  recta  via  pro- 
grediamur,  in  primis  quaerendum  est,  quonam  tempore  ista  poe- 
inatura  sjlloge  in  unum  corpus  redacta  sit.  Et  omnia  confirmant, 
id  quod  primo  obtutu  verisimilliraura  est,  Soloraone  regnante 
vetusta  illa  carraina,  cascuni  illud  Hebraeae  pietatis  raonuraen- 
tum,  convasata  esse,  descripta,  et  inter  pretiosissiraara  floren- 
tissimi  imperii  supeliectilem  reposita.  Nam  tunc  temporis  res 
Hebraicae  ad  suramum  felicitatis  cubnen  pervenerant.  Solomo 
Ben-David  latiorem  exercebat  dominationem ,  quam  uUus  antea 
rex  seu  sufes  gentis  Israeliticae.  Regni  sui  fines  ab  Aegypto 
et  PhiUstaeis  usque  ad  Euphratera  propagavit.  Naves  ejus  ex 
Oph^re  aurum  et  pretiosa  Hgna,  ex  Tartessiis  regionibus  aurum 
et  argentum,  ebur,  et  rariora  animalia  afCerebant.  Cum  poten- 
lissimo  Aegjpti  rege  affinitatem  matrimonii  contraxerat.  Iliramo 
Tjrio  familiariter  utebatur.  Unde  istos  rectores  et  socios  habe- 
bat  et  amicos.  Pax  ahna  ct  commercium  dona  sua  ubique  lar- 
giebantur.  Inter  tot  huraanitatis  et  opulcntiac  cmolumenta  pro- 
culdid)io  Utterae  ct  poesis  non  sordebant,  pracsertim  quum  hinc, 
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amicissimum  Solomonis  et  Ilirami  commercium  Ilebracos  cum 
Tjriis  illis  conciliaverat,  qui  in  totam  Europam  scribendi  artem 
intulcrunt,  illinc  Pliaraonis  affinitas  multiplicera  Acgjpti  scien- 
tiam  in  Palaestinam  migrare  patiebatur.  Ut  Augustus  Caesar 
apud  Romanos,  et  Vicramaditias  apud  Indos,  ita  Solomon  Ben- 
David  apud  Israelitas  omnigenae  doctrinae  et  auctor  erat  et 
patronus.  Rex  ipse  raulta  scribebat,  et  ab  co  acceptas  habe- 
mus  complures  relliquias  ad  philosophiam  poesinque  pertinentes. 
Fucrit  ille  tjrannus,  at  theocraticus ,  at  reUigiosus,  quique  sc 
divini  numinis  afflatum  accepisse  profiteretur.  Et  quum  undique 
tanta  bonarum  rerum  abundantia  circumfluebat,  quum  unusquis- 
que  Israehtarum  dicere  potuisset  pacem  ipsam  in  sacra  telhire 
sedem  suam  fixisse: 

TuUis  bos  etenim  rura  pcrambiilat, 

Nutrit  rura  Ceres  almaque  Faustitas, 

Pacalum  volltant  per  mare  navitae, 

Condit  quisque  diem  collibus  in  suis, 

Et  vitem  viduas  ducit  ad  arbores;  • 

Hinc  ad  vina  redit  laetus:   — 

quum  omnes  vicini  fehcia  omnia  ac  magnifica  dc  civitate  Jehovae 
praedicarent,  quid  accommodatius  inveniri  possct  tempus,  quo 
promissa  et  praecepta  Dei  rccofligerentur,  quo  libri  beatam  iflam 
proborum  vel  vere  Jasharanorum  sortem  dcpingentes  in  unum 
corpus  stiparentur,  adjectis  si  quid  aptc  declararet  virtutem  et  pic- 
tatcm  Davidis,  spk^ndorem  ct  fehcitatem  filii  illius  atque  hcredis? 
Talia  sunt  in  universum  ea  argumenta,  quae  me  impellunt 
ut  crcdam  Jasharanum  illud  carminum  sjntagma  rcgnante  Solo- 
monc  conditum  esse  atquc  conllatum.     Jam  scquamur  singula. 

(1)  Quum  certum  sit,  naeniam  illam  Davidis  de  Saulo  et 
Jonalhane  partcm  fuisse  istius  libri,  profecto  ipsa  collcctio  Da- 
vide  posterior  fucrit. 

(2)  Ouum  in  Bencdiclionc  Jacobi  (Geu.  XLIX)  et  in  Nun- 
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cupalione  3Iosis  (Deiiter.  XXXIJ,  XXXIU),  quae  certissime  ad 
Jasharanara  sjllogen  referendae  sunt,  omnes  tribus,  quasi  ad- 
huc  conjunctae,  inducantur,  coik'cta  fuerit  Anthologia  noslru 
ante  defectura  Jcrobearai. 

(3)  Ouuni  in  Benedictione  Jacobi  (Gen.  XLIX,  5)  occurrat 
Graecum  verbuni  miDD  i.  e.  ^dxcciQCCj  neque  id  innotescere 
posset  ante  id  teinpus,  quo  Davides  se  Cretensibus  stipulatori- 
bus  circuracinxit  (2  Sara.  XV,  18.  XX,  7.  1  Reg.  I,  38,  44), 
id  quod  ad  posteriores  regni  Davidei  annos  spectare  debet,  col- 
lectio  Jasharana  ad  idem  illud  terapus  attribuaraus  licet. 

(4)  Ouum  verisirailliraa  loci  difficihs  in  eodem  Cantico  in- 
terpretatio  (Gen.  XLIX,  10)  Soloraonem,  Jlb/li^,  curtata  forraa 
nS^iJ?,  tanquam  nmiD  W^i^^  (1  Paralip.  XXJI,  9),  norainatira 
agnoscat,  Iioc  ipso  regnante  scripta  fuerit  ista  cantilena. 

(5)  Quura  liber  ille  probitatis  ab  eo  pendere  debeat  quod 
Deus  Adamura  prohim  fecerit,  atque  haec  sit  ipsissiraa  Solo- 
raonis  sententia  (Eccles.  YII,  30),  patet  Soloraonera  aptissiraura 
fore  collectionis  istius  auctorera  vel  suasorera. 

(6)  Davides  subegit  Iduraaeos  (2  Sara.  VIII,  14),  sed  Solo- 
jnone  regnante  Idumaei  suara  ccvTOVOfiiar  recuperabant  (l  Reg. 
XI,  15  —  22),  id  quod  in  Jasharano  Fragraento  (Gen.  XXVII,  40) 
diserte  significatur.  Ergo  non  ante  Soloraonem  corapactus  erat 
iste  liber. 

His  ita  constitutis  haud  difficile  erit  videre  ubinam  lateant 
disjecta  Anthologiae  Jasharanae  raerabra,  atque  ea  rursus  in 
pristinuni  ordinera  cogere.  Nam  multos  habemus  itineris  in- 
dices,  qui  nos  a  via  declinare  non  sinent.  Priraum  se  olTerunt 
libri  istius  inscriptio,  et  Soloraonis  sententia  Adaraura  probuni 
fuisse  factura.  Hinc  perspiciaraus  licet,  unde  Jasharana  sjllogc 
initium  sibi  suraerct,  et  quomodo  singularcra  illara  relligiosi 
popuU  sortera  exhibitura  esset.  Deinde,  quura  lex  a  Deo  data 
per  Mosem  quasi  fundamcnta  Israeliticac  pietatis  et  ofiicii  com- 
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plcctcretur,  Chaldaca  illa  noniinis  ^l^*^  intcrprctatio  nos  adinonct, 
ut  quaedam  fragmenta  in  libro  legis  quaerantur,  liuc  accedcnt 
promissa  felicitatis,  et  benedictiones  quae  obedientiam  sequi  de- 
bebant.  Duarum  libri  nostri  citationum  prior  docct  nos  sjn- 
tagma  illud  cpinicia  quaedam  comprchendisse,  quae  triumphos 
proborum  coramemorabant;  altera  innuit  Davidis  res  gestas  locum 
ibi  invenisse;  et  si  Soloraone  vigente  ista  carminum  farrago  sub- 
acta  est,  non  par  est  credere  talem  tantumque  regem  suara  feli- 
citatem  et  splcndorem  silentio  praeteriisse.  Denique,  ne  pla- 
uantes  oberrare  possemus,  praesto  nobis  adest  oculatus  testis, 
qui  veteres  terminos  bene  noverat,  quique  nos  inire  viara  do- 
cebit ,  Michas  ille  Morashtaeus.  Is  utique,  quum  Jothamo, 
Ahaso,  et  Iliskia  regnantibus  prophetae  munere  fungerctur,  in 
manibus  habere  potuit  absolutum  illud  Jasharanae  poeseos  cor- 
pus,  nec  plures  alii  libri,  cujus  verba  in  suos  usus  transferret, 
tunc  temporis  exstabant.  Jam  vero  certissimura  est  Micham  ver- 
batira  exscripsisse  (I,  10)  paronomasticam  illara  Jasharanae  nac- 
niae  clausulara  (2  Sara.  I,  20):  TOn-SiS?  m^  In  Gath  ne 
nuncietis.  Praeterea  alludit  ad  Bilearai  vaticiniura  (VI,  5),  quod 
quisque  huc  rcttulerit,  et  frequens  est  in  citando  Deuteronomio, 
quod,  ut  videbimus,  locis  e  Jasharano  libro  exscriptis  maxi- 
mam  partem  confectum  est.  Et  quod  praecipue  valet,  ipso  vo- 
cabulo  112^^  ita  utitur  (VU,  2),  ut  qui  ad  principia  nostri  libri 
lectores  suos  amandatos  vclit. 

Tali  testiura  ac  testimoniorum  filo  adductus  librum  Pro- 
hitatis  instaurandura  suscepi.  Quera,  si  verum  video,  in  septcm 
partes  distribucre  licebit,  quarum  prima  notioncm  vocabuli  "^li;^ 
explicat;  secunda  docct  quaproptcr  /^{■lii/'^  elcctus  sit;  tertia 
ostendit  quemadmodum  gens  electa  tranquillitatcm  proraissara 
nacla  sit;  quarta  continet  praecepta  probitatis;  quinta  bene- 
dictiones  et  sexta  triumphos  Israelis  praedicat;  septima  deniquc 
Davidis  et  Soloraonis  fortunas  quasi  praesentes  adumbrat. 
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PARS  PRBIA. 

Homo  factus  est  probiis  (*1ti^'^),  sed  pcr  carnalem  sapien- 
tiam  in  pcccatum  delapsus  est. 

Fragmentum  Primum. 
Brevius  Elohistae  carmen. 
Gen.  I,  27,  28,  VI,  1,  2,  4,  5,  VIII,  21,  VI,  6,  3. 

Fragmentum  Secundum. 
Fusior  eaquc  poetica  Jehovistae  descriptio. 
Gen.  II,  7-9,  15-25,  UI,  1-19,  21,  23,  24. 

PARS  SECUNDA. 

Ahramidae,  tanquam  prohi  (D"^1li^"'),  adoptantur  in  fdios 
Dei ;  rejiciuntur  vicinae  gentes,  Kinnaei,  Ismaehtae,  Canaanitae, 
et  Edomitae. 

Fragmentum  Primum. 
Rejectio  Ilamitarum  et  Canaanitarum  in  genere. 
Gen.  IX,  18-27. 

Fragmentum  Secundum. 
Rejectio  Kinnaeorum. 
Gen.  IV,  2-8,  8-16. 

Fragmentum  Tertium. 

Rejectio  Hagarcnorum. 
Gen.  XVI,  1-4,  15,  16,  XVU,  9-16,  18-26,  XXI, 
1-14,  20,  21. 

Fragmentum  Quartum. 

Rejectio  Edomitarum. 
Gen.  XXIV,  32-34,  XXVII. 

PARS  TERTIA. 

Acgjpto  elapsi  prohi  Israehtac  post  quadraginta  annos  in 
deserto   absumptos  multasquc   alias   fluctuantis  fortunae  vicissi- 


30 


tndines    in    terrara    tranquillitatis    snb    pacifico    rege    Solomone 
Jeliova.c  aedem  dedicant. 
Gen.  VIII,  6-12. 

PARS  QUARTA. 

Leges  divinae  probo  populo  observandae. 

Fragmentum  Primum. 
Decem   probitatis  praecepta. 
Deuteron.  V,  1  —  19. 

Fragmentum  Secundum. 

Medulla  divinac  legis. 
Deuteron.  VI,  3-5,  X,  12-22,  XI,  1-9. 

Fragmentum  Tertium. 

Obedientiae  inculcalio. 
Deuteron.  VIII,  1-3,  VI,  6-25. 

PiUlS  OUINTA. 

Benedictiones  proborum  et  monita. 

(I)    Jacobi  canticum. 
Gen.  XLIX. 

(II)  Bileami  canlicum. 
Num.  XXUI,  XXIV. 

(III)  Mosis  canticum. 
Deut.  XXXII,  XXXm. 

PARS  SEXTA. 

Mirae  probi  populi  victoriae  ac  liberationes. 

(I)   Mosis  ac  Mariae  ovatio. 
Exod.  XV,  1-19. 

(U)   Josuae  ovatio. 
Jos.  X,   12-13. 

(lU)   Deborac  ovatio. 
Jud.  V,  1-20. 
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PARS  SEPTLAIA. 

Varia  carinina  dc  proborum  impcrio  ct  felicitalc  regnan- 
tibus  Davide  et  Solomone. 

Ut  Jasharanum  sjntagma  in  scptcm  partcs  digestum  exhi- 
bercm  nihil  nie  movit,  nisi  ipsa  Fragmcntorum  ratio  ac  mate- 
ries.  Nec  tamen  obhtus  sum,  quanta  veneratione  veteres  Ilebraei 
multaeque  ahac  Scmiticae  stirpis  nationes  septcnarium  numerum 
suspiccrent,  quam  libcnter  orania  sua  instituta  et  ipsam  loquendi 
rationem  huic  computationi  accoramodarent,  quac  snitQiTOV  nv- 
^fieva  complcctebatur  (Plat.  Rcspubh  p.  546),  ct  summam  duo- 
rum  laterum  yafjiijUov  6iayQd(ji,fjbaTog,  magna  ihius  aeslimatione 
inter  Aegjptios  (Phitarch.  Is.  et  Osir.  p.  373  E),  conficicbat. 
Ita  septem  ovium  sacrificio  juramentum  sancitur  (Gcn.  XXI,  28. 
cf.  Hcrod.  in,  8)  et  radix  ipsa  y^U^  ad  jusjurandum  significan- 
dum  adhibetur.  Ita  septem  dumtaxat  planetas  agnoscebant  vete- 
rcs,  quibus  dierum  hcbdomada  consccrabant,  diera  autcra  septi- 
nmm,  tanquam  Sanctissimum,  septimo  eidemque  lucidissimo,  ut 
ipsi  putabant,  planctarum  Saturno  dcdicatum  volcbant,  quem 
interpretcs  Chaldaci  "^n^tC^  appcHabant  (vide  Creuzer  Sjmbol. 
II,  186).  Deniquc  orbem  tcrrarum  et  sidcra  coeli  septem  diebus 
crcata  csse  praedicabant.  Quum  igitur  argumentis  intrinsecus 
pctitis  Jasharanam  collcctionera  septeraplicera  fuisse  poniraus,  ex 
tralatitia  hac  nuraeri  scptenarii  aestimatione  arguraentuni,  quod 
aiunt,  a  jjriori  adjicere  licebit,  pracsertira  quoniam  hae  septenae 
partcs  in  quatcrna  et  trina  merabra  sponte  sua  discedant.  Talem 
enira  partitionera  diagrarama  illud  efllagitat.  At  hic  quoque  prior 
quaternio  Jasharanam  doctrinam  pcr  sc  exhibet,  altcr  autem  ter- 
uio  nou  nisi  tres  separatorura  carminura  classcs  complcctitur. 
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CAPITULUM  VI. 

Ex  liis  Fragmenlis  colleclis,  cligestis,  alqiie  cnucleatis  optimi  fructns 
sua  sponte  provenient. 


Denique,  ut  jam  conclusa  mihi  sit  liaec  omnis  ratio,  quae- 
rendum  est  quinam  proventus  ex  hoc  laboris  dispendio  rediturus 
vidcatur.  Equidem,  ut  verum  fatear,  nihil  usquam  excelsius  in- 
ventum  iri  existimo,  nihil  majoris  momenti,  nihil  dignius,  quod 
omnes  Christiani  ac  Theologi  facultates  exerccat,  quam  ita  ad 
intimos  Sacrae  Scripturae  recessus  descendcre  conari.  Neque 
enim  aUter  nobis  vere  revelata  fiet  quam  vocamus  revelatain 
Divlni  Verbi  significationem.  Nam  quomodo  is  nudam  veritatem 
sibi  vindicare  potest,  qui  pro  solido  corpore  inanem  vestitura 
amplectitur?  quomodo  is  veram  animo  suo  sustentationem  atque 
ahmentum  arripiet,  qui  pro  ipso  legumine  aridara  et  quassantem 
sihquam  comederit?  Quinetiam,  quum  confirmet  Apostolus  (Eph. 
VI,  17),  verbum  Dei  esse  quasi  Spiritus  Divini  gladium,  qui 
fieri  potest,  ut  Christi  miles  ad  incitas  redigat  ecclesiae  et  rel- 
hgionis  suae  hostes,  si  gladium  ilhun  semper  quasi  vagina  in- 
clusum  gestet,  si  eum  noht  destringere,  et  infesto  mucrone 
adversarios  cominus  aggredi?  Nou  abdito  ense  honoris  et  orna- 
mcnti  causa  cinctus,  sed  (Sx^diov  avroxoonov  vcofxoop  ^iXog  fidiis 
homo  infidehum  cavillationes  dissipabit.  Oui  autem,  vagina  con- 
tentus,  laminam  intus  conditam  nunquam  extraxit,  is  utiquc 
ignorat  Spiritum,  qui  vivificat,  Litteram  autcra,  quae  occidit, 
serviU  raente  amplectitur.  At  enim  vcro  duae  potissimum  factio- 
ncs  sunt  eorum,  qui  destricto  Spiritus  gladio  uti  nolunt  —  tra- 
dilionuni  ecclcsiasticarum  fiiutores,  qui  doctorcs  sibi  nescio  quos 
ex  i^riniilivis  Christianismi  tcmporibus  eligunt,  quibus  aniles  quas- 
libet  fabulas  garrientibus  solis  esse  obtemperandum  clamant,  qui 
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qnnm  intcmeratos  dlvinac  vcritatis  fontes  haurirc  posscnt,  malunt 
cocnosos  humanae  invcntionis  rivulos  combibcrc ;  ct  supcrstitiosi 
syllabarum  aucipcs,  qui  suam  qnoquc  Vulgatam  habcnt,  suas  quo- 
quc  tratUtioncs,  non  ccclesiasticas  illas  quidcm,  scd  quae  simili 
ratione  corrumpunt  veritatem  et  subvertunt  fidem.  Ut  sibi  viden- 
tur,  toto  coelo  dissidcntcs ,  ambae  tamen  factioncs  in  eo  cou- 
sentiunt  quod  intcriorcm  illam  cordis  et  conscientiac  relligionem, 
quae  in  piis  omuibus  dominatur,  nisi  cum  suis  opinionibus  con- 
gruat,  nihiU  existimant;  quicunquc  in  sua  vcrba  jurare  nolunt, 
etiamsi  in  bonis  operibus  sanctc  ambulant,  eos  aversantur,  ode- 
runt,  ct  infenso  anirao  perscquuntur;  humanam  rationcm,  divi- 
nae  aurac  particulam,  quam  Dei  Spiritus  iUuminat,  in  rcUigionc 
versantem  conviciis  insectantur;  denique,  ut  Sospitatoris  prae- 
ceptum  (^larc.  IX,  38)  utrinquc  labefactctur,  ncque  sale  se  ipsos 
condiunt,  ncque  pacem  inter  se  exercent.  Jam  vcro  Christia- 
nismi  interest  ut  utramque  patagiorum  famiUam  a  praesepibus 
nostris  arccamus,  ne  assuta  Ula  vestium  ornamenta  nobis  ob- 
trudant  pro  candido  ct  splendente  bjssino ,  quo  propter  justi- 
tiara  sanctorura  se  cooperiet  Ecclesia  (Apoc.  XIX,  8).  IIos 
rclligionis  corruptores,  qui  Dci  verbum  cauponantur,  haud  alitcr 
confutabiraus ,  quam  si  ad  intcriorcm  Scripturae  veritatem  con- 
fugiemus.  Ibi  enim  videbimus  Vctus  Testaraentum  Novo  con- 
Irariura  non  esse:  Icgem  Mosaicam  non  in  caeremoniis  ac  riti- 
bus,  antiquo  populo  observandis,  constitisse,  sed  in  co  amoris 
crga  Dcura  ct  homincra  praccepto,  quod  Christianos  quoque 
obstrictos  tenct.  Haec,  hacc  cst  illa  coclitus  dcniissa  Icx,  a 
qua  nc  una  quidem  litterula  aut  apex  practeribit,  donec  transeat 
coelum  et  terra  (iMatth.  V,  18).  Hic  audimus  tcnuem  illam  di- 
vinae  vocis  sonum  (1  Rcg.  XIX,  12,  13),  qui  conscicntiam  et 
stiraulat  et  consolatur  (1  Joann.  III,  19  —  21).  Ilacc  cst  digna 
theologo  et  philosopho  materies,  in  qua  elucubrauda  vel  serc- 
nas  noctes  vigilare  dcbeat.    Nam  ut  Cleraens  Alcxandiinus  prac- 
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clare  adnionet:  ^  cfiXo(So(fia  mQiXtjTiuxtog  %}€oXoyst  (Strom. 
VI,  p.  802,  I.  8.  Potter).  Atque  utinara  onines  Theologi,  nil 
sibi  proponentes,  nisi  ut  veritatem  explorarent,  tranquilla  mente 
philosophari  possent!  Ita  cnim  certius  ad  illam  cognitionem  per- 
veniremus,  quae  veram  Ecclesiam  alit  et  sustinet,  quae  paganae 
ignorantiae  facem  accendit,  quae  haereticos  errores  confutat. 
Confirmat  enim  idem  Cleraens  (Strora.  VI,  p.  894  1,  12  Pot- 
ter):  ZQitov  ovdMV  diad-scficov  rijg  ipvx^?  dyvoiag,  olij- 
dsiag,  iniGTiqni^g,  61  fitv  iv  rij  dyvoicx  tcc  sd-vij'  ol  ds  iv 
T^  imdTriiiri  ^  ^ExxXtjoia  rj  dXjj&^g'  ol  ds  iv  olriasi  61  xatd 
tdg  alqidsig.  Jam  vero  Christianisrai  luraen  illas  infidelium 
tenebras  serius  ocyus  dissipabit;  dics  delebit  illa  opinionura 
coraraenta;  illa  veritas  magna  est  et  praevalebit.  Sed  nihil  ad 
hunc  exituin  raaturandura  plus  conducet,  quara  Christianorura 
inter  se  fraternus  araor  atque  unitas,  vinculura  illud  relligiosae 
perfectionis  (Coloss.  III,  14).  Equidera  quoties  hodiernum  Eccle- 
siae  statum  contemplor,  ubi  in  seditiosa  opinionura  conflicta- 
tione  alter  alterum  sub  haeretici  nomine  corapellat,  atque  oranes 
dyanijv  illara  exuentes,  suos  in  Christo  fratres  infesto  odio 
persequuntur,  quia  scilicet  in  quisquiliis  nescio  quibus  dissen- 
tiunt,  non  possura  quin  in  raeraoriam  revocem  verba  illa,  qui- 
bus  Dominus  ipse  noster  in  nimis  anxiam  Marthae  sollicitudi- 
nera  aniraadvertebat :  »Martha,  Martha!  sollicita  es  et  turbaris 
circa  plurinia.  Sed  uno  opus  est,  et  Maria  bonara  illam  sibi 
partem  elegit,  quae  ab  ea  non  aufcretur«  (Luc.  X,  ad  fin.). 
lis  profecto,  qui  ad  theologiae  docendae  raunus  accedunt,  non 
aliud  propositura  est  officiura,  quara  quod  D.  Paulus  in  nascente 
Ecclesia  Tiraotheo  suo  praescripsit  (2  Tim.  11 ,  23  —  26)  nempe 
»ut  devitent  insipientes  atque  indoctas  quaestiones,  quura  bene 
noverint  eas  non  nisi  lites  generare  (hoc  est,  polemicam  illani, 
quae  vocatur,  theologiam)\  nara  servura  ac  ministrum  Doraiui 
non  oportet  fitigare  (hoc  est,  confroversiis  studium  impendere), 
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sed  hninanum  esse  et  mansnetum  erga  omnes,  prolatandac  co- 
gnitioni  deditum,  calumnias  tolcrantcm,  summa  morum  lcnitatc 
castigantcm  cos  qui  aliter  scntiunt,  si  forte  dat  illis  Deus  poe- 
nitentiam  ad  veritatcm  cognoscendam,  si  forte  laqueis  se  pec- 
cati  cxpediant,  quum  praeccptor  eos  tanquam  hominum  piscator 
a  tumultuosis  mundi  fluctibus  eripuerit,  atquc  ad  Dei  A^okm- 
tatem  exsequendam  adduxerit. « 

Quod  ad  hunc  laborem  attinct,  in  fragmcntis  Ilebraicis 
enucleandis  positum,  satis  equidcm  scio  rem  non  ila  in  liquido 
essc,  ut  omnia  et  singula  pro  ccrtis  habcantur,  Quisquis  enim 
cascam  ac  mutilam  antiquitatem  sibi  tractandam  sumit,  ig  dcfcc- 
vsg  xov  iivd^ov  avsvsUag  ovx  sxsi  sXsyxov  (Herod.  11 ,  23). 
Erunt  crgo  complures,  quibus  meam  rationcm  non  sim  pcrsua- 
surus;  aUi  concedent  verisimiUimura  esse  omnia,  quae  disposui 
fragmenta,  ad  Jasharanam  illam  anthologiam  refercnda  csse; 
sed  id  non  ita  fixura  certuraque  esse,  ut  deraonstrari  queat. 
Ut  dixit  ohm  vir  quidara  in  his  littcris  princeps:  »arguraenta 
oranes  difficultates  renioventia  produxisse  minime  crcdo.  Quodsi 
cui  sumraa  quaestionis  disphcuerit,  capiat  inde  cetcra  utiha,  si 
qua  obiter  docuiraus.  Sed  nihil  prohibet,  quorainus  nostra  vera 
sint.«  Nam  nemo  unquam  argumentatione  evincct,  ut  ulhun  in 
hoc  hbro  fragraentum  Jasharano  syntagmati  abjudicanduni  sit, 
ct  quum  unusquisque  priraa  concesserit,  nemo  consequcnlia  rc- 
prehendet.  Atque,  ut  ut  censeant  viri  docti  de  criticis  hujus 
operis  rationibus,  manebit  tamen  haud  miniraa  laus,  quod  pri- 
raus  docui  dorsalera  quandam  spinara  per  totum  Vetus  Tcsta- 
mentum  currere,  disruptis  quidera,  sed  inter  sc  consenticntibus, 
vertebris,  quae  ipsam  divinae  veritatis  raedullam  contincat,  qui- 
bus  cuncta  iUa  Bibha  nervos  suos  ac  vires  acceptas  referre. 
Verura  eniravero,  laudes  honiinum  non  aucupor.  Judicia  ho- 
rainura  non  suspicio.  «Doniino  meo  aut  stabo  aut  cadam« 
(Rora.  XIV,  4).     Et  quura  divina  rae  providentia  a  juris  studio 
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ad  pliilologiara ,  deinceps  ad  theologiam  avocaverit,  talentuiii, 
unum  illud  quidem,  accepi,  unam  ministrandi  occasionem  et 
adjunicntum  nactus  sum;  quod  equidem  relligioni  duxi  ne  in 
terra  absconderem,  ne  candelam  qualemcunque  meam  sub  modii 
tenebras  obscurarem;  et  unica  mihi  merces  erit,  si  aUquando 
ista  verba,  dulcissimum  ilhid  alloquium,  sum  auditurus:  »benc 
foctuni ,  bone  ct  frugi  serve,  qui  vel  in  paucuHs  et  minutis 
quibusdaiii  rebus  te  fidelcra  pracstiteris!«  (Matth.  XXV,  23). 


PARS  PRIM. 

Homo  factus  est  probus  (112^'^),  sed  per  carnalem  sapientiaji 
in  peccatum  delapsus  est. 


FRAGMENTUM  PRIMUM. 

Brevius  Elo.histae  carmen. 


Gen.i,  27.28^.  JJp^g  crcavit  Iiominem  ad  iniaginem  suam: 


Perforantem  et  perforatam  creavit  eos. 
[28]  lisque  bene  precatus  est  Deus, 
Et  sic  locutus  est: 

«Foetificate,  multiplicaminor,  et  replete  terram; 
Et  vindicate  eam  vobis, 

Et  domini  estote  piscium  maris  et  avium  coeli 
Et  omniura  animalium,  quae  reptant  super  terrara.« 
'   '[^j  Et  factura  est,    quod  cocperit   homo  augescere    super 
facie  terrae. 
Et  filiae  natae  sunt  iis. 
[2]  Et  viderunt  filii  Dei  filias  lioniinum  pulcras  esse ; 
Et  ceperunt  sibi  mulieres  ex  oranibus,    quas  sibi  de- 
legerunt. 


38 


Gen.  VI.  [4]  Gigaiitcs  igitUF  craiit  siiper  teiTam  in  diebus  illis ; 

Nam  postquam  ingressi  sunt  filii  hominum  ad  filias  Dei, 

atque  hae  pepererant  iUis, 
Tum  nati  sunt  potcntes  illi,  qui  a  longo  indc  tempore 
magno  nomine  fruebantur. 
is]  Vidit  autem  [Deus]  quod  multiplicata  cst  hominis  ne- 
quitia  in  terris, 
Et  quod  omne  figmentum  cogitationis  cordis  ejus  merum 
malum  crat  omni  tempore, 
Gen.vni,  21.  Quia  figmentum  cordis  ejus  malum  est  inde  a  pueritia. 
Gcn.  VI,  c.  Tum  pocnituil  [Deum],  quod  homincm  fecisset  in  terra, 
[3]  Et  doluit  in  corde  suo;  dixitque  Deus: 

»Non  perpetuo  regnabit  in  homine  spiritus  meus 
Propter  pcccatum  eoruni,  id  est,  carnem. 
Sed  constituo  homini,  tanquam  vitae  terminum,  cen- 
tum  ct  viginti  annos.« 


FRAGMENTUM  SECUNDUM. 

Fusior  eaque  poetica  Jehovistae  descrlplio. 


Geu.  n,  7  -  9.  pjjj^j^  Jehova  Dcus  hmum  de  terra  in  hominem , 
Et  spiravit  in  faciem  ejus  spiritum  vitae; 
Et  factus  est  homo  in  aniraam  viventem. 

[8]  Ab  initio  autem  Jehova  Deus  hortura  dehciarum  plan- 
tavcrat, 
Ibiquc  constituil  hominem,  qucm  confinxerat. 

[0]  Progenuitque  Jehova  Dcus  de  humo 

Omne  ligiumi  visu  puh-rum  et  ad  vesccndum  suave, 
Arborem  etiam  immortahtatis  in  mcdio  horti, 
Arboremque  cognitionis  bonorum  ac  malorum. 
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Geii.  II,  15-18    rp^^jjj^  pj,g^  Jchova  Deiis  honjinem, 

Et  fecit  eum  requiescere  in  horto  deHciarum, 
Ut  laboraret  et  custodiret  eum. 
[16]  Praecepitque  Jehova  Dcus  homini  dicens: 

»Ex  omni  arbore  horti  edens  comedes, 
[17]  Sed  de  arbore  cognitionis  bonorum  ac  malorum  non  edes. 

Nam  simulatque  ederis  ex  illa,  moriens  emorieris.« 
[18]  Tum  dixit  Jchova  Dcus: 

»Non  est  commodum  esse  hominem  sohim; 
Adjutricem  ipsi  similem  ei  creabo.« 
[25]  Erant  autem  ambo  nudi,  hoino  muherque  sua, 
At  eos  non  pudebat. 
Gen.m,i-i9.  g^^  serpeiis  erat  nudus 

In  omnibus  animantibus  terrae, 
Quot  Jehova  Deus  fecerat. 
Itaque  is  dixit  muheri: 
»Itane  vero  dixerit  Deus: 
Non  edetis  de  omni  arbore  horti?« 
[2]  Cui  respondit  muher: 

»De  fructu  arborum,  quot  sunt  in  horto,  vescimur; 
[3]  De  fructu  vero  arboris,  quae  est  in  medio  horto, 
Praecepit  nobis  Deus,  ne  edamus  neu  tangaraus  illum, 
ut  ne  moriamur.« 
[4]  Dixit  autem  serpens  muheri: 

»Haudquaquam  morientes  emoriemini. 
[5]  Scit  contra  Deus,  sinudatque  cderitis  ex  ea, 
Oculos  vestros  aperlum  iri, 
Vosque  futuros,  sicut  Deum, 
Scientes  bona  ac  niala.« 
[6]  Vidit  igitur  muher  arborem  esse  bonara  ad  vescendam, 
Eamque  esse  ocuhs  delectabilem , 
Et  jucundara,  ut  quae  cognitionem  pracstaret; 
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Ergo  tulit  de  fructu  ejus  et  comedit, 

Deditque  viro  quoque  suo  una  cum  ipsa,  ct  is  quoque 
comedit. 
Gen.  iii.  [7]  Tum  vcro  aperti  sunt  amborum  oculi , 

Et  animadvertebant  se  nudos  esse. 

Ibi  consutis  ficus  foliis  fecerunt  sibi  subligacula. 
[8]  Quum  vero  audiissent  vocem  Jebovae  Dei 

Quae  gradiebatur  in  borto  sub  auram  vesperae, 

Tum  abscondit  se  bomo  et  uxor  ejus 

A  facie  Jebovae  Dei  in  mediis  borti  arboribus. 
[9]  Sed  acclamavit  Jebova  Deus  homini, 

Et  dixit  ei  »Ubinam  es?« 
[10]  Tura   ille,    »Postquam  audivi«,  inquit,    »vocem  tuam 
in  borto, 

Pertimui,  iitpote  qui  nudus  sim,  et  abscondi  me.« 
[11]  llle  autem,  »Quis  indicavit  tibi  te  nudum  esse? 

Num  edisti  de  qua  ne  comederes  tibi  praeceperam?» 
[12]  Dixitque  bomo:  «MuHer  quam  mibi  associasli, 

Ea  mibi  dedit  de  fructu  illius  arboris  et  coraedi.« 
[13]  Tum  dixit  Jebova  Deus  muHeri:  »Quare  hoc  fecisti?« 

Ula  autem  respondit:  «Serpens  seduxit  me,  ut  come- 
derem.« 
[14]  Ergo  Jehova  Deus  serpenti  dixit:  »  Quoniam  fecisti  istud, 

Sacer  tu  es  in  omni  pecude  et  bestia  agri. 

Super  ventrem  tuum   incedes    et    pulverem   comedes, 
quamdiu  vives. 
[15]  Iniraicitias  autem  ponam  inter  te  et  muHerem, 

Inter  tuum  semen  et  semen  ejus; 

IIoc  laedet  te  in  capite,  tu  vcro  laedes  illud  in  cavitate.» 
[16]  MuHeri  vero  dixit:  «Augebo  tibi  quampluriraum  gra- 
viditatis  raolestias, 

Et  cum  dolore  iibcros  paries. 
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Nihilomiiius  inariti  tiii  consuetudiiiem  clenuo  appetes, 

Isque  in  te  doniinabitur. « 
Gcn.iii.  tiT)  Denique   homini    dixit:    »Ouoniam   uxoris    tuae   dicto 

obediens  fueris, 

Et  de  arbore  comederis,  cujus  tibi  usum  atque  esum 
diserte  interdixerani : 

hifehx  sit  terra  propter  te! 

Cum  dolore  comedes  ex  ea,  quamdiu  vives: 
118]  Spinam  et  tribuhim  tibi  proferet, 

Atque  ita  (i.  e.  tali  cum  mok^stia)  herbis  agri  vesceris. 
[19]  Cum  vuhus  tui  sudore  victum  tibi  coraparabis, 

Donec  in  terram,  ex  qua  sumptus  es,  revertaris, 

Nam  pulvis  es,  atque  in  pulverem  redibis.« 
121]  Tum  fecit  Jehova  Deus  homini  atque  uxori  suae 

Tunicas  pelliceas,  et  vestivit  eos. 
[23]  Dein  Jehova  Deus  expulit  hominem  ex  horto  dehciarum 

Ad  colendain  terram  ex  qua  suraptus  erat. 
[24]  Sed  expulso  homine  collocavit  ante  hortura  dehciaruni 

Rapidos  ventos  et  flammam  versatihs  gladii, 

Ut  custodirent  viam,    quae  ad  arborem  immortahtatis 
conducit. 


COMMENTARIUS  IN  BINA  FRAGMENTA. 


Utrumque  fragmentum  fere  eodem  pertinet.  Ambo  enim 
significant,  id  quod  Ecdesiasta  declaravit  (VII,  fin.),  hominem 
prohum  (iti^"^)  esse  factum,  scd  per  concupiscentiam  et  impiam 
anibitionem  muUa  ad  suam  perniciem  inventa  excogitasse.  Nani 
initio  duphci  materia  concretus  est  iiomo:  spiritum  Ivjthml  a  \}ii\ 
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ipsius  spiritii  niauanlcm;  carnem  autem,  terrcno  pulverc  Jeri- 
vatam;  ct  quura  haec  divcrsa  appetant,  dcbuit  ntique,  Dei  mau- 
datis  obcdiens,  tcrrcnam  suam  naturam  caelesti  subjungcre.  Verum 
eniinvcro,  vana  spccie  abductus  in  peccati  laqucos  dcclinavit;  — 
slg  aQXVdTaici  z6&£V  ovx  saiiv  vneg  d-vazov  dXv^avia  (fvyeXv  — 
carnalcm  concupisccntiam  immortalitati  praetulit;  unde  ad  brevius 
vitac  spatium  redactus  cst;  dein  conatus  dcus  fieri  ct  scandcre 
caclum,  bcatis  scdibus  exulavit,  et  sub  iniquo  laborum  pondere, 
actatcm  contrivit.  Haec  est  univcrsa  utriusque  fragraenti  signi- 
ficatio.     Jam  pcrsequaraur  singula. 

Ac  primum  quidem  extcriora  duarum  narrationum  linca- 
mcnta  inter  se  conferantur.  Utique  prior  illa  in  gentilitiam  Israc- 
litarum  historiam  illico  dclabitur.  Nam  Adaraus,  ut  Evangclista 
loquitur  (Luc.  III  v.  ult.),  fuit  filius  Dei.  Sethitae  igitur  et  She- 
mitae,  a  quo  originem  suam  deduccbant  Israelitac,  candcm  sibi 
appcllationcm  vindicabant;  et  in  sccunda  parte  videbimus  de- 
signationem  Habeli,  qua  gens  elccta  a  rcjectis  Kinnacis  distin- 
guitur,  significasse  cos ,  qui  Dcum  diligebant  atque  ab  eo  dilccti 
crant.  Homines  autem  ii,  qui  proccro  corpore  notati  sunt,  Ca- 
naanitac  sunt,  qui  Israelitas,  lanquam  pusillam  irabellemque 
pastorum  nationem,  dcspectui  habebant.  Quae  quum  ita  sint, 
quidquid  in  priore  fragraento  ab  altcro  dissidet,  illud  ad  secun- 
dam  partem  referendum  duco.  Cohaerent  tamen  arctissirac  ambo 
fragracnta  in  ea  sententia  quam  Gen.  VI,  3  declarat,  nempc  car- 
ncm  nostram  tam  peccati  quam  niortis  in  se  semina  habcrc.  In 
hac  re  dcclaranda  non  raodo  comnumio  quacdam  intcr  duos  locos 
intcrcedit,  ita  ut  ab  altero  ad  altcrum  indc  transire  possiraus, 
sed  ita  in  eo  consentiunt,  in  quo  cardo  rci  vcrsatur,  ut  duo 
hacc  fragraenta,  tanquam  binac  valvac,  ad  unara  cjusdera  doctri- 
nae  significationem  viam  apcriant. 

Vcrum  sensum  verborum  it^S  ^^^H  D^ti^Sl,  eum  essc, 
quem  in  vcrsione  Latina  posui,  confirraant  cuncti  sanioris  judicii 


43 


interpretes.  Brevissirae  rem  exposuit  Maurerus:  »non  perpetuo 
regnahit  {\T\,  \V\  =  p^^  judicavit,  iiinc  regnavit)  in  homine, 
in  honiinibus :  i.  c.  non  perpetuo  agitabit  homincs  spiritus  meus 
i.  c.  vitae  principium  et  fons  (Ps.  CIV,  29,  30),  auferam  spiri- 
tum  vitalcm  ab  eis,  non  diu,  ut  raajores,  supcrstites  erunt  isti 
honiincs,  quia  delinquunt,  q^uij)pc  caro  est  iste  homo  i.  e.  quia 
carnis,  qua  constant,  hbidinc  in  errorcs  abduci  se  patiuntur.« 
Ouod  veteres  censuerunt  vocabuhun  D3il2^S  compositum  essc 
ex  23,  relativo  W  et  particula  D3,  id  jam  olira  antiquavit 
Berndius,  quem  Rosenmiillerus  laudat  in  commentario  ad  h.  I.  ') 
Rccentissimus  quidem  Pentateuchi  interpres,  Augustus  Knobel 
(Icurzgef.  exeg.  Handb.  zum  A.  T.  XI  Licf.  1852),  ad  explosam 
illam  sententiam  se  propensiorcra  cxhibuit,  proptcrca  quod  plu- 
ralc  suffixura  in  Q5Ii^2  neque  cum  D1i<  neque  cum  ^^^H  *lt2/S 
apte  congruat.  Ouod  ad  Dli^  attinct,  satis  erit  provocare  ad 
primura  h.  c.  versura,  ubi  Dni  subsequitur  DI^^H.  In  verbis 
"W^  i^^T\,  perperara,  ut  niihi  videtur,  Maurerus  ahique  pro- 
noraen  ^^IH  ad  Dlb?  relatura  voluerunt.  Certissiraum  est  hac 
quasi  epexegesi  verbura  D3l!^S  explanatum  esse;  »propter  pcc- 
catura  eorum,  id  est,  carnem.«  Hanc  pronominis  ^^^H  signi- 
ficationera  usitatissiraam  esse  quivis  novit;  cf.  Gen.  XIV,  7.  Non 
quia  ^5^n  verbi  substantivi  vices  expleat,  sed  quia  hoc  pro- 
nomen,  eraphasi  quadam  sua,  ad  antecedentia  respiciat,  et  novam 


')  .Pluribus  refutavit  illam  de  voce  DilfS  sententiam  J.  F.  Bernd 
in  peculiari  de  hoc  vocabulo  ejusque  significatu  Exercitat.  crit.  philol. 
Hal.  1732.  4.  docuitque  refercndum  esse  ad  radicem  n^ti'  erravit,  ita  ut 
Dil^S  sit  Infia.  Piel  c.  praefixo  et  affixo,  et  cum  verbis  ^^"2  XIH 
vcrtendum  dum  errare  eos  facit  caro,  i.  e.  dum  eos  in  varios  libidinis 
errores  abduxit  corrupta  eorum  indoles;  quia  carni  laxarunt  dominium, 
et  carnis  voluptatibus  adeo  alte  sunt  immersi,  ut  emendationis  opes  plane 
nulla  sit.  Ita  etiam  ff«p|,  qua  voce  LXX.  p.  1.  usi  sunt,  in  N.  T.  de 
vitioso  et  corrupto  homine  usurpalur. "  De  spiritu  Dei,  qui  carnem  nostram 
animat,  vide  etiam  Num.  XVI,  22,  XXVII,  16. 
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practlicationcm  inducat,  Ilanc  intcrpretationem  confirmat  aiictor 
locuplelissimus  D.  Jacobus,  in  loco  vexatissimo,  qui  lcvi  muta- 
tione  sic  refingendus  est  (IV,  5):  ttqoq  (fd-ovov  snl  no^M  t6 
nvsvfia  ov  xatMXTjcfsv  iv  ijixtv.  Legitur  imnoO^et  et  o  xktw- 
xfjasv.  Sed  quum  nemo  adhuc  invcnerit  S.  Scripturae  locum, 
quo  haec  sententia  respexerit,  et  versus  ita  emendatus  cum 
Gen.  VI,  6,  3,  ubi  Deus  dicitur  doluisse  animo  suo  (Dn^'^) 
proptcr  inq)udicos  honiiiHun  aniorcs ,  et  dixisse  ov  fA^^  xaza- 
[isivv}  t6  nvsvfjbd  fjov  iv  lotg  av&Qoonoig  rovioig  sig  tov  aicova 
dia  To  sivat,  avvovg  adqxag  (ila  enim  LXX.)  aptissime  con- 
gruat,  et  commodam  significationem  praebeat:  »propter  invidiam 
advcrsus  Hbidinera  spiritus  non  habitavit  in  nobis«,  mihi  cer- 
tissimum  est  taU  rautatione  opus  esse.  Quam  frustra  doctissirai 
homines  sudent  in  vulgato  expUcando  discas  ex  commentatione 
Zjronis  (Theolog.  Stud.  u.  Krit.  1840.  pp.  432  sqq.).  Et  quo- 
niara  Wetstenius  demonstravit  Jacobum  non  pauca  transtuHsse 
ex  hbro  Sapientiae,  ei  non  incognitum  erat  istud  effatum  (11, 
23  —  25):  oTi  b  ^sog  sxTicfs  tov  dvd-ooonov  in  d(p&aQaiq 
xai  sixova  T^g  idiag  idiOTrjTOg  inot,i](Jsv  avTOV  (f0^6v(o  ds 
dia^oXov  -d^dvaTog  sicftjk^sv  sig  tov  x6(jfi,ov,  nsiQd^ov(Jt  ds 
avxov  ol  Trjg  sxsivov  fiSQidog  bvTsg.  Jam  vero  ut  ait  D.  Pau- 
lus  (Gal.  V,  17)  TO  nvsvfia  imdvfist  xaTa  r^g  aaQxog.  Ergo 
To  nvsvfia  xal  ij  (TaQ^  im(p&6v(t)g  didxsiVTai.  Et  quum  no- 
d^og  ca  sit  imO^vfiia  daQxog  quae  in  sexuah  amore  versatur 
(cf.  Eurip.  liipp.  536:  sQoog  o  xav"  ofifidrcov  (^Td^sig  n60^ov. 
Iph.  A.  1303:  im  n6d-oo  TQV(f(ltJaa  KvnQig),  Spiritus  Dei  re- 
cusabat  honiinem  inhabitarc  nQog  (pd-6vov  ini  no^M^  »quia 
libidini  invidebat  vel  infenso  odio  amorem  sexualem  proseque- 
batur.«  Praepositio  nQog  valet  hV\  vide  Matth.  XXIX,  8.  et 
cf.  Fischer.  ad  Welleri  Gr.  III,  2.  p.  260. 

Videbat  igitur  prioris  fragraenti  auctor  Dci  spiritum  idcirco 
in  hominc  semper  regnarc  non  potuisse,    quia  caro  contra  spi- 
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ritiim  niiiilaret,  quia  concupiscentia  ct  mors  in  pejore  compositi 
hominis  natura  semina  sua  jacerent.  Eandem  de  peccato  et  mortc 
ex  inferiorc  appetitu  oriundis  sententiam,  quam  nimis  confirmat 
experientia  nostra,  Jehovista  sjmbohca  quadani  ac  mystica  nar- 
rationc  fusius  exponit.     Sic  enini  rcni  dcclarat. 

Ouum  Dcus  hominem  ex  duphci,  eaquc  inconcinna,  materie 
conflasset,  hinc  e  terreno  pulvere,  iHinc  e  coek^sti  spiritu,  eum 
utique  in  duphci  quodara  deliciarum  horto  (ny"I3)  coUocavit '). 
Nam  in  medio  horto,  tanquam  centro  unde  omnes  istae  deli- 
ciae  cmanarent,  duas  arbores,  alteram  prope  alteram  consitas 
(Gen.  II,  9.  111,  3),  ita  ordinavit,  ut  altera  alteri  perpetua  qua- 
dam  atque  infesta  oppositione  repugnaret.  Uua  harum  arboruni, 
quae  arbor  vitae^  sive  immortalitatis,  nuncupatur,  inter  fructus 
suos  aurea  iUa  gaudia  proferebat,  quae  divinum  hominis  spiri- 
tum,  opcra  ac  hibore  suo  rite  defungentem,  in  vita  et  post 
mortem  prosecutura  sunt.  Altera  arbor,  quae  vocatur  arbor 
cognitionis  honarum  malarumque  rerum,  scihcet  ejus  cognitio- 
nis  quae  cum  pubertate  conjuncta  cst  (cf.  les.  VII,  15,  16.  Deut. 
I,  39.  Ep.  ad  Hebr.  V,  14),  illa  dumtaxat  gaudia  pro  fructu 
suo  ostentabat,  quae  carnem,  vel  auimalem  hominis  naturam, 
oblectare  debent;  quae,  quum  primo  obtutu  bona  appareant,  ex- 
perimento  facto  mala,  vel  saltim  non  ita  bona,  csse  deprehen- 
duntur.  Et  quum  hortus  ille  omnia  vitae  ornamenta  atque  in- 
strumenta  contineret,  orania  quae  suavia,  dulcia,  amoena  et 
jucunda  cssent  vcl  visu  vel  gustatu  (11,9),  quumque  haec 
omnia  homini  liceret  pro  arbitrio  suo  usurpare  (16),  constat 
vetitum  cognitionis  fructura  nihil  aliud  esse  quara  centralem 
quasi  concupiscentiae  vim,  quae  in  abusu,  vel  niniio  usu  deli- 
ciarura   sensus   versatur,    atque   ob    eam   rera   ab   altero   centro 


')  Ilaud  sine  consllio  scriplor  Jasharanus  verbum  n^^n  a  Hli  (II >  l^) 
adliibuit;  nam  sub  Edenc  praesigniRcalur  promissa  populi  probi  requies 
(cf.  Ps.  XCV,  11). 
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quam  longissime  abhorret;  adeo  ut  illa  arbor  ad  vitam  sempi- 
ternam,  haec  autem  ad  morlcm  conducat.  Jam  vero  centrahs 
concupiscentiac  vis,  si  ad  moralem,  qnae  perhibetur,  virtutem 
spectamus,  fornicatio  est,  i.  c.  stupri  consuetudo  vel  ilhcita 
sexuahs  appetitus  indulgentia.  Si  ad  rehigionem  res})icimus, 
eadem  peccati  dominatio  in  idololatria,  sive  in  sensuah  Dcorum 
cultu,  cernitur.  Quam  arcte  binae  peccati  phases  inter  se  con- 
gruant,  satis  ostendunt  veteres  llebraei,  qui  imaginum  venera- 
tioneni  pro  scortatu  quodam  scmper  habendam  confirmant.  »Quae- 
nam  pax  esse  potest^s  ait  Jehu  (2  Regg.  IX,  22),  »dum  durant 
scortationes  D^^J^JT  i.  e.  idololatria,  Isabelae  matris  tuae?«  Simi- 
liter  Jeremias,  Ezekiel,  Hosea  aliique  prophetae  vocabulo  ni3T 
vel  niJTn  q.  d.  stuprum  vel  scortationem  utuntur  ad  idolo- 
latriam  significandam  (cf.  Jer.  III,  9.  Xffl,  27.  Ez.  XVI,  26,  29. 
XXm,  8,  17,  27.  XLIII,  7,  9.  IIos.  IV,  11.  VI,  10).  Et  Sirachi- 
des  diserte  affirmat  (Sapient.  XIV,  12,  27):  aqx^  yccq  noQVsiag 
inivoia  hScoXmPj  svosc^ig  ds  avrcov  (p&oqa  ^w^g.  —  ^  yaq 
TMV  dvcovvfxoop  sldcoXoov  ^Qtjdxeia  navzog  «^X^  xaxov  xat 
ahia  xal  nsQag  ic^Tiv.  Ilinc  profluxerunt  significationes  illae 
quae  apud  scriptores  apostolicos  ubique  occurrunt.  Ita  enim 
veram  ecclesiam  alloquitur  D.  Paulus  (2  ad  Cor.  XI,  2):  ijQfio- 
(^dfirjv  vfidg  svl  dvdQl  naQd^svov  dyvfjv  naQactr^aat  zco  Xqi- 
dtM.  Contra  autem  superstitiosa  Roma  describitur  (Apoc.  XIX,  2) 
tanquam :  ^  noQVTj  tj  fjbsydXij  ^rtg  scpdsiQS  t^v  y^v  sv  t^  noQ- 
vsia  avr^g. 

Nec  negandum  est,  quin  poljtheismus  et  polyandrla  inter 
veteres  nationes  miris  modis  concurrerent.  Nam  nc  dicam  de 
Veneris  apud  Corinthios,  aliosque  Graecos,  impudica  adoratione 
(vide  ad  Pind.  Fragment.  87),  constat  numen  illud  Midianitarura 
ct  Moabitarum,  Baal-Peorem,  cujus  cultum  Israelitae  praecipue 
vitare  debcbant,  non  alium  fuisse  ac  Priapum,  sive  phalhcum 
generationis  deum,   atque  ad  orgia  t\jus  concelebranda  publicam 
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stupri  consuetiidiiiem  adhibitam  csse  (Num.  XXV,  8).  Nam  auctor 
est  Hieronymus  (ad  Hos.  IV,  14),  »coluisse  maxime  foerainas 
Beelphegor  ob  obscoeni  magnitudinem,  quem  nos  Priapum  pos- 
sumus  appellare«:  idemque  in  Jovin.  1,  12:  yPhegor  in  lingua 
Hebraea  Priapus  appcllatur.«  Scriptores  Talmudici  rationem 
etjmologicam  excogitarunt,  quare  puellae  in  hoc  numine  colendo 
pudicitiam  suam  publici  juris  facerent;  nam  referebant  nomen 
liyS  ad  vfjisva  puellarum  aperiendum.  Quam  montis  a  Dci  cullu 
explicationem  rejicit  Gesenius  (ad  v.  Thes.  p.  1119),  cui  potius 
Baal,  alias  generandi  numen,  a  monte  Peor  apud  Moabitas 
illud  cognomen  traxisse  videtur.  Novimus  sane  Graecos  mjstico 
hjmenaeorum  carmine  ad  vaginara  novae  nuptae  aperiendara  allu- 
sisse ;  claraitabant  enira  pronubae  ad  thalami  fores :  ixxoQsij  xoqsi 
xOQOovijV  (Svv  xoQOig  TS  xal  xoQaig  (vide  Bockh.  ad  Pind.  Pjth. 
III,  pp.  257  —  9.  ad  schol.  Pind.  p.  330.).  Quodsi  daemon  ille 
Moabiticus  a  monte  Peor  suura  noraen  derivavit,  possumus  eura 
cura  Belial  vel  Beliar  (2  Cor.  VI,  15)  comparare,  ita  ut  haec 
tov  novrjQOv  designatio  non  sit  coraposita  ex  "^lS  non,  et  ly^ 
ntilitas,  sed  sit  potius  denominativum  in  statu  constructo  pro 
Bel  (S:D  vel  hy^)  qui  supra  est  (hy-H);  cf.  pn^f-^Dhp  pro 
Y^^^  "1^0  >  et  similia.  Certe  Arabicum  j^'  valet  nobilis, 
princeps,  et  Sjrorum  lexicographi  Beliar  «aeris  dominum«  in- 
terpretantur.  Utut  haec  se  res  habuerit,  luce  clarius  est,  veteres 
Ilebraeos  scortationem  et  idololatriara,  tanquara  consimiles  res, 
sub  eadem  designatione  complexos  esse,  et  quasi  summum  pec- 
calum  illuc  rettuHsse.  Non  igitur  mirum  fuerit,  si,  in  priraaevi 
peccati  delineatione,  Jehovista  noster  sirailem  cogitationum  seriera 
conglutinaverit.  Atque  eura  ita  voluisse  ex  unaquaquc  narra- 
tionis  particula  satis  patet.  Ac  prirauni  quidcm  tJ^nj  illc  sive 
serpcns,  qui  incentivas  struit  niulieri,  non  viro,  insidias,  phal- 
licum  Baal-Peoris  signum,  i.  e.  raembrum  virile,  denotat.  Quanla 
intcrsit  inter  hoc  signum  et  gencrationis  organon  suuilitudo,  non 
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opiis  est  ut  fiisius  cxponam.  Ouod  anibo  caput  erigunt.  quod 
venenum  (toV)  emittuut,  quod  vertice  impacto  protervc  arietant, 
et  cetera,  quae  enumerari  possent,  rem  ipsam  satis  apte  demon- 
strant.  Praeterea,  apud  vetercs  plerosque  serpens  est  vitae  sym- 
bolura,  et  in  gemma  insculpta  apud  Knigliliura  (On  the  worship 
of  Priapus  p.  19.  PI.  V)  serpens  erectus  ithyphallicum  signum 
depingit ').  Et  qui  ad  diabolicas  nescio  quas  machinationes  cuncta 
referenda  censent,  ii  non  debent  oblivisci  Priapum,  quem  no^^nov 
vocabant  veteres,  easdcm  partes  sustinere  atque  aqxcov  iste  xocffiO' 
XQdrcijQj  quem  peccati  auctorem  perhibent,  Deinde,  facillimum 
est  intelligere,  quemadmodum  conspectus  ipse  phallici  serpentis, 
postquara  caput  erexisset,  in  rauliere  peccati  igniculos  et  ignota 
cognoscendi  studium  "^)  suscitarc  posset,  quae  in  vetitum  appe- 
titum  inducta  viro  persuadet  ut  zina  cum  ipsa  (HDy)  fructum 
a  Deo  denegatum  coniederet.  Quura  igitur  conjunctbn,  non  seor- 
shrif  esitarent,  ad  mutuam  quandam  operationem  respicit  poeta 
noster.  Jam  vero  simpliceni  edcndi  actionem  imusquisque  pro 
se  absolvit;  neque  ulla  alia  mutua  cst  appetitus  fruitio,  praeter 
eam,  ad  quam  omnia  hic  pertinent,  nempc,  sexualem  viri  foe- 
minaeque  coitum,  ^  d^snig  avd^QconuiV  nsXst,,  dvdQCov  '^ds  yv- 
vaixcov.  Ne  quid  autem  dubii  relinqueretur,  addit  auctor,  nQoo- 
Toyovovg  nostros  una  edendo  perspexisse  se  nudos  (D^D*iy) 
esse.  Pudorera  istura  sexualera  non  ante  pubertatera,  vel  raa- 
turitatera   genitalium,    oriri,    certissiraura  est.     Pueri  puellacque 


')  Constat  aeneuin  serpenlem,  quem  Moses  faciundum  curavit,  vilae 
et  sanationis  signum  fuisse,  eundemque  ad  uraeiim  Aegyptiorum  spectasse, 
qui  Solem  denotat,  vitae  et  generalionis  symbolum,  et  Dionysum,  cujus 
in  phallicis  orgiis  ianta  erat  aucloritas. 

-)  Verti  ^i^tfn^  (v-  6)  »ut  quae  cognitionem  praestaret. «  Bene  enim 
Maurerus:  »Rosenmiiller.,  Gesen.,  Winer.  alii  maluerunt  huic  verbo  aspi- 
ciendi  significatiim  chaldaicum  Iribuere,  necessilale  nulla  urgente,  atque 
conlexlu  contrarium  suadenle. « 
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infantes  sunmia  morum  cogitationumque  innocentia  una  degunt, 
tanquam  si  diversi  sexus  non  essent;  sed  quum  semel  conscii 
fuerint  facti  potestatis  et  desiderii  sexualis,  illico  pudorem  con- 
cipiunt,  ea  quae  sexum  distinguunt  retegenda  existimant,  et, 
quaravis  sint  rudes  ac  barbari,  subligaculo  qualicunquc  se  re- 
cingunt.  Quod  praecipuc  valet  de  virili  generationis  organo, 
quod  sub  appetitus  impulsu  movetur,  turget,  erectius  fit,  eoque 
singularem  quendam  obscoeni  inguinis  horrorem  incutit.  Hoc 
illud  est  quod  verissime  observavit  sanctus  noster  vates:  »ser- 
penteni  in  omnibus  animalibus  eximia  nuditate  conspicuum  fuisse« 
(Gen.  III,  1).  Scio  equidem  oranes  ad  hunc  diera  interpretes 
verbum  UT^V  rcddidisse  >'callidus«  vel  »malignus«.  Scio  etiam 
veteres  multa  dixisse  de  maligna  et  callida  serpentis  indole  (cf. 
Gen.  XLK,  17.  Matth.  X,  16.  Aristot.  H.  A.  I,  14.  Aesop.  fab. 
70  caet.).  Scio  denique,  quum  ambae  voces  ad  radicem  W^)J 
referantur,  Lexicographos  distinguere  inter  D^iy,  »callidus«,  et 
Diiy  vel  dy,  »nudus«.  Quum  tamen  hoc  vocabulum  pro 
foeminino  habeat  HDiy,  pro  plurali  CD^ny,  equidem  non 
dispicio  cur  punctatores  nescio  quos  tam  caeca  veneratione  pro- 
sequi  debeam.  Si  igitur  uno  stemmate  continentur  notiones 
calliditatis  et  nuditatis^  non  duo  erant  adjectiva  inde  derivata, 
sed  unum  solumraodo,  quod  propter  focminini  et  pluralis  con- 
forraationes  per  vocalem  slmreq  exprimens  12T\V  pronuntio. 
Quod  ad  interpretationeni  hujus  loci  attinet,  quis  quaeso  cre- 
diderit  eundera  scriptorem  in  duobus  versicuhs  tam  proxime 
connexis,  idem,  vel,  si  raagis  placet,  tara  fere  idera  vocabulum, 
quod  in  tota  narratione  tantum  ponderis  exerceat,  diversa  signi- 
ficatione  usurpare  potuisse?  Vir  et  foemina  nudi  erant,  sine 
pudore ;  serpens  fuit  nudus  in  oranibus  aniraalibus ;  serpens  iste 
in  causa  fuit,  cur  protoplasti  se  nudos  esse  reperirent.  Haec 
orania  uno  tenore  currunt,  qiiera  interruperis ,  si  per  intercape- 
dinera  subjicias  serpentem  istum  non  nudum,  sed  callidum,  fuissc. 


50 


At  enimvero  summa  totius  rei  in  triplici  imprecatione  rite 
interpretanda  versatur.  Nam  tres  personae,  sive  agentes,  qui- 
bus  drama  hoc  sustinendum  traditur,  tanquam  rei  et  damnati 
singulari  quisque  ac  proprio  vexantur  incomraodo.  Serpenti 
enim,  qui  mulieri  persuascrat  ut  vetitum  fructum  viro  suo  co- 
medendum  daret,  injungitur,  ut  deflexo  capite  sordidum  pulve- 
rem  perpetuo  devoret,  ut  mutuas  cum  muliere  inimicitias  et 
struat ,  et  subeat.  Mulier  autem  ad  longa  gestationis  taedia  et 
parturitionis  labores  damnatur,  quae  tametsi  praevidet  mala,  ad 
viri  ampiexum  semper  libens  reditura  sit,  ejusque  dominationem 
redintegratura.  Denique  vir  ipse,  ut  qui  tam  cupide  oblatae 
voluptati  sc  dedisset,  ad  raolestiam  et  sudorem  agri  colendi 
devovetur,  et  quum  divinum  spiritum  terreno  appetitui  post- 
habuisset,  ad  suum  pulverem  post  brevius  vitae  spatiura  redire 
cogitur.  Quod  ad  virum  foeminamque  attinet,  satis  patet  hanc 
imprecationem  praecipua  utriusque  sexus  ihcommoda  describere. 
Mulierem  enim  in  pariendo,  virum  autem  in  sustentando  liberos, 
maxima  vitae  taedia  fatigant.  Haec  igitur  narrationis  filum 
egregie  continuant.  Nihil  enim  aptius  excogitari  posset  ad  poe- 
nam  protoplastorum  cura  culpa,  quam  in  se  admiserant,  qua- 
drandam.  Qui  gaudia  praesentis  horae  tam  cupide  gustaverant, 
iidem,  nec  iramerito,  praesentis  horae  dolores  ac  labores  sibi 
conciliaverunt.  Sin  ad  serpentem  transimus,  et  sub  hoc  nomine 
merum  illud  aniraal  reptile  intelligimus ,  longe  petita  explicatio 
non  desideratur  ad  reptationis  serpentinae  originem  et  causam 
denotandara.  Quod  serpens  prono  ventre  labitur,  quod  iu  ter- 
reno  pulvere  volutatur,  id  non  magis  mirura  quara  quod  pisces 
in  aqua  natant,  quod  sine  pernicie  undas  aperto  ore  cxcipiiuit. 
Et  si  priniitus  serpens,  tanquara  plesiosaurus  quaHscunque,  erecto 
capitc,  et  quattuor,  vel,  si  niavis,  ccntum  pedibus  perarabula- 
bat,  non  taraen  idcirco  ad  raulierera  contarainandara  plus  valuit. 
Cetcri  enira  quadrupedes  idem  facere  potuissent.     Si  poena  ad 
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cam  faciiltalem  rofercnda  crat,  qua  abusiis  tanta  mala  in  nuin- 
dum  induxit,  cxspectare  oportet  futuruni  fuisse,  ut  hac  sen- 
tentia  couclusa  cssct:  »tu,  qui  antea  luimano  sermone  loque- 
baris,  qui  humana  calHditatc  pollebas,  in  posterum  mutus  fics, 
ct  bruto  pccori  adnumeraberis.»  Ut  omnia  uno  tenorc  currant, 
redeamus  ad  mysticam  serpentis  significationera.  Si  igitur  sub 
scrpcntis  imaginc  phallicum  signum  iutelligimus,  quam  plana 
sunt  ct  concinna  cuncta  picturac  hnearaenta!  Nara  ai)ud  omncs 
populos  oricntales,  qui  ritura  circumcisionis  frequcntant,  phallus 
virilis  collecto  pulveri  et  hitulcntis  inde  sordibus  obnoxius  acres 
dolores,  ne  dicara  morbos,  concipit,  qui  amoto  praepulio  non 
ita  infensi  grassantur.  Itaque  ut  instrumenlura  lapsi  horainis 
poena  quadani  sua  raulctarctur,  et  ignorainia  rci  apta  afficerctur, 
sentcntia  serpentis  tali  inodo  promitur:  «inter  omncs  pecudes 
et  aniraalia  illud  generationis  signura  dedccori  erit  et  opprobrio ; 
vcntri  suo  illigatum,  et  devexo  capitc»  inter  pedes  progredien- 
tium  perpetua  pulveris  nube  circumfundctur,  et  terrenis  sordibus 
tanquam  ahraento  vcscetur. «  Nara  locutioncra  /3D  partitive 
usurpari  posse,  ut  respondeat  Latino  inter  omnia  vcl  omniiim, 
probatur  loco  Jer.  XVTI,  9,  ubi  legimus  /30  ^b  cor  omnium^ 
cf.  etiam  Gen.^OI,  15,  16,  22.  Similiter  1  Sam.  XV,  33:  U^W2J2, 
inter  mulieres.  Quod  de  naturali  serpcnte  fere  idem  dici  potcst 
(Jes.  LXV,  25.  Mic.  VII,  17),  id  durataxat  valet  a:d  figurae  veri- 
tatem  declarandara.  Ncque  enira  pro  phallo  poneretur  serpens, 
nisi  res  significata  cum  tj])o  accurate  congrueret.  Scd  nondum 
aniramn  advcrtiraus  ad  alterum  imprecationis  membrum  (Gen. 
ni,  15).  Picrisquc  thcologis  perplacuit  hacc  vcrba  ita  interpre- 
tari  ut  significent  infestum  odium,  quo  Satanas,  vcteris  serpcntis 
proles,  promissum  Messiam,  muUeris  semen,  prosecuturus  erat. 
Qui  taraen,  ut  opinioni  alienae  antiquissimum  fundamcntuni 
jaciant,  apertara  liujus  loci  sentcntiara  perniciose  subvcrtunt. 
Agitur    cnira   hic    de   pocna   scrpcntis   ct  mulieris.     Semeu  vcl 
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proles  iilriiisque  simili  damnatione  implicatiir.  Et  Messias,  qui 
oblatione  sua  semel  facta  omnes  homines  a  rcatu  et  morbo  ori- 
ginis  rcdcmpturus  erat,  in  ea  scntentia  obvolvi  non  potuit,  quae 
de  perpetuis  inimicitiis,  et  de  perpetua  capitis  calcisque  contri- 
tione  loquitur.  Dixerit  fortasse  quispiam  Sospitatorem  nostrmn 
non  nisi  per  vulnera  sua  victoriam  adeptum  csse,  et  laudabit 
fortasse  D.  Paul.  Ep.  ad  Rom.  XVI,  20.  Apoc.  XH,  17.  Sed 
liaec,  ut  mihi  quidem  videtur,  aliorsum  spectant.  In  vivida 
orientalium  rhetorica,  quicunque  triumphat,  is  inimicos  sibi  po- 
nit  tanquam  scabellura  pcdum  suorum  (Ps.  CX,  1).  Atque,  ut 
mox  constabit,  longe  aha  erat  illa  Christi  victoria,  quam  iit 
cura  perpetua  calcis  suae  laesione  compararetur.  Intimum  hujus 
versiculi  sensum  nemo  assequetur,  nisi  qui  in  ipsis  verborum 
vestigiis  institerit.  Omnia  enim  pendent  ex  vera  definitione  vo- 
cum  P\W  et  Dpy.  De  priore  verbo  duae  sunt  opinionum  fami- 
liae.  Alii  enim  V\^V  interpretantur  »insidiari«,  «peterew,  »in- 
vadere«,  tanquam  si  idem  esset  ac  ^iiW,  »spirare«,  »inhiare«, 
inde  »hiante  ore  captare  aHquera«;  atque  eandem  verbi  notio- 
nera  deducunt,  ex  arab.  ^L^  »odoratu  rera  ahquam  investi- 
gare,  vcnari»,  sive  lJL^  »prolato  capite  spectare,  ex  alto  in 
aliquem  prospicere.«  Alii  autem  ad  Chaldaicara  verbi  significa- 
tionem  confugiunt  »terere,  conterere,  contundere«,  quam  phi- 
rimae  versiones  exhibent.  Dubiura  est,  iitri  harum  interpreta- 
tionum  LXX.  faveant;  nara  verbuni  r^^iyCftj  quod  ad  priorem 
spectare  potest,  vel  ad  '^1'lJi''^,  quae  est  Hottingeri  conjectura, 
in  Comphit.  scribitur  TSiQ^cfsij  pro  rsQijcfsv  vcl  rQi^(S€i;  et  Gr. 
Venet.  posuit:  ixstpo  nXi^^si  Cov  xscfalijpj  av  de  TiXtj^^sig 
avTOV  nzsQVav.  Utut  hoc  verbum  interprcteris ,  neccssc  est 
eandera  in  utraque  clausula  significationeni  exhibeat.  Nara  sermo 
est  de  mutua  quadara  sive  reciproca  hiesione.  Mufier  et  serpens 
in  perpetuuni  »vuhiera  alterna  dantque  feruntquc  manu«.  Sed 
quum    serpentis    caput    humano    pede  conterere  non  idem   est 
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vulnerationis  genus,  ac  serpcntis  morsus,  quaerendura  est,  num 
alia  interpretatio  excogitari  queat,  num  noraen  illud  ';2,'p}J  nihil 
aliud  denotare  possit,  atquc  ipsam  mulieris  caicem.   Ac  priraura 
quidem  certissiraura  est  vocem  Dpy  calcaneum  sive  extremam 
pedis  partem,   tam  in  homine  quam  in  ceteris  aniraalibus,    de- 
signare;    deinde  vero  vestigia  significare,  i.  e.  signa  et  impres- 
sioneSf  quae  a  pedibus  relinquuntur.     Sed  quaenara  fuit  insita 
radicis   vis?    Fuerstius   quidera   (Concord.  p.  857)   pro    radicis 
diversitate  triplicem  significatum  ponit   (1)  nere ,   texere,   ut  in 
3p-y,  Dyn ,   (2)  altum,  elatum  esse,  » qua  significatione  a  rad. 
3p-y  exit,  quae  radicatur  etiam  in  vv.  D3,  33,  ^-35«,  (3)  »P?. 
'^'pV  cuncfai'i,  morari,   retardare,  quanquara  alii  vi  insequendi 
vestigia,   s.  imestigandi  vertunt.a     Ut  niihi  autem  videtur  ver- 
bum  'Zlkp')!   unice   dependet  ex  radice  Dp,    quae  in  DDp  pro- 
ducitur,    et  significat  fornicatum,    concameratum  esse.     Sed  in 
unaquaque   fornice   sive   camera  tara   concavi  quara  gibbi  vel 
convexi  notio   implicatur.     Itaque  dum  Dpy  est  locus  acclivis, 
clivus,  jugum  montis,   et  3py  est  pars  pedis  extrema,    »elata 
illa  prominens  ac  rotundosa«  (Fuerst.),  |3pJ  est  perforare,  ef- 
forare,  fodere,  unde  nnp.D  est  »foeraina«,  a  cava  s.  perforata 
genitalium  figura,  opp.  '^2",  »masculus«,  a.  penetrando  sic  dictus. 
Dp3  est  foramen,    Hripp  est  terebra,  et  flDpD  est  caverna. 
Notio     insidias    struendi,     quam    verbo    3py    tanquara    primi- 
tivam   injungunt,    derivata   est  et  secundi   ordinis;   manat  enim 
a  significatione   calcis    et  »calce  ferire  in  Iuctando«  denotat  i.  e. 
supplantare.     Quid   igitur   sibi  vult   illud   '^'pV  mulieris,    quod 
serpentis   caput  non   sine  sui  vulneratione  laesurum  erat?    Pri- 
raum,   animura   advertere   oportet   ad  locuni  obscrvatu  dignissi- 
muni,    in  quo   bis   occurrit  radix  3p,    in  quo  etiam  obscoenus 
Baal-Peoris    cultus    disertc    declaratur.     Nam    postquam   Zirari 
Ben-Saluh    ad    apertam    cum    Cozbi  Bath-Tsur    fornicationem 
in  thalamum  ingressus   cssct,   Phineas   eos  secutus  esse  dicitur 
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(Num.  XXV,  8)  TtSpn^^i^,  quod  vertunt  in  camcram,  ibique 
framca  confodit  ambos,  muliercm  autem  nHDp  ,  quod  vcrtunt 
hi  vuhmm  ejus.  Intime  igitur  conjuncta  crant  HSp  fornix,  et 
TO^"^,  cavitas  vaginae,  chald.  Hi^^pJ,  quac  ambae  ad  Belphe- 
gorcam  iUam  scortationem  vel  fornicationcm  vak^bant.  At  enim 
vero,  non  tantum  HDp  sive  HDpJ,  sed  etiam  ^pV  quasi 
pecuhariter  dc  foeminis  praedicari  potest.  Legimus  enim  apud 
Jeremiam  (XHI,  22):  »ob  magnitudinem  criminis  tui  reteguntur 
laciniac  tuae,  violcnter  tractantur  i.  e.  nudantur  ignominiose 
Tj^^Dpy  calcanei  tui.«  Ubi  Rosenmiillerus  calcium  violationem 
int^Uigit  injcctis  compedibus,  captiva  abducenda.  Sed,  ut  Mau- 
rerus  recte  observavit,  utriusque  membri  idem  debet  esse  sen- 
sus.  Quod  Gesenius  existimat  meram  calcium  nudationem  in- 
telhgendam  esse,  quia  calccs  honestae  nuilieris  syrmate  tegantur, 
id  parum  ignominiae  declaraturum  esse  satis  dcmonstrat  v.  26, 
ubi  legimus:  «atque  ego  dctego  syrmata  tua  5wj)er/ac«ew  ^waw, 
et  tcmmim  pudenda  tua^<  (TjDlbp):  cf.  Nahumlll,  5:  »rctego 
sjrmata  tua  sitper  faciem  tuam,  et  videre  facio  gentes  nudita- 
tem  tuam  (T]iyD)  et  regna  pudenda  tua<i  (T|3wp).  Similiter 
les.  III,  17.  XLVn,  3.  Ouibus  locis  inter  sc  coUatis  efficitur 
vocera  iZlpy  ex  mente  Jeremiae  eam  muhcris  partem  significare 
posse,  quae  raaxime  obtegi  atque  celari  debeat.  Quid  vero?  si 
denique  iDpV  et  Dp3,  initio  vocis,  quod  Teutones  Anlaut  vo- 
cant,  quani  minime  immutato,  unam  eandemque  formulara  ex- 
hibent,  ita  ut  utraque  anfrum  mulieris  denotarc  queat?  Si 
verura  admittiinus,  haud  ita  niultum  intcrcst  inter  articulationes 
y  et  3,  quarura  utraque  per  nasum  effertur,  utraque  pro  re 
nata  elidi  sive  omitti  potest.  Ut  uno  exemplo,  eoque  sua  ipsius 
caussa  gravi  ac  luculento,  defungar,  sciunt  omncs,  qui  Nine- 
vensibus  Lajardi  monumcntis  operam  dederunt,  statuisse  Ilawlin- 
sonuni,  V.  cel.,  (Journal  of  lloy.  As.  Soc.  vol.  XII,  p.  426) 
Assaracum,  sununum  Assjriorum  Deum,  non  ahum  esse  atque 
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Biblicura  Nisroch,  T|hp^,  ciijiis  in  templo  occisus  est  Sancbe- 
ribus  (2  Reg.  XLX,  37.  Jes.  XXXVII,  38).  Nara  litteram  na- 
saleni,  qua  incipit  illa  vox,  mobilejn  esse  ostcndunt  variae 
scribcndi  rationes  in  LXX.  obvia:  NacJaQccXy  MecfSQaXj  ^EG^^qdx, 
"AdaQdX'  Falsa  igitur  est  eorum  opinio,  qui  de  figura  sacer- 
dotis,  ut  videtur,  capite  aquilino  ornata  cogitantes,  nomeu  T]103 
ad  Hebraicura  "^12^3,  »aquila«  rettulerunt.  Neque  enim  uUa  est 
caussa  cur  aquiiinum  iliud  caput  Assaraci  bumeris  injungaraus, 
et  diversitas  lilterarura  ti^  et  0  haud  ita  negligenda  est.  Si  rem 
ad  philologicam  scientiam  perpendamus,  constabit  radicera  esse 
"^DJ^,  nara  mobilitas  nasahs  cura  aspirata  )J  praecipue  congruit. 
lu  norainibus  regum  Assjriorura  saepissinie  occurrit  eleraentum 
illud  "lO^?  vel  "^D^^J.  Ita  habemus  notissiraura  p^^n-lDi^  (vel 
Sar-dana-palum),  *^D^?3D /12/,  quique  inter  hunc  et  Phuleni 
regnavit  ID^^bs  rh^T)  (2  Reg.  XV,  29.  XVI,  16),  cujus  agno- 
men  scribitur  etiam  -)Di^3  (1  Par.  V,  6.  2  Par.  XXVm,  20)  vel 
IDJ  (1  Par.  V,  26).  Ut  mihi  videtur  haec  vox  significare  debet 
aliquod  praesentis  Dei  attributum,  quale  est  >->auMlium  quod 
cultoribus  suis  praestat«,  nec  dubito  quin  idera  sit  atque  He- 
braicum  ^'U,  auxilium,  ita  ut  '^Dt^ /3  congruat  cura  Damasceno 
nomine  1'y^hi^.  Fluxara  illara  et  evanidara  nasalera  optime 
exprimit  aspirata  V ;  et  quum  LXX.  reddant  b^liy  per  "EadQag, 
Tj^lDJ  autera  per  ''Ead-Qax,  nerao  negaverit  quin  "^DJ  et  "ITy  in 
eadera  articulatione  concurrere  possent.  Quod  ad  affixara  "1  in 
nomine  Dei  attinet,  talis  sjllaba  saepius  adjicitur  Assjriis  et 
Babjloniis  nominibus ,  ut  in  TlVl^^  (Grotefend  Anlage  und  Zer- 
storung  der  Gebaude  zu  Nirarud  p.  40).  Ex  hoc  exemplo  satis 
patet  initiaiem  3  cum  initiali  y  comrautabilem  esse,  utraraque 
autem  eUdi  posse.  Non  igitur  mirum  foret  si  DpJ,  3py,  ct 
3Dp,  quae  significationes  praebent  tara  consirailes,  ad  eundem 
originera  redirent.  Utut  haec  se  res  habuerit,  locus  Jeremiae 
supra    laudatus    deraonstrat  voceni    Dpy    dc   mulieris   verendis 
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praedicari  possc.  Si  igitur  ad  serpenteni  phallicum  revertcmur, 
planissimuni  erit  quid  dc  reciproca  illa  laesione  intelligere  de- 
beamus.  Vidimus  enini  hunc  locum  ad  varia  coitionis  incom- 
moda  ct  dolores  spectare.  Jam  vero  unaquaequc  mulicr,  quura 
in  primo  coitu  claustrum  virginitatis  perrumpitur,  cruentam  vul- 
nerationem  et  acrem  dolorem  concipit.  Apud  orientales  autem 
ct  raaxime  Arabes  siinile  quid  viro  quoque  accideret,  nisi  cir- 
cumcisionis  ritu  praecaveretur.  Nam  inter  has  gentes  longius- 
culum  est  praeputium,  ita  ut  variis  sordibus  et  morbis  obnoxia 
sit  glans  virilis  membri,  quam  nisi  cultro  detcgas,  phimosis 
quaedam  foecunditatem  prohibet  et  in  primo  concursu  varias 
laesiones  inducit:  (vide  Hofmann  de  caussa  foecunditatis  gentis 
circumcisae  in  circumcisione  quaerenda,  Philoncra,  de  circura- 
cisione,  Niebuhrii  et  Thevenotii  Itineraria,  aliosque  libros  quos 
citat  Winerus,  Bibl.  Realw.  s.  v.  Beschneidung).  Itaque  relli- 
giosa  illa  cii^curacisio,  qua  utebantur  Israelitae,  non  raodo  raun- 
ditiani  et  carnis  mortificationem  significabat,  veriun  etiam  natu- 
rali  orientalis  populi  incoraniodo  raedebatur.  En  nobis  inirai- 
citias  serpentis  et  raulieris,  en  rautuara  et  reciprocara  laesionera 
partiura  illarura,  quae  sexuali  voluptati  ministrant!  Sed  haec 
hactenus.  Piget  enira  pudetquc  anatoraicara  hanc  rationem  ara- 
plius  persequi.  Haud  equidem  libenter  in  has  cascae  vetustatis 
spurcitias  descendi.  Sed  opus  erat.  Nam  raihi  persuasi  hanc 
unicam  patere  viam  ad  intimuni  verumque  Fragmenti  nostri  sen- 
sum  declarandum,  et  spero  candidos  quosque  et  doctos  lectores 
in  eandem  mecura  sententiara  concessuros. 

Quod  si  sana  et'  certa  est  haec  enarratio  atque  exegesis, 
ecquod  luculcntius  Jasharani  libri  prooeniiura  excogitari  potuis- 
set,  sivc  ad  coramunera  omniura  hominura  culpani,  sivc  ad  pro- 
pria  Israelitariun  delicta  spectaiuus?  Nara  quod  ad  peccatuni 
originis  altinet,  confirmat  Solorao  hominem  in  genere  factum 
esse  prohum,    sed    suo   ipsius   appetitu  lapsura   esse;    quocura 


57 


congrnit  tum  brcvior  illa  declaratio  peccatum  et  mortem  e  car- 
nis  concupiscentia  profluxisse,  tum  tota  haec  narratio  dc  vetito 
arboris  fructu  comedendo.  Neque  alia  erat  Israelitarum ,  probae 
illius  nationis,  culpa,  quoties  a  vero  Deo  desciverunt  migrarunt- 
que  legem  divinam.  Nam  quid  ait  sacor  ille  Psalmorum  scriptor? 
(Ps.  CVI,28-39) 

Addixerunt  se  cultui  Baal-Peoris, 
Et  comederunt  sacrificia  mortiiis  oblala; 
PoUuebant  sese  factis  suis, 
Scortantcs  cum  idolis  ab  ipsis  factis. 

Sed  etsi  facile  quispiam  concesserit  phallicam  Baal-Peoris  vene- 
rationem  cura  fornicationc  conjunctam  summum  fuisse  nefas  atque 
inexpiabile,  invenientur  qui  censeant  peccatmu  originis  non  posse 
constare  in  sexuali  appctitu,  quippe  qui  homini  eo  consilio  in- 
situs  esset,  ut  genus  ipse  suum  muUipHcaret.  Dixit  enim  Deus 
(Gen.  I,  28):  «foetificate,  nuiltiplicamini ,  replete  terram,  eamque 
vobis  vindicate.«  Vetitus  igitur  arboris  fructus  vix  potuit  in 
ea  gustatione  contineri,  quam  non  modo  non  vetuerat,  sed 
etiam  praecise  imperaverat  Deus.  ObUviscuntur  ii,  qui  hoc 
modo  argumentantur,  vcram  relligionem  cura  monogamia  semper 
esse  comparatam,  idololatriam  cura  scortatione,  Non  in  scxuaU 
appetitu,  quatenus  ad  domesticam  caritatem  et  Uberorum  pro- 
creationem  pertineat,  sed  in  polygamia,  eaque  foeminae  fruitione, 
quae  ad  vohiptatem  tendit  et  procreationem  pessumdat,  latent 
illa  peccati  semina.  Rem  acu  tetigit,  etsi  aUud  agens,  impu- 
dica  illa  mulier  PopuUa  Marci  filia  »quae  miranti  cuidam,  quid 
esset  quapropter  aliae  bestiae  nunquam  marem  desiderarent  nisi 
quum  praegnantes  vellent  fieri,  respondit:  Bestiae  enim  sunt<i 
(Macrob.  Saturn.  II,  5  §  10).  Ilaec  illa,  utpote  meretrix,  con- 
temptim  ausa  est  cffutire;  sed  homines  plus  etiam  quam  bestias 
decet  Venere  raoderata  uti  oiic  eQcomc^g  em&V(Aiag  bvexaj  aXXci 
TO  nXttov  r^g  ncndonoiiag  )(^dqtv  (Diod.  Sic.  IV,  9);    et  nuUus 
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equidein  diibito,  quin  effusa  sexualis  appelitus  iiidulgentia  sum- 
mura  sit  illorum  peccatomm,  quae  ex  concupiscentia  profluunt; 
perniciosius  gula,  perniciosius  etiam  temulentia,  ut  quod  plurcs 
morbos  et  miserias  mundo  induxerit '),  plures  animas  iramortales 
pessuradederit. 

Jam  A-ero  quaeraraus,  queraadmodum  haec  enarratio  con- 
cinat  cum  reliquis  Scriplurarum  locis,  qui  de  lapsu  hominis  tra- 
ctant,  de  origine  raali  ac  peccati,  et  de  tentationis  natura.  In 
primis  exarainandus  est  versus  ille  jara  saepe  laudatus,  quo  So- 
lorao  dechirat:  »durataxat  hoc,  vide,  inveni;  Deum  hominem 
fecisse  rectum;  iUi  vero  quaesiverunt  muhas  machinationes. « 
Nomen  plurale  nljblS''^ ,  quod  praeter  hunc  locum  occurrit 
tantum  in  2  Par.  XXVI,  15,  bellicas  machinas  designat;  hinc 
malas  artes  quascunque,  TCavovQyiaq,  axoXiag  anaiaQ,  quae 
notioni  norainis  "112/^  repugnant.  Eadem  radix  impHcatur  voca- 
bulo  nlZiti^nD,  quod  in  priorc  Fragmento  (Gen.  VI,  5)  pravas 
humani  cordis  cogitationes  describit.  Homo  igitur  factus  est 
rectus,  sed  hipsus  est  in  peccatura  propter  suara  pravitatera. 
Non  aUunde  ergo,  sed  intrinsecus  orta  est  hominis  perversitas 
et  pernicies.  Quod  idem  afiirraavit  D.  Pauhis  (ad  Rom.  V,  12): 
dv  svog  dvd-Qoonov  ^  afiaQzia  slg  tov  xorffJtov  sh^^X^s  xal 
dia  rfig  afiaQiiag  6  d^dvazog.  Atque  hanc  perniciosara  cul- 
pam  intrinsecus  oriundara  ex  carne  huraana  pendere,  quae  divino 
spiritui  repugnet,  testantur  phires  in  Novo  Testamenti  enuncia- 
tiones.  Ita  D.  Paulus  (ad  Gal.VI,  8):  6  (fnsiQwv  slg  x^v  aaQxa 
avTOV  ix  z^g  oaQxog  d-SQiasi  (pd-OQav'  6  ds  OnsiQOov  stg 
TO  nvsvfjua  sx  tov  nvsvfiazog  ^SQiast  Cw^»'  alooviov. 
Auctor  2  Pet.  Ep.  I,  4:  'iva  did  rovtoov  ysv^aO^s  ^siag  xoi- 
voDVol   ifvasoag,   dno^vyovtsg  r^g  sv  xoafio)  iv  iniS^Vfiiia 


')  Confirmant  medici  morbnm  regium  scu  scrofnlam,  cui  magna  noslri 
generis  pars  obnoxia  est,  ex  abusu  sexuali  originem  suam  duxisse. 
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(pd^OQccc.  cf.  Tit.  n,  11:  rdg  xo(^(itxac  sntd-Vfjoiag.  Oiiam 
arcte  hacc  ciini  nostri  Fragmenti  doctrina  cohacreant  non  opus 
est  iit  fusiiis  demonstrem. 

Sed  duae  sunt  kingiores  in  Panlinis  Epistohs  pcricopac 
quae  ad  primigeniuin  hominis  peccatum  exphcandum  rcferri 
possunt, 

(rt)  In  priore  (ad  lloman.  Vll,  7  sqq.)  peccati  natura  de- 
.scrihitur,  et  dcmonstratur  quemadmodum  cbncupiscentia  insinuet 
se  in  A-acillantem  hominis  animum. 

[b)  In  altera  (ad  Phil.  II,  5  sqq.)  suhhmis  divini  Sospita- 
toris  humihtas  opponitur  insanae'  ilh  arrogantiae,  quae  nQon- 
aqyiov  airji>  comitahatur. 

Utrumque  locum  paullo  attcntius  contemphu-i  opcrae  pre- 
tium  erit. 

(a)  Interdictum  divinum,  ne  comederet  homo  de  fructu 
arboris,  quae  inter  mahun  et  bonum  discerneret,  ita  intehigit 
Apostolus  (ad  Rom.  VII,  7),  ut  pro  mandato  ponat:  »Non  con- 
cupisces»  {ovx  smO-v^ri^^sig).  Itaque,  vetitus  iUe  fructus  fuit 
carnaUs  ini&v[iia.  Et  quum  muher  se  excusans  dixisset  (Gen. 
111,  13):  »serpens  me  decepit  ut  comederem»,  Apostohis  sic  rem 
interpretatur  (u.  s.  v.  11);  «peccatum  {afjbaQzia)  occasione  arrepta 
pcr  raandatum  decepit  me  {s^tjndti^asv  i-ie)  et  per  ihud  me 
occidit.«  Pergit  Apostolus  affirmare  (v.  14)  «legem  divinam 
spiritalem  esse,  hominem  autem  carnalem,  peccati  mancipium«; 
et  quura  duplici  consteraus  natura,  superiorp  illa  quidem,  quara 
Dei  spiritus  informet,  inferiore  autera,  quae  pravis  terrenae  car- 
nis  cupiditatibus  sit  ohnoxia,  (v.  22,  23)  «condelectaraur  legi 
divinae  secundum  interiorem  hominem,  videraus  autem  ahara 
legem  in  membris  nostris,  i.  e.  in  carne,  repugnantem  legi  raentis 
nostrae,  i.  e.  sjnritvs,  et  subigentera  iios  legi  peccati,  quae  regnat 
in  nostro  corpore.«  Respiciens  ergo  ad  illam  oralionis  Domi- 
nicae   clausulam,    qua  precaraur   »ut  Deus   nos  a  malo  Hberet^^ 
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[qvfiai  ^(xag  dno  lov  novijQOv),  exclamat  Paulus  (v,  24):  »iu- 
felix  ego  hoino,  quis  inc  liberabit  a  raorte,  iniseriis,  et  delictis, 
quibus  hoc  meum  corpus  obnoxium  est  (rt?  ^e  Qvasxai  ix  xov 
(fcofiarog  tov  davdxov  toviov)^^  Respondit  idem  gratias  Deo 
habendas  essc,  qui  per  Christum  effecerit,  ut  verior  et  prae- 
stantior  hominis  pars,  qua  ratio  et  conscientia  contineantur,  suam 
dominationem  exercere  possit.  Summa  igitur  disputationis  eo 
redit,  ut  peccati  fcns  et  operatio  in  carne  ponatur,  i.  e-.  in  con- 
cupiscentia  vel  imd^Vfjbia ,  quac  mentem  atque  animum  degenerat, 
et  perniciem  inducit,  ct  quae  omnimodis  divino  spiritui  perni- 
ciose  contradicit.     Neque  aUa  est  Fragmenti  nostri  doctrina. 

(b)  Ad  PhiUppenses  scribens  idem  Pauhis  exemplo  Jesu 
Christi  relhgiosam  humihtatem  coramendat,  non  sine  respectu 
ad  primarium  horainis  peccatura  (II,  5  sqq.).  Oui  hujus  loci  sen- 
sura  parum  sunt  assecuti,  sicut  A^ersionis  Anglicanac  auctores, 
iis  fraudera  fecit  vox  dQnayfjiidg  rainus  intellecta,  quara  taraen 
recte  exponunt  Theodorctus:  ov  [liya  tovio  vneXa^s  —  et 
Rufinus:  non  sibi  magni  deputat.  Nara  aQnayfjbdvj  vel  rectius 
aQnayfiaj  sive  sQfxatoVj  fjyst<Jd-al  u  (cf.  Heliod.  Aeth.  VII,  20), 
est  praedam  ducere  v.  hb  lucro  ponere  negotium  aliquod.  In 
verbo  aQnd^siv  continetur  notio  cupide  sibi  arripiendi  id  quod 
sui  juris  non  est,  vel  saltira  cupiditatis  et  nimii  ardoris  et 
studii  significatio  innuitur.  Hinc  habemus  xsQdsa  aQnaXsa 
(Hom.  Od.  VIII,  164),  dQnaXiag  iamsiv  (Id.  ib.  VI,  250), 
aQnaXsog  SQwg  (Theogn.  1353),  dvO^sa  ij^tjg  dQnaksa  (Mimner- 
raus  I,  4),  df^srai  aQnaXscog  (Theogn.  1046),  aQnaXsa  doaig 
(Pind.  Pyth.  Mll,  65),  aQnaXiav  axid^oi  (fQOVuda  xdv  naQ 
nodog  =  «magni  faciat  pracsentes  dehcias«,  (Pind.  Pyth.  X,  62), 
XQiqnaxa  d^  ovx  d QnaxTa'  O-soadoxa  noXXov  dfislvco  {Hes. 
i.  X.  i}.  320).  Ilis  ita  constitutis,  facilhmura  est  declarare  Apo- 
stoh  scntcntiam.  Nam  Philippenscs  sic  hortatur:  »Jesu  Christi 
huraiUtatera  iraitaniinor:  qui  quuni  in  fonua  Dci  ab  initio  esset, 
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non  tamen  idcirco  in  lucro  posnit  Deura  aequiparare,  sed  exuit 
dignitateni  suani,  ct  factus  est  non  modo  homo,  vcrum  etiam 
ser^iis,  et  servilem  raortem  occubuit.  Inde  ad  suraraos  coeli 
honorcs  huraanitatem  suam  evexit.«  Hic,  ut  alibi,  D.  Paulus 
Adamum  et  Christum  comparat  et  contendit,  Ouum  enim  Ada- 
mus  creatus  esset  ad  iraaginem  Dei  (Gen.  I,  27),  quura  vetitura 
fructura,  tanquam  ccv^og  ccQnalsoVj  cupide  arripuisset,  persua- 
sus  oculos  suos  apertum  iri,  Deoque  sirailem  se  futurum,  boni 
et  mali  intelligentem  (Gen.  III,  5),  quum  denique,  hoc  facto, 
ex  Edcnis  pomario  summa  ignominia  expulsus  esset  (Gen.  DI,  25), 
meritas  insanae  arrogantiae  poenas  sibi  conciliavit.  Contra  autem 
Christus,  non  ille  quidem  creatus  ad  iraaginera  Dei,  sed  in  ea 
iraagine  ab  initio  existens  [iv  (JiOQcpij  d^sov  vnaQXOJv),  ultro 
se  exinanivit  atque  abdicavit  divina  sua  raajestate,  et  hac  de- 
missionc  majorem  sibi,  qui  non  modo  Deus,  sed  etiam  horao 
csset,  gloriara  ac  triuraphum  acquisivit.  Quod  primitus  tani 
diversa  essent  conditione  prior  illc  et  alter  Adamus,  id,  ut 
probe  perspexit  Apostolus,  discrepantiam ,  quae  in  hac  compa- 
ratione  versatur,  augeat  necesse  est.  Prior  Adamus,  ut  animal 
ratione  praeditura,  Deura  creatorem  specie  quadara  et  similitu- 
dinc  adurahravit;  Jesus  autem  fuit  a7Tai'ya(jf.ia  rijg  d6'Stjg  xai 
XCCQaxT^Q  zijg  vnodidasiag  amov  (ad  Hehr.  I,  3):  prior  Ada- 
mus  creatus  est;  Jcsus  autem  »Dcus  de  Deo  genitus  est,  non 
factus«:  prior  Adamus  iyevsTO  sig  ipvx^v  L,(x>aav;  Jesus  autem 
dg  nvsvfia  ^coonoiovv  (1  Cor.  XV,  45);  deniquc  prior  ille,  ut 
Deus  fieret,  arrogantia  sua  orania  perdidit;  Jesus,  qui  Deus  erat, 
humilitate  sua  factus  horao  araissam  hominis  felicitatem  recupe- 
ravit.  Itaque  secundum  Apostoli  raentera  priraus  illc  huniani 
peccati  auctor  fuerit  quasi  Titan,  qui  coeli  muros  scandcret,  ct 
Dei  avTOVOfiiav  sibi  vindicandam  putarct.  At  enim,  ut  rectc 
observavit  J.  P.  F.  Richtcr,  vir  celeberrimus,  qui  de  hoc  argu- 
mento   notara  illam  fabulara  contexuit,    quicunque  coelum  vi  ct 
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arniis  scandcre  imbibcrlt,  is  utiquc  serius  ocius  in  Tartarum 
qualccunque  suum  casurus  cst.  Simile  quid  voluerunt  veteres 
Graecorum  mythographi,  quum  de  Gigantomachia  ct  dc  nion- 
tium  coaccrvatione  scripscrunt;  atque  haud  scio  an  cjusdcm 
arrogantiac  poena  describatur  in  alia  sacri  codicis  pcricope  (Gen. 
XI,  4  sqq.    cf.  New  Cratjlus  §§  45,  46).. 

Fuerunt  etiara  qui  Promctlvcum ,  » qui  fraude  raala  gcntibus 
intulerit  ignem  aetheria  domo  subductura«,  cum  Adarao  conipa- 
raront.  Joaimcs  Diaconus  (in  Alleg.  Ilesiod.  p.  477  Gaisford.) 
rcra  ita  tcntavit:  ovx  axonov  di,  ei  iig  ood^Mg  ^sXsi  vohv  t« 
Xsyonsva,  xat  dg  rriv  i]i.isi£Qav  avXriv  rtjv  svde^^  naQsi(jaS,ai 
Tov  {jivO^oVj  'Aal  sni  zov  nQondzoQog  szXa^sad-at  x6  votjfia 
svas^Mg,  wg  rjndrrjcfs  [uv  rov  drjfjiiovQyov  b  nQononXadiog, 
T<^v  svToX^v  naQa^dg,  s^OQiatog  6s  ysyovsv  sx  tots  i^g^Edsfi, 
ical  r^v  sntnovov  diaywyriv  xXijQOvrai  xai  rtjv  lig  ro  xXavO-yjCa- 
vog  nsdiov  xardxQiaiv ,  —  soog  ov  ^HQaxXijg  eXd^MV,  b  sfiog 
^frjaovg,  rdov  dsrifjidov  '^XsvO-eQcoasv  ').  Hcrculcra  vero,  mjthi- 
cura  illud  verae  virtutis  cxcmplar,  jnultimodis  ad  sospitatoris  et 
redcmptoris  notioncm  accedcrc,  cxcogitarunt  eliara  hodierni  inter 
nostratcs  thcologi  (vide  R.  C.  Trcnch,  Ilulscan  Lecturcs  1846 
p.  40  et,  quem  citat,  Buttraann.  Mjthologus  I,  p.  252  sqq.).  In 
eo  tanicn  Adamo  dissirailliraus ,  Cbristi  autera  siraillinius  repe- 
ritur  Alcides ,  qjiod  voluptatera  aspernatur  et  gcnerosis  se  labo- 
ribus  et  raorti  huniani  gcncris  crgo  addicit.  Unde  ^corrjQ  appel- 
latur  (Spanhcra.  de  usu  et  pr.  nuiu.  p.  418),  et  Pindarus  eura 
ita  alloquitur  (Nera.  VII,  9):  dvvaGai  ^QOZOiaiv  dXxdv  dfia%a- 
vidv  dva^drcov  d-a^d  didofxsv. 

Quae  quura  ita  sint,  diibiura  non  est  quid  de  inlima  nostri 
Fragmenti  signilicatione  ccnsucrit  Apostolus  longc  omniiim  doctis- 


')  De  hoc  argnmenlo  vide  Edganitn  Oninct  de  la  Fable  de  Pronu'lhe'e 
conside'rfe  dans  ses  rapporls  avec  le  Chrislianisme  (Rcvue  des  deux  mondes 
tom.  XIII,  p.  337  sqq.). 
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simus.  Nimirum  reatus  illius  primitivi  duplicem  posuit  matc- 
riem.  Oritur  enim  tam  e  carnis  concupiscentia ,  quae  praesertim 
in  sexuali  appetitu  versatur,  quam  e  carnali  arrogantia,  quac 
Dei  mandatis  prorsus  spretis  et  abjectis  coelum  oppugnare  aggrc- 
ditur  et  Deum  aequiparare  audet.  Hic  propria  verbi  significa- 
tione  de  machinis  illis  sivc  nijhti^n  loqui  possumus,  quibus, 
ut  supra  vidimus,  homo  nativam  probitatem  derehnquens  viam 
sibi  corrupit.  Sed  de  peccato  universo  in  carne  depravata  quae- 
rendo  fusius  loquitur  Apostolus  in  Epistola  ad  Romanenses 
c.  Yl\[,  ubi  generalis  sententia  versiculo  sexto  continetur:  to 
(fQOvriiia  t^g  aagxdg  d^ccvaroQ,  ro  6s  (pQovtj^xa  tov  nvsv- 
^axog  Cwi?  xcii  ^tQ^vijj  »studiura  carnis  mors  est,  sed  stu- 
dium  spiritus  vita  est  et  tranquillitas.«  Atque  idem  Apostolus 
idem  argumentum  jam  antea  in  Epistola  ad  Galatas  (c.  V)  tra- 
ctaverat,  ostenderatque  quam  penitus  inter  se  militent  depravata 
illa  CaQ^,  et  divinum  homini  a  Deo  inspiratum  nv€Vfia.  »Mo- 
neo  autem«,  inquit  (v.  16),  »ut  spiritu  {nvsv^ian)  ambuletis,  et 
concupiscentiam  carnis  {im^vfjiiav  (jaQxbg)  nullo  modo  amplius 
perficietis.  Caro  enim  concupiscit  {tj  (jccq^  imdviiet)  adversus 
spiritum,  spiritus  autem  advcrsus  carnem.  Haec  utique  invi- 
cem  opponuntur,  atquc  haec  lucta  vos  impcdit,  quominus  liberae 
voluntati  obsequium  praestetis.«  Addit  autem  (v.  24):  »qui 
Christi  sunt  carnem  cum  passione  ejus  et  concupiscentia  (r/yi^ 
aciQy.a  (Tvv  toig  Trad-i^f^ia^n  xal  ratg  im&Vfiiaig)  cruci  fixerunt» 
—  i.  e.  eandem  quam  Christus  ipse  ovationem  celebrarunt.  Quum 
ibidera  fructus  utriusque,  tara  carnis  quam  spiritus,  dinumerat 
(vv.  i9  — 23),  propius  etiam  alludit  ad  arbores  illas  discriminis 
et  vitae  in  deliciarum  horto  consitas,  ct  quasi  significat  reditum 
ad  amissam  folicitatem,  ad  clausum  illum  Edenem,  iis  patere, 
qui  per  Christum  ad  spiritalem  vitae  fontem  accessuri  erant. 
Talibus  enim,  ut  Psalmi  XXXVI,  auctor  declaravit,  potum 
praebebit  Deus   e  flumine   deliciarum  Suarum   (^"'^'1^)»    ^}^^<^ 
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apiid  ciim  est  fons  vifae  (D"^^n),  ct  in  liiminc  ejus  sempiternam 
lucem  intuebimur  (v.  9,  10). 

lllud  quoque  observatu  dignum  est,  quod  prioris  Fragmenti 
auctor  pro  carne,  cui  peccatum  attribuit,  cor  humanum  tanquam 
aliam  rei  ejusdem  significationem  posuit.  Ait  enira  non  modo 
carnem  esse  peccati  materiem  (Gen.  VI,  3),  verum  etiara  omne 
figraentura  sive  consiliura,  quod  cor  hominis  meditatur,  pravum 
esse  (VI,  5),  et  oranem  cogitationera  cordis  huraani  pravam 
esse  indc  a  pucritia  (VIII,  21).  Atque  Hebraeis  quidera  de- 
fueruiit  voces,  quibus  humanae  naturae  trichotoraiara  accurate 
distingucrcnt.  Itaque  uno  vocabulo  '^ZH ,  cor,  non  raodo  Im- 
&v\iiav  vel  concupiscentiam  significabant,  verura  etiara  Xoyov 
vel  rationem,  haud  afiter  quara  Romani  (Cic.  Tusc.  Disp.  I,  9), 
cordi  tribuebant  (1  Reg.  X,  2),  et  eidem  loco  assignabant  d-v[idv 
i.  e.  fortitudinem ,  voluntatera,  et  consiliura  agendi  (1  Sam. 
XIV,  7.  2  Sara.  VII,  27)  ').  Sed  longe  frequentior  est  vocis 
DD  /  usus  ad  denotandura  affectus,  appetitus,  variasque  r^$ 
smd^Vfiiag  coramotiones,  quod  cuivis  innotescet,  qui  Lexicon 
Hebraicum  vel  Concordantiam  inspexerit.  Et  vocabulum  HZili^nD, 
quod  radicem  D^H  continet  et  cjusdem  prosapiae  est  ac  Ti3t£^n, 
de  quo  supra  egimus,  iniurit  potius  turbidas  illas,  inquietas,  et 
cupidas  inferioris  naturac  machinationes  et  conatus,  quara  sedatara 
Ctsolidam  rationis  deliberationeni.  Hoc  est  profecto  corillud,  quod 
«pessiraas  cogitationes  machinatur«  (jl^^  ni3L2^np  ^'y^  3j) 
(Prov.  VI,  18),  hoc  est  cor  illud  quod  »in  unoquoque  homine 
tortuosum  est  et  insanabile«  {^Tl  t:^^  h^lD  D^n  ^pV) 
(Jcr.  XVII,  9).  Dcnique  hoc  est  illud  cor,  de  quo  Dominus 
noster  Jesus  Christus  solennii  voce  pronuntiavit:  »ab  intus  de 
cordc  hominum  malae  cogitationes  procedunt  —  adulteria,  forni- 


')  Apud  Joannem  Epist.  I,  3,  20,  21  xuQdia  iilem  valet  atque  ffvuii- 
Jijdig  ea,  quae  accusat  et  defendit  (Paul.  Rom.  II,  15)  secundum  t6  tgyou 
Tov  yo^iov  yqnmov  iu  Tulg  xctQdiaig, 
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oationes,  lioiuicitlia  (ct  similia,  quae  eniiraerat) ;  omnia  liaec  prava 
{navva  ravTa  rd  TTOvijQa)  ab  intus  procedunt,  et  totum  ho- 
niinem  coinquinant»  (Marc.  VII,  21—23). 

Tali  auctoritate  freti  confidcnter  asseveremus  licet,  oranem 
peccati  et  perniciei  fontem  et  materiam  in  depravata  carne  vel 
corde  hominis  unice  versari.,  i.  e.  in  concupiscentia  inferioris 
naturae,  cui  divinus  anirai  nostri  spiritus  iUigatur,  quae  cum 
ratione  miHtat,  et  sponte  sua  propensior  est  ad  peccatum.  Hanc 
doctrinam  e  vetustissimis  Pentateuchi  fragraentis  cruiraus.  Hanc 
proclaraant  Apostoh.  Hanc  Jesus  ipse  non  obscuro  oraculo,  sed 
candide  atque  aperte,  ut  soHtus  est,  pronuntiavit.  Sed  taraen 
inhaesit  coraplurium  theologorum  animis,  eorum  praesertim  qui 
doctrina  ac  judicio  minus  pollent,  opinio  quaedam,  vel  potius 
halhicinatio,  peccatum  ipsum  et  soUicitationes  ad  culpam  non  ex 
intimo  horaine  profluere,  sed  aUunde  et  extrinsecus -derivatas 
esse.  Nara  ponunt,  fuisse,  antequam  factus  esset  homo,  subU- 
miorem  quandam  animaUura  ratione  praeditorura  gentem,  quos 
angelos  xocmt;  hos  utique  creatos  esse,  sed  taraen  «mworto^^s; 
incorporeos,  sed  concupiscentiae  nescias  quomodo  obnoxios.  Pec- 
casse  horum  quosdam  antequam  homo  peccaverit,  et  agraine 
facto  a  Deo  descivisse.  Dein  perpetuo  eos  beUo  fatigare  Deum 
ipsura,  et  quos  fecerit  horaines.  Horum  principem  Beelzebub, 
assumpto  serpentis  corpore ,  Evae  persuasisse  ut  vetitum  fructum 
comederet.  Eundem  ad  hunc  usque  diem  unicuique  homini 
subjicere  quodcunque  malae  cogitationis  in  mentes  nostras  se 
insinuet.  Iramo  etiara  Jesum  Christum  soUicitasse,  ut  officium 
suum  exueret,  et  apostatae  ac  rebeUi  obedientiara  voveret.  Haec 
est  iUa  doctrina,  quam  Joannes  noster  Miltonus  ingenio  suo 
commendavit,  ne  dicam  consecravit;  cui  si  infitias  iveris  sunt 
etiamnunc  inter  doctores  nostros  qui  cerebrura  sibi  excuti  putent. 
At  enira  vero,  etsi  concesseris  reperiri  posse  nonnuUos  dubiae 
auctoritatis    locos,    translationes   quasdam   vel   accoramodationes 
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verborum,  et  paraLoUcas  rerum  enarrationes,  quae  huic  senten- 
tiae  quadamtenus  favere  videantur,  contendas  tamen  necesse  est 
eandem  universo  Scripturarum  consilio,  et  apertissimis  Christi 
Apostolorumque  verbis  perniciose  repugnare.  hi  tam  perversi 
erroris  originera  et  causas  fusius  inquirere,  et  monstrare  ubi  et 
quomodo  auctores  istius  opinionis  Sacrae  Scripturae  sensum  mah' 
sint  interpretati ,  non  esset  hujus  loci  et  temporis.  Satis  erit, 
si  rei  totius  summam  brevissime  profligavero.  (1)  hi  primis 
igitur  ostendam,  si  natura  hominis  tahs  cst,  qualcm  descri- 
bit  Sacra  Scriptura,  et  confirmat  philosophia,  quae  vocatur, 
metaphjsica,  nuUo  pacto  lieri  posse,  ut  auctor  atque  agens, 
ratione  praeditus,  hominem  ad  scehis  solhcitet  ahter  quam  per 
sensus  corporeos,  quibus  omnia  percipimus.  Jani  vero,  secun- 
dum  Sacras  htteras ,  homo  est  duphci  natura  concretus ;  constat 
enim  terreno  corpore  i.  e.  carne^  et  divino  spiritu.  Utique,  ut 
Thomas  Browne,  vir  singuhiri  ingenio,  praedicabat  (Rehgio 
Medici  XXXIV),  horao  est  solum  atque  unicimi  in  hac  terra 
an(pi§iov.  Nihil  igitur,  nisi  Deus  ipse,  sc  in  divinum  horainis 
spiritum  iraraiscere  et  insinuare  valet,  ut  vel  cogitationcs  hu- 
manas  intelligat  vel  novae  quid  cogitationis  subjiciat.  Id  est 
Spiritus  Sancti  officium,  ncc  cum  aho,  eoque  raaligno,  Spiritu, 
si  raaligni  Spiritus  essent,  communicari  posset.  Ergo  Diabolus 
ille,  quem  perhibent,  non  agit  statim  atque  immaterialiter  in 
aniraam  peccantis.  Si  autem  affirraas  eum  jnembra  et  carnera 
hominis  occupare,  atque  inde  per  appetitus  in  superiorem  men- 
tis  sedera  ascendere,  illud  est  omnem  personalera  et  rationalem 
uaturam  Diabolo  abjudicare,  et  negare  quidquam  interesse  inter 
ipsura  et  carnem  huraanam,  Veluti  quum  D.  Paulus,  de  intir- 
mitatc  quadam  sua  scribens,  edod-ii  [loi,  inquit,  axoXotp  Tf/ 
accqxij  ayyeXog  (iaxava,  tva  [xe  xojLa(fiiCjl  (2  Cor.  XII,  7), 
patet  eum,  cum  reliquis  Judaeis,  etiam  morhos  corporeos,  quo- 
rum  origo  nondura  innotuerat,  ad  spiritalera  qualeracimque  nia- 


67 


lignitatem  rettulisse.  Sed  nihilosecius  sciinus  nos  omnia  haec 
dumtaxat  in  nervis  corporeis  sedem  suam  obtinere.  Si  igitur 
haud  quidquam  interest  inter  Diabohim  istum  et  carnem,  per- 
sona  sive  essentia  rationaUs  nulla  est,  quae  nos  vel  per  carnem 
vel  per  mentem  vexat  et  solhcitat.  Atque  hac  conclusione  nulla 
apud  Euchdem  demonstratio  certior  est.  (2)  Deinceps  probabo 
Sacram  Scripturam  disertis  verbis  docere,  nullam  aliam  essc  ad 
peccatum  sollicitationem ,  praeter  eara,  qiiae  vel  in  carne  unius- 
cujusque  hominis  sita  est,  vel  in  mundo,  qui  carnalivnn  constat 
horainum  coetu,  versatur.  In  oratione  Dominica,  auctore  Jesu 
Christo,  Deum  precamur:  »ne  inducas  nos  in  peccatura,  sed 
libera  nos  a  pravo  iIIo«  ([i^  eloeviyxrjg  rniag  elg  neiQa^jfidvj 
aXXcc  Qvciai  ijiiag  ano  rov  TrovijQOv).  His  verbis  unam  ix 
naqakki^lov  petitionera  contineri  docct  oppositio  per  particulas 
Hri  —  aXld',  nec  teraere  oraissa  est  altera  clausula  in  quibusdam 
Lucae  (XI,  4)  Codicibus.  Malim  taraen  staret,  ut  quae  plenio- 
rem  explicationem  inducat.  Genitivos  tov  novijqov  masculini 
generis  esse  testantur  loci  sequentes:  Matth.  XIII,  19,  38.  Ephes. 
VI,  16;  praesertim  2  Thess.  III,  2,  3:  tva  qvc^^Mfiev  dno 
T(av  (XToncov  xal  novtjQ<av  dvd-Q(tmcov  . . .  .  Kvqioc  oq  (fvkd- 
l^si  dno  tov  novrjQOv.  Ouidquid  autem  6  nov^Qoq  designat, 
ex  loco  ipso  apparet  in  eo  contineri  fonteni  sollicitationis;  ut 
auctor  2  Petr.  11 ,  9  non  immerito  ex  neiQa(f[jbOv  QveoO-ai  po- 
suerit  pro  Qved&ai,  dno  tov  novijQov.  Ille  autem  sollicitationis 
fons  quis  fuerit,  certatim  docent  Sancti  apostoli.  Inler  quos 
D.  Paulus,  ad  Corinthios  scribens,  talera  consolationeju  allerl 
(1  Cor.  X,  13,  14):  »soIhcitatio  vos  non  aggressa  est,  nisi  quae 
humana  (dvd-Q(6ntvog)  sit;  lidelis  autem  Deus  cst,  qui  non 
patietur  vos  sollicitari  super  id  quod  valetis,  sed  faciet  cum  sol- 
hcitatione  etiam  effugium,  ut  possitis  cam  sustinere.«  Ilinc  con- 
cludamus  necesse  est,  illecebras  peccati  ab  ipso  homhie  oriri; 
Deum  autera  subventurum,  divini  spiritus  auxilium  niinistrantem. 
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Qiiiim  igitiir  Deiim  iu  oratione  dominica  precamur,  ne  nos  in 
sollicitationem  inducat,  sed,  quod  contra  est,  nos  a  pravo  ilio 
liberet,  desideramus  sanctum  illud  auxilium  quo  adjuti  inferioris 
naturae  illecebras  debellare  queamus.  Aoristi  d^fsvsyxfjg  et  Qvffai 
hic  ut  alibi  rei  cito  transeuntis  significationem  continent.  Non 
perpetuam  igitur  sollicitationem  innuunt,  sed  quac  de  tempore 
in  tempus  oriatur,  Precamur  ergo  ut,  quotiescunque  illae  pec- 
candi  insidiae  nobis  struuntur,  vi  Divinae  gratiae  evadere  atque 
exire  possimus.  Vix  quisquam  est,  opinor,  qui  existimet  verba 
/*jy  €l(f€vsyxrjg  denotare  actionem  quandam  Divinae  potentiae. 
Valent  potius  »ne  sine  nos  inferri»  quam  «ne  inferas  nos«,  quod 
satis  docuit  Dominus  ipse  noster  quum  dormitantes  discipulos 
monuit:  «vigilate  et  precamini  ne  intretis  in  tentationem  (yQij" 
yoqstis,  xal  nQOdsvx^a&s  %va  fi'^  shsXd^^ts  sig  nsiQaafiov, 
Matth.  XXVI,  41).  Deus  quuni  in  homine  creando  terrenum 
pulverem  cum  suo  spiritu  conjunxit,  effecit  ut  spiritus  ille  car- 
nali  concupiscentiae  esset  obnoxius.  Inde,  ut  cum  scholasticis 
loquar,  tentationem  potentialiter  in  mundum  induxit.  Verum, 
ut  dixit  Origenes  (ad  Ps.  XVII,  19):  sig  7r€tQa(f(idv  ovx  sldsQ- 
XStai  ov  TM  fji'^  TtsiQadd^vivai,  ciXXci  tw  fi^  aXcovai,  talg  nayicsi 
tov  nsiQa(J[xov  (cf.  2  Tim.  II,  26).  Quod  ad  futurara  nostram 
felicitatem  attinet,  tentatio  non  est  per  se  deprecanda;  confirmat 
enim  Jacobus  in  lucro  deputandum  esse  si  quis  christianus  in 
varias  incidat  tentationes  (Jac.  I,  1 — 4).  Et  Jesus  ipse  patrem 
suum  pro  discipulis  precatus  est:  »non  rogo  ut  tollas  eos  de 
mundo,  sed  ut  serves  eos  a  pravo  illb«  {ovx  sQootco  iva  aQrig 
avtovg  sx  tov  xocffjbOVj  (xXXcc  tva  irjQ^^drig  avtovg  ix  tov 
novrjQOv,  Joann.  XVII,  15).  Hic  locus,  per  se  maximi 
momenti,  satis  nos  docet,  quis  sit  ille  o  novr^Qog,  vel  ul 
alibi  vocatur  o  nsiQcc^cov  (1  Thess.  III,  5),  vel  6  did§oXoc 
(Matth.  IV,  1).  Nam  ipsa  clausularum  contentio  ostendit  j9my«/>M 
illum   vel    cuni   mundo   aequiparari  vel   in    nmndo  saltim  conti- 
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iieri ').  Nempe  is  est  o  lov  xoa^ov  ckqxcop  (Joaun.  XIV,  30  et  al.), 
notio  quaedam  mundanae  nequitiae,  a  malerie  sejuncta,  sed  per- 
sona  donata;  exemplar,  species,  et  cogitatio  rei,  quae  in  omnibus 
versalur,  sed  scjuncta  exsistere  nequit.  Nam  quura  mundus  con- 
stet  liorainibus,  qui  concupiscentia  reguntur,  rex  hujus  mundi  est 
ista  concupiscenlia.  Hinc  auctor  2  Petr.  I,  5  lectores  suos  ad- 
monet  ut  vitent  liji^  iv  cm  xdafio)  iv  sni&viiicc  cp&oqdv. 
Sed  liaec  cov  xoafiov  im&Vfiicc  est  etiam  smx^Vfjbia  aagxog 
(Gal.  V,  16).  Christianis  igitur  cum  tricipite  peccati  cerbero 
diniicandura  est  carne,  mundo^  et  diabolo.  Ouatenus  haec  uo- 
mina  diversas  peccati  rationes  ac  niodos  designent,  infra  doce- 
biraus,  quura  ad  decalogura  explicandum  accediraus.  Hic  satis 
est  indicare  queraadmodura  taraquam  tria  capita  uni  culpae  cor- 
pori  injungantur.  Has  vero  carnalis,  mundani,  et  diabolici 
peccati  illecebras  in  uniuscujusque  hominis  corde  nasci  testatus 
est  Jesus  ipse,  in  loco  supra  iaudato  (Marc.  VII,  21—23)  ubi 
xa  710V1JQCC  ndvia  ex  corde  huraano  provenire  docet;  eandera- 
que  doctrinara  exponit  auctor  locupletissiraus,  Jacobus  ille  Justus, 
qui  Servatori  nostro  tam  sanguine  quara  relligione  raaxime  fuit 
cognatus  *).  Ait  ille  (I,  13):  fiijdelg  miQa^ofjbsvog  Xsyitoo  ou 
ano  &SOV  nsiQcc^Ofiat.  o  yccQ  d^sog  ansiQaatog  iart  xaxdoVj 
nsiQcc^st  ds  avzog  ovdsva.  sxaaiog  6s  nsiQa^stat  vno  t^g 
Idiag  snid Vfiiag  i^^slxofisvog  xal  dsXsa^ofisvog.  sha  fj  ini>~ 
S^Vfjia  avXXa^ovaa  tixrst  ccfiaQtiaVf  ^  ds  aiiaQxia  dno- 
TsXsadstaa  dnoxvst  ^ccvaTOV.  En!  omnes  circurastantias, 
quae  lapsura  Adanii  comitabantur.    (3)  Sed  pergo  evincere  So- 


')  Cf,  eliam  1  Joann.  11,  13:  vevmrjxan  tov  novi^Qov  cum  1  Joanu. 
V,  4:  nav  to  ysyivvtjfxivov  ix  tov  ^sov  vixu  tov  xoofxov. 

^)  Jacobum,  quum  vocabula  Saifxovia  (II,  19)  et  diu^olos  (IV,  7) 
adhibel,  carnalem  tamen  peccati  originem  inlelligere  constat  ex  III,  15,  ubi 
conjunguntur  tanquam  praedicata  idem  significantia  inlyeios,  ipvxixt],  dai- 
fiovm(f>)g,  atque  ex  IV,  7  cum  Ephes.  IV,  27.  Rom.  XII,  19  comparato. 
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spitatorem  ipsum  iion  aiiis  peccandi  sollicitationibus  obnoxium 
fuisse,  quam  quae  e  carne  huraana  sponte  sua  profluunt.  Illara 
in  deserto  tentationem  nihil  moror.  Jesum  enim  hac  narratione 
depinxisse,  quam  periculosis  cum  cogitationibus  luctaretur,  ante- 
quam  ad  docendi  munus  cum  coelesti  potentia  conjunctura  acces- 
sisset,  quivis  viderit  ').  Auctor  autem  Epistolae  ad  Hebraeos 
(IV,  15)  disertc  affirmat:  ov  yccQ  sx^ixev  agxieQea  /aiJ  dvmfievov 
(tvixna^^(fai  tatg  ad&svsiaig  ^ficoVj  nsnstQaafisvov  6s 
■Aaxa  ndvxa  xad-"  bixotoTtjva  /w^tg  aiiaQtiag.  Et  si  quis 
roget,  quaenam  sint  istae  injirmitates  sive  adi^svsiaij  praesto  adest 
Christi  ipsius  effatum  (Matth.  XXVI,  41):  to  (.isv  nvsvfia  nQO- 
D-VfioVj  ri  ds  ca^^  add-svrjg,  »spiritus  quidem  promptus  est, 
caro  autem  injirma. «  Ita  enim  locutus  est  Jesus  in  acerbissima 
tentationis  hora ,  quum  coepit  contristari  et  maestus  esse ,  et  Pa- 
trem  precabatur,  si  fieri  posset,  ut  caHx  ille  mortis  a  se  trans- 
iret.  Bene  igitur  D.  Paulus  (Rom.  VIII,  3):  to  yaQ  ddvvaTOv 
tov  v6[i0Vj  sv  M  ^ad^svsi  did  z:^g  aaQxog^  b  ^sog  tov  sav- 
Tov  vlop  nsfixpag  sv  ofjbovoofxati  aaQxog  dfjbaQtiagj  xal 
nsQl  dfiaQTiag  xutsxqivs  f^v  dfiaQTlav  sv  t^  aaQxi.  At- 
que  hanc  cum  peccato  luctationem  intra  Christi  animam  gestam 
esse  ostendit  idem  Apostohis  sententia  satis  luculenta,  quara 
omnes  adhuc  interpretes,  quantura  scio,  male  intellexerunt,  Nara- 
que  ita  scripsit  (Coloss.  11,  15):  dnsxSvadfJbsvog  tdg  aQxdg  xat 
tdg  s^ovaiag  sdsiyfjbdtiasv  sv  naQQtjaia  ^Qiafi^svaag  avtovg 
sv  avtm  (vei  sv  iavTM).  Si  compararaus  proximum  ejusdem 
epistolae  capitulum  (UI,  9,  10):  dnsxdvadfjbsvoi  tov  nalaiov 
dv&QConov  avv  tatg  nQa^saiv  avtov,  xal  svdvadfjusvov  tov 
vsov,  confiteamur  nccesse  cst  vim  verho  vocis  mediae  propriam 

')  llanc  rei  interprelationem  amplexi  sunt  acerrimi  Slraussianae  my- 
thologiae  oppugnalores  Phileleulherus  Anglicanus  (Vindicalion  of  Protestanl 
Principles  p.  168  — 170)  el  Edgarus  Ouine^  (Revue  des  deux  Mondes 
vol,  XVI,  p.  613  sqq.). 
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ab  Aposlolo  iict'  ueglcctaiu  luibsc  iicc  igiibrataiii :  iii  uostro  loco 
igitur  amxdvocifisvog  valet  exuens  vel  de  se  tanquam  vestem 
deponens.  ^Aqxal  igitur  et  s^ovdiai,,  principes  illi  muudanae 
nequitiae  et  tenebrarum  (Eph.  VI,  12),  duces  libidinum  illarum 
quae  in  nostris  raembris  raibtaut  (Jac.  IV,  1),  Christo  quoqu<' 
tanquam  venenata  Nessi  vestis  adhaeserunt.  Sed  cuncta  impe- 
diraenta  exuit  subhmis  ille  iucontinentiae  humanae  cruce  sua 
victor;  appetitus  inferioris  naturae  debellavit,  subegit,  triumpho 
duxit;  et  caruem  illam  mortifcram  et  mortalem  rogo  fuuereo  ad 
cineres  usque  comburens,  iude  purus  ilerum  ac  perfectus  horao 
ad  coelestem  et  serapiternam  gloriam  evectus  est.  Sed  dixerit 
fortasse  quispiam,  »Oui  fieri  potuit,  ut  Jesus  peccabilem  carnem 
exueret?  Noune  ;(«^*g  afiaqiiag  erat?  Num  falsus  est  iste  An- 
glicanae  tuae  Ecclesiae  articulus,  qui  declarat  (Art.  XV)  'Chri- 
stus  in  nostrae  uaturae  veritate  per  omnia  similis  factus  cst 
nobis,  excepto  peccato,  a  quo  prorsus  erat  immunis,  tum  in 
carue  tum  in  spiritu.'«?  Tali  interpellationi  quid  respondeam 
non  alte  petcudum  est.  Nisi  negamus,  quod  haereticorum  esset, 
Jesum  Christum  ita  uaturam  hiunauam  assumpsisse  »ut  duae 
naturae,  divina  et  huraana,  iutegre  ac  perfecte  in  uuitate  per- 
sonae  fueriut  iuseparabiliter  coujuuctae,  ex  quibus  sit  uuus  Chri- 
stus,  verus  Deus  et  verus  homo«  (Arlic.  Augl.  II.),  concedamus 
necesse  cst  eundem  Jesum,  quo  hominem,  molestis  illis  cogita- 
tionibus  obnoxium  fuisse,  quae  peccaudi  illecebras  miuistrant. 
Id  quod  declarant  tentationes  quas  subiit.  Quum  tamen  pcr- 
fectus  esset  Deus,  fieri  nou  potuit  quin  oranem  peccandi  raatc- 
riam  sibi  subjicerct.  Ergo,  ut  loquuntur  scholastici,  potentia- 
liter  peccahiUs,  actualiter  impeccahiUs  erat.  «Verbum  (^oVog)«, 
ut  ait  Joanues  (1,  14),  y>caro  factum  est,  et  tabcruaculum  suum 
iutcr  homines  telendit«  (cf.  1  Tim.  111,  16:  bg  scpavsQcox^ij  iv 
cfaQxi)j  sed  seraper  ea  utebatur  abstineutia,  ut  carnem  spiritui 
subjiceret  (Collect.  Domiu.  I.  quadrages.).    In  eo,  ut  in  ceteris 
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horainibus,  luctabantur  caro  et  spiritns  (1  Petr.  III,  18),  sed 
quuni  d-sdv&Qutnoq  esset,  et  »apparuit  ut  peccata  tollerel», 
victoriam  facile  reportavit,  et  »peccatuin  in  eo  non  erat«  (IJoann. 
UI,  5).  (4)  Denique  superstitiosa  haec  opinio  de  extcrna  pec- 
cati  origine  quam  refutavimus  non  modo  revelatae  repugnat  rel~ 
ligioni,  vermn  etiam  contra  bonos  in  republica  raores  vim  quan- 
dam  exercct.  In  puerili  disciplina  liberos  nostros  commonemus, 
nt  suos  ipsorum  appetitus  gubernent,  ut  irae,  gulae,  libidinis 
dominationem  recusent.  Omnis  puerorum  disciplina  sumit  unura- 
quemque  suae  virtutis  tutandae  reum  esse,  et  debere  damnum 
qualecunque  praestare.  Ubi  autem  esset  illud  officium,  si  con- 
cederemus  non  sua  ipsius  culpa  peccare  puerum,  sed  quia  ma- 
litiosus  daemon  imbecillum  atque  imraaturum  anirauni  ad  suam 
perniciem  seduxerit!  Et  quotiescunque  hortamur  puerum  ut  ca- 
veat  ne  a  condiscipuhs  suis  corrurapatur,  meminerimus  oportet 
quid  Petro  dixerit  Jesus  (Matth,  XVI,  23):  «Apage  Satanas 
(i.  e.  tentator) ;  scandalum  raihi  es ,  quia  non  sapis  ea  quae  Dei 
sunt,  sed  ea  quae  sunt  honiinum.<i  Quinetiam  in  publica  juris 
administratione  nuUa  facinoris  excusatio  deterioris  exempli  est. 
quara  si  quis  raonoraaniara  qsandara  protendens  se  non  animi 
compotem  fuisse  siraulaverit,  sed  raalo  spiritu  animatum  ideo 
dumtaxat  peccasse.  Bene  observavitWetstenius  (ad  Matlh.  IV,  24. 
p.  281),  de  daemoniaca  quae  vocatur  possessione  disputans,  »qui 
haec  temere  et  sine  probatione  credit,  quo  jure  condcmnabil 
furera  aut  latronera  habentem  excusationera  se  neque  sciente  nec 
volente  factum  esse  quicquam,  sed  diabolum  callidis  artibus  cor- 
pus  suum  invasissc  atque  raerabrorura  rainisterio  abusum  fuisse? 
quod  sumraam  confusionera  pareret,  oraneraque  testimoniorum 
certitudinera  ipsaraque  sensuura  evidentiam  eluderet. « 

Valeat  igitur,  in  perpetuum  valeat,  portentosa  haec  atque 
haeretica  superstitio,  hodierni  Manichaeisrai  larva  et  terricula- 
raentura,   peccati   soUicitationes  non  ab  intus  sed  ah  extra  ho- 
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mincm  vexarc  —  nos  vero  constanter  retineamus  sanam  illam 
et  salutarem  doctrinam,  quam  in  vetustissimis  Jasharani  libelli 
fragmentis  invenimus,  quam  Jesus  Christus  verbis  declaravit  et 
exeraplo  vitae  suae  ac  mortis  perspicuam  reddidit,  quam  primi 
Apostoh  confirmaverunt ,  quam  denique  Ecclesia  nostra  Angli- 
cana  in  nono  articulo  pressc  ac  praecise  exposuit  —  peccatum 
originis  esse  vitium  et  depravationera  naturae  cujusUbet  hominis 
ex  Adamo  naturahter  propagati,  qua  fiat  ut  caro  semper  ad- 
versus  spwitum  concupiscat,  atque  ut  afiectus  carnis  {(pqovrifia 
(JaQxog)  legi  Dei  non  subjiciatur;  quae  quidem  concupiscentia. 
etiam  in  Christiano  homine,  peccati  in  sese  rationem  seraper  sit 
habitura. 

Ceterum ,  ut  conchisa  sit  alterius  Fragmenti  enarratio,  con- 
sideremus  ea,  quae  de  exsiho  protoplastorum  coramemorantur. 
Oranes  horaines  ejusdera  prosapiae  esse,  atque  ad  unam  domum 
et  patriam  referendos,  quinetiam  Arraeniara  fuisse  priraara  nostri 
generis  sedem  ac  domiciUum,  equidera  et  ante  niihi  videor  satis 
deraonstrasse  (New  Cratjhis  §  64).  Quattuor  illa  Edenis  flu- 
raina,  quae  in  Gen.  II,  10  sqq.  enuraerantur,  quaeque  ex  una 
aquarum  colluvie  (hoc  est,  e  mari  Caspio),  manantia  vel  in 
eara  exeuntia  in  quattuor  capita  findebantur,  sine  dubio  spectant 
ad  fluvios  Volgam  (pili^^^S)  et  Oxum  (lirT^j),  qui  decurrentes, 
iUe  ab  auriferis  Chaviiae  vel  Ariraasporura  regionibus,  hic  ab 
septentrionaUbus  Indiae  partibus,  in  Caspium  influunt,  et  ad  flu- 
vios  Tigridem  (bp^^n)  et  Euphratem  (ni2),  qui  in  montibus 
Armeniae  oriuntur  et  quos  vetus  iUe  geographus  cum  Araxe 
ct  Araardo  in  idera  Caspiuni  exeuntes  facile  potuit  confundere 
(vide  Varronian.  pp.  56,  7.  ed.  alt.).  At  enira  vero  scriba  iUe 
Masorethicus,  quura  de  huraani  generis  origine  loquendum  esset, 
non  modo  antiquissimas  easdemque  verissiraas  historiae  traditio- 
iies  coUegit ,  sed  eas  pro  raore  suo  cura  reUigiosa  Jasharani  Ubri 
poesi   coraraiscuit.     Ita   raysticura    iUura  Edenera   vel   deUciaruni 
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liortuin,  qui  iiouuisi  sanae  ac  piae  luentis  rruitionem  denotat, 
in  geographica  illa  Arraenia  collocavit,  nec  lapsi  hominis  ab 
arborc  iramortaUtatis  exsilium  potuit  a  necessaria  celebrioris  jam 
et  frequentioris  popuh  migratione  discernere.  Verum  euim  vero 
ethnica  illa  primaevae  sedis  et  cunabulorura  derelictio  nuUam 
culpae  significatiouera  prae  se  ferebat,  sed  potius  antiquissiraura 
Dei  consiliura  ad  effectura  conduxit.  Id  enira  principio  voluit, 
ut  homines  terram  implerent  (Gen.  I,  28).  Kec  Judaeis  ceteris- 
que  raundi  incoHs  unquam  vetitum  est,  ne  in  Arraeuiara  redirent. 
Contra  autem  satis  oslendit  hierogljphicae  illae  Cheruborum  vi- 
giliae,  quibus  oranis  ad  imraortaUtatis  arborem  aditus  interclu- 
debatur,  hanc  protoplastorum  ex  Edene  expulsionera  relHgiosam 
saltini  significationera  in  se  admittere  —  nempe,  parentes  humani 
generis,  propter  contumaciam  suani,  spera  illani,  qua  se  laeta- 
verant,  iramortalitatis  et  similitudinis  cura  Deo  cousequendae 
miseros  misere  araisisse,  neque  eam  recuperaturos  esse,  nisi  si 
quis  novum  ad  arboreiu  vitae  aditum  aperirct.  Operae  prctium 
erit  nonnulla  de  hieroglyphico  vetiti  horti  praesidio  discutere. 

Constat  antiquas  orientis  nationes,  qua  erant  purae  ac 
putae  cogitationis  impatientia,  vel  raajora  coeli  luniina  Deorura 
loco  coluisse,  vel  saltira  rainora  astra  ceterasque,  quae  sub  aspe- 
ctura  aliosque  sensus  cadunt,  naturac  potestates  et  phaeuomena 
sumnio  numini  tanquara  satellites  ac  ministros  adjunxisse.  Israe- 
litae,  qui  a  polytheismo  et  idololatria,  quantum  fieri  poterat, 
abhorrebant,  hunc  tamen  vel  cultum  vel  symbolicara  raateriem 
semper  in  vicinia  sua  et  quasi  ob  oculos  habebaut.  Aegyptios 
viderant,  qui  Solera  vel  Ra  suramo  Deorum  ordini  adscribebaut, 
et  eaudeni  adorationeni  iu  Palaestina  quoque  valuisse  ostendunt 
plura  oppida,  quibus  noraen  Beth-Shemesh  i.  e.  «doraiciliuni 
solis»  vel  Ir-Shemesh  i.  e.  »urbs  soUs«  (^HXionohg)  inditura  esl 
(i  Sara.  VI,  15.  Jos.  XIX,  22,  38,  41).  Quaraquam  IsraeUtae. 
non  universi  saltim,  in  hunc  cultum  decUnabant,  taracn  ul  phi- 
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rimuin   coelestia   lumina   non  absimili  designatione  compellabant. 
Quum  enim  stellas  in  polo  micantes  intuebantur  tanquam 

Xa^inqovg  dvvddrac  simQsnovTCcq  ald^iQtj 
illico  cogitatione  sibi  imaginem  confingcbant  exercitus  sive  chori, 
qui  Jehovae  mandala  cxsequeretur  vel  ejus  laudes  caneret.  Hinc 
in  ipsa  creationis  historia  legimus  Deum  confecisse  coelum  et 
terram  et  totum  exercitum  eorum  (D^^D!f"  /DV  Gen.  II,  1). 
Jacobus  mane  surgens,  ut  susceptum  iter  perageret,  in  stellatum 
coelum  suspiciens,  »haec  sunt  castra  Dei«,  inquit,  «locumque 
duo  castra  (D^^jnO)  vocavit  (Gen.  XXXU,  3).  Hinc  propheta 
fingit  se  videre  Jehovam  in  solio  sedenlem,  et  totum  coeli  exer- 
citmn  (D'^Dt£''n  ^^DiT^vDl)  stantem  a  dextra  et  sinistra  (1  Reg. 
XXII,  19).  kinc  Dem  iii  libro  Jobi  (XXXVUI,  7)  de  sua  mundi 
creatione  loquens  ait:  »quum  me  laudabant  simul  astra  matutina, 
ct  jubilabant  omnes  fdii  Dei  '). «  Quocum  conferas  visionem 
Jesaiac  (VI,  1  sqq.),  qui  triplicem  divini  numinis  salutationem 
apparitoribus  iUis,  qui  vel  ferebant  vel  stipabant  Jehovae  thro- 
num ,  committendam  censet.  Pertinent  haec  omnia  ad  invisibilem 
Dei  majestatem  symbolis,  quac  cerni  possint,  significandara. 
Quum  autem  potestatem  illam,  quam  Deus  in  mundum  exercet, 
declarare  vellent,  ad  ea  superna  phaenomena  confugiebaut,  quae 
terram  propius  attingunt.    Ita  uubes,  vento  agitatae,  quasi  ciu*ru 


')  Nihil  aliiid  significare  hymnum  eccleslac  Te  Deum  ct  Trisayium 
Eucbaristiae,  quam  omnes  coeli  potestates  Deo  jubiiantes  acclamare,  satis 
docet  initium  Fsalmi  XIX: 

Coelum  enarrat  gloriam  Dei, 

Annunciat  aether  opus  ejus. 

Id  quaelibet  dies  commemorat, 

Id  quaelibet  dox  loquitur. 

NuUa  est  lingua,  nulla  dialectus 

In  qua  non  audiuntur  illa  elogia. 

Pcr  totum  terrarum  orbem  sese  diffundit  eorum  sonus, 

Ad  extremos  universi  fines  pervadit  eorum  sermo. 
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quodani  ab  alatis  ministris  sustentato,  sublimem  CoeH  Regem 
portare  videbantur.  Psaltes  itaque  (CIV,  3)  ait  Jehovam  »w«- 
bibus  pro  curru  uti  et  ventorum  alis  inccderc.*  Nubes  euim, 
quae  qualemcunque  animalis  formani  induunt  {yiyvovrat  ndvd-' 
oci  ^ovXovrat  Aristoph.  Nub.  348.  cf.  Shaksper.  Hamlet  Act  III. 
sc.  2),  optime  accommodatae  sunt  ad  vivos  Dei  ministros  reprae- 
sentandos;  quin  etiamdum  exstat  poema  Sanscritum,  cui  titulus 
inscribitur  Megha-diUa  i.  e.  mibes  nuntia,  cui  exsul  quidam 
spiritus,  tanquam  multiformi  Indrae  amico,  mandata  ad  uxorem 
suam  deferenda  committit.  Hebraeis  autem  nubes  potius  currum 
Dei,  et  divinae  majestatis  tabernaculum  indicabant,  quam  mmi- 
stros  illos  vel  apparitores,  qui  jussa  ejus  exsequebantur,  quos 
ipsi  D^^Di^bp ,  nos  autem  nomine  a  Persis  per  Graecos  derivato 
(vide  doctam  M.  H.  Leducquii  dissertationem  in  the  transactions 
of  the  Philological  societj  ofLondon  vol.  VL  no.  132),  angelos 
appeliamus.  Hosce  angelos  nihil  esse  nisi  ventos  atque  ignem 
fulmineum,  qui  cum  nubibus  tam  intimam  societatem  habent,  qui 
autem  tautas  in  terram  vires  exercent,  demonstrat  locus  classicus 
Psalmi  CIV,  4.  ubi  legimus:  «Deurn  sibi  constituere  ventos  tan- 
quam  angelos  suos,  et  fiammas  igneas  tanquam  ministros  suos. « 
Et  quum  arcus  pluvius  sive  Iris  sit  quasi  pons  inter  coelum  el 
lerram,  quem  Deus  secimdum  Hebraeos  in  nuhe  posuit  (Gen. 
IX,  13),  quem  Graeci  quoque  tanquam  coeii  et  terrae  internuncium 
lingebant,  rairura  non  est  quod  hoc  arcu  quasi  ad  coelestem  Dei 
aulara  (i.  e.  Bethel)  aditum  patere  cxistimabant  Israelitae,  quo, 
tanquam  scala  terrae  innixa  sed  quae  ad  coelum  usque  pertingeret, 
Dei  ministros  perpetuo  ascendentes  et  dcscendentcs  cogitabant 
(Gen.  XXVIII,  12).  Quum  igitur  primitus  Judaei  pro  angelis  ilhs 
et  ministris  Dei,  non  personas  quasdam  vita  ac  ratione  praedi- 
tas,  —  cui  opinioni  repugnat  etiam  ipsa  vocabuh  T]b51p  forma: 
«neque  enira  uUura  noraen,  cui  Mem  praefixura  cst,  vim  per- 
sonae  innatam  liabet,  sed  per  Iranshitionem  abslracti  iu  concre- 
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tuin  rantatiir«  (Fuerst,  Concord.  p,  581);  —  sed  ventos  et  ful- 
mina  ponorent,  hanc  duoruni  elementoram  Deo  inservientem 
violentiam  atque  impetum  propriis  nominibus  distinguebant.  Ven- 
tos  utique  Chemhos  (D''^^!^)  appellabant,  fulmina  autem  Sera- 
phos  {Vi^irW)-  Utraque  designatio  ad  rem  ipsam  significandani 
aoconunodatissima  est.  Ac  nomen  DHS  ventum  designare  de- 
monstrat  partim  locus  ille  Psalmi  (CIV,  3)  quae  siguificatur 
»Deum  nuhibtis  pro  cim'u  uti,  et  t;en^orww  alis  incedere « ;  nam 
ubique  Cherubi  Dei  currum  et  solium  sustentant  (cf.  c.  g.  Ps. 
XCIX,  1);  partim  ahus  loci  epexcgesis,  ubi  legiraus  (Ps.XVlII,  11. 
2Sam.  XXn,  11): 

Vectus  cst  Chemho  et  volabat, 

Volabat  scihcet  super  alis  venti. 
Ipsa  vocis  S^'^^  etymologia  cum  hac  significatione  mirum  in 
inodum  congruit.  Nam  radix  Sanscrita  grahhy  Gr.  aqn-aJCfa, 
LrL  rap-io,  Goth.  greip-an,  quae  non  modo  in  hoc  vocabulo, 
sed  ctiam  in  synonjmis  yQVTt-g,  xsQ^-eQog,  aQU-via  occurrit, 
optime  describit  vim  venti  rapidam  atque  omnia  secum  i-apien- 
tem  ').  Deinde  omnes  Hebraistae  sciunt,  vocem  D''Dltl'  radicejn 
P^i^  contiuere,  quae  nihil  ahud  designat  nisi  urere  vel  com- 
burere  vcl  veneno  interimere.  Quinetiam  Pr\U!  est  serpens  ve- 
nenosHS,  quera  Graeci  TTQtjOiT^Qa  vocant  (ut  in  versione  LXX. 
Veneta  Num.  XXI,  6).  Sed  eadem  Graeca  vox  denotat  etiam 
fulmineum  turbinem  vel  crassiorem  fulminis  icfum,'  ut  Aristo- 
teles  nobis  auctor  est  (de  mundo,  c.  4):  ro  adiQaipav,  ava- 
TCVQOid-tv  ^iaioic,  axQi'  T^g  y^g  dtsxd-iov,  xfQavvog  xaXsttai' 
sdv  6s  rjf^mvQcoTOV  'f},  aipodQov  ds  aXXo)g  xal  dd-Qoov,  TiQtj- 
(JtiJq.  Hinc  strages  a  fulmine  patrata  nQrjdT^^Qi  atti'ibuitur; 
Xen.  Hell.  I,  3   §  1:   6   vaog   svsnQ^(fd-tj   nQijcfTiJQog   s[im- 


•)   Cf.  Plaut.  Menaechm.  prol.  64. 

Ingressus  fluviutn  rapldum  ab  urbe  haud  longule; 
Rapidus  raptori  pueri  is  subduxit  pedes. 
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(ToyTog.  Taleiu  fulminis  impetum  sub  alati  serpeutis  imagino 
depingi  posse,  noverunt  ii,  qui  Graecos  poetas  lectitant,  apud 
quos  fulmen  est  /J^Aoc  xsQavvoVj  aliquando  ab  aquila  portatum, 
aliquando  suis  ipsius  alis  volans,  serpens  autem  alatus  vivida 
imagine  tale  ^sXog  repraesentat ,  ut  apud  Aescliylum  in  Eumen. 
181 :  nTTjVov  ceQyij(ti7Jv  ocpiVj  XQV(ii^XaTOv  S^oJiAiyyog  e^OQn^a- 
fisvov.  At  vero  ventus  illc  et  ignis,  qui  divinam  majestatem 
stipant  ac  raandata  ejus  exsequuntur,  idem  omnem  mortalibus 
aditura  ad  augustara  ipsius  praesentiam  intercludunt.  Hinc  apud 
gentes  orientales  haec  symbola,  quae  variis,  idera  significantibus, 
si  non  ejusdera  prosapiae  vocabulis,  D^^^^^^D,  yisQ^-sQog,  yQv- 
mgj  (^(fiyyfgj  fortasse  apud  Aegyptios  herahu  (Quarterly  Review 
no.  155.  p.  166),  designantur,  operta,  raystica,  arcana  orania 
custodiunt,  thesauros,  terapla,  sepulcra,  regias ,  domos  infero- 
rura,  palatia  coeli  (vide  Rosenraueller.  ad  Exod.  XXV,  18).  Et 
quum  sacerdotes,  jure  quodam  suo,  ad  sanctissimura  templi  reces- 
sum  penetrare  audeant,  facile  intelligimus  cur  in  Assyriis  Layardi 
raonuraentis  homines  sacerdotum  habitu,  est  ubi  aquilino  capite, 
ad  subliraes  anirai  nisus  significandos,  vi  et  arrais  per  obstantes 
Cherubos  viam  sibi  aperiant,  et  nonnunquam  custodes  devictos 
ac  triuraphatos  ostentent. 

Quae  quura  ita  sint,  nullus  dubitationi  relinquitur  locus, 
quuni  ad  ultiraum  fragmenti  nostri  coraraa  accediraus.  Ne  pro- 
toplasti  ad  deliciarura  hortum,  unde  cxpulsi  atque  exturbati 
erant,    in   posterum    redirent,    Deus    collocavit  in   ipso    aditu: 

riDsnnDn  Dinn  mh  nNfi  D^Disn-nNf,  chembos  etflam- 

mam  ensis  continuo  micantis  et  se  usguequaqtie  vertentis,  quod 
significat  aut  Cherubos  illos  yQvnag  nvQnvsovTag  fuisse,  quod 
Graecara  potius  quam  Seraiticam  phantasiam  saperet,  aut  Che- 
ruhis  illis  Seraphos  etiara  junctes  esse,  quod  propterea  magis 
placet,  quia  epitheton  nDSJnnDn  tam  apte  describit  versatilem 
Seraphici  serpentis,  turbinis,  et  fulminis  motionem,  et  quia  radix 


iOn  /  atl  ininistriim  Dei  significaiuliini  usurpatur  (Ps.  CIV,  4). 
Qnales  qiiuin  essent  Paradisi  amissi  custodes,  nemo  putavcrit 
oos  protoplastis  hominibus  in  Armeniam  vel  aliam  qualemcunquc 
ressaropotamiam  reditum  interdicerc,  sed  potius  omnes  mortales 
prohibere,  quominus  aureis  serapiternae  vitae  pomis  potirentur, 
donec  divinus  ille  Redemptor  atque  Sospitator  vcniret,  qui  ad 
Infcros  descendit  ut  morti  stimulum  suum  detraheret  (1  Cor. 
XV,  56),  qui  in  coelum  ascendit,  ut  immortalitatis  dona  repor- 
taret  (Eph.  IV,  8)  fratribus  suis,  scilicet  omnibus  ubique  homi- 
nibus,  qui  vigilantes^  ne  incuria  concupiscentiae  suae  ccdant, 
et  precantes  ut  coelesti  Paracleti  gratia  fruantur  (Eph.  VI,  18. 
coll.  Matth.  XXVI,  41),  camem  spiritui  subjecerunt,  et  veterem 
Adamum  cum  facinoribus  ausi  sunt  exuere  (Col.  Ill,  9). 


PARS  SECUNDA. 


Abrarnidae,   tanquam  probi  (D^'^!!^^),  adoptantur  in  filios  Dei ; 

rejiciuntur   vicinae   gentes;    atque  ita  Ecclesia   Jasharana   novis 

usque  liraitationibus  definitur. 


FRAGMENTUM  PRIMUM. 

Rejiciuntur  Hamitae  et  Canaanitae;  et  prima  limitatione  ecclesi 
Jasharana  m  slirpe  Semitica  constituitur. 


Cxen.i  -18 -27.  j-^^g^^g  (j^  p   liomo)  postquam  cx  Edene]  egressus  est, 

tres  habuit  fiUos,   Shemuni, 
Chamura  et  Japetura, 
Charaus  autem  Canaani  pater  fuit. 
119]  Horura  progenies  per  totum  orbem  diffusa  est. 
[20]  Et  agricuhuram  auspicabatur  [Adamus  i.  e.  homo],  et 

plantavit  vitem. 
[21)  Bibensque  vinum  inebriatus  est, 
Et  nudatus  jacuit  in  tabernaculo. 
122]  Quura   igitur  Charaus  vidisset  patris  sui  pudenda  [is 
arcessivit  Canaanura], 
[Canaanus  autem]  fratribus  duobus  [patris  sui]  foras  id 
renunciavit : 
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Gen.ix.  [23]  At  vero  Sheiuiis  et  Japelus  palliuiu  suis  huineris  iin- 

posuerunt; 
Quo  retro  cedentes  lexerunt  patris  sui  verenda. 
Et  quoniam  aversi  erant  eorum  vultus, 
Patris  sui  verenda  non  viderunt. 
[24]  Ergo,  qnuni  [Adamus  i.  o.  homo]  vinum  edormiisset 
Et    certior   factus    esset,    quid   in   ipsum    commisisset 
nepos  suus, 
[25]  Sic  effatus  est:  «Sacer  sit  Canaanus, 

Servus  servorum  sit  fratribus  suis. 
[26]  Laudetur  Jehova  Deus  Shcmi; 
[27]  Deus  fortunet  Japetura, 

Et  habitet  in  tabernaculis  Shemi; 
Canaanus  vero  sit  eorum  servus.« 


FRAGMENTUM  SECUNDUM. 

Rejicinntur  Kinnaei  aliaeque  gentes  Semiticae  stirpis,  et  secunda  linii- 
talione  ecclesia  Jasharana  in  gente  Abrahamidarum  constituitur. 


[Et  Shemus  genuit  duos  fihos, 

[2] 


Gen.i\,2-8.  Qj^;^^^,  jjg^j  majorcm]  et  Habehim  fratrem  ejus. 


Et  fuit  Habelus  quidem  opiHo, 
Qainus  autera  agricola. 
[3]  Itaque  -sub  finem  anni 

Obtuht  Qainus  de  frugibus  terrae  oblationera  Jehovae ; 
[4]  Habelus  quoque  obtuht  de  primogenitis  pecudum  sua- 
rum  et  de  earum  adipe. 
Et  respexit  Deus  ad  Habehun  et  oblationem  ejus; 
[;■']  Ad  Qainura  autera  ejusque  oblationera  non  respexit. 
Quare  Qaino    veheraens   ira   incanduit   et   vultus   ejus 
concidit. 

6 
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Gen.  IV.  [c]  Ibi  tum  Jehova  ita  Qainiim  aliocutiis  cst: 

wQuamobrem  ira  tibi  incanduit  conciditqne  viiltus  tuus? 
[7]  Nonne  si  recte  feceris,  illa  est  exaltatio? 
Sin  minus,  ad  peccati  fores  recumbis.« 
[llabelo  autcm  dixit  Jehova: 
[Gen. XXII,  1.5]  » Quoniam  fecisti  hanc  rem,  et  in  me  credidisli, 
[Oen.xv,  7]  Ecce  rcputavi  id  tibi  ad  justitiam, 
[Gen. XXVII, 29]  Indc  magistcr  eris  fratris  tui] 
[7]  Et  sub  te  erit  appetitus  ejus 
Tuque  in  eum  dorainaberis.« 
Gen.    '^-j^j  Dixitque  Qainus  Habelo  fratri  suo:  »Eamus  in  agrum.« 
Quum  igitur  rurc  essent, 

Qaiiius    Ilabelujn    fratrem   suum    aggressus    est   atque 
interfecit. 
[9]  Tum  Jehova  Qaino  inclamavit: 
»Ubi  est  Habehis  frater  tuus?« 

lUe  vero,  »Nescio,«   inquit;    »num  custos  fratris  mei 
ego  sum  ?  « 
[10]  Jehova  autem  dixit:  »Quid  patrasti? 

Vox  fraterni  sanguinis  ad  me  de  terra  queritur! 
[11]  Jam  vcro  ipsi  terrae  detestabihs  eris 

Quae  ad  recipiendura  fratris  tui  sanguineni  a  luis  raani- 
bus  os  suum  aperuil. 
[12]  Quando  terram  coles  non  ut  ante  virtutem  suam  im- 
pertiet. 
Quinetiam  exlorris  eris  et  vagabundus   in  hoc  orbe.« 
[13]  Respondit  Qainus  Jehovae:   «Majus  est  scelus  meum, 
quam  quod  condonari  possit ! 
[14]  En!  expellis  mc  hodie  ex  hac  regione! 
A  tua  quoque  praesentia  exturbatus  sum ! 
Et  extorris  vagabundusque  per  terras  errabo! 
Unde  futuruni  est,  ut  quicunque  in  me  incidat,  interficiat.« 
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Gen.iv.  [151  Jehova  aulem  «llaiid  ita!«  iii(|uil. 

«Quicuuque  Qaiuuiu  iulerCecerit  septupli  ])Ocuain  sub- 

ibit. « 
Tum  imposuit  Jeliova  Qaiuo  uotam, 
Ne  eum  interficcret,   quicuuque  in  euiu  incidissct. 
[16]  Et  expulsus  est  Qainus  e  praesenlia  Jcbovae. 


Geu.X^T, 


FRAGMENTUM  TERTIUM. 

Rejiciimtur  Haoareiii  ce(eri([iie  Arabes,  et  tertia  Umitatione  ecclesl;i 
Jasharaiia  iu  lainiUa  Isaacidarum  constituilur. 


[El  Abrahamus,  fiHus  HabeH,  cognatam  sibi  muHcrem, 
Saram,  matriraonio  duxit.] 
jij  Sed  Sara,  iixor  Abrahami  ci  non  peperit; 

Habebat  autem  anciHam  Aegjptiam  ,  Hagaram  nomine; 
[2]  Dixitque    marito    siio:    »Ecce!    occlusit  me  Jehova  ne 
pariam ; 
Ingredere,  quaeso,  ad  anciHam  meam, 
Si  forte  per  eam  possira  Hbcros  suscipere.» 
Tuin  Sarac  dicto  obsecutus  est  Abrahainus. 
[3]  Ergo  sumsit  Sara,  Abrahami  uxor,  Hagaram,  anciHara 
suara  Aegjptiam, 
Deditque  eam  viro  suo,  iit  esset  ei  in  uxorem. 
[4]  Is  vero  ingressus  est  ad  eam ,   quae  gravida  facta  est. 
Peperitque  Hagara  Abrahamo  fiHuin, 
'[i5J  Et  vocavit  Abrahamiis  (IHum,  quem  pepererat  Hagara, 
Ishmaelum. 


[10]  Sextum  vero  et  octogesimum  annum  agebat  Abrahamus, 
quuin   ci  Ishinaehis  nasceretur. 
6» 
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[1]  Qiiwm  vero  Abrahamus  annum  agebat  undecentesimum 
Apparuit  eiJehova,  dixitque:  »Ego  sum  Deus  Omni- 

potens ! 
Si  me  colis  et  bonos  mores  sequeris, 
[2]  Foedus  tecum  paciscar,  teque  mirum  in  modum  multi- 

plicabo.« 
[3]  Ibi  tum  Abrahamus  pronus  in  faciem  cecidit. 

Deus  vero  sic  dicere  pergebat: 
[4]  »Ecce  equidem  foedus  tecum  faciam! 

Pater  eris  multarum  gentium. 
[5]  Non  amplius  Abramus  sed  Abrahamus  vocaberis, 
Quoniara  patrcm  te  complurium  gentium  constitui. 
[6]  Valde  autem  te  augebo,  faciam  te  populorum  parentem, 

Regesque  ex  te  egredientur. 
[7]  Foedus   autem   tecum   inibo    et   cum  posteris    tuis  in 
perpetuimi ; 
Ut  sim  Deus  tuus  et  seminis  post  te  tui. 
[8]  Et  dabo  tibi  et  posteris  tuis  terram,  in  qua  jara  pe- 
regrinaris  — 
Scilicet,  totara  terram  Canaanaeam,  in  perpetuum  pos- 

sidendam , 
Dummodo  me  ut  Deum  suura  venerentur. « 
Gen.  XV,  6.  Tum   crcdidit  Deo  Abrahamus ,    et  reputatum  est  ilh 

ad  justitiara. 
'   'jgj  Porro  dixit  Deus  Abrahamo: 

»Servatote  semper  tu  ct  posteri  tui  foedus  meuni. 
[10]  Hoc  est  pactura  raeum,  inter  nie  ct  vos  observandum. 

Oranes  inter  vos  raares  circumcidentur, 
[11]  Circiuncidetis  autem  praeputia  vestra. 

Id  erit  signum  foederis  inter  me  et  vos. 
[12]  Circumcidentur  in  perpetuum  octavo  die  maresliberi; 
Circumcidetur  etiara  is,  qui  non  est  vestrae  stirpis. 
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Qui  vel  doiiii  tuac  natus  fuerit,  vel  emptitius." 
Gen.  XVII.  [13]  Ita  signuiii  rocderis  nioi  in  carne  vestra  seinper  nianebil. 
[11]  Praeputiatus  vero   inas,    ciijus  caro  praeputii  circuni- 
cisa  non  fuerit, 
Is  utique  exconimunicabitur,  ul  qui  foedus  nieum  vio- 
laverit. « 
[15]  Dixit  quoque  Deus  Abrahamo : 

» Sarai  uxorem  tuam  non  amplius  Sarai  sed  Saram 
vocabis, 
[16]  Et  benedicani  ei,  daboque  tibi  ex  illa  filiura; 
Mater  erit  ea  nationum, 
Ex  ea  reges  populorum  orientur.« 
Gen.xvu,  18-26.  .j^,^^^^  p^^  jj^j^  Abrahamus : 

«Utinara  Ishmaelus  vivat  coram  te!« 

Deus  autem  respondit: 
[19]  »Sara  profecto  uxor  tua  pariet  tibi  filium, 

Vocabisque  nomen  ejus  Isaac, 

Et  constituam  pactum  meum  cuin  eo  in  aeternura 

Et  cum  iis  qui  ex  eo  nascentur. 
[20]  Ouod  ad  Ishmaelum  attinet,  exaudivi  te. 

Ecce   benedicam   ei,    et  augebo,   muItipUcaboque  eum 
quam  pluriraura. 

Duodecim  principes  generabit, 

Et  magna  natio  ex  eo  fiet. 
[21]  Foedus  vero  meum  cum  Isaaco  erit, 

Quem  tibi  Sara  ad  hoc  teinpus  in  anno  proximo  pariet.« 
[22]  Quum    haec   ad   finem   dixissct  Deus,    ab   Abrahaiiio 

ascendit. 
[23]  Abrahainus  autem  cepit  Ishmaelum  fihum  suum, 

Omnesque  dorai  suae  natos  et  prelio  einptos, 

Cunctos  raares  doraus  suae, 

Et  circuracidit  praeputia  ipsoruni 
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Eo  ipso  die,  quo  id  Deiis  praeceperat. 
Geu.  XVII.  [24]  Abraliamus  vero  annum  agebat  undeccntesimuin,  (juum 

sc  circumcidit, 
[25]  Isbmaehis  autem  annum  tertium  decimum. 
[26]  Eodem  die  circumcisi  sunt  Abrahamus  et  Ishmaehis, 
Omnes  servi  ejus  sive  vernacuh  sive  empti  a  peregrinis. 
Geu.  XXI,  1-14.  yjgjjavil,  autem  Jehova  Saram  sicut  promiserat, 
Et  iraplevit,  quae  locutus  erat. 
[2]  Concepitque  ac  peperit  tihum  Abrahamo   in  sencctute 
ejus 
Eo  tempore  quo  Deus  praedixerat. 
[3]  Vocavitque  Abrahamus  nomen  fihi,  quem  ei  pepcrerat 

Sara,  Isaac. 
[4]  Atquc  eum  octavo  die,  queraadmodum  Deus  praecepe- 

rat,  circumcidit. 
[5]  Compleverat  vero  Abrahamus  annum  centesimum  aeta- 
tis  suae, 
Quum  ei  nasceretur  Isaacus  fihus. 
[6]  Tum  dixit  Sara:  «Laetitiam  mihi  praebuit  Deus. 

Quicunque  enim  audierit,  raecum  laetabitur.» 
[7]  Rursumque  ait:  »Quis  unquam  Abraharao  dixisset, 
Saram  fihos  lactaturam  essc? 
Attamen  ei  seni  fihum  peperi.» 
[8]  Dcinde  quum  crevit  puer  et  ablactatus  est, 

Abraliamus  eo  die  quo  ablactatus  est,   inagnum  con- 
vivium  paravit. 
[9|  Ibi  tum  Sara  Aegjptiacac  Hagarac  fihum  hidificantcjn 

vidit, 
[10]  Dixitque  Abrahamo:  »Ejicc  ancillam  hanc  et  fihum  ejus. 
Nequc  cnim  haeres  erit  cum  Isaaco  fiho  meo  istius  an- 
cillae  fihus.« 
[11]  Ilhul  vcro  Abrahamo  valde  displicuit  proptcr  fihum  suum. 
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Geii.xxi.  [vz]  Dciis  aiiloin  Abralumio  dixil:     ' 

»Ne  tibi  displiceat  propter  pueriiin  et  ancillain. 
lii  omnibus,   quae  clixit  tibi  Sara,  audi  voceni  ejus; 
Nam  in  Isaaco  libi  vocabitur  progenies. 
[13J  Sed    liliuin    quoque  ancillae,    quoniam  tua  est  proles, 

gcntis  auctorem  efficiam.« 
[14]  Itaque  surrexit  Abraliamus  postridie  mane, 

Et  pauem  utremque  aquae  llagarae  humeris  imposuil ; 
Tum  tradito  puero  dimisit  eam. 
'    [20]'  At  Deus  favit  Ishmaelo,  isque  adolevit. 

Et  habitabat  in  solitudinc  fiictusque  est  juvenis  sagit- 
tarius. 
[21]  Vixit  vero  in  deserto  Pharanis, 

Et  mater  ei  uxorem  duxit  Aegjptiam. 


FRAGMENTUM  QUARTUM. 

Rejiciuntur  Edomitae,  et  postrema  limitalioiie  Ecclesia  Jasharana  in 

domo  Jacobi  sive  Israehs  constiluitiu,  cujus  lamen  inter  filios  quarlus 

praecipuo  honore  evehitur. 


[Isaacus   auteni  Rebeccam,    patris   raatrisque   affinera, 

matrimonio  duxit.] 
*^""  ^    '    [21]  ^*  Isaacus  Jehovam  obnixe  precatus  est  pro  uxore  sua, 

quia  sterilis  esset. 
Jehova  autem  precibus  ejus  flectebatur  et  conccptum 

Rebeccae  dedit. 
[22]  Sed  collidebant  sc  filii  in  utero  ejus. 

Quac  ait:    »Si  tale  quid  accidit,  curnam  ego  gravida 

sum?« 
llaquc  ibat  ad  consultandum  Jchovam; 
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Gen.  XXV.  [23]  Jehova  autein  sic  illi  respoudit: 
«Diiae  gentes  sunt  in  utero  tuo; 
Et  duae  nationes  ex  visceribus  tuis  dividentur; 
Quarum  natione  natio  valentior  erit, 
Et  niajor  serviet  minori. « 
[24]  Quum  iraplcti  essent  dies  ejus  pariendi 
Ecce!  gemini  in  utero  ejus  reperti  sunt. 
[25]  Qui  prior  egressus  est  Esavus  vocabatur; 
Qui  autem  sequebatur,  Jacobus. 
Geii.xxv, 27-30.  Q^jjj^^g  adultis,  factus  est  Esavus  vir  venandi  peritus; 
Jacobus  vero  vir  fuit  placidis  moribus,  et  vivebat  in 
tabernaculis. 
[28]  Et  Isaacus  quidem  Esavum ,  cujus  venationibus  vesce- 
retur,  diligebat; 
Rebecca  autcm  amabat  Jacobum. 
[29]  Ceterum  coxerat  Jacobus  aliquando  pulmentum, 

Quum  Esavus  venando  lassus  adveniret, 
[30]  Tum  hic  »Praebe  mihi«,  inquit  »de  rufo  hoc  puhnento, 

Nam  lassitudine  confectus  sum.« 
[3ij  Jacobus   autem  ingerit:    »Vende   mihi    statim  jus   tui 

primogeniti. « 
[32]  Cui  Esavus  respondit:  »En!  ego  mortis  periculo  im- 
phcor. 
Quid  mihi  prosunt  praerogativae  istae?« 
[33]  Tura  Jacobus:  »Jura  mihi  hodie«;  et  ille  juravit. 
[34]  Quod  quura  fecisset,  dedit  ei  Jacobus  panem  et  pul- 
tem  rufam; 
lile  vero  quura  edisset  ac  bibisset,  surgens  abiit, 
Et  sprevit  Esavus  primogeniturara  suara. 
^*i-^o!Y/]  Verum  eniravero  quum  Isaacus  senesceret  ocuhque  ejus 

cahgarcnt, 
Vocavit  fihura  suum  natu  majorem  Esavura,  et  dixit: 
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Geu.  xxvii.  [2]  »Vides,  mi  fili,  mc  senem  esse,  et  ad  incogiiitiim  vitae 

diom  properare. 
[3]   Sume  igitur  arma  lua,  pharctram  et  arcum, 

Et  venare  miiii  carnem  ferinam, 
[41  E  qua  quum  ferculum  illud,   quo  delector,  paraveris, 
Appone    milii    ut    edam,    tibique,    antequam   moriar, 
benedicam. « 
15)  Rebecca   vero   audivit   ea,    quae   maritus    suus  Esavo 
pracceperat ; 
Quum  igitur  is  ad  venandum  exiisset, 
[6j  Jacobum  de  ea  re  certiorem  fecit. 
[8]   »Tu  vero,  mi  fili«,  inquit,   »audi  atque  obedi: 
[9]  Ad  gregem  abiens  arcesse  mihi  inde  duos  eosque  pui- 
gues  haedos. 
Ex  his  autem  patri  tuo  fercukim  istud,   quo  delecta- 
tur,  parabo. 
[10]  Hoc  ei  appones,  ut  tibi  antequam  moriatur  bene  dicat. « 
Jacobus  igitur  matri  attuht,   quae  jusserat; 
Ten.  ^ .      ,14.  jji^  ^,^^^,^  ferculum  paravit,  quo  Isaacus  delectabatur. 
18-20.  [18J  Quum  autem  ad  patrem  accessisset  Jacobus,    eumque 

paterno  nomine  compellasset, 
Ille  quidem  inlerrogavit:   »Quis  tu  es,  mi  fiU!« 
[19]  Respondet  Jacobus :  »Ego  sum  primogenitus  tuus; 
Feci  autem  sicut  mihi  praecepisti. 
Agedum,  sede,  et  comede  de  ferina  mea, 
Ut  ex  corde  mihi  benedicas.« 
[20J  Porro  Isaacus  rogavit:  «Quomodo  tara  cito  nactus  es 
pracdam,  mi  fih?« 
Cui  ille:  »Quia  mihi  in  manum  adduceret  Jehova  Deus 
tuus.« 
[25j  Tum  pater:  »Affer  mihi«,  inquit,  »ut  comedam  feri- 
nam  tuam, 
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Atqiie  ul  benedicam  tibi  ex  corde  meo.« 
Gpm.  XXVII.  [26]   Obtulit  ergo  forinam,  ct  comedit  pater; 
Obtulit  quoque  vinum,  ct  patcr  bibit. 
Ouibus   sumptis,    Isaacus  jnssit  Jacobum   acccdere    et 
sc  osculari. 
[27]  Dein  Isaacus,  simulac  scnsit  odorem  vcslium,  Jacobo 
benedixit  liis  verbis: 
»Ecce!    odor   iilii   mei  est  sicut  odor  agri  felicis,   cui 
bencdixit  Jeliova. 
[281  Det  tibi  Deus  e  rore  coeli  et  terrae  pinguedine, 

Et  frumenti  et  vini  copiam  ingentem. 
(29)  Serviant  tibi  gentes,  adorent  te  populi; 

Dominus  sis  fratrum  tuorum,  filii  matris  luae  inflexo 

tc  corpore  venercntur. 
Qui  te  maledixerit,  is  sit  maledictus: 
Qui  tibi  bene  precatur,  is  fausta  omnia  ac  felicia  babeat. « 
[30]  Vix  finem  fecerat  Isaacus,  Jacobus  autem  egressus  est 

fores , 
[31]  Quum  Esavus  venit  a  venatione,   et  parat  ipse  quo- 
que  cibos, 
Quos  palri  obtulit  dicens:    «Agedum,  comede  de  ve- 

nationc  filii  tui, 
Ut  ex  corde  mihi  benedicas.» 
[32)  Isaacus  autem:  »Quis  enim  tu  esP^  inquit. 

IUe  vero:  «Equidem  filius  sum  tuus  primogeiiilus. « 
[33]  Tum  Isaacus  perterritus  ultra  quam  credi  potcst, 
»Quis    igitur   fuit  vcnator  ille«,    exclamat,    »qui  luihi 

fcrinam  obtulit, 
Quam  quum  edissem  antequam  tu  venires, 
Benedixi  illi,  et  procul  dubio  is  beatus  crit.« 
[34]  His  auditis  Esavus  ingentem  ejulatum  sustuUt 

Et  lacrymans  fatur:  »Mihi  quoque  bencdic,  mi  pater.« 
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Gen.xxvii.[35]  Illc  autem:  »Astiitc  frater  liius  lienedictionein  tibi  dc- 

stinatani  praeripuit.« 
|3«|  Ibi  exclaniat  Esavus:  «Rectc  igitur  istc  vocatur  Jaco- 
bus  i.  e.  supplantator, 
Qui  nic  jam  bis  supplantaverit. 
Primuni  mihi  aetatis  praerogativas  eripuit: 
Jam  vero  secimdo  benedictionem  meam  intercej)it. « 
Tum  ad  patrem  conversus:  »NuIlamne«,  iuquit,  »mihi 
quoque  benedictionem  reservasti?« 
137]  Respondit  Isaacus:  »Dominationem  ei  in  te  dedi, 
Omnesque  fratres  ejus  ei  subjeci. 
Tritico  et  mulso  eum  suffulsi. 
Tibi  ergo  quid  jam  facere  possum,  mi  fili?« 
[38]  Cui  Esavus:    »Num  dumtaxat  unam«,  inquit,  »bene- 
dictionem  habes,  mi  pater? 
Mihi  quoque  bene  precare.«    Simul  denuo  lacrymatur. 
[30]  His  motus  sic  infit  Isaacus: 

»Ecce!   pinguedo  terrae,    c  coelo  largiter  rorata,   erit 
habitatio  tua. 
[40]  Gladio  tuo  vives,  attamen  fratri  tuo  servies. 

Sed  tempus  veniet,  quum  reluctatus  jugum  ejus  e  collo 

tuo  excutias.« 
[Tum  Esavus  factus  est  Kinnaeus  i.  e.  Pp  IV*^^  ~  vir 

hastae , 
Et  vocatus  est,  non,  ut  ante,  «Esavus  filius  Isaaci«, 
Gen.  IV,  18.  Scd  »Lamechus  Methushelachi  filius»,  vocatus  est. 
Ille  idtur,  quum  patris  consuetudine  descivisset, 

Gen.IV, 19; 

XXVI,  34;  Duxit  uxores  Adam,   filiam  Elonis  Chittaei,  quac  et 

XXXVI,  2.  ^ 

Juditha  nuncupabatur, 
Et  Tsillam,  filiam  Anae  Chivvaei,  quam  ctiam  Oho- 

Ubamam  appellabant. 
Quum  igitur  gladium  atque  hastam  nactus  essct. 
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Sic  jactabuiidus  uxoribus  suis  cecinit] : 
•en. I  '23.24.  „ ^^j^  g^  Tsiila ,  auditc  vocem  meam, 

Uxores  Lamechi,  attendite  meo  sermoni. ' 
[24]  Virum  quidem  propter  vulnus,  puerum  autem  propter 
vibicem  statim  occidam. 
Nam  si  Kinnaeus  septies  est  ulciscendus , 
In  Lamecho  id  fiet  septuagies  septies.« 
Gen.  XXXVI,  8.  [Ergo  Lamcchus,  qui  Esavus  est,  in  monte  Scir  habi- 

tabat  inter  Kinnaeos  et  Hagarenos, 
Vi  et  armis  et  praeda  victum  quaeritans;] 
Gen. XXVIII,  9.  Ibi  practcr  uxores,   quas  jam  habebat,  etiara  Macha- 

latham  in  matrimonium  duxit, 
Ouae    fiha    fuit    Ishmaeh ,    fihi    Abrahami ,    sororque 
Nebaiothi. 
Gen.xxvi,  35.  Hac  autcm  nuptiae  Isaaco    ac  Rebeccae  dolori  acerbo 

fuerunt. 
Gen.xxvii,  46.  Rebccca  vero  Isaaco  dixit:  «Taedet  me  vitae  meae  pro- 

pter  istas  Chittaeorum  filias. 
Si  Jacobus  quoque  uxorem  his  similem  ex  illa  regione 
duxerit,  nolo  vivere.« 
^*"'i^4^^m  Arcessivit  igitur  Isaacus  Jacobum,  eique  benedixit; 
Praecepitque   his  verbis:    »Ne   accipias  conditionem  e 
terra  Canaanaea, 
[21  Sed   in  Mesopotamiam   proficiscere    ad   Bethuehs   avi 
tui  domum, 
Ibique   de   fihabus   Labani ,    avuncuh    tui ,    suine    tibi 
uxoreni. 
[3]  Et  te  Deus  omnipotens  fortunct,    augeat,  muUiphcet, 

Ut  complures  ex  te  genles  oriantur, 
[4]  Et  praestet  tibi  posterisque  tuis  benedictionera  Abrahami, 
Ut  possideas  terram  pcregrinationis  tuae,  quam  Deus 
Abrahamo  proraisit.« 
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"iT-19  \\\\  J'icol)us  igilur  egrcssus  ad  locuin  quondaui  pcrviMiit, 
In  cjuo,    quuiu  sol  jam  occidisset,    pcrnoctanduni  pu- 

tavit. 
Adhibito  igitur  pro  cervicali  uno  e  lapidibus,   qui  ibi 
erant,   dorniivit. 
(12]  In  somnio  autcm  vidit  scalam,  tcrrae  innixam,  scd  coe- 
luni  summis  gradibus  attingcntem, 
Pcr  quam  ministri  Dci  asccndebant  ct  dcsccndebant: 
(131  In  summa  vcro  scala  Jehova  stetit,   eumque  sic  allo- 
cutus  est: 
»Ego   sum   Jehova   Dcus  Abrahami   avi   tui   et  Deus 

Isaaci, 
Tcrram  in  qua  dormis  dabo  tibi  postcrisque  tuis; 
[14]  Eruntque  tot  posteri  tui,  quantus  est  terrae  pulvis; 
Per  occidentem  et  orientcra,  per  septcntrionem  et  rae- 

ridicm  diffundentur, 
Et    in    te    et  progenie   tua   omnes    tcrrarum   nationes 
fehces  erunt. 
[15]  Ego  vero  tibi  praesens  adero,  quocunquc  viara  fcceris, 
Et  le  in  hanc  tellurera  reducara. 
Neque  unquam  te  dcseram,  quin,  quae  tibi  promitto, 
cuncta  praestitero.« 
[16]  Tum  Jacobus  expergcfactus  ait:  «Profccto  Jehova  est 

in  hoc  loco,  at  ego  ncsciebara!« 
[17]  Pavcnsque:  »Ouara  vcrendus«,   inquit,  »est  hic  locus! 
Haec  est  non  nisi  aedcs  Dei,  haec  est  porta  coeIi!« 
[18]  Quura  dcinde  surrcxissct  Jacobus,  lapidcni,  quo  tanquam 
ccrvicah  usus  crat,  in  cippura  erexit, 
Et  fudit  oleuni  super  ojus  verticera, 
[19]  Et  locum  illum   Betli-el  nominavit. 
'^i  sqq.    '  Q^^o    ^^cto   iter   suura   in   rcgionem   orientalem  perse- 
quebatur. 
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Et  qiuiiii   iii  Mesopotaiiiiam  aJ  Betliuelis  domum  atl- 

venisset, 
Ibi    iu    raatrimonium    Juxit    duas   lilias   Labani   avun- 
culi  sui, 
Gcn.xxix,  24.  Leam  majorem  nalu,  cui  pater  Zilpam  ancillam  attribuit, 
Gen.  XXIX,  29.  Et  Racbelam  minorem  natu,  cui  Billiam  assignavit. 
22-26.  [221  ^^^^^^  autem  filii  Jacobi  duodecim : 

123]  Filii  Leae,  primogenitus  Jacobi  Ruben, 

Simeon,  Levi,  Juda,  Issacar,  et  Zebulon; 
[24]  Filii  Racbelae,  Josepluis  et  Benjamin; 
[25|  Filii  Billiac  ancillae  Rachelac,  Dan  et  Napbtbali; 
[26]  Filii  Zilpae  ancillae  Leae,  Gad  et  Asber. 

Hi  sunt  filii  Jacobi ,  qui  nati  sunt  ei  in  Mesopotamia. 
Gen.  XXXV,  22.  [Quum  taiueu  Ruben  se  incesto  stupro  inquinasset, 


Gcn.  XXXIV, 

2.-. -29. 


Simeon  vero  et  Levi  caedem  et  praedationem  amarent, 
Aetatis  praerogativae  ad  Judam  translatae  sunt.] 
{^/\l\  Apparuit  autem  Deus  Jacobo  itcrum,  j)Oslquam  reversus 
est  e  Mesopotamia,  benedixitque  ei, 
[10]  Et  sic  locutus  est:    »Non  amplius  vocaberis  Jacobus, 
sed  Israel  erit  nomen  tinun.« 
Et  nuncupavit  eura  Israel! 
[n)  Tum  dixit:  »Ego  sum  Deus  Omnipotens; 

Cresce   et   multiplicare !    gens   et   congregatio  gentinm 

nascetur  ex  te, 
Et  reges  e  lumbis  tuis  prodibunt. 
[12]   Terramque  quam  dcdi  Abrabamo  atque  Isaaco,  tibi  dabo, 
Scilicet  po*steris   tuis,  qui  post  te  nascentur,  dabu  ter- 
ram  istara.« 
[13]  Et  ascendit  Deus  ab  eo. 

Jacobus  vero  in  illo  loco  quo  cum  ipso  locutus  erat 

Deus  statuam  lapideam  erexit, 
Et  profudit  super  eam  libamina,    oleumquo  adspersit. 
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Gin. XXXII,  31.  Vocavitqiie  noinen  loci  illius  Peniel,  dicens: 

»Vidi  Ueiini  facie  ad   racicni,  et  tanien  vivus  evasi.« 


COMMEINTARIUS  IN  QUATERNA  FRAGMENTA. 


ITas  relliquias  nolui  eodetn  ordine  exhibere,  quo  eas  scriba 
Masoraeus  textui  suo  inseruit.  Accuratior  enini  reruni  ipsarum 
consideratio  nos  edocebit,  opinor,  legitimum  ordinem  nonnihil 
imiiuitatum  essc,  et  Fragmentum,  quod  in  textu  Masorethico 
secundum  est,  debuisse  agmen  ducere.  Universum  autem  argu- 
mentum  hoc  est.  Usque  a  primordiis  numdi  in  eo  se  laboran- 
Lcm  exhibuit  Pater  noster  Coelestis,  ut  divinam  illam  in  nobis 
redintegraret  imaginem  in  qua  protoplastos  creaverat,  ut  omnes 
liomines  iterum  postliminii  jure  ad  hortum  deHciarum  (ny)  et 
ad  conspectum  Dei  (hi«5^J2)  redirent,  scihcet  ut  prohi  (iti^^) 
denuo  fieremus.  Id  ut  humanac  naturae  convenientius  efficeret, 
visum  est  institutionem  ac  disciph*nam  generis  nostri  condere, 
in  qua  fihi  hominum  a  filiis  Dei  (Gen.  VI,  2)  erudirentur.  Priraa 
haec  nascentis  ecclesiae  rudimenta,  principia  nationalis  cujusdam 
electionis,  adumbrata  invenimus  in  genlis  Semiticae  ab  Japetidis 
et  Chamidis  separatione;  deinde  inter  Semitas  Abrahamidae  eli- 
guntur,  qui  posterorum  aetati  verani  relligionem  transmitlerent; 
neque  enim  id  voluit  Creator  optimus  maxhnus,  ut  ceteris  salu- 
lem  denegaret,  sed  ut  promissa  Mediatoris  revelalio  per  clectos 
innotesceret,  atquc  ita  universi  homines  conditionem  sibi  ultro 
oblatam  acciperent.  Sed  ne  Ahrahamidis  quidem  onmibus  mansit 
praedcstinatio  illa  in  filios  Dei,  sed  exturbata  Hagarae  prole,  et 
neglectis  Keturac  filiis,  Isaacum  solum  elegit  Deus,  ct  ecclcsiam 
suam  unius  famihae  terminis  circumscripsit.  Denique  eam  ipsara 
familiain    bipartito    dislribuit,    et    nonnisi  Jacobi   progeniem  sibi 
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tanquani  propriam  mancipio  ac  nexu  vindicavit.  lla  in  arctio- 
rem  campura  usque  decurrimus.  A  gente  Semitarum  ad  stirpem 
Abraliamidarum  desccndimus,  deinde  ad  familiam  Isaaci,  denique 
ad  unam  Jacobi  domum.  Ac  perpetua  haec  ecclesiae  limitatio  con- 
stituitur,  ut  videbimus,  pcr  legitimum  quattuor  horum  Fragmen- 
torum  ordinem,  quem  ideo  turbavit  compilator  Masorethicus, 
quia  omnes  gentes  a  tribus  Noachidis  derivavit,  Noachum  autem 
post  Adamum  posuit.  Et  populorum  quidem  rejectorum  nomina 
ncmo  est,  qui  in  his  Fragmentis  dubitet  agnoscerc.  Nam  Ca- 
naan^  qui  pro  patrc  suo  diris  devovctur  (Gen.  JX,  25),  gentile 
ilhid  nomen  lyjS  sine  uUa  mutatione  exhibct.  Nomen  autem 
Qaiu   y^^p    non   modo    hic  (Gen.  IV",  1)   verum   etiam   in  Num. 

XXIV,  22  gentem  Kinnaeorwm  C^J/^P  designat.  Deinde  Ismael, 
Hagarae  fihus,  Hagaraeam  gentem  (Ps.  LXXXIII,  7)  indicat, 
idemqucNabathaeos,  Kedarenos,  ahasqucArabum  nationes  a  se  ipso 
oriundas  complectitur.  T)tm({wt  Esau  *\iDV,  i.  e.  hirsuta  pelle  ob- 
tectus,    qui  practcrea  Edom  Q*l^?,    i.  e.  rufus  appellatur  (Gen. 

XXV,  25),  quique  lieir  'y^W,  i.  e,  hirsutus  fuisse  perhibetur  (Gen, 
XXVIl,  11,  23)  ct  in  montc  Seir  i.  e.  in  pilosa  et  sylvestri  regione 
habitabat  (Gen.  XXXU,  4),  certissime  Idumaeae  incolas  desiguat, 
In  popuh  electi,  qui  his  gentibus  quatcr  opponitur,  appellationc 
exphcanda,  nonnisi  noraen  Hahel  ( iDn)  difficultatera  aliquam  parit. 
Nam  Shem  est  totius  gentis  nqoTTccTWQ^  Isaacus  autem  et  Jacobus 
per  se  satis  distinguunt  duas  Abrahamidarum  gcnerationes  akeram 
post  alteram  succcdentcs,  Sed  ipsum  Abrahamum  vcl  potius  ejus 
famiham  in  vocabulo  Hahel  usque  adhuc  latuissc,  spero  me  tandera 
demonstraturum.  Qui  caccos  istos  punctatores  caeciorc  obcdientia 
prosequuntur,  non  dubitabunt  iterare  vocem  /DH,  quae  hrevi- 
tatem  vitae  denotot,  formara  segolatara  essc  ad  radicem  i^T[ 
refcrendam.  Quum  vero  ista  radix  frequcntissime  usurpetur  ad 
designandam  vanam  idolorura  adorationera,  mirum  foret  si  eadera 
describeret  primura  horainera,  qui  vero  Deo  acceptam  oblationera 
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praestabat!  Longc  aliaiu,  ut  inilii  qiiidera  videtur,  inire  oportet 
viani.  Nenipe,  quum  nulla,  ne  falsa  quidem,  interpretatio  no- 
mini  IDH  subjecta  sit,  haud  absurde  reputaveris  scribara  Ma- 
sorethicura  non  intellexisse  quid  illud  sibi  vellet  vocabulum; 
punctatorem  autem,  ut  ignotam  vocem  nuscpam  non  occurrenti 

/Dn  accommodaret,  priores  ambas  consonantes  temere  sego- 
lavisse.  Quodsi  quis  ad  loci  significationem  respexerit,  vix  du- 
bitabit  mccum  extritam  S^  reponere,   atque  ita  genuinam  formam 

/^^DH  restituere,  quam  nullo  negotio  interpretari  possum.  Nam 
radix  ^n  in  duobus  cognatae  notionis  verbis  invenitur  —  DHi^ 
et  IDn^  —  atque  eadem  in  numerosa  gente  Indogermanica  pro- 
geniein  suara  agnoscit,  nerape  in  hab-eo,  av-eo,  xaF-M;  gib-an, 
gef-an  etc.  (vide  New  Cratjlus  §  53,  Grimm  Abhandl.  Akad. 
Berlin  1848,  Varronian.  pp.  374,  379).  Litterae  ^?  et  i  tara 
fluxae  sunt  et  evanidae,  ut  haec  ex  illa  facile  fiat;  quoad  for- 
mam  igitur  non  diflerunt  verba  ^Hi^  et  Dn^.  Et  taraetsi  hoc 
j)otins  ten-dendi  vel  offerendi  significationera  praebet,  illud  vero 
amare  i.  e.  avere  vel  gestire  denotat,  tamen,  ut  alio  loco  de- 
monstravi,  eadem  vocnm  fjimilia  non  modo  eas  notiones,  quae 
similitudinis  societate  junguntur,  verum  eas  etiam  comprehendcre 
potest,  quae  ex  altera  parte  respondent,  et  quas  Graece  dvii- 
(JTQOcfovg  vocares  (vide  hiterprctes  ad  Aristot.  Rhet.  init.).  Hinc 
in  hac  ipsa  familia  vcrborum  e'x(Oj  habeo  valent  possideo ,  sed 
TtciQixoOj  praebeo  i.  c.  prae-habeo  valent  dare  in  possessionem; 
ravvoOj  cum  imperativo  t^j  et  tendo  valcnt  dare  vel  porrigere, 
teneo  autem  est  habeo  vel  possideo  (Varron.  p.  380);  similitcr 
silnde  i.  e.  peccatum  affinis  est  sUhnen  i.  c.  reconciliare  (Grimra, 
Theol.Stud.  u.Kritiken  1839  p.747).  Jure  igitur  addubites,  utrum 
illud  ana^  Isyofievov  D^DriDn  (IIos.  VIII,  13)  aptius,  cum 
recentioribus,  dona  interpretcris ,  a  verbo  "ZTV,  an  cum  LXX. 
reddas:  ^vaiadTtiqia  ra  ^yanTjfjisva.  Utut  feceris,  interpreta- 
tioncm  sjllabae  ;zin  conlicias  necesse  est,  quae  ad  noraen    /iOn 
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explicandiim  sit  accommodatissima.  Si  enim  DH  ad  sacrificium 
tanquam  Dco  datum  et  acceptum  respicit,  Ib^rin  erit  is ,  qid 
yratam  Deo  ohlationem  praestahat,  id  quod  ex  liac  narratione 
clucet.  Si  autcm  DH  ab  I^H^?  procedit,  bj<Dn  denotabit  Deo 
amatus  et  amicus,  quod  de  grati  sacrificii  auctore  praedicari 
potest.  Ad  Abrabamum  vero  utraque  interpretatio  ex  aequo 
accommodata  est.  Is  utique  prae  oninibus  bominibus  sacrificium 
Deo  gratum  atquc  acceptum  praestitit  (Gen.  XXII);  is  etiam 
pecuHari  sensu  Dei  amicus  appellatur,  quippe  qui  gentis  electae 
Israel,  eorum  qui  IIJ/*'^  perbibentur,  pater  esset;  ait  enim  Jesaias 
(XLI,  8):  »Et  tu  Israel,  serve  mi,  Jacoh,  quem  elegi,  semen 
Abrabami  amici  mei^^  {'OT^^).  AHa,  quae  ad  banc  rationem 
tuendam  valcnt,  proponemus,  quum  ad  boc  fragmentum  in  sin- 
guUs  parlibus  enodandnm  descendimus.  Interea;  suniamus  Hahel 
ad  Abrabamum,  i.  e.  initia  gentis  Jasliaranae,  spectare.  Jam 
vero  quattuor  bas  narratiuncuKis  singillatim  persequamur,  quae- 
ramusque  in  unaquaque,  quaenam  causa  ad  ecclesiae  fines  coar- 
clandos,  atque  ad  ceterorum  bominum  improbalionem  conferrel. 

IN  FRAGMENTUM  PRIMUM. 

Scriba  Masoretbicus  nomen  Noachi  dumtaxat  propterea  huic 
loco  intulit,  q^iod  secundum  genealogiam,  quam  secutus  est,  is 
fuit  quasi  alter  bumani  generis  auctor.  Sed  nulhun  bic  Noacbo 
doraicilium  esse,  salis,  uti  spero,  intelliget  lector,  quum  de  vera 
Juijus  nominis  significatione  in  tertia  parte  disputavero.  Nec 
tanien  in  tanta  rerum  obscuritate  satis  liquet,  quod  nomen  trium 
familiarum  genitori  indere  debeamus.  Narratio  ipsa  nos  docet 
genitorem  illum  fuissc  vitis  et  vini  invcntorem,  qui,  aliquando 
iaebriatus,  nudus  in  tabernaculo  jacebat.  Ex  Dionyso  itaque 
factus  est  Priapus^  ct  narrant  mjthograpbi  (iraeci  (faXXocpoQOV 
bunc  Deum  ex  duplici  Veneris  cum  Dionjso  et  Adonide  coiuiubio 
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natuni  esse  (schol.  Apoll.  Rliod.  I,  932).  Ouinctiam  fuerunt, 
qui  Noachura  tam  cum  Dionyso,  quam  cum  Osiride  compara- 
vcrint;  ita  Tzetzes  (chil.  Vlll.  hist.  211): 

^yyvc  OQMi'  TMV  ^H^iodMVj  ^Fvdlag  ds  ra  oQrj 
(jTi]Xai  rivsg  ictri^xac)!, ,  (trijXal  tov  Jiovvctov' 
ov  Tov  Orj^aiov  Asym  ds  xal  tov  Za^6(^xov  rsXrj, 
Tov  oivovQyiag  d"  svqstoVj  (frifiij  tov  AlyvTtriov, 
Tov  Ncos  yMi  ^OaiQidoc. 

Niliil  equidem  statuo,  nuni  hic  vini  inventor,  quem  cum  Noacho 
commutavit  scriba  noster,  nonien  suum  ab  Aegyptio  No  {^2) 
dcrivare  potuerit.  Neque  enira  constat,  quid  sibi  veht  illud 
jiCi<  b?J,  antiqua  Theharum  sive  Jibg  noXsbog  designatio  (Ez. 
XXX,  14,  15,  16.  Jes.  XLVI,  25.  Neh.  DI,  8).  Nam  utrum 
praepositio  sit  S^j  an  nomen,  et,  si  nomen,  utrum  propriuni 
an  appellativum ,  ne  inter  Aegyptologos  quidem  constat.  Sed 
non  opus  est  ad  peregrinam  vocem,  vel  ad  gentilem  mytholo- 
giam,  confugere.  Equidem,  ut  in  ipso  Fragmento  vides,  longe 
simpliciorem  eamque  planc  homoeopathicam  conquisivi  nostro 
loco  medelam.  Periliores  harum  rerum  judices  jam  pridem  sta- 
tuerunt  intervallum  illud  inter  prirauin  ct  secunduin  hominum 
genitorem  nullis  historiae  fundamentis  niti.  Ostendit  enim  inter 
alios  Henricus  Ewald  (Geschichte  des  Volkes  Israel  vol.  I. 
pp.  308  —  327)  decem  illas  vel  septem  Patriarcharum  appella- 
tiones,  quae  Adanmm  Noacho  quasi  catena  aimectunt,  non  veras 
personas  significare,  sed  symbolicas  proprietatum  designationes. 
Comprobavit  autem  Ernestus  Bertheau  (Jahreshericht  der  Deutsch. 
morgcnl.  Gesellsch.  1845 — 46.  pp.  40  sqq.)  chronologiam  illam 
([ualenicunque,  quac  haec  nomina  comitatur,  non  e  vera  ac  ve- 
lusla  traditione  erntam  essc,  sed  exaclum  1600  =  40  X  40 
annorum  solarium  numerum  confingerc,  qualis  non  casum  tem- 
poris,  sed  industriam  compilatoris  redoleat.  Eximamus  igitur 
Noachi   nomen,    quod   scriba  ideo  huic  narralioui  infersit,    quia 
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Noachi  genealogiae  fidem  habuit,  ct  duos  fiiisse  generis  nostri 
genitores  putavit,  quorum  a  secundo  tres  illi  Eponymi  origi- 
neni  suara  traxerunt.  Sufficiamus  autem,  \c\  si  mavis  redu- 
camus,  nomen  Adami,  et  ponamus  hoc  Fragmentum  cum  altero 
Partis  primae  arcte  cohaerere.  Illico  omnia  quasi  in  sedes  suas 
redibunt,  omnia  concinent,  et  modulate  una  harmonia  decurrent. 
Nam  lioc  quoque  Fragmentum  Jehovistae  opus  esse  dechirat  for- 
mula  henedictionis  (Gen.  IX,  26).  Et  fere  uhima  prioris  Fragmenti 
verba  significaverant  Adamum  ex  Edene  exturbatum  fuisse  »ut 
terram  coleret«  (Gen.  III,  23).  Ouam  apte  igitur  sequeretur: 
»Et  Aclamus  coepit  esse  agricola,  et  vitem  consevit«  (Gen. 
IX,  20).  Deinde  Adamus,  qui  jam  ante  carnali  concupiscentiae 
manus  dederat,  in  temulentiam  quoque  cadere  potuisset,  quod 
vitium  vix  fieri  potest  ut  Noachus  »vir  deo  acceptus,  probus, 
omnium  illius  aetatis  maxirae  pius,  et  Deum  sincere  colens» 
(Gen.  VI,  8,  9)  in  se  adraiserit.  Postrcmo,  Deus  Adamo  prae- 
ceperat,  ut  nuditatem  suam  velaret  (Gen.  III,  21);  quum  igitur 
filius  ejus  non  modo  pietatem  verum  etiam  Dei  mandatum  vio- 
lassct,  inexpiabiH  se  relligione  oneravit.  Sed  ut  arctara  duorura 
Fragraenlorum  necessitudinem  penitus  perspectam  habeamus,  non 
quasi  per  transennam  praetereuntes  strictim,  sed  in  aprica  luce 
et  attentis  oculis  contempleraur  sonticura  illuni  Charai  Canaani- 
que  morbum.  Quid  igitur  patraverunt  isti,  quod  tertiam  gentis 
huraanae  partcra  perpetuo  piacnlo  contarainaret? 

Adami  ipsius  lapsus,  ut  supra  vidinuis,  non  obscure  respicit 
ad  obscoenam  Baal-Pcoris  vel  I^riapi  idololalriam  cura  forni- 
catione  conjnnctam.  Constat  autcra  Phallicos  ritus  cura  Dionysi 
cultu  conjunctos  ab  Aegjpto  origineni  suara  traxisse  (Herod. 
II,  49),  dcindc  in  Palaestinara  ct  Phoeniciara  raigravisse,  deni- 
que  per  minorcm  Asiara  grassatos,  ubi  pcculiarera  quasi  sedeni 
in  Mjsia,  praescrtim  Lampsaci,  nacti  sunt,  per  Thraciam  in 
raeridionales  Graeciae  regiones  irrupisse.    Sed  taraetsi  haec  Asia- 
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ticae  prosapiae  orgia  postea  in  dramatica  Graecoruni  poesi  liaud 
exiguaiii  viiu  proferebaiit,  apparet  taiueii  ex  jnythologicis  de 
Orpheo,  Ljcurgo  et  Pcntheo  traditionibus,  quam  inviti  sobrii 
atque  elegantes  Graeci  turbulentaui  hanc  reUigionem  accipcrent; 
idemque  rei  peregrinae  odium  dechirant  temporibus  posterioribus 
severa  Romanorum  de  Bacchanahbus  decreta.  Hacc  autem  ad 
aetatem  longe  post  inscquentcm  spectant.  Quum  hoc  Fragmen- 
tum  primo  conflatum  est,  Bacchicus  ille  enthusiasmus  et  tumul- 
tuosae  phallophoriae  cultus  sedes  Japeticas  nondum  invaserant. 
Certisshuum  est  foedam  hanc  superstitionis  formam,  quac  geni- 
toris  genitaUa  nudanda  et  pubHca  ovatione  deducenda  existima- 
vit,  quaeque  hbidinis  incitamenta  jactans  ad  stupra  aperta  et 
promiscuam  scortationis  consuetudinem  munivit  viam,  in  Aegjpto, 
Chami  terra,  oriundam,  metropohm,  unde  colonias  .  deduceret, 
in  Palaestina,  Canaani  terra,  constituisse. 

Hoc  fonte  derivata  chides  in  ahos  populos  defluxit,  invitis 
et  diu  renitentibus  Graecis  ahisque  Japeti  prognatis,  ab  Israe- 
litis  auteui,  qui  veram  Shemi  reUigionem  tuebantur,  constanter 
repudiata,  nec  accepta  a  ceteris  ejusdem  prosapiae  gentibus,  qui 
a  patrio  cultu  proxime  aberant. 

Haec  interpretatio,  ni  fallor,  omnem  huic  loco  obscuritatem 
ademit,  et  quasi  vetus  obvolucriuu  Sacrae  Scripturae  verbis  de- 
traxit.  Quinetiam  tum  hoc  tum  proxime  antecedens  Fragmcn- 
tum  dant  invicem  accipiuntque  iucera.  Nec  dubito  quin  cuncti 
peritiores  concessuri  sint,  Chami,  Canaatiique  culpam  in  eo 
constitisse,  quod  ethnica  haec  familia  abominationes  Priapeas 
reUigiosis  ritibus  commendaverat,  et  cognatas  Japeti  /SAemtque 
stirpes  in  idem  vitium  tentaverat  seducere.  Quum  tamen  iliam 
maledicti  imprecationem  non  in  Chami  sed  Canaani  caput  de- 
testetur  trium  fratrum  genitor,  mihi  persuasi  Canaanum  tiq(x)- 
TccycoviifTijv  fuisse  in  hoc  dramate,  ideoque  ""3  J^i^iH^,  pro 
"^D  "^Zi^??  ponendum  esse  post  VDi<,  Canaani  nomen  repetendura 
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es.se  iiitor  vorhiim  15*^  ot  dalivum  (jiii  sequitur,  denique  uoineu 
TD^<  post  VnX  (v.  22)  inserendum  esse.    Ductibus  enim  litte- 

rarum   mirum   ui   raodum   conffrunt      '      iM  {         '    / 

Itaque  narratio  decurret  irrupto  filo:  »Et  vidit  Chamus  pudenda 
patris  sui,  [ct  arccssivit  Canaanum,]  ot  [Canaanus]  nuntium  de 
hac  re  attuht  duobus  fratribus  [palris  sui]  qui  foris  erant. «  Prae-» 
terea,  quum  Chamus  non  esset  fdius  minimus  natu,  interpretor 
TIDpn  1,3^,  nepos,  potius  quam  Jilius.  Non  modo  loci  ipsius 
contextus,  verum  ctiam  rei  iiidicatae  ratio  postulat,  ut  locum 
taU  modo  refingamus.  Nam  etsi  Aegyptii,  Chami  progenies, 
phalhcum  signum  primi  excogitaverunt,  generationis  taraen  sjm- 
bolo  mjstica  potius  quam  obscoona  significationc  utebantur.  Ca- 
naanitae  autera,  quum  haec  ab  Aegjptiis  didicissent,  omnia  in 
pejus  vortobant,  et  hbidinosam  Baal-Peoris  superstitionem  aliis 
gentibus  renuntiabant.  Merito  igitur  Canaanus  nepos  potius 
quam  Chamus  liUus  diris  paternis  devovetur.  Merito  Canaanitae 
potius  quam  Aegyptii  ab  Israehtis  debellati  serviha  iis  ministeria 
praestabant. 

Restat  ul   meam   sententiam   proponam  de  nobih  ilia  vati- 
cinatione,  quac  Fragmento  huic  finera  fiicit  (Gen.  IX,  26,  27): 

:iDh  nny  \v7d  ^m 
ns;^V  n^nSs:  ns,^ 

'A&i  n^y  \v:d  ^rp^ 

Interpretibus  fraudera  fecit  repetitio  hneohie  secundae,  quac,  ut 
mihi  quidem  videtur,  nulhun  locum  habct,  nisi  in  fine  preca- 
tionis.  Dathius,  qui  arbitratur  ID  /  hoc  loco  et  in  singulari  et 
in  pluraU  vcrti  posse,  acquicscit  in  anibiguitate  vocabuU.  Est 
autem  \ljl  proprie  et  vi  tcrraini  poetica  pluraUs  forraa  pro  Dni, 
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et  quanqiiam  osl  ubi  pro  sing.  tJ  nsurpatur  (Ewald  §  247  d), 
tamen  lioc  loco  ad  Sliemuni  soluni  reforri  nequit  si  eodem  loco 
ambos  fratres  designat.  Extruso  igitur,  vel  potius  ad  fniem 
relegalo,  boc  A^ersiculo,  Iristicbum  babenuis  benedictionis,  quac 
ad  imprecationem  Cbami  denique  revertitur.  Et  quum  onniia  ad 
Sbemum  extolleudum  tendant,  is  utique  in  primo  ct  tertio  versu 
sententiam  concludit,  dum  secundus  tantummodo  versus  Japeto 
consecratur.  Nam  nullus  sum  dubius  quin  D^^n  7^<  sit  utrius- 
que  verbi  tara  HS^  quam  pti/^  subjectum.  Ouod  ad  prius  illud 
verbum  attinet,  interpretes  plorique  omnes  radicem  nn3  alle- 
gant,  ut  sit  HS^  apoc.  2  temp.  Ilipli.  hoc  sensu:  dilatabit^ 
ampla  spaiia  concedet,  amplissimam  regionem  incolendam  da- 
bit,  ut  in  Gen.  XXVI,  22:  ^oS  nln;'  ^"^riiri,  dilatavit  Jehova 
nobis.  Et  alludi  putant  ad  late  patentes  Japetidarum  niigratio- 
nes.  Sed  ipsa  bujus  loci  paronomasia  indicat  verbum  n£3^  ad 
etymologiara  norainis  n2'^  spectare,  quod  ad  HS^  referri  debet, 
ut  212'^  sit  pidcritudo.  Et  Jonathan  verbimi  V\^^  eodem  refe- 
rens  banc  interpretationem  proponit:  condecoret  (iSIi^^)  Jehova 
terminos  Japeti.  Repugnat  autem  grammatica,  quae  inter  ra- 
dicis  nS^  inflexiones  nullum  formae  HS'^  concedit  locum.  Nihil 
irapedit  autem,  quominus  cum  Datbio  ad  Arabicam  vorsionejn 
confugiamus;  et  quaravis  non  necesse  sit,  ut  ad  Arabicum  L6 
liberalem  esse  provocemus,  similom  tamen  significationem  ex 
Hebraea  radice  HnS  erui  posse  oxistimo,  ut  sensus  loci  sit: 
pulcram  fortunam  Deus  pulcro  Japeto  impertief.  Quae  qui- 
dem  vaticinatio  tara  immensam  stirpis  hido  - Gerraanicae  ditionera, 
quara  splendidani  fortunam  Persarum,  Graecorura,  Romanorura, 
hodieque  gentis  Anglo-Saxonicac  coraplectitur.  Sequitur,  eodem 
subjecto:  et  habitabit  (sc.  Deus)  in  tabernaculis  Shemi.  Quid 
perspicacius  vel  cogitatione  effingi  posset,  ad  verara  duarura 
stirpiuni,  quae  orbem  terrarura  orani  vita  atque  cultu  cxpoli- 
verunt,  scilicet  Indo  -  Germanicae  etSemiticae,  sortera  significan- 
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dam')?  Japetidae  gentes  dcvicerunt,  et  varias  artes  ad  huraa-' 
nitatcm  et  comniodiorem  vitae  usum  invcnerunt;  Seraitae  autcra, 
tanquam  populus  electus,  balbuticntem  relligiosorura  horainura 
mcntera  quasi  manuducentes  ad  Christum  paullatim  adduxerunt. 
Quinetiam,  quum  magni  imperatorcs  apud  illos  eminucrunt,  intcr 
Seraitas  Deus  suum  tabernaculum  posuit,,  Priraura  inter  Israe- 
Utas  in  visibili  teraplo  habitavit  ejus  Shekinah.  Postea  vero 
6  Xoyo^;  aciQ^  iysvexo  xcu  sdxrivoodsv  sv  ^fitv  (Joann,  I,  14. 
cf.  Apocal.  XXI,  3:  Idov  ^  (Jx?jV9J  zov  d-sov  (isxa  zcov  dvd-Qco-^ 
jiMV  xat  axijV(jo(Jsi  fist^  avTdov). 

Num  magis  manifesto  significare  potuit  vates  noster  beatam 
utriusque  fratris  sortem  —  temporalera  Japeti  fehcitatera,  spiri- 
talcra  Sherai  gloriam?  Num  apertius  declararc  divinam  Illius  cpi- 
phaniam,  qui  Immanu-el  i.  e.  «nobiscum  Deus«  vero  nomine 
nuncupatus  est?  At  enim  vero  vetus  admodum  et  constans  erat 
traditio  Shemum  eundem  fuisse  ac  Melchitsedequum,  Salejnae 
regcm,  qui  ab  Abrahamo  victore  decimas  accepit.  Hieronjmus 
enim,  »Hcbraei«  inquit  (Quaest.  ad  Gen.  XIV)  «aiunt  Melchisedech 
essc  Scm  filium  Noe.«  Et  utraque  paraphrasis  Chaldaica  no- 
mini  Melchitsedequi  apponunt:  HJ  IS  UW  S^^n,  »hic  est  She- 
raus,  filius  Noachi.«  Equidem  non  negaverim  Genes.  cap.  XIV 
historicam  traditionem  sapcre,  et  fieri  potest,  ut  aliquis  fuerit 
Jebusaeorum  regulus,  qui  Melchitsedequus  vel  Jixaiaqyf^og  appel- 
latus  est;  fortasse  illud  nomen  vel  sjnonjmura  Adonitsedequm 
peculiarc  fuit  istorum  regum  epithcton.  Sed  confirmat  Aposto- 
licus  Epistolae  ad  Hebracos  auctor  (VII,  1  sqq.),  quod  antea 
edixerat  divinus  ille  Psaltes  (CX,  4),  Melchitsedequum ,  qui  rex 


')  Bunsen  Aegyplen,  Vorrede  p.  XI:  -Was  wir  WeltgeschiclUe  nen- 
nen,  mufsle  mir  als  die  Geschichle  zweier  Geschlechler  erscheinen,  und 
zwar  erschien  mir  das  Indogermanische  als  das  den  grofsen  Strom  der 
Wcllgeschichte  fortleitende  Element,  das  AramJiische,  als  das  denselben 
durchkreuzende  und  die  Episoden  jenes  golllichen  Dramas  bildende. « 
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Justiiiae  (p^ii)  idemque  r&x  Facis  (DiStJ^.)  esset,  fuisse  Cliristi 
ipsius  raystico  quodam  sensu  antecessorera ,  et  spectasse  ad  ea 
tempora,  quibus  Justitia  et  Pax  se  inviccm  araplexurae  crant 
(Ps.  LXXXV,  11).  Hoc  sensu  Shemus,  ut  cui  tam  excellens 
benedictio  obtigisset,  non  longe  ab  eodem  sjrabolo  abhorrebat, 
et  sua  persona  coraplectebatur  venturum  ilhmi  Justitiae  Pacis- 
que  concihatorem  et  sequestrura. 

IN  FRAGMENTUM  SECUNDUM. 


rmen- 


Venerandura  Sherai  nonien  a  prirao  ad  secundum  Frag 
tum  transitum  praebebit.  Nam  si  ex  etjmologia  vocis  apparet 
nomen  Habel  ad  primam  nascentis  Semitisrai  Ecclesiam  spectare, 
ad  fidelera  illum  Abraharai  coetum,  qui  primus  sacrificia  Jehovae 
grata  et  accepta  obtulit,  ad  initia  illius  gentis,  quara  Deus  sibi 
tanquam  propriam  vindicavit,  constat  non  Adamum,  a  quo  omnes 
nationes  originem  suara  traxerunt,  sed  Sheraura,  qui  vocatur 
«genitor  omniura  filiorura  Heber«  (Gen.  X,  21),  patrem  fuisse 
Habeh.  Nec  difficile  est  explicare,  cur  hoc  noraen  inter  filios 
Adarai  intercalatum  sit.  Plenior  nqcoTOTKXToqog  genealogia  in 
eapite  V.  describitur,  ubi  Lamechus  per  Sethum  ab  Adamo  de- 
rivatur.  In  priore  autem  capite  idem  Lamechus  inter  Oaini 
posleros  recensetur,  quia,  ut  yidetur,  verba  cantilenae  illius,  in- 
solentiae  et  ultionis  plenissima,  cum  Oaini  facinore  cognationera 
ftliquam  habebant.  Utut  haec  sc  rcs  habuerit,  certum  est  aut 
priorem  aut  alteram  genealogiam  falsam  esse  et  supposititiam. 
Et  quum  decera  nomina  in  posteriorc  catalogo,  nuraeris  anno- 
rum  appositis,  systema  quoddam  confingant,  prior  autem  septem 
norainum  variis  orlhographiae  maculis  inquinetur,  vix  dubitare 
possnnms  quin  haec  series  serius  conficta  sit,  propter  necessi- 
tatem  aliquam  Lamcchi  cum  Qaino  conjungendi.  Satis  jam  de- 
raonstravit  Henricus  Ewald  (Gesch.  d.Volkes  Israel  I.  p.  308  sqq.) 
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tain  duas  ante  diluvium  Noachamim  genealogias  quam  tcrtiam, 
quae  diiuvio  succcdit,  ad  arbitriuju  scriptorum  conflatas  es^, 
qui  etjmologica  ratione  exprimere  vellent  ethnicas  quasdam  tra- 
ditiones  vel  opiniones  suas  de  primitiva  hominum  conditione. 
Sed  in  primo  novem  nominum  stemmatc  quaedam  sunt  quae 
cura  dihivio  cunctos  homines  obruente  minime  conveniunt,  et 
qui  Lamechum  isti  farragini  immiscuit  miram  is  confusionem  in- 
tulit.  Nam  terra  li^,  in  quam  confugit  Oainus  (Gen.  IV,  16) 
proculdubio  spcctat  at  ^l^v  (Gen.  X,  22)  vel  Lydiam,  quae 
Croesi  tempore  raaximam  minoris  Asiae  partem  coraplectebatur. 
Et  nomen  Chanoki,  quod  Qainus  urbi  a  se  extructae  imposuit 
(Gen.  IV,  17),  plane  prodit  Annacura,  qui  phis  quam  trecentos 
annos  vixerit,  etlconium,  Lycaoniae  iirbera,  condiderit  (Steph. 
Bjz.  s.  V.  ^lnoviov).  Praeterea  Laraecho  tribuuntur  duae  uxo- 
res,  quarum  Ada  Jabalem  peperit,  qui  pater  fuit  pastorum 
sub  tentoriis  habitantiuni ,  et  Jubalcm,  qui  pater  fuit  citharizan- 
tium  onmium  et  tibicinum;  Zilia  autera  peperit  Tubalera,  fabro- 
rura  ferrarioruni  principem  (Gen.  IV,  19  sqq.).  Sed  haec  arti- 
ficum  et  pastorum  series  universo  illo  diluvio  abrepta  fuisset, 
si  Lamechus  ante  Noachum  vixisset.  Ac  Lamechura  quidera 
ahara  fuisse  noXvoovvfiov  ilUus  Esavi  designationera ,  perspicue, 
ni  fallor,  deraonstrabo  quum  ad  quartum  hujus  Partis  Fragmen- 
tum  tractandum  accessero.  Interea  autera  quaeramus  quo  jure 
Kinnaei  vel  Qain  inter  Shemi  fiiios  numerentur.  Li  Gen.  XV, 
19,  20  Kinnaei  ("^J^p)  agmen  ducunt  populorura,  quos  Jehova 
poliicetur  se  Abrahamo  in  ditionem  daturum,  ct  proxime  se- 
quuntur,  nomine  inde  derivato,  Kinnizzaei  ("'•rjp).  Jam  vero 
constat  Kinnaeos  exiguam  esse  Araalequitarura  stirpem  (1  Sam. 
XV,  16.  cf.  Nura.  XXIV,  20,  21).  Araalequitae  autem,  qui  per- 
petuas  cimi  Israehtis  inijnicitias  exercebant,  una  cura  Kinnizzaeis, 
inter  Esavi  fiUos  numerantur  (Gcn.  XXXVI,  11,  12).  Patet 
igitur   Kinuaeos,   una   cura  Amalequitis    et  Kinuizzaeis,   qui   in 
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meridioiiali  Palaestinae  partibus  (Josh.  XIV,  6  al.)  ct  in  confiniis 
Idumaeae  degebant,  Semilicac  fumiliae  adnumerandos  essc. 

Jam  vero  verba  ipsa  inspiciamus,  quae  Habeli  sacrificium 
dcscribunt  (Gen.  IV,  3  sqq.),  nempe  locum  illum  vexatissimum, 
»quem«,  ut  jure  pronuntiat  Schumannus,  «crucem  interpretum, 
antiquitus  et  conservatam  et  propagatara,  haud  inepte  dicas«; 
ia  quo  tamen  interpretando  satis  habebo  summam  dissertationis 
ejus  recitare,  quam  abhinc  quadriennium  in  Sacrarum  Littera- 
rmn  Repertorio  publici  juris  feci  *). 

Praccipua  hujus  loci  difficultas  in  versu  7.  reperitur,  qui 
sic  legitur  in  tcxtu  Masorcthico : 

ysn  n.^i£>n  nnab  3^ip"^n  NfS  n^^T 
i:i-S^pn  nnxi  injjwn  T|^hx"i    ■ 

Hanc  lectionem  vel  antiquis  temporibus  non  valde  certam 
fuisse  et  lectu  facilem,  ostendunt  LXX  interpretes,  qui  versio- 
nem  a  Masorethico  textu  valde  discrepantera  protulerunt:  ovx 
edp  OQd^dog  nQO(J€Vsyxfigj  OQ^cog  ds  f.i'^  disXygj  '^iiaQxsg;  ^dv- 
X(x(fov'  nQog  (fs  fj  anodxQO^pri  avrovj  xal  dv  ctQ^sig  aviov. 
Unde  manifestum  est  eos  legisse  ni^ti' /  pro  Di^i^,  nlnaS  vel 
nnJl  pro  nnaS,  imperativura  yh*1  pro  participio  yill*^,  et 
fortasse   confudisse   InpWn   cum  in^iiOn.     lla  quod   in   hoc 


•)  Joiirnal  of  Sacred  Literature  1849.  no.  VIL  pp.  124  sqq.  Hane 
disseitationem  non  dedignatiis  est  sub  examen  vocaie  doctissimus  ille  idem- 
que  parum  sibi  diffidens  Ilebraicarum  lilterarum  expositor,  Henricus  Ewald 
(Jahrbiicher  d.  Bibl.  wissenschaft  1850  —  51.  p.  205),  qui  quum  meam 
commentationem  satis  superbe  commendasset  lanquam  «einen  Aufsaz,  wel- 
cher  fur  den  Zusland  der  Wissenschaft  im  jetzigen  England  wirklich  ein 
kiihner  Versuch  zu  nennen  ist,  in  grofser  Dunkelheit  sich  Licht  zu  raacheu", 
eam  interpretationem,  quam  proposui,  idcirco,  ut  videtur,  repudiat,  quia 
ipse  aliquando  aliam  qualemcunque  editurus  est.  Equidem  meam  sententiam 
verissimam  judicabo,  donec  Ilenricus  Ewald  veriorem  excogitaverit.  Sed 
ille,  ut  opinor,  fruslra  sudabit, 
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loco  lucis  reliquum  erat,  iiovis  ii  tenebris  obfiiscarunt.  Sed 
<}uidquid  dc  duarum  priorum  clausularum  intcrprotatione  sta- 
tueris,  neniineni  oportuit  latere  ultimam  lineolani,  quac  sumnmm 
honorem  et  dominationcm  pollicctur,  non  posse  ad  Qainum  spcc- 
tare.  Nam  gemina  conditionc  proposita  haec  vcrba  ad  alteram 
propositionem  respicere  dcbent,  ubi  sumitur  Qainum  non  bene 
sed  male  facturum.  Eadcm  vcrba,  mutatis  mutandis,  in  capite 
statim  antccedente  occurrunt  (Gen.  III,  16),  ubi  significatur  mu- 
lierem  viro  suo  subjectum  iri.  Ergo  oportet  hunc  versiculum 
declarare,  aliquem  ei,  qui  ita  compellatur,  in  ditionem  cessurum. 
Praeterea,  si  tertia  clausula  secundam  statini  sequeretur,  nihil 
esset,  quo  masculina  illa  pronominum  additamenta  referri  pos- 
sent.  Nam  nt^ISn  foeminini  generis  est.  Quidni  putemus  no- 
tara,  quam  nonnuili  Masoretharum  ad  v.  8  appingunt,  nempe 
p^^DD  yJiD^^D  J^pDE3,  «lacuna  in  medio  versus«,  de  hoc  quo- 
que  commate  valere?  Et  quum  in  c.  III.  Jehova  tam  muherem 
quam  virum  alloquatur,  quidni  ponamus,  id  quod  pcr  sc  veri- 
similhmum  est,  Deum  ambos  fratres  compellavisse,  ita  ut  ultinia 
haec  clausula  pars  sit  eorum  verboruin  quibus  Habelum  com- 
probavit  ? 

Ex  ipso  loci  contextu  apparet  Qainum  fratrem  suum  pro- 
pterea  vi  et  armis  aggressum  csse,  quia  hoc  Dei  elTatum  audi- 
verat.  Quid  quaeris?  istud  effatum  ahquid  Habelo  promittebat, 
quod  Qaino  adcmptum  erat.  Illud  ad  praerogativa  primogeni- 
turae  vel  privilegia  aetatis  spectassc,  significant  duo  loci,  ubi 
fratres  natu  majores  iram  concipiunt  et  mortem  minitantur  (Gen. 
XXVII,  41.  XXXVII,  18  sqq.).  Atque  illud  est  observatu  dignum, 
vcrbum  bti^D,  quod  hujus  loci  emphasin  sustinet,  summa  vi 
usurpatum  esse  a  Josephi  fratribus,  quum  minoris  natu  pro- 
missam  dominationem  indignabundi  rejiciunt  (Gen.  XXXVII,  8): 
^JS  ;t^Dn  /WD"D^^,  «itane  vero  impcrans  nobis  impe- 
rabis  ?  « 
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Deinde  notandiim  est  vocabuluni  r\i^W,  quod  per  se  qnani- 
libet  excellentiam ,  sive  eminentiam  significat,  quater  essc  ad- 
bibilnni  ad  dignitatem  vel  majestatem  regis  exprimendam  (Ps. 
LXII,  5.  Job.  XIII,  11.  XXXI,  23.  Hab.  I,  7)  et  uno  loco  pri- 
vilegia  aetatis  aperte  designare.  Jacobus  enim  Rubenum,  fdium 
snuni  natn  maximum,  ita  alloquitur  (Gen.  XLIX,  3): 

"inin-bw^  a^Dp  nTns 

»Principium  eras  dignitatis  et  principium  bonoris,  sed  cbul- 
liisti  tanquam  scatebrae  fervidae.  Itaque  ne  sis  princeps«,  i.  e. 
primogenitus  eras,  sed  propter  incestam  tuam  libidinem ,  te  digni- 
tate  tua  depono.  Ut  vides,  Datbium  aliosque  secutus  sum 
legentes  nTHS  pro  TflS.  Haec  vox  protorvam  lasciviam  signi- 
ficat,  eadem  translatione,  qua  Graeci  xhd^q,  v^QiC,  xoQog  etc. 
«surpabant  (New  Cratylus  §  336),  et  conversam  babes  metapbo- 
ram  in  Latino  confuto,  quod  proprie  est  aquam  ebullientem  re- 
primere  ne  exundet.  Vocabulum  autem  T^W  utroque  Genesis 
loco  ad  aetatis  privilegia  vel  dignitatem  spectare,  jampridem 
vidit  Jacobus  Robertson  (Clavis  Pentateucbi  p.  252),  qui  hanc 
glossam  adscribit:  »ni^t^  et  contracte  T\^^  pro  V^^Z  efferre, 
tollere;  item  emineyitia,  dignitas  magna,  nempe  principafus 
primogeniturae  ])roprius.  Sic  reddenda  est  baec  vox  T\i^W 
Gen,  rV,  7.  Ubi  cum  honorem  tum  potestatem  superiorem  ex- 
prirait,  qualis  antiquissirais  teraporibus  f^wt  primogeniturae  prae- 
rogativa.w  Rubenum  autem  propter  peccatum  suum  dignitatera 
illara  araisisse,  satis  notum  est:  »primogenitus  enim  fuit,  sed 
quod  cubile  patris  sui  contaminaverat,  translatum  est  jus  primo- 
geniturae  in  posteros  Josepbi,  neque  ille  (Ruben)  cx  bac  primo- 
geniturac  praerogaliva  reccnsctur«  (1  Cbron.  V,  1).  Onidni  igi- 
tur  Jeliova  Qaino  quoquc  dixerit:  »nonne  si  bene  feceris,  reslat 
libi  dignitas  s.  primogenitura  tua?«  Et  cura  bac  sententia 
optirae   congruit,   ut   debet,   altera   sive  negativa  propositio   — 
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duiumodo  vcrbuni  Vl^l  de  Oaino  praedicaveris,  id  quod  fict, 
si  statues  litterain  r\,  quae  voceni  nXISn  claudit,  in  prinia 
scquentis  vocabuli  sjllaba  iterandani  esse,  ita  ut  scribas:  V^^^n. 
Ilanc  vel  aliam  qualemcunque  medelam  rationes  grammaticae 
efflagitant;  nullo  enira  modo  fieri  potest,  ut  masculinum  parti- 
cipiuni  V31  cura  foeminino  subjecto  Hi^ISn  construatur.  Nara 
quod  aiunt  culpam,  quae  leonis  instar  procumbat,  ad  Satanam 
respicere  qui  wc  Xscav  coQVo^iepog  neQiTtavet  ^rjzcov  riva  xava- 
niji  (1  Petr.  "V,  8),  leonera  autera  masculinum  osse,  ergo  culpam 
genus  suum  foeraininum  amisisse,  illud  sanc  cssct  orancra  grani- 
maticam  funditus  cvertere,  et  pro  sjntaxi  anarchiara  quandara 
vocabulorujn  inducere.  Paene  ridiculura  est  observare,  quo  loco 
VDl  de  leonc  praedicatur,  in  eo  ipso  tara  leaenam  quam  leo- 
nem  apparere,  ut  nihil  inde  de  raasculino  leonis  genere  conclu- 
das  (Gen.  XLIX,  9).  Verum  eniravero  ille  locus  verbuin  VDl, 
procuhuit,  antithetico  ^2D^p'^  "^D,  quis  eum  stirgere  faciet,  haud 
aliter  opposuit,  quara  hic  opponuntur  VD1,  quod  iwocumhere 
i.  e.  tanquam  pecus  prono  capite  jacere  significat,  et  n^^lZ^, 
quod  capitis  elevationem,  i.  e.  erecto  capite  incedere  dcnotat. 
Practerea,  quum  T^^i^il!  dignitatem  ct  majestatem  regiam  vel 
judicialem  aperte  declarat,  nnSl  VD"^  conditioncm,  nt  quac 
maximc,  servilcm  dcpingit.  Ita  Psaltcs  profiletur  »se  eligere 
potius  ad  limen  aedis  Dei  sedere  (?]3ir^Dn),  quam  intra  ten- 
toria  iraproborum  habitare«  (Ps.  LXXIV,  11).  Hanc  rationcra 
secuti,  duas  condiliones  Qaino  disertc  propositas  haberaus:  »si 
bcnc  facis,  illa  cst  exaltatio^  sin  minus,  ad  pcccati  fores  servili 
morc  procumbis.«-  Utrum  horura  raavis,  accipe  —  nara  relligio 
suara  secura  dignitatera  reportat,  propria  priraogeniturae  privi- 
legia  sibi  vindicat;  pietatem  colito,  et  haec  onuiia  tibi  adjun- 
gentur.  Sin  minus,  frustra  crepluni  patrimoniuni  quereris;  ab- 
jecta  enim  relligione,  cetcra  sponte  sua  abcunt;  ct  culpae  domi- 
nalio  nexos  atque  addictos  homincs  in  scrvituteni  abducit. 
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Itaqiic  in  duabus  prioribus  clausulis  absolutain  habenms  allo- 
culioncin  illani,  quam  Jehova  Oaino  adhibendani  censuit.  Sed 
quaeronduni  est  unde  supplere  queannis  benedictioncni  illani 
Habeli,  quae  hanc  admonitionem  sequi  debebat,  cujus  tamcn 
non  nisi  nltiraa  verba  in  textu  Masorcthico  rctinentur.  Atque 
hic,  quasi  legitima  quacdam  optio,  Novum  Tcstaincntum  Vcteri 
auxiliatur.  Tres  cnim  loci  sunt  in  canonicis  Novi  histrumenti 
libris,  quae  Habeli  mcntionem  faciunt:  (a)  Matth.  XXIII,  35: 
nciV  at[xcc  dixaiop  £xxvi>6^8vov  ini  trjg  y^g  and  xov  atixcc- 
Tog"^4^sX  Tov  dixaiov.,  (b)  Epist.  ad  Hcbr.  XI,  4:  niarsi, 
nXsiova  -O-voiav  ""A^sX  naQcc  Kaiv  nQOtf^veyxs  rw  ■&sm,  di"  rjg 
sf^iaQTVQ^^d-t]  slvai  dixaiog,  (xaQTVQOVVTog  int  Totg  do)QOig 
avTOv  Tov  d-sov,  xal  di  avT^g  dno&avcov  XaXsT.  (c)  Ibid. 
XII,  24:  a%ixaii  QavTidiiov  xqsXttov  XaXovvii  naQcc  tov^A^sX. 
His  locis  plane  apparet  textum  nostrum  primo  post  Christum 
saeculo  pleniorem  fuisse,  et  declarasse  Habelum  sacrilicium  illud 
suum  vera  jide  obtulisse,  et  propterea  Deum  testatum  essc  se 
Habelum  pro  justo  habiturum.  Praeterea  sacrificium  illud  ad 
Christi  sacrijiciwn  spectasse,  quod  quasi  tjpo  praesignificabat. 
Habeli  igitur  sacrificium  cum  Abrahami  mactatione  ad  amussim 
congruit;  et  si  nihil  aliud  pro  argumento  haberemus,  vel  hinc 
concluderemus  Habelum  et  Abrahamum  ad  candem  in  relligiosa 
Judaeorum  historia  categoriam  referendos  csse.  Quae  quum  ita 
sint,  quid  impcdit  quorainus  ab  Abrahami  historia  verba  ca  ex- 
cerpamus,  quae  ad  hunc  locum  restitucndum  sufficiant?  Equi- 
dcm  mihi  persuasi  primitivam  hujus  pericopes  formam  lalcs 
voces  praebuisse: 

T^^^  T35  n^nn"!  r^^n"^  -^^  ^^'^V^  n^n 

Cui  nostra  clausula  statim  subjungatur,  hoc  sensu: 
wEt  Habelo  dixit: 
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Quia  fecisti  hanc  rem  (Gen.  XXII,  16)  et  in  me  credidisti, 

Ecce  reputavi  id  tibi  ad  justitiam  (Gen.  XV,  7) ; 

Et  magister  cris  fratris  tiii  (Gen.  XXVII,  29); 

Et  siib  te  erit  appetitus  ejus  et  tu  in  eura  dorainaberis.» 
Textii  ita  constituto,  oninia  uno  tenore  et  harraonia  con- 
cinunt;  soloecisrai  evanescunt;  cognatio  HabeH  et  Abraharai  con- 
firmatur;  novi  Testamenti  significationes  de  justitia  ac  fide  Habeh 
suara  auctoritatem  recuperant;  et  universa  nostra  sententia  de 
libri  Jasharani  ratione  clariorem  lucera  mutuatur. 

Redeo  autem  ad  nationalem  hujus  narrationis  expositionera, 
qua  refertur  ad  atrocitatem  Kinnaeorum  et  cruentam  prioruni 
Abrahamidarum  vexationem.  Ac  primura  dixerit  ahquis,  Ouid? 
nuUasne  in  historia  partes  sustinuerit  vir  quidara  cni  noraen 
Habel  fuerit?  Nonne  Jesus  ipse  ita  locutus  est,  ut  Habchmi 
tanquara  horainera  quondam  vivum  designaret?  —  »ut  veniat 
super  vos«,  inquit  (Matth.  XXIII,  35),  »oranis  sanguis  justus, 
qui  effusus  est  super  terrara,  a  sanguine  HabeH  justi  usque  ad 
sanguinera  Zachariae,  fiHi  Barachiae,  quera  occidistis  inter  tem- 
plum  ct  altare. «  Difficultatera ,  quae  ex  raentione  Zachariae 
oritur,  non  urgeo.  SciHcet  non  fuit  Jesu  Christi  officium,  ut 
omnes  Judaeorura  traditiones  ad  normam  critices  exarainaret. 
Priraum  atque  uUiraum  coraraemorando  orania  exempla  priorum 
hominum  ab  irapiis  occisorura  comprehendere  voluit.  Et  non 
dubito  multos  fuisse  in  faniilia  Abraharai ,  atque  in  ipsis  electae 
gcntis  cunabuHs  pios  et  justos  Habelos,  quos  feroces  isti  Araa- 
lequitae  vel  inter  sacrificandum  trucidaverunt. 

At  hic  fortasse  nonnuHi  objicient  —  Quid?  confundisne 
Kinnaeos  cura  Amalequitis?  Esto,  ut  vaga  illa  ac  ferox  Arabum 
famiHa  cum  Israelitis  perpetuas  ininiicitias  exercerent;  at  in  hoc 
odio  cxcipiuntur  nominatira  Kinnaei,  »quoniara  se  benignos  prae- 
buissent  Israelitis,  quum  ex  Aegypto  essent  egressi«  (1  Sara. 
XV,  6).    Si  verum  admittiraus,  sparsae  iUae  de  Kinnaeis  notitiae 
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nonnihil  obscuritatis  pariunt.  Ouum  tamcn  Kinnaci  reccnscan- 
tur  in  frontc  omnium  meridionalis  Palaestinac  populorum  (Gen. 
XV,  19),  Amalequitae  autem  (quorum  terra  pcr  anticipationem 
geographicam  nominatur  Gen.  XIV,  7)  intcr  spurios  Esavi  nepo- 
tes  ponuntur  (Gen.  XXXVI,  12),  facilc  credas  Kinnacos  consti- 
tuisse  principcm  pagum  vcrgentem  intcr  nomadcs  Arabiac  Pe- 
tracae.  Ex  nostro  Fragmcnto  (IV,  12)  conchidamus  hcet  Kin- 
naeos,  sicut  rehquas  montanae  et  desertae  regionis  tribus,  initio 
saltim  errabundam  vitam  inccrtis  scdibus  egisse,  Uitrocinio  et 
caedi  deditam.  Postea  vero,  ut  discimus  ex  Num.  XXIV,  21, 
habitationem  ipsorum  quasi  in  nido  ponebant.  Quo  factum  est, 
ut  principahs  haec  tribus  se  a  cetcris  Amalequitarum  famihis 
segregaret.  li  crrabant  et  latrocinabantur.  Kinnaci  vero  in  sede 
sua  restabant.  Et  quurn  Israchtae  ab  Aegjpto  profugi  per  de- 
sertum  Arabiac  peragrabant,  Kinnaci  quidem  nuhara  contra  eos 
movebant  aciem,  Amalcquitae  autcni  electum  populum,  ut  qui 
suas  sedes  invadcret,  scmper  et  ubique  infensis  animis  ct  infestis 
arrais  oppugnabant.  Amalcquitas  victis  ct  irabclhbus  nuUara  rai- 
sericordiara  pracstitissc  colhgiraus  ex  Agagi  saevitic,  qualem  cam 
describit  Sarauel  (1  Sara.  XV,  33).  Neque  enim  rationi  consen- 
taneum  cst  crederc  antiquiorura  Amalequitarum  morcs  reccntio- 
rura  moribus  fuisse  mitiorcs.  Ergo  Israchtas  in  eo  intervallo, 
quod  inter  Exodura  et  promissae  tchuris  debellationem  inter- 
ccssit,  perpetuis  aggrcssionibus  laccssebant.  Hinc  illae  lacrjraae! 
Hinc  popularc  illud  odiura,  quod,  Hanniballs  ritu,  vetus  can- 
tilena  quasi  jure  jurando  sanciverat  (Exod.  XVII,  16): 

»Manum  ad  Jehovae  thronum ! 

Bellum  crit  intcr  Jehovam  et  Amalequitas 

A  gencratione  in  gcncrationcm!« 
i.  e.  unusquisque  Israelitarura    hoc  jurcjurando    obstringitur  (cf. 
Ewald,   Gesch.  des  Volkes  Isracl  I,  p.  297).     Montera  Araalcqui 
(Jud.  V,  14)   et   Kinnaeos    (ibid.  24)    fuisse   in   septcntrionali 
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Palaestina  tempore  Deborae,  ostendit  quani  late  paterent  istius 
gentis  errationes,  quae  sparsa  membra  ibi  reliquissent.  Constat 
autcm,  etiarasi  in  transitu  per  desertum  Amalcquitae  sine  ullo 
Kinnaeorum  auxilio  Israelitis  obstitcrunt,  nihilominus  tamen  am- 
bas  gentes  in  vaticinio  Bilcarai  vcnienti  ruinae  dcvotas  essc,  et 
nasccntera  Abraharaidarum  gentcm  ab  utraque  injurias  non  obH- 
viscendas  accepissc. 

Rcstat  gravior  difficultas,  quac  tamen  ad  vivum  resecta 
historicam  hujus  Fragmenti  interpretationem  mirum  in  raoduni 
illustrat  atque  confirraat.  Oilensio  autera,  quae  cunctos  lcctores 
primo  obtutu  in  stuporem  dat,  haec  est.  Quuni  Deus  cdixcrit 
«quicunque  effuderit  iiuraanura  sanguinera,  fundetur  sanguis  illius« 
(Gcn.  IX,  6),  qui  fit,  ut  ab  hac  poena  non  raodo  excepcrit 
priraum  horaicidam,  qui,  sicut  Ixion  illc  Graecorum  (Pind.  Pjth. 
11,32): 

ifi(fvXiov  cc!(Jba  TtQcoTK^Tog  ovx  axsQ  rixvccg  snsfjii^s  d^vciTotc. 
(nam  Habelura  inter  confabulandum  occidit  Gen.  IV,  8),  verum 
etiam  capitis  reum  septupli  poena  contra  violentam  ab  aliis 
illatam  ncccra  praerauniverit  (Gen.  IV,  15)?  Iraprirais  raoneo 
poenara  perpctui  exsilii  et  errationis  in  desertis  regionibus  (nara 
id  significatur  versu  12)  satis  acerbara  esse,  neque  ahara  ex- 
cogitaverunt  Graeci,  qui  homicidas,  donec  purgati  essent,  errare 
et  exsulare  jubebant  (vide  C.  0.  Mueller  ad  Aesch.  Euraen. 
p.  136  sqq.).  Sed  vera  rci  cxplicatio  pendet  e  versu  13:  «majus 
est  scelus  racura,  quara  quod  condonari  possit.«  En!  suraraara 
in  noxac  reo  pocnitcntiara!  en  confessionem  pcccati,  quae  Davidi 
horaicidac  ct  adultero  reraissionera  peccati  procuravit  (2  Sam. 
XII,  13)!  Nam  Davides  »pcccavia,  inquit,  »in  Jehovara«,  tuni 
Nathan:  «reraitlit  crgo«,  inquit,  »tibi  Jehova  pcccatum  tuura; 
non  morieris.^^-  Eodem  raodo  Deus  suppliciura,  quo  in  Qainum 
usurus  crat,  illi  reniitlit  et  condonat.  Quura  enini  Qainus  de- 
clarasset   sc  vereri,    nc,    quicunque  in  se  incideret,   interficeret, 
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Jehova  » haudqiiaquain «  inquit  (nani  cum  LXX.  aliisque,  quos 
citat  Dathius,  legendum  TD  i^;);  «quicunque  te  interfecerit 
septupli  poenam  subibit. «  Et  si  quaeramus,  quali  signo  Jchova 
Oainum  tutaverit,  summa  obscuritate  impeditis  suppetias  advenict 
Kinnaeorum  historia.  Nam  quodcunque  antea  patraverant  Kin- 
naei,  tamen,  quum  IsraeHtae  ad  promissam  terram  transibant, 
cavebant,  ne  quam  iis  viin  inferrent.  Itaque  curavit  Jehova,  ut 
seorsim  et  discreti  a  ceteris  Amalequitis,  vel  in  Petraea  Arabia 
vel  in  Palaestina,  habitarent;  et  quum  Saulus,  jussu  Jehovae, 
omnes  Amalequitas  concidit,  Kinnaei  agniti  sunt,  et  exempti. 
Quin  etiam  diAMua  providentia  accidit,  ut  nuilicr  Kinnaca  inter 
Israelitas  habitans,  pcrfidiosa  illa  quidem  caede  et  quae  Qaini 
spiritum  saperet,  communi  Israelitarum  commodo  opcram  nava- 
verit.  Vide  igitur,  obsecro,  admirabilem  loci  nondum  intellecti 
congraentiam.  Poenitebat  Kinnaeos  se  IsraeUtis  cruentam  vim 
intulisse.  Ergo,  etsi  semper  vagabantur,  et  denique  in  captivi- 
tatem  abducti  sunt,  tamen  uihilominus  ab  Israelis  vindicta  et 
ultione  tuti  erant,  et  divinitus  immissum  Amalequitarum  exci- 
dium  effugerunt.  Ita  omnia  cohaerent,  tenebrae  omnes  dissi- 
pantur;  et  haec  quoque  Jasharani  libri  particula  suum  honorem 
obtinet. 

IN  FRAGMENTUM  TERTIUM. 

Vidimus  Habeli  nomen  non  tam  Abrahamum  ipsum,  quam 
piam  Abrahami  familiam  designare.  Ceterum,  quum  Abrahamus 
duphci  nomine  insigniatur,  is  quoque  duplici  munere  fungebatur. 
Fuit  enim  non  modo  relligiosus  ille  parvulae  sed  fortissimae 
societatis  signifer,  qui  a  latrocinantibus  reguHs  praedam  eripuit 
(Gen.  XIV,  15,  16),  ct  qui  cuni  aliis  Canaanitarum  principibus 
paciscebatur  (Gen.  XIX,  XXIII),  verum  ctiam  significat  tribum 
stirpis  Semiticae  praerogativam ,  a  qua  tot  gentcs  in  Arabia, 
Iduraaea,  et  Palaestina  originem  suam  traxerunt.     Atque  Abra- 
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hamum,  m  noslro  Fragmento,  historico  vel  cthnographico  sensii 
accipiendiim  essc  demonstrat  tam  rerum  ipsarum,  quae  descri- 
buntur,  ratio,  quam  nominum  significationes,  quae  D,  Paulum  eo 
adduxerunt,  ut  allegoricam  hujus  loci  interpretationem  tentaret. 
Ac  primum  de  nominibus. 

Ilistoricus  ille  Nomadum  dux,  qui  tanquam  transeuphra- 
tensis  advena  "^"IDyn  i.  e.  o  mQcxzrjg  perhibetur  (Gen.  XIV,  13), 
breviore  nomine  dDi^  i.  e.  pafer  (3J^)  alfus  vel  excelsus  (Dl) 
appcllatur,  et  uxorem  habet,  qnae  '^'^il!  i.  e.  mulier  nobilis  ef 
generosa  q.  v.  foemina  princeps  ex  Arabico  ^5;*^  nuncupatur. 
Quum  tamen  in  ethnographicam  transit  personam,  iUius  qnidem 
nomen  producitur  in  Dnmb?,  quod  sacri  textus  intcrprctatione 
adjutus  referas  ad  Arabicum  ^L*.  numerosa  imiltifudo,  ut  nomen 
significct  magnae  mtdfifudinis  pafer.  Haec  autem  simih  com- 
mutatione  vocatur  niii/,  quod  ad  Arabicum  \.j^  numerosam 
prolem  habnif  rcducunt,  et  midierem  foecundam  ef  proliferam 
intcrpretantur,  unde  fit  ut  Sarah  cum  Anglo-Saxonico  nomine 
Eleanor  congruat. 

Jam  vero  hic  Abrahamus,  qui  non  rarum  habult  cum 
Aegjptiis  commercium,  ab  uxore  legitima  i.  e.  principc  illa  suac 
stirpis  (Gen.  XX,  12)  foemina  SaraJi,  ancillam  Aegjptiam, 
tanquam  uxorem  usurariam,  accipit.  Haec  autcm  nuncupatur 
■^571,    quae   vox    si   rccentiores  Hebraistas    audimus,    ad  Arabi- 

■r  T  ^ 

cum  .,>\P  {fugif,  discessit  a  sids,  de  regione  in  regionem  migra- 
vif)  spectat,  ut  significet  Ilagarac  a  domo  sua  discessum  et  crebras 
Ismaeliticac  gcntis  migrationes.  Si  autem  D.  Paulum  sequimur 
(Gal.  IV,  25)  hoc  nonien  potius  ad  Arabicum  j^^  rupes,  lapis, 
refercndum  est,  ut  significct  dcsertum  illud  Arabiae  Petraeac, 
ubi  prima  fuit  Ilagarenorum  scdes,  ubique  cuni  Idumaeis  jure 
connubii  cognati  erant  (Gen.  XXVIII,  9).  Nam  quod  Paulus 
ait:  ^Tiq  e<jTiv^'yiyaq  —  i6  yccQ  ^ivu  OQOg  i()xiv  £V  t^  ^Aqcc- 
§ici,  id  non  ad  aliquem  in  Arabia  montem  spectare  debet,  sed 
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ad  vocis  isn  signilicatioiieiii.  Utut  liaec  se  rcs  liabeat,  nomen 
ancillac,  iit  cum  Apostolo  loquar,  i(iilv  d}.XijyoQOVfJ£VOVj  et 
spectat  ad  etlinographicam  narrationis  materiem. 

Nomen  lilii,  quem  Hagar  peperisse  dicitur,  simplicom  liabet 
in  lingua  Hebraica  interpretationem.  Nam  bxyClJ^'^  significat 
qtiem  Dens  exaudit,  scilicet,  si  JMasorethicam  narrationem  se- 
quiraur  (Geii.  XVI,  11),  Deus  audivit  querelas  et  preces  quas 
pellex  Aegjptia  in  summo  doiore  elfudit.  Ouod  si  concedis,  id 
quod  supra  ostendi,  arctiorem  Jehovicolarum  familiam  appella- 
tam  fuisse  Hab-el  i.  e.  quos  Deus  diligitp  qiii  Deo  gratas  ei 
acceptas  oblationes  'praestant^  credes  opinor  alterum  istius  fa- 
miliae  raraum,  qui  circumcisionis  ritu  obstrictus  est,  atque  haud 
ita  longe  a  vero  Dei  cultu,  praesertira  in  cunabuhs  gentis,  dis- 
cesserat,  habere  potuisse  cognatam  appellationem  Ishma-el,  i.  e. 
qihos  Deus  audit,  coguata  significatione  traditara. 

Quid  autera  valet  noraen  filii  TtjXvyeioVj  qui  ex  principe 
ac  legitima  uxorc  Sao^ah  natus  est?  Nomen  pny^  a  verbo  pnif 
derivatum  essc,  nulla  est  dubitandi  causa.  Quum  tamen  hoc 
vcrbum  diversas  significationes  prae  se  ferat,  uti  mox  videbimus, 
quadamtenus  incertum  videri  potest,  quanara  ratione  Isaacus  hoc 
nomine  donatus  sit.  Falsara  interpretationem  compilatori  Gen. 
XVin,  11  sqq.  occurrisse,  quivis  viderit.  Verissiraa  eaderaque 
antiquissiraa  rei  explicatio  continetur  cantilena  illa,  quara  nostrura 
Fragraentura  exhibet  (Gen.  XXI,  6,  7).  Scificet,  phiC  non  modo 
risum,  sed  etiara  laetitiam  vel  laetandi  causam  significat,  ut  in 
Psalrao  CXXVI,  2:  IJ^Sl  pin^  ^hl^'^^  TiJ,  tum  implebitur  lae- 
titia  os  nosirum.  Sirailiter  Homcrus  (II.  XXI,  389):  sysXadds 
ds  ol  (piXov  ^WQ  Y^^oGvvri.  Nihil  enira  raajorera  laetitiara  parit 
et  gratulationera,  quam  legitimi  fiJii  post  longam  exspectationem  par- 
tus.  Quod  Homerus  saepissime  testatur  (cf.  II.  IX,  143.  481  alibi). 
Et  sunt  qui  vocabulum  TJjXvysrog  ad  laetitiam  illam  et  convivia 
(^aXiai)j  quibus  talis  filii  natalitia  celebrantur,  referendum  cen- 
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seaiit  (Dodcrlciii  Comment.  de  vocab.  ttjXvyszog.  Erlaiig.  1825). 
His  perpeiisis  verisimiilimum  est  Isaaci  nomen  respexissc  ad  effusam 
illam  lactiliam,  qaa  parcntes  filium  in  senccta  genitum  excipiunt 

[xovvop  t^XvysTOV  noXXotdiv  snl  xTSccTscfoiVj 
quam  autem  Abrahamus   splendido  epularum  apparatu  (ni^lS/D 
Gen.  XXI,  8)  cclebrandam  censuit. 

Quum  vero  Abrahamus  et  Sarah  illius  piH!!  omnes  suos 
participes  fieri  vellent,  rairari  subest,  Ismaelum  ex  patria  domo 
expulsum  esse,  durataxat  proptcrea  quod  Sarah  eum  pn!iO 
conspexisset  (Gen.  XXI,  9).  Praecipuas  de  hac  voce  sententias 
summatim  enumeravit  G.  A.  Schumannus  (ad  1.  Gen.):  »Quia 
non  additum  est,  quera  Ismael  ludibrio  habuerit,  varia  subaudi- 
verunt  interprctes.  Ahi  conjiciebant  Ismaelum  jus  primogcniti 
jactantem  irrisisse  Isaacum;  ahi,  Ismaelum  omnis  generis  injuriis 
affecisse  Isaacura«  (id  ex  Pauhno  idicoxs  Gal.  IV,  29  deducit 
Rosenraiiller) ;  »ahi  Ismaelum  vel  Saram  vel  in  convivio  ablacta- 
tionis  parentcs  et  convivas  gratulantes  cavillatum  esse;  ahi, 
Israaelura  idololatriae  studiosum  fuisse  et  hereditatis  causa  Isaa- 
cum  occidendum  curasse.«  Huc  accedit  plane  singularis  Gcsenii 
opinio  (Thesaur.  s.  v.  pHiC),  qui  pn!iO  exultantem,  saltantem 
reddit,  et  adjicit:  »conviviura  enim  pater  institucrat,  in  quo 
fiholus  sahando  novam  gratiam  inibat  a  patrc.  Qua  re  novercae 
invidia  et  zelotjpia  ita  resuscitata  est,  ut  pueri  matrisque  ex- 
pulsionem  a  marito  flagitarct»,  et  rei  iUustrationem  petit  a  Matth. 
XIV,  6.  Hanc  sententiara  adscivit  nupcrrimus  Geneseos  inter- 
pres  Augustus  Knobel,  qui  provocat  ad  Ex.  XXXH,  6.  Jud. 
XVI,  25.  2  Sam.  VI,  5,  et  negat  ullam  irrisionis  significationera 
radici  pH5£  subesse.  At  vero  in  forraa  Pihclica  ista  radix  qua- 
lcracunque  ludendi  abusum  et  excessura  significat ,  ut  lusura  araa- 
torium  (Gen.  XXVI,  8.  XXXIX,  14,  17)  et  vanitatera  illius, 
qui  per  jocationem  raendacia  profcrt  (Gen.  XEX,  14).  Quidni 
igitur  hoc  loco   ejusdera  forraae  participium   denotet  Ismaelum 
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soleranem  illam  cocnam,  et,  qiiae  ciim  illa  conjuncta  ciant,  s|)em 
et  laetitiam  patris  sui  ludibrio  habuissc,  ct  contemptum  suum 
verbis  et  gestibus  declarasse  ?  Errant  profecto  qui  sensum  par- 
licipii  pniip  in  Paulino  verbo  diooxa)  quaerendum  arbitrantur. 
Nam  in  Novo  Testamento  dicoxoo  est  vexo,  lacesso,  injuriani 
infero  (Gal.  V,  11.  2  Cor.  IV,  9  alibi).  Et  quum  nulla  hic 
vexatfo  innualur,  putandum  est  Paulum  ad  traditiones  Judaicas 
respexisse,  quas  haud  scio  an  in  celeberriraa  illa  Gamalieli  schola 
didicerit;  nam  in  Breshith  Rabb.  53,  15  legimus:  »R.  Asaria 
dixit:  dixit  Ismael  Isaaco:  eamus  et  videamus  portionem  nostram 
in  agro;  et  tulit  Ismael  arcum  et  sagittas,  et  jaculatus  est  Isaa- 
cum,  et  prae  se  tulit,  ac  si  Iuderet.«  Patet  hos  Judaeos  con- 
fudisse  Ismaeli  historiam  quadamtenus  cum  Qaini  facinore  (cf. 
Gen.  IV,  8  secundum  vers.  Saraar.  et  LXX).  Utrum  ad  hanc 
traditionem  Paulus  respexerit  annon,  haud  equidera  dijudico. 
Video  autera  Apostolura  in  hoc  loco  tractando  liberius  ingenio 
suo  indulsisse,  et  aniplam  quidlibct  audendi  hcentiara  allegoricis, 
qui  postea  florebant,  Sacrae  Scripturac  interpretibus  concessisse. 
Neque  enira  quidquara  de  monte  Sinai  aut  de  Mosaica  admini- 
stratione  in  Ismaeli  historia  reperias,  si  veteris  scriptoris  men- 
tem  et  consiliura  scruteris:  nec  inde  concludi  potest  Ismaeluni 
fratri  suo  vira  adhibuisse.  NuIIara  a  patre  maledictionem  accepil 
Ismaelus,  nullam  a  Deo  condemnationem.  Irarao  potius  Ajbra- 
harao  disphcet,  quod  filius  ille  ex  Aegjptia  natus  in  exsilium 
relegatur;  et  Deus  patriarcham  solatur  promittendo  Ismaelum 
quoque  maxiraae  gentis  auctoreni  fore.  Ad  universam  loci  ex- 
planationem  satis  erit,  si  ponemus  Ismaelum  sprevisse  altiorem 
Isaaci  spem,  noluisse  etiam  a  primogeniturae  privilcgiis  se  ab- 
dicare.  Atque  ita,  invito  Abrahamo,  sed  efllagitantc  Isaaci 
matre,  duas  familiae  partes  separatas  fuisse;  spuriam  et  semi- 
Aegyptiara  stirpem  in  desertam  et  montanam  Arabiae  regionem 
abiisse,  Isaacum  autem  in  confiniis  Palaestinae  illius  reraansisse, 


quam  aliqaando  posteri  cjus  Jebollaturi  erant.  Scd  conslitit 
niajori  natu  suus  lionos.  Et  nuiltis  post  sacculis  Mahunioda, 
Isniaoliticus  pseudopropheta,  veterem  Abrahamidarum  reUigionem 
rairum  in  modum  ludibrio  vertit,  Poriit  Oaini  progenies.  Nc 
Herodcs  quidem  Idumaeorum  tjrannidcm  conservaro  potuit.  Scd 
Islamismi  dominatio,  ab  Hagaronis  profecta,  pcr  multos  annos 
vel  Europae  Christianismo  rainitabatur,  nec  dum  penitus  abok'vit. 
Quac  quum  fuerit  Dci  providentia,  Ubentius  ab  hoc  loco  colU- 
gas,  Ismachim  nec  initio  tanto  odio  in  fratrem  suura  sacviisse, 
nec  postca  in  tantas  supcrstitionis  abominationes  lapsum  esse. 
Scd  ut  Shobae  regina  ad  Soloraonem  conveniendum  in  Palae- 
stinam  iter  fecit,  eodem  fere  temporc  quo  haec  Jasharani  libri 
Fragraenta  in  unura  corpus  redigebantur,  crediderira  aUquod  rel- 
ligiosae  cognitionis  et  ceterarura  bonarum  artium  commerciura 
inter  cognatas  nationes  diu  viguisse. 

IN  FRAGMENTUM  QUARTUM. 

Isaaci  et  Abrahami  historiam  quadaratenus  coraniixtara  esse 
noverunt  oranes  qui  Genesin  pauUo  attentius  loctitant  (cf.  Gen. 
XX  c.  Gen.  XXVI);  ut  jure  addubitcs,  num  duorum  hominura 
res  gestas,  an  potius  tribus  iUius,  cui  praeerant  Abrahamus 
filiusque  suus,  traditiones  ante  oculos  habeas.  Ac  profecto  nihil 
refert,  quo  nomine  Jchovicolarura  Patriarcha  cum  PhiUstaeorura 
rege  pacisceretur.  Sed  in  describendo  queraadraoduni  pia  tribus 
infidos  fratres  de  terapore  in  terapus  abjiceret,  et  nascentem 
ecclesiara  arctioribus  usque  Uraitibus  compesceret,  vividam  quan- 
dara  et  draraaticam  exspectaraus  personarura  deUneationera ,  qua- 
lem  in  hoc  Fragraento  Ubenter  agnoscimus. 

Imprimis  operae  pretium  est  aniraadvertere,  quantae  sint 
muUerum  in  hac  prosopopoeia  partcs,  quantopere  valeant  ad 
patriarcharum  fidcm  fovendam  uxorum  seraitica  cognatio,  et  rcl- 
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ligiosa  inde  derivata  pietas.  Nam  Isniael  quidem,  ex  Aegjptia 
pellice  j)rognatus,  Aegjptiani,  niatris  consilio,  conditionem  sibi 
conciliat.  Et  Esavus,  qui  ducendo  in  nuitrimonium  Chittaeas  mu- 
liercs  magna  parentes  siios  aegritudine  allecerat  (Gen.  XXVI,  35. 
XXVII,  46),  easdem,  ut  videbimus,  aptas  existimat,  quibus  san- 
guinolentas  vindictae  mcditationes  impertiat.  At  Isaacus,  Te- 
rachicae  Sarae  natus,  cjusdem  prosapiae  uxorem,  Rebeccam, 
petit.  Et  eadem  Rebecca  in  causa  est,  cur  Jacobus,  quem, 
diviuo  oraculo  obediens,  principatui  relligioso  destinaverat,  e 
fdiabus  Labani  avunculi  sui  duas  uxores  sumeret. 

Qui  ethicos  hujus  dramaturgiae  mores  insectantur,  et  Re- 
beccae  Jacobique  vafram  astutiam  ad  Christianae  honestatis  tru- 
tinam  castigare  volunt,  ii  profecto  non  satis  intelligunt  reUigio- 
sam  ac  nationalcm  totius  loci  sententiam.  Omnia  pendent  ex 
oraculo,  quo  Jchova  Rcbeccae  pronuntiaverat  se  non  tantum 
geminos  pueros,  sed  duas  gentes  in  utero  gestare,  quorum  rai- 
norem  Deus  praedestinasset,  cui  ecclesiam  suam  proraovendam 
comraitteret,  scilicet,  cui  Shemi  benedictionem  ratam  faceret 
(Gen.  XXV,  23).  Ex  quattuor  personis,  quarum  partes  sunt 
in  hoc  dramate,  neminera  oportuit  ignorare  quid  id  sibi  vellet 
oraculura.  Sed  quura  Esavus  conteraptui  duceret  et  vilipenderet 
praerogaliva  aetatis,  Isaacus  autera  ad  irritura  redigere  conaretur 
disertura  illud  supremi  Numinis  propositum,  quia  carne  ferina 
Esavi  delectabatur ;  Rebecca  quidem,  sicut  Beata  Maria,  con- 
servabat  orania  verba  haec  in  corde  suo  (Luc.  II,  51),  et  Jaco- 
bus  primura,  occasionera  nactus,  Esavi  praerogativas  a  Deo 
sibi  destinatas  mancipio  accipit,  deinde,  raatris  astu  adjutus, 
benedictionem  patris,  quae  jura  primogcniturac  sequi  debebat, 
Esavo  praeripit.  Constat  igitur  Rebcccam  et  Jacobum  in  sup- 
plantando  Esavo  nihil  egissc  nisi  niaisv  xccl  nsQl  (isXXovtmp 
(Ep.  ad  Ilebr.  XI,  20),  Isaacura  autom,  proptcr  carnalem  appc- 
titus   indulgentiara ,    ferocera  venatorcm   niiti   pastori  praetuUsse, 
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cl  Dei  decreta  aiitiquanda  ccusuisse;  Esavum  vero,  propter  de- 
fectuin  cibi  illius  ferini,  quo  patrem  sibi  devinxerat,  jura  et 
honores  posteroruni  suorum  temere  abjecisse,  atque,  ut  doiia 
praesentis  horae  carperet,  fidem  illam,  quac  est  rerum  speraii- 
darum  substantia,  reruin  noiidum  apparcntium  comprobatio  (Ep. 
adHebr.  XI,  1),  prorsus  sprcvisse  et  contempsisse :  fiiit  eniin 
TtOQVOg  xal  ^s^rjlog  i.  e.  idololatriae  scortationi  deditus  et  verae 
relligionis  iinpatiens,  og  avtl  /J^wCswg  (nag,  i.  e.  ut  hac  vita 
frueretur,  ansdoro  ra  nQWTOTOxia  savvov,  i.  e.  conditionein 
probitatis  restituendae  abjecit  (Ep.  ad  Hebr.  XII,  16). 

Diversa  vitae  ratio,  quara  gemellorum  fratrum  uterque  am- 
plectitur,  non  sine  momento  est  in  relligiosa  hujus  Fragmenti 
cnarratione.  Voluit  proculdubio  significare  is,  qui  Jasharanam 
anlliologiam  compilavit,  neque  agricolas,  ut  Qainum,  nequc  erra- 
bundos  et  venaticos  homines,  ut  Ismaelum  et  Esavum ,  tantopere 
accommodatos  esse  atque  idoneos,  ad  pietatera  et  probitatem 
(•^^"^)  tutandam,  quam  mites  illos  et  pastoritios  nomades,  qui, 
sicut  Habelus  et  Jacobus,  inter  gregcs  suos  revelatam  Dei  vo- 
luntatem  meditabantur.  Rera  ita  se  habuisse  certissiraura  est. 
Neque  eniin  inter  excultam  Aegypti  magnificentiara  et  doctrinain, 
iibi  omnes  incolae  a  pastoribus  abhorrebant  (Gen.  XLVI,  fin.), 
neque  postquam  opulentas  Palaestinae  civitates  vi  et  armis  occu- 
paverant,  sed  in  deserto  Arabiae  cum  armentis  suis  palantes 
Ilebraeos  Moses  illas  divinitus  latas  leges  edocendos  curavit. 
Pastores  igitur  simplici  victu  utentes  rudiinenta  vitae  atque  ali- 
menta  aniraae  faraelicis  totius  orbis  gentibus  suppeditabant,  et, 
in  relligiosa  illa  haereditate  cernenda,  doctissiraos  quosque  et 
potentissiraos  et  hujus  vilae  oblectamentis  refertissimos  populos 
supplantaverunt. 

At  enim  vero,  ne  quis  illud  divinae  TTQoawnoXi^xpicc  ducat, 
quod  Deus  optimus  maxiraus  dicens  inducitur:  »Jacobura  dilcxi, 
Esavura   autera  odio  habui«   (Malach.  I,  3.    ad  Rom.  IX,  13), 
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memiiierit  is,  velim,  iiullam  esse  apud  Deum  TtQOdconoXtjipiav 
(llom.  II,  11),  et  oraculuni  Rebeccae  datiun,  id  quod  verba  ipsa 
declarant,  non  ad  persouam  Jacobi  pertinere,  sed  ad  nascenlem 
illam  ccclesiam,  quae  veram  relligionem  tueretur  et  promulgaret, 
cujus  autem  descriptio  in  nomine  Isra-el,  postea  Jacobo  indito, 
videatur  latere,  In  Jacobo  enim  Deus  elegerat  et  praedestina- 
verat  omnes  eos,  quibus  ratio  ac  via  consequendae  probitatis 
innotesceret,  ita  iit  per  eorum  ministerium  porta  aperiretur  ad 
occlusum  Edcnis  hortum,  ut  homo  iterum  fieret,  quod  initio 
factus  erat,  probns  (lli/"^},  et  ad  divinam  imaginem  conformis 
in  bonis  operibus  sancte  ambularet.  Similiter  Apostohis  pro- 
clamat  (Eph.  I,  4  sqq.)  Deum  elegissc  nos  omnes  Christianos  in 
Christo  ante  jacta  mundi  fundamenta ,  quia  vellet  omnia  in  filio 
suo  instaurare;  nos  autem  vocatos  esse  et  praedestinatos  secun- 
dum  ejus  propositum,  qui  omnia  operetur  pro  suae  voluntatis 
consilio  (i^sXs^azo  ri^iag  ev  avrco  ttqo  xara^ol^g  icocffiov^  — 
xazd  svdoxiav  ijv  TCQOsd^STO  dvaxs(faXai(a(Jaa&ai,  rd  Trdvza  sv 
XQKytM  —  sv  o)  sx^d-ijfisv  TtQOOQid&svTsg  xatd  TTQod-scjiv  rov 
T«  ndvxa  ivsQyovvrog  xaid  rijv  ^ovX^^v  rov  d^sXi^fiarog  aviov). 
Ouuni  igitur  alio  loco  affirmet  idem  Apostolus  (Rom.  \^1I,  30) 
Deum  vocasse  eos,  quos  praedestinasset  {ovg  ds  nQOOdQidsv  tov- 
tovg  xal  sxdXsasv),  illud  Philippus  Melanchthon  optime  refert 
ad  praedestinatam  Christi  Ecclesiam  (Op.  vol.  IV,  p.  154);  ait 
enim:  »attexit  splendidissiraam  araplificationem  de  conservatione 
Ecclesiac  in  hac  tanta  deformitate,  et  in  his  confusionibus  et 
ruinis  regnorum ;  quasi  dicat ,  quanquam  omnia  minantur  interi- 
tum,  tamen  scitote  Ecclesiam  curae  esse  Deo,  et  non  interituram 
esse;  orditur  igitur  ab  electione,  ut  nos  commonefaciat  de  per- 
petuo  consilio  Dei  et  de  conservatione  ecclesiae,  quasi  dicat, 
scitote  esse  Ecclesiam  electam  propter  Filiura.  Semper  aliqua 
haercditas  erit  Filii  Dei  in  genere  humano.  Et  haec  electa  Eccle- 
sia  praedicatione  colligitur,  et  fit  justa  et  ornabitur  acterna  gloria. 


124 


IMox  igitur  monel,  ubi  electi  quaerendi  sint,  sciliccl  iii  coetu 
vocatoriini.  Ideo,  inquit,  quos  elegit,  lios  et  vocavit.i-  Eleclio 
igitur  et  praodestinatio  Dei  non  ad  singulos  honiines  pertinent, 
scd  ad  perpetuam  illam  Ecclesiam,  quae  viam  salutis  jnonstrat 
atque  aperit,  Xam  ut  Gulielmus  Occam  docet:  «quicunquc  est 
praedcstinatus  est  contingenter  pracdestinatus,  et  per  consequens 
potest  damnari«  (Lib.  I.  dist.  40.  quaest.  1).  Ouod  si  univer- 
sam  Ecclesiam  spectamus,  hanc,  Melanchthonem  sequentes,  de 
effectu  electionis  teneamus  consolationem  —  «Deum  volentem 
non  perire  totuni  genus  humanum,  seraper  propter  Filium  per 
raisericordiam  vocare,  trahere,  et  colligere  Ecclesiam,  et  recipere 
assentientes,  atque  ita  velle  semper  aliquam  esse  Ecclesiam  quam 
adjuvat  et  salvat»  (Loci  Theolog.  de  Praedestinatione).  Articuli 
illiXXXlX,  qui  fidera  Anghcanara  exhibent,  aperte  docent  tam 
in  veteri  quam  in  novo  Testaraento,  per  Christuni,  qui  unicus 
est  Mediator  Dei  et  horainum,  »aeternam  vitam  humano  generi 
esse  propositara«  (Art.  VII);  et,  Melanchthonera  paene  ad  ver- 
bura  sequentes,  voluntatera  Dei  proclaraant,  quara  in  verbo  Dei 
haberaus  diserte  revelatam,  scilicet,  Deum  velle  omnes  homines 
salvos  fieri.  Quura  igitur  promissionem  sempiternae  vitae  tan- 
quam  generaliter  propositam  amplectamur,  haud  imnierito  con- 
cludebat  venerabihs  ille  Ecclesiae  Hibernicae  antistes,  Ricardus 
Laurence,  doctores  nostros  toto  corde  repudiasse  exsecrandum 
illuni  Joannis  Calvini  Stoicismum,  quem  alii  quidam  nobis  in- 
jungendura  censent  (Banipton  Lectures  for  1804). 

Geraelli  fratres,  quorum  historia  et  fortuna  in  hoc  Fragmento 
describuntur,  non  raodo  duas  nationes  denotant,  verum  etiam, 
ut  vidimus,  duas  easque  inter  se  contrarias  credendi  ct  agendi 
rationes.  Licet  igitur  exspectare,  ut  nomina  ipsorum  non  modo 
ethnographicam  utriusque  in(ovvi.iiaPj  sed  mores,  quos  prae  sc 
ferunt,  quadamtenus  saltim  exprimant.  At  in  textu,  quem  ha- 
bemus,  Masorethico,   nonnisi  gentiles  habenius   raajoris   fratris 
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dcsignationes.  Vocatiir  enim  Esavtis  (^ii^V)  i.  e.  pilosus,  hir- 
sittus,  nominc  ipso,  ut  videtiir,  denotante  montanum  illum  tractum 
Seir  (Tyti')  i.  e.  pilosum  in  cpnfiniis  Idumaeae,  qui  nomon 
suum  a  sylvestri,  hornda,  et  arboribus  obsita  regione,  a  mari 
mortuo  ad  sinura  Aclaniticum  porrecta,  derivavit.  Vocatur  etiam 
Edomus  (D^^?),  i.  c.  rufus,  a  colore  istius  terrae  rubro,  fusco, 
et  subnigro,  quo  a  flavcntibus  conterminae  Arabiae  arcnis  distin- 
guitur.  Has  appellationcs  scriba  Masorethicus  vel  ad  corporis 
indolem  refcrt  vcl  aliam  interpretationem  injicit.  Ita  "yiDV  ct  Dhi< 
primum  eo  referuntur,  quod  filius  natu  major  rufus  erat  totus- 
qne  uti  pallium  hirsutus  (Gen.  XXV,  25).  Deinde  vero  alia 
alterius  cognominis  significatio  excogitatur,  et  D^lJ^  deducitur  a 
rubedine  lentiura,  quarura  cortices  sunt  rubri,  quia  pro  tali  cibo 
Esavus  aetatis  praerogativas  vendidisset  (Gen.  XXV,  30).  Has 
explicationes,  seriores  illas  quidera  nec  satis  inter  se  consen- 
tientes,  nullius  pretii  esse,  quivis  viderit.  Contra  certissimura 
est  'WV  et  'y^ViD  sjnonjraos  esse  sylvestris  Idumaeae  descriptio- 
nes,  Dh^^  autem  ad  solura  ipsum  referendura.  Sed,  ni  fallor, 
denionstrari  potest  noXvcovvfjbOV  illum  Idumaeorura  patriarchani 
aiiam  quoque  appellationera  habuisse,  quae  ad  raores  ipsius  et 
vitae  rationcm  spectaret.  Esavo  enim  declarat  Isaacus  TjD^^n  ,y 
n^nn,  super  gladium  tuum  vives,  ubi  ad  praopositionem  ^y 
conferunt  Deuter.  VIII ,  3:  «non  super panem  (Qnvn";^)  tan- 
tum  vivet  horao.«  Ad  reni  quod  attinet,  bene  observat  Rosen- 
raiillerus:  »non  hoc  tantum  indicari  videtur  eum  sibi  victum 
paraturum  gladio,  arrais,  bcllo,  aut  vexatione,  aut  praeda  ab 
hoslibus  parta,  sed  quura  ei  assidua  bella  sint  cum  aliis  populis 
fiilura,  ipsura  suara  vitam  ab  illis  gladio  suo  asserturura.  Sic 
eliara  Josephus  (B.  J.  IV,  c.  15)  Iduraaeae  gentis  indolem  descri- 
bil:  ^OQV^codsg  xal  ccray.TOV  sdvoc,  aai  rs  fistionQov  ttqoc  tcc. 
xivrjfiaTa  y.at  {.(STa^okatg  x^Tqov ,  ttqoq  oXiytjv  de  xoXdxeiav 
Twv    dfOfjbevoiV  xa   dnka  xivovVj    xal  xaOdnsQ  slg  soQtr^v  slg 
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Tag  TtaQaza^siQ  snay6}ievov.<i^  Ouac  qiiuni  ita  sint,  pcr  milii 
luirura  vidcretur,  si  conditor  gcntis  Iduraacac  nullam  appellatio- 
nem  habcrct,  quae  natiouera  ])raedac  et  militiac  dcditam  cxpri- 
meret,  nullam  praetcr  designationcs  illas  sjlvcstris  ct  rubrae 
regionis.  Fieri  potest  ut  sanguinis  quandam  signilicationera  ex 
Edorai  nomine  expisceris,  veluti  quura  Jcsaias  hoc  nonien  ad 
eflusura  cruoreni  refert  (LXIll,  1—3),  aut  quura  llicronjnuis 
(de  nominihus  et  locis  sanctis)  loquitur  de  Adommiin,  quondam 
vilhda  in  sortc  tribus  Judae:  »C[ui  locus«,  inquit,  «usque  hodie 
vocatur  Maledomim:  et  Graece  dicitur  avd^aaiq  TiVQQdov:  La- 
tinc  autera  appellari  potest  ascensus  rufforum  sive  ruhentium, 
propter  sanguinera  qui  iliic  crcbro  a  Litronibus  funditur.  Hujus 
cruenti  et  sanguinarii  loci  Dorainus  quoque  in  Parabola  descen- 
dentis  Jerichura  de  Hierosoljraa  recordatur.«  Ouod  si  tota  illa 
Iduraaeae  rcgio  tam  atrocem  designationem  propter  crebra  homi- 
cidia  portarct,  vix  crcdibile  cst  illani  per  se  satis  sinqdicera 
etjmologiam  orancs  scriptorcs  sacros  latuisse.  Jam  vcro  brcvitcr 
exponam,  quae  me  arguraenta  impulcrint,  ut  crcdam  LamecJd 
noraen,  quod  utraraque  Patriarcharum  antediluvianorum  genca- 
logiam  invasit,  ibique  alienura  fundum  usucapionc  obtinuit,  Idu- 
raaeorura  proavo  restituendura  esse,  atquc  optirae  congrucre 
cantilenani  illani,  quara  de  feroci  parvarura  injuriarum  ultione, 
cum  imiversa  Esavi  Idumaeorumque  historia. 

De  Lamccho  illo  hacc  dumtaxat  prodita  sunt.  Filius  fuit 
Methushelachi ,  et  duas  duxit  uxores  Adam  et  Tsillam.  De 
tertia  Esavi  uxore,  Israacli  fdia,  non  constat  utrura  qh  Macha- 
latha,  (Gen.  XXVin,  9)  an  Basmatha  (Gen.  XXXVI,  3)  appol- 
laretur.  Scd  Elonis  filia,  quam  jtriraani  duxit,  Ada  (my) 
vocabatur  (Gen.  XXXVI,  2),  et  occupabat  ctiam  secundam  illam 
Israaclitidis  dcsignationeni  nttti^S,  quac  aroraatura  odoreni  rcfcrt. 
Quum  nulla  sit  Judithae  (n^^l^n"^)  ncc  patris  istius  Becri  Chit- 
laci  (Gen.  XXVI,  34)    mentio  in   altcra  uxorura  enuracralionc. 
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ubi  sccuuda  uxor  inducitur  Oholibama  (n)ODMni<),  iilia  Anac 

T     T  •  T:   IT 

Chivvaci  (Gcn.  XXXVl,  2),  crcdiderim  unum  dumtaxat  cx  Esavi 
soccris  Chittacum  fuisse,  ilHusquc  fdiani,  utrum  is  Elon  an  Beer 
nuncupabatur,  nomen  nobilitatis  TH)!  superha,  vcl  n^l^H'^  lau- 
dabilis  gcssissc ;  npiZ/S  autcm  Ismaelitidem  fuisse;  ct  Chivvacam 
Oholibamam  i.  c.  fentorium  excelsi,  si  aliud  cognoracn  habuit, 
appellatam  fuissc  Tsillam  i.  e.  umbram.  Nara  cx  nicntc  gentium 
oricntaliura  in  unam  notionem  confluunt  umbra  et  tentorium  sive 
domus,  quae  tutclara  ab  aestu  rainistrat.  Ita  H  vliD  cst  locus 
umb?'Osus  sicut  tabernaculum  ex  frondibus  factum',  ct  hospites, 
qui  pracsidio  doraus  ahenac  utuntur,  dicuntur  cssc  sub  umbra 
(  ;S£3)  tecti  (Gen.  XIX,  8).  Si  igitur  duae  priores  Esavi  sponsae 
Ada  sive  Jehudith,  ct  Tsilla  sive  Oholibama  appeflatae  sunt, 
Lamechus  ille,  qui  in  duabus  genealogiis  nuflara  sedcni  habere 
potest,  fit  saltim  Esavo  bnodnoqog,  vel  earundcra  uxoruni  raa- 
ritus.  Scd  Esavus  gladio  suo  vivebat,  et  Laracchus  fuit  Me- 
ihushelachi  filius,  vel  patrem  habuit  11/1^^^)0  i.  e.  virum  hastae 
i.  q.  Martem  Quirinum.  Scilicet,  illud  erat,  secundum  Hc- 
braeorura  dictionem,  satis  aptum  cognoraen  viri  raihtiae  dediti 
et  hasta  sua  victura  quacritantis ;  nam  TSl  sacpe  nihil  aliud  est, 
quam  vocabulura  uotans  alumnura  et  profcssorcm  aUcujus  vir- 
tutis,  vitii,  artis,  et  quae  sunt  simiha.  Ita  h^^n^TSl  i.  e.  filius 
roboris  cst  bellator.  Et  filius  viri-hastati  denotare  potest  Esa- 
vum  sempcr  benantcra  ac  praedantcm.  Praeterca,  quoniara  Pp 
hastara  denotat,  Laraechus  non  raodo  filius  hastati  appeliari  po- 
tuit,  sed  etiara  pp  W*'^^  homo  hastae  vel  ]yp_  T^  filius  hastae, 
unde  ille  locus  intcr  posteros  Qaini.  Noracn  TlOh  ex  Hcbraeo 
scrraone  explicari  non  potest.  Ewaldus  ait  (Gesch.  dcs  Volkes 
Israel  I,  315):  »die  Wurzel  "jD /,  in  den  gewohnlichen  Sprachen 
ungcbrauchiich,  mufs  rait  LJ,  y-Si^,  ^DH  zusamraenhangen, 
welclic  alie  ein  Ergreifen  und  Raubcn  ausdrucken.«  Haec  ety- 
raologia  cum  Esavo  optime  congrueret,   et  satisfacerct  pierisque 
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rei  ipsius  couditionibus.  Scd  tota  causa  pcrspecta,  aliam  viam, 
difficiliorem  illam  quidcm  ac  longiorem,  inire  dccrcvi.  Nam  si 
collectio  haec  Jasharana  Soloraonc  rcgnantc  conflata  est,  opus 
cst  quaerere ,  qui  homincs  tunc  temporis  D^IH" /V  super  gla- 
dium  ipsorum  vivcrcnt?  quinam  viri-hastati  progenies  appellari 
possent?  Et  ad  armaturae  genus  quod  attinet,  Israclitarum  reges 
et  bellatorcs  non  gladio  aut  hasta,  sed  curribus  vecti  et  sagittis 
armati  bellum  profligabant.  Si  quosdam  exccpcris,  ut  Saulum, 
illi  profecto  graviorem  armaturam  a  Phiiistacis  mutuabantur,  qui, 
ut  satis  constat,  propter  crebras  Cretensium  et  Cjpriorum  im- 
raigrationes  Graecam  navonXiav  gestare  didicerant.  Ita  Goha- 
thus  et  Sauhis  cljpeum  habent  et  armigerum ;  ita  aUus  procerae 
staturae  PhiHstinus,  cum  ingenti  hasta  et  novo  gladio  cinctus 
in  proeHo  Nobensi  inducitur  (2  Sam.  XXI,  16).  Ceteroqui 
IsracHtac  adversus  PhiHstacos  pugnantes  sTrayovcfi  dovQnclvtoig 
avdQadi,  T0^6da[jbV0v  ""AQriv  (Aesch.  Pers.  85).  Ouum  autem  gra- 
vis  arraaturae  mihtes  conspicuam  praestantiam  sibi  vindicarent, 
Davides,  qui  ipse  super  gladium  suum,  eumque  Philistacum 
GoHathi  gladium  (1  Sam.  XXI,  9),  vixcrat,  qui  autem  phmmum 
habuerat  cura  PhiHstaeis  commercium,  posteaquam  rcx  factus 
cst,  pcrcgrinos  quosdam  sateHites  mcrcede  conduxit,  qui  quum 
■^rihBm  "^niSn  i.  e.  Cretenses  et  Philistaei  appeUcntur  (Ewald 
Gesch.  des  Volkcs  Israel  I,  p.  292),  constat  Davidera  mercedc 
concUiasse  fortes  illos  et  bcllicosos  maris  mcditerranei  incolas, 
qui  similia  stipendia  apud  Psammitichum  in  Aegypto  mcrcbant 
(Ilerod.  II,  152).  Hos  autem  doqvcpoQovg  gladio  quoque  cinctos 
fuisse,  quem  Graeco  nomine  fiaxaiQa  designabant,  vcl  ex  eo 
deducimus,  quod  unus  inter  fortissimos  Davidis  milites  appeUa- 
tur:  '^n"^DDn  IDn  i.  e.  KaiQog  6  (.laxaiQOffOQog,  Chepherus 
gladiator  (1  Paralip.  XI,  36).  Nam  niDO  idcm  csse  ac  iidxai-- 
Qav  satis  ostendit  Gen.  XLIX,  5:  Dn^nhpD  DCH  '^Ss,  gladii 
i.  c.  ftaxaiQai  eorum  sunt  arma  (cf.  Gen.  XXVII,  3.  Deut.  I,  41. 
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Jud.  XVni,  11.  Ps.  VII,  14)  violentiae,  iibi  R.  Eliescr  in  Pirke 
Aboth  c.  38:  n^JI^  pi!;hD  D3in  n>?  hhp  Dpy\  »Jacobus 
gladio  (D^^H)  eorum  lingua  lonum  imprecatur«.  Si  igitur  Graecum 
gladium  Graeco  vocabulo  designatum  eo  tempore  gerebant  mer- 
cenarii  Davidis  milites,  Graeca  virorum  nomina  penitus  ignota 
non  erant.  Sed  inter  bellatoris  epitheta  nihil  magis  conveniret 
viro  super  gladium  viventi  quam  antiquum  illud  et  paene  ob- 
soletum  vocabulum  Xdiia^oq,  quod  Hesychius  reddit  KiiayoQ, 
axaTaycoviffTOgj  quo  utrum  cognomine  an  a  parentibus  dato 
uleretur  veteranus  ille  Atheniensium  dux,  ambigi  potest.  Ipsa 
vocabuH  forma,  cum  praefixo  Xa,  ostendit  hanc  vocem  ad  Pe- 
lasgicas  linguae  Graecae  relliquias  referendam  esse,  et  in  ore 
Carum,  Cretensium,  aliorunique  insulanorum  usque  ab  antiquis- 
simis  temporibus  volitare  potuisse.  Laniecho  autem  ah'qiiam  sal- 
lim  cum  Cretensibus  aflinitatera  tribuendam  esse  patet  ex  eo, 
quod  pater  fobri  ferrarii  Pp  ^D^n  appellatur  (Gen.  IV,  22). 
Deraonstravit  enira  Eduardus  Roth  (Gesch.  unserer  abendlandi- 
schen  Philosophie.  Mannheira  1846  not.  28),  fabros  istos  Telclii- 
?ies  et  Dactylos^  quorum  tantae  sunt  partes  in  Creta,  Rhodo, 
ahisque  maris  mediterranei  insuhs,  ad  noraen  Pp  ;D^n  non 
obscure  significare.  Nara  Tel-chin  corapositura  est  ex  in,  /^n, 
mons,  vel  /3n,  /3^n,  terra,  et  Pp  =  Arab.  (j^i  cudere  fer- 
nim^  ct  Dac-tykis  est  Graecc  conversa  forraa  seraitici  corapositi 
ex  eodera  l^n  et  verho  i<D"n,  Piel  ^^S"^  confringere.  Ex  hac 
inductione  verisimiHiraura  est,  ut  raihi  quidera  videtur,  Laraechi 
noraen  Pelasgicae  prosapiae  esse,  et  spectasse  ad  bellicosani  illani 
violentiam,  quara  Cantilcna  sua  profitetur,  quae  optirae  conve- 
niret  cum  Esavo,  ut  qui  victum  gladio  peteret  et  fratri  suo  mor- 
tem  rainitaretur,  quara  tamen  Jacobus,  qui  *^ti/^  fuit,  ct  mitio- 
rem,  ut  par  erat,  indolera  prac  se  tulit,  fere  Graeco  serraone 
utens,  gravissiraa  nialedictione  conderanat  (Gen.  XLIX,  5).  lllud 
autem   raaxirai   raoraenti   est,    ut  in  hac  narratione  suraraa  dis-^ 

9 


130 


crepantia  inter  Esavum  et  Jacobuiti  eniineat.  Ouam  quo  tandem 
pacto  melius  efHcics,  quam  si  hanc  ultionis  et  vindictae  proles- 
sionem  verorum  Israelitarum  relligioni  oppones,  quae  aperte  ve- 
tuit  ne  quis  vicinura  suum  odio  haberet?  Quid  de  hac  re  sen- 
serit  Dominus  noster  aperte  declaratum  est  co  loco,  qui  ad 
Lamechi  cantilenam  liaud  obscure  respicit  (Matth.  XVIII,  22)  '), 
Ceterum  ad  reliqua  transeo.  Tria  sunt  nomina  quae  cum 
Jacobi  historia  arcte  conjuncta  sunt,  Beth-el,  Isra-el,  Penu-el 
vel  Peni-el,  quorum  priora  duo  non  semel  explanantur.  Ouum 
tamen  in  simplici  poematum  ratione,  quaHs  fuit  Jasharana  col- 
lectio,  vix  fieri  possit,  ut  plures  incurrant  ejusdera  nominis  signi- 
ficationes,  quaerendum  est,  utra  sit  antiquior  atque  idcirco  verior 
utriusque  vocabuli  relatio.  Jam  vero  designationem  Beth-el,  i.  e. 
»Domus  Dei«  optime  quadrare  in  somniura  iUud  Jacobi,  ubi 
vidit  «scalam  terrae  innixam,  et  coelum  pertingentem,  per  quam 
Dei  rainistri  ascendentes  et  descendentes  conspiciebantur,  ex 
suraraa  autem  scala  Jehova  ipsc  dorraientem  Patriarcham  allo- 
quebatur«  (Gen.  XXVIII,  12,  13),  onines  concedant  uecesse  est. 
Nara  ut  taceam  de  vere  reUigiosa  et  fere  subhrai  illa  Jacobi  ex- 
daraatione:  «quani  terribilis  est  hic  locus!  haec  est  aedes  Dei, 
haec  est  porta  coeh«  (ibid.  17),  raeminisse  oportet  tabernaculum 
foederis  iu  urbe  Bethel  sedem  habuisse  (Jud.  XX,  18.  XXI,  2. 
1  Sam.  X,  3);  scihcet,  hoc  loco,  ex  raente  priorum  Israehtarum, 
benedictio  iha  Sherai  ad  finera  evecta  est;  ibi  cnim  Deus  in 
tabernamlis  Shemi  hahitabat.  Atque  hanc  visionera  ad  ven- 
turum  illud  tempus  prospexisse,  ubi  altiore  sensu  Deus  inter 
Israelitas  iaitfiviadev,  auctor  est  Jesus  ipse,  qui  de  Christianismo 
inter  homines  ope  Divini  Spiritus  constituto  loquens  sic  fatus 
est:    a^Tiv,   afj^Vj   Uyco   v{.uv  bWsGO-s  tov  ovqavov  dviMyoia 


')  Neminem  lalebit  geminas  illas  canruinciilas,  qiias  qnarlo  luiic 
Fragmenlo  inserui  (Gen.  IV,  23,24.  XXV,  23),  proprio  qiiodam  artificio 
eundem  auctorem  prodere. 
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xal  Tovg  dyYsXovq  tov  &£0v  ava^airovraq  xa\  xaiafiaivovTag 
inl  zov  vlov  Tov  dv&Qwnov  (Joann.  I,  52)  ').  Itaqiie  diversae 
illae  ac  discrepantes  traditiones  de  impositione  nominis  Bethel, 
quae  bis  in  eodeni  capite  (Gen.  XXXV,  7,  15)  inveniuntur,  se- 
riorem  nec  satis  doctum  interpretem  sapiunt.  Immo  vero,  ut 
in  ipsa  Fragmenti  hujus  constitutione  vides,  posterioreni  illani 
clausulam  ad  impositioncm  noniinis  Peniel  confidenter  trahen- 
dam  censeo,  et  ejecto  versiculo  15  capitis  XXXV,  illuc  transfero 
vers.  30  cap.  XXXII.  Atque  hanc  loci  redintegrationem  veri- 
simillimam  esse,  cuivis  facile  patebit.  Nara  ex  Palaestina  discedens 
Deum  in  somnio  tantura  atque  in  summa  scala  i.  c.  in  coelo 
viderat  Jacobus;  ex  Mesopotamia  autem  reverso  (XXXV,  9) 
Deus  Jacobo  apparuit  (^51"^)  et  postea  ascendit  (  /V^)  ab  eo, 
ita  ut  syraboium  vel  angelus  divinae  praesentiae  in  ferra  esset 
(v.  13).  Prioris  igitur  ^iocfaviac  locum  »Dei  aedemv-  appel- 
labat;  alterum  hunc  debebat  »Dei  conspectumo^  nuncupare,  nam 
"^33  est  persona  vel  praesentia  alicujus  (2  Sara.  XVII,  11).  Et 
ne  obliviscaris  locutionera  illara  "^'^  ^JS  ;,  quae  non  modo  prac- 
sentiaju  Jehovae  (ut  antc  tabernaculuni  Exod.  XXXTV,  34.  Levit. 
IX,  5.  XXIII,  40.  Jud.  XXI,  2),  sed  favorem  ejus  et  appro- 
bationera  denotat;  inde  legimus  '^'^  "^JSlh  Tlif^/ayor  coram  Jehova 
(Exod.  XXVm,  38),  ■»;  "i^aS  l^^nnn,  vltam  gerere  Deo  yra- 
lam  et  acceptam  (Gen.  XVII,  1),  haud  aliter  quara  quura  veri 
Israelilae  jubentur  facere  id  quod  prohum  (iti^^n)  et  bonuni  est 
ante  oculos  Jehovae  ("^"^  ^y^V^Il  Deut.VI,  18).  Ita  noraen  Penu-el 
vel  Peni-el  denotat  illura  propitii  ac  praesentis  Dei  favoreiu, 
quera  haec  ipsa  benedictio  ei  proraittit,  qui  noraine  Isra-el  de- 
signatur.  Supra  deraonstraviraus  lianc  Jacobi  appellationera  ad 
utramvis  cognatarum  radicura  "^i^^  et  lD'i^  reduci  posse.  Ex 
raente  scriptoris  nostri  ad  benedictioneni  spectat,  et  posteriorein 


')   Oiium  Jacobus  ad  Beth-ti-el  iler  faceret,    tunc  lemporis  qniim  ad 
Bethel  pervenirel,  ibi  quoque  eandem  nolionem  lalilare  credideris. 

9" 
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radicem  proxinie  respicit.  Fornia  autem  vocabiili  propius  accedit 
ad  *)W\  et  fieri  potest  ut  arabae  notiones  in  composito  Isra-el 
contineantur;  nam  qui  prolitatem  colit  coram  Deo,  is  certe  a 
Deo  favorem  et  henedidionem  accipit.  Haud  absimili  cogita- 
tionum  societate  vocabulum  HDi^,  ut  satis  notum  est,  non  modo 
jidam  Dei  benevolentiam ,  vcrum  etiam  piam  bominis  fidem  com- 
plectitur. 

Et  sic  fauste  ac  feliciter  explicit  secunda  Jasbarani  bbri 
pars.  Prima  nobis  exbibuerat  borainem ,  qui  prohus  (it!/'^)  factus 
esset,  a  Deo  desciscentera,  propter  carnis  concupiscentiam.  Hic 
via  aperitur,  per  quam  homo  iterum  probus  fiet.  Ibi  in  imagine 
Dei  creatus  ad  inferiorem  conditionera  labitur  bomo.  Hic  Deus 
pollicetur  se  inter  horaines  tabernaculum  suum  positurura.  Ibi 
e  conspectu  Jebovae  ("^'^  "^pSSD,  Gen.  IV,  14)  exulat  Adamus,  et 
portae  Edenis  occluduntur.  Hic  Peniel  i.  e.  fades,  praesentia, 
et  favor  Jehovae  iterum  inter  horaines  constituitur,  et  scala  a 
coelo  descendit  per  quam  pii  ac  prohi  homines  ad  veram  Bethel, 
i.  e,  Dei  aedem,  sint  ascensuri. 


PARS  TERTIA. 


Aegypto  elapsi  probi  Israelitae  post  quadraginta  annos  in  dcserto 
absuniptos  multasque  alias  fluctuantis  fortunae  vicissitudines 
in  terra  tranquillitatis  sub  pacifico  rege  Solomone  Jehovae 
aedem  consecrant. 


*^[5-i4]  Qii^ini  tota  terra  nequitiae  diluvio  obruta  jaceret, 
Israel  autem  probe  ac  relligiose  ambularet, 
Decrevit  Jehova   ut   e  tumultuantis  Rahabae  fluctibus 

ereptus 
In  terram  tranquillitatis  demum  perveniret. 
Arca  igitur  Jehovae  jussu  constructa  est,    qua  super 
fluctus  terrenae  nequitiae  navigaret. 
T*j,  11]  ^^^'^^^  autem  annum  agebat  sexcentesimum  '),  quum  in 
arcam  ingressus  est. 
[12]  Per  desertum,   tanquam  per  maris  aequora,   quadra- 
ginta  annos  vagabatur. 
*°     [6]  Qnum  autem  transiissent  iUi  quadraginta  anni, 

[7]  Israel  diraisit  corvum  '),  [ut  sedem  tranquiUam  explo- 
raret] ; 


')  Exactis  numeris  215  anni  compulantur  a  patriarchis  ad  Josephum, 
430  aulem  a  Josepho  ad  Exodum,  quod  vago  numero  600  annos  complet 
(vide  Bunsen  Aegyplen  I,  p.  214,  5). 

-)  Corvus  (D^y)  sive  ater  nunlius  denotat  ignavos  illos  exploratores, 
qui  deterrebant  Israelitas  quominus  promissam  terram  primo  impetu  inva- 
derent  (Num.  XIII,  XIV). 
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Qui    avolabat  quidein    ot  rediit,    sed  nuUum  nuntium 
reportabat. 
^^"  ^i  Jl^rgo  post  intervallum  tcmporis  emisit  columbam  '), 
[9]  Quae  quum  tranquillam  sedem  invenire  non  posset, 

Rediit  ad  arcam,  atque  ibi  iterum  recepta  est. 
[10]  Quum  tamen  aliud  intervallum  ')  praeteriisset, 

Israel  iterum  columbam  illam  emisit, 
[11]  Quae  vespertino  tempore  ad  eum  rediit, 

Oleac  folium  viride,    quod  decerpserat,  in  roslro  te- 
nens. 
[12]  Sed  alio  intervallo  praeterlapso  tertio  eam  emisit, 

Quae  non  amplius  ad  arcam  illam  rediit. 
[11]  Inteilexit  igitur  Israel   inquietos    illos   fluctus   tandein 
resedisse. 


')  Columba  (HM^)  sive  albiis  nuntius  denolat  veros  quoscunque  Israe- 
lilas,  qui  in  lerram  tranquillitatis  ingredi  summo  studio  nitebanlur.  Ita  in 
litulo  Ps.  LVl,  populus  Israelitarum  exul  vocalur  O^pn"!  D7N  n^l^  »mula 
columba  remotorum«;  cf.  Psalm  LXXIV,  19.  Et  Davides  ipse  tranquillam 
sedem  desiderans  se  tanquam  columbam  ad  remotas  regiones  avolantem 
describit;  Ps.  LV,  7,  8,  ubi  legimus  pini^t- 

■)  Textus  habet  septem  dies  (D^ip""  nyD^O'  sed  hoc  significat  polius 
iritervallum  inter  duo  sabbata,  i.  e.  duas  tranquillilalis  epochas,  quam  septem 
dies  noctesque.  Has  periodos  variae  diuturnitatis  fuisse  patet,  si  ad  Judaeo- 
rum  historiam  rem  referas.  Nam  intervallum  inter  primam  et  secundam 
columbae  avolationem  spectat  ad  lempus  quod  elapsum  est  inler  Joshuam 
ctSamuelem;  secundum  intervallum  compleclitur  periodum  inter  Samuelem 
et  Davidem,  qui  primus  cogitavit  de  templo  Jehovae  exstruendo,  et  ad 
quem  olea,  venientis  pacis  nuutia  (Virg.  Aen.  Vlll,  116.  Soph.  Ocd.  Col. 
699.  Liv.  XXIV,  30.  2  Maccab.  XIV,  4),  tam  sero  i.  e.  ad  vesperum  re- 
portala  est;  tertium  intervallum  descendil  ad  Solomonem,  verum  illum 
Noachum  sive  virum  requietis,  quo  demum  regnante  Davidis  consilium  ad 
eventum  suum  perlatum  est.  Hoe  Fragmentum  adeo  lacunosum  erat  et  cor- 
ruptum,  ut  conjectura  in  unoquoque  versiculo  adhibenda  esset.  At  sen- 
sum  saltim,  si  non  verba,  mihi  reslituisse  videor. 
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Gen.  V,  20.  Sc  aiUeiii  viruin  roquietis  (Noachnm)  factum  esse ; 
Gen.  vni,  4.  Et  tranquillam  sedem  in  monte  sanctitatis  nactus 

Ibi  requievit  mense  septimo,  decinio  septimo  die  mensis; 
iReg.vi.  Ibi  (lomiim  Dei  {Bethel)  magnificam  aedificavit; 
iReg.viii,  43.  Ibi  COram  Deo  (i.  e.  in  Peniel)  perpetuo  versans, 
i)eut,vi.  18.  Et  id  quod  probuiM  est  et  bonuill  faciens, 
cf.Ps.XLViii,  9.  Jehovam  in  sancto  suo  templo  relligiose  venerabatur. 


COMMENTARIUS. 


Rem  ipsam  undique  contemplantes  constituamus  necesse  est 
diluvii  Noachani  historiam  ex  tripUci  materie  conflatam.  esse.  Pri- 
mum  enim  spectat  ad  veram  ahquam  aquarum  inundationem, 
quae,  quum  horaines  adhuc  recentes  ex  Armeniae  montibus  ad 
palustres  Mesopotaraiae  regiones  descendissent,  coraphires,  si 
non  plerosque,  submersit  et  suffocavit,  paucos  autem,  quibus 
illud  suffugium  pateret,  ad  altiorcm  regionem  redire  coegit.  Se- 
cundo,  denotat  non  modo  Israclitarum  per  raare  et  deserta  in 
terram  tranquillitatis  adventum,  verum  etiara  securara  illara  Jasha- 
ranae  relligionis  constitutionera,  quura  regnante  Soloraone  arca 
foederis  in  splendida  aede  collocata  est.  Tertio,  auctore  Apo- 
stolo  Petro,  quasi  figura  describit  illara  Baptismi  regenerationem 
qua  omnes  Christiani  a  terrenae  nequitiae  fluctibus  servantur  et 
ad  serapiternam  tranquillitatem  pertingunt.  Ex  tribus  his  diluvii 
significationibus  scriptor  Jasharanus  nonnisi  secundara,  prirao 
saltim  oculorum  obtutu,  contemplatus  est.  Historica  illa  inun- 
datione  tanquam  substructionc  utebatur,  et  Christianoruni  initia- 
tionem  coelesti  quodam  racntis  instinctu  prolatus  augurari  potuit. 
Sed  ut  Noachi  nomen  et  rcs  quac  describuntur  indicant,  ad 
Israelitarum   arcaeque   sacrosanctae   in   proraissa   tellure  securam 
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tranqiiillitatem  lectorum  considerationem  dirigere  voluit.    Ceterum 
singula  persequamur. 

I.  Si  gens  humana  in  Armenia  orta  est,  verisimillimum 
est  prima  migrationis  llumina  in  Asiam  minorem  derivata  esse. 
Postea  vero  credibile  est  homines  in  campos  Mesopotamiae  paul- 
latiin  desccndisse,  qui,  si  geologos  audimus,  hitulcnta  et  coenosa 
alluvie  colliti  erant,  per  quara  segniter  decurrebant  amnes  variis 
lacertorum  generibus  scatentes,  dum  deinotheria  quae  vocantur 
passim  se  ad  ripas  iramensis  dentiura  ancoris  rehgabant.  Li  tali 
telluris  ingenio  assidui  imbres  sub  finem  auctumni  paludosum 
solum  in  ponti  aequora  convertere  poterant,  ut,  ubi  sparsi  horai- 
nes  suas  pecudes  agebant,  raare  proruptum  cuni  vasto  raurmure 
surgeret  et  pelago  sonanti  arva  oppriraeret.  Quodsi  in  tanla 
strage  plerique  oranes  incolae  funditus  periissent,  pauci  autera 
cura  suis  farailiis  et  armentis  vel  in  cjraba  quahcunque  vel  per 
inferiora  raontium  juga  in  Arraeniara  elapsi  essent,  quid  naturae 
magis  consentaneum  quara  hos  ubique  narrasse  et  raeraoriae  pro- 
didisse  se  suosque  divina  providentia  adjutos  ab  instanti  pernicie 
salvos  esse,  ceteros  vero  horaines  propter  irapietatera  sub  flucti- 
bus  illis  demersos?  Quura  nuHa  in  textu  Masorethico  niiracuh 
significatio  sit,  plane  atque  aperte  dicimus  fieri  non  posse  ut 
dihivium  Noachanum  ad  totum  orbis  terrarum  pertineret.  Nam 
ut  tradit  scriba  noster,  singula  paria  de  singuhs  aniraahum 
generibus,  cum  necessariis  ahmcntis,  in  arca,  cujus  longitudo 
GCC,  Lititudo  L.  et  akitudo  XXX.  cidiitorum  definitur,  per 
dies  ad  minirauni  CX.  contincbantur.  Jara  vcro,  ut  phjsi- 
cus  quidam  nobis  auctor  cst,  si  pisces  et  infusoria  omittimus, 
CCCI303  .  CCCIOOO  .  CCCIOOD  .  IDMM .  DCCCC.XLIV.  species 
animahum  ad  hunc  diera  innotuerunt.  Itaque  scriba  ille  aut  igno- 
rabat,  quot  genera  aniraalium  exsisterent,  aut  aliud  agebat,  quum 
tantam  multitudinera  tantillo  spatio  inchisam  fingeret.  Sed  profecto 
vel  nimio  otio  abutetur  is,  qui  veteres  Hebraeos  in  scholis  ho- 
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diernae  philosophiae  examini  siibjiciendos  jiidicat.  Qui  enim  pro 
coelo  cogitahant  y^p'^  quoddam  sive  firmamentum,  »quod  firmi 
hemisphaerii  instar«  (Gesenii  verba  sunt)  «super  terrarum  orbe 
cxpansum,  sapphiri  instar  splendens  et  pelhicidum  describunt 
Hebraeorum  poctae,  cui  sidera  affixa  sunt,  et  super  quo  ocea- 
ims  coelestis  exsistat  apertis  firmamenti  cancellis  phiviam  demit- 
tens  in  terram«,  ii  sane  nou  ulterius  progressi  sunt  in  physicis 
disciplinis,  quam  veteres  iUi  Graeci  qui  simihter  ovqavov  i.  e. 
expansum,  et  (axsavov  i.  e.  rapide  circtmieuntem  flnvium  fin- 
gebant  (New  Cratylus  §  259).  In  historia  igitur  et  philosophia 
naturah  nullus  est  generaU  diiuvio  locus,  neque  iUud  quidquam 
ad  reUigiosam  hominum  cognitionem  promovendam  contulerit. 

n.  Quemnam  huic  narratiunculae  sensum  subjecerit  vates 
iUe  Ja^haranus  certissime  apparebit,  si  Noachi  nomen-  etjmolo- 
gica  ratione  scrutabimur.  Is  utique,  qui  Genesin  exhibuit,  quahs 
ad  nostram  diem  pervenit,  hanc  praebuit  Noachani  nominis  ex- 
pUcationem:  ^'^Wmt^i  ^212^  ni  ^bi^h  m  ^'QW-m  ^^np^l, 
»et  vocavit  nomen  ejus  Noach,  dicendo,  hic  consolabitur  nos 
ex  opere  nostro  etc,«  (Gen.  V,  29).  Is  igitur,  quum  ad  verbum 
Dri3  respexerit,  pro  n^  i.  e.  quies  debuit  D^niD  i.  e.  consolatio 
sufficere;  ahoqui  pro  ^JDHi^  reponendum  est  ^JtT^J'^  i.  e.  nobis 
quietem  parahit.  Atque  hanc  lectionem ,  quam  secuti  sunt  LXX., 
qui  oviog  diavanavdsi  ijfjiag  vertendo  reddunt,  verissimam  esse 
existimabit,  quicunque  in  Hebraismo  non  plane  hospes  versatur. 
Nam  certissimum  est  vocem  nj  a  radice  T\]2,  requiescere,  con~ 
sidere,  demittere  se  derivatam  esse.  Atque  ad  hujus  verbi  men- 
tionem  illico  convertimur  ad  varios  locos  ubi  hac  radice  expri- 
mitur  quies  post  errationes  et  labores.  Ita  Noachi  arca,  undis 
per  tot  dies  jactata,  tandem  requievit  (H3n)  super  montes 
(Gen.  VIII,  4),  sed  columba,  ex  arca  emissa,  non  potuit  inve- 
nire  quietem  (nl30)  pedi  suo  (Gen.  VIII,  9).  Terra  sancta,  in 
qua  populus  Dei  tandem  requievit,   vocatur  passim  nniJD  vel 
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habitatio  tranquilla,  et  Deus  Adanium  requiescere  fecit  (tT^^n) 
in  Edene,  qui  hortus  siniileui  tranquillitatis  sedem  significat 
(Gen.  II,  15).  Eodem  nomine  designatur  templum  Dei,  in  quo 
Jehova  tranquillam  sedem  sibi  delegit  (Ps.  CXXXII,  8,  14.  Jes. 
LXVI,  1).  Denique  Solomo  ipse,  qui  summa  pace  fruens,  tran- 
quilHtati  IsraeUtarura  quasi  fundamentum  supposuit,  et  arcam 
Dei  in  templo  destinato  coUocavit,  vocatur,  ut  supra  vidimus, 
nn^JD  ^^'i^  i-  e.  vir  tranquiUitatem  amans  et  paci  deditus 
(1  Paral.  XXII,  9)  ')•  Si  igitur  eas  cogitationes  repraesentare  volu- 
mus,  quae  piis  IsraeUtis  ultro  obversabantur,  quoties  Noachanum 
nomen  considerabant,  dubium  non  est  quo  aniraos  mentesque  no- 
stras  intendere  debeamus.  In  primis  spectabant  ad  terram  pro- 
missae  tranquillitatis,  in  quam,  post  quadraginta  annos  in  deserto 
absumptos  et  saecula  ahquot  in  Aegyptiaca  servitute  emens/a,  de- 
mum  pervenerunt.  Sed  ibi  perpetuis  tempestatibus  jactatum  a 
Midianitis ,  Philistaeis,  ceterisque  hostibus,  requiem  minime  ab- 
solutam  consecutum  est  divini  foederis  vehicukun,  donec,  regnante 
Solomone,  principe  illo  pacis,  arca  divinis  praeceptis  referta  in 
lemplo  magnifico  super  Tsione,  sacro  Dei  monte,  sedem  certam 
et  tranquillam  nacta  est.  Hanc  sententiam  piis  Israelitis  fami- 
liarem  fuisse  ostendunt  testimonia  quaedam,  quae  neminem  ad- 
huc  interpretum  adverlerunt.  Priraum,  illud  ad  hanc  opinionem 
respicit,  quod  annahum  scriptor  (1  Reg.  VI,  1)  data  opera  enu- 
raerat  quot  anni  elapsi  essent  post  exitum  Israehtarum  ex  Aegjpto 
quura  aedes  Jehovae  aedificari  coepta  sit.  Nani  totum  ilhid  tem- 
pus  ad  errationem  vel  nondum  absohitam  requiem  referre  voluit. 
Deinde  vcro,  quum  jam  perfectura  csset  regium  illud  ac  relhgio- 
sum  opus,  Solorao  convocavit  oranes  Israehtaruni  proceres  Hie- 
rosolyniam  ad  transferendara  arcara  legis  in  teraphun  Jehovae, 
»quod  factura  est  in  festo  mmsis  pluviorum  cadentium  vel  Etha- 


')   Qui  hunc  versum  cum  Gen.  V,  29  comparaverit,  eundem  ulrobique 
stylum  deprehcndet. 
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nim^  qiii  est  seplimus«  (1  Reg.  VTII,  2).  At  quitliiaiii  ruerit  illud 
septimi  jnensis  festum?  Duae  eraiit  in  hoc  mense  feriac  —  nempe, 
dies  expiaiionis  (D^^lSSn  Di"^),  quae  decimo  dic  meiisis  cele- 
brabatur  (Levit.  XXIII,  27),  ct  festum  tabernaculorum  (^iH 
ni3Dn),  quod  a  quinto  decimo  die  incipiens  per  septem  dies 
durabat  (Lcvit.  XXIII,  33  sqq.).  Illud  igitur  x«r'  i^o^fjiv  crat 
septimi  mensis  fcstum,  quia  plcnam  istius  mensis  hebdomada 
obtinebat.  Nec  dubium  est  quid  festo  tabernaculorura  comme- 
moraretur.  Nam  in  libro  Levitico  sic  scribitur  (XXIII,  41  sqq.): 
«raense  septirao  festa  celebrabitis  et  habitabitis  in  umbracuhs 
septem  diebus,  omnis  qui  de  genere  est  Israel  manebit  in  taber- 
naculis,  ut  discant  posteri  vestri,  quod  in  tabernaculis  habitare 
fecefim  fihos  Israel,  quum  educerem  eos  de  terra  Aegjpti.«  Sci- 
licet,  prima  statio  longae  istius  peregrinationis,  quae  in  terra 
Goshenis  incipiens  non  cessavit  donec  in  terram  tranquillitatis 
per  mare  et  arenas  vagantes  pervenirent  Israelitae,  nuncupabatur 
nl2D  i.  c.  casae  vel  tabernacula  (Exod.  XII,  37),  quia  ibi  coe- 
perunt,  nomadum  instar,  tentoriis  habitare,  quasi  in  terra  dorai- 
bus  negata.  NuIIam  igitur  commemorationera  itineris  sui  melio- 
rem  habere  potuerunt,  quam  istud  festum,  quo  per  septera  dies 
errabundae  vitae  memoriam  redintegrabant.  Nec  vero  arca  foe- 
deris  certa  sede  requievit,  donec  Solomo  eam  ex  arce  Davidis  in 
teraplum  transferebat.  Nara  tabernaculum  illud  sacrum  vcl  VDWIO 
ita  corapactura  est,  ut  circuraferri  posset,  et  imaginem  indcsi- 
nentis  peregrinationis  praestaret.  Optime  igitur  rem  suam  ordi- 
navit  Solomo,  qui  in  festo  tabcrnaculorum  acdem  Jchovae  inau- 
gurandam  censuerit.  Quum  autem  fcstum  dedicationis  templi  »per 
bis  septem,  hoc  cst,  quattuordecim  dies«  celebratura  esset  (1  Reg. 
Vin,  65),  et  «tandera  die  tertio  et  viccsimo  racnsis  septirai  So- 
lomo  populum  laetura  atque  hilarera  diraiserit»  (2  Paral.VII,  10), 
festum  illud  dedicationis  coepit  nono  die  mensis  septimi,  i.  e, 
pridie   festo  expiationis.     »Diem   octavura  tunc  ut  diem  festum 
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peregerimt,  nam  dedicationem  arae  per  septem  dies  celebrabant, 
deinde  totidem  dies  festum  tabernaculorum»  (2  Paral.  VII,  9). 
Ergo,  si  quaeris  quonam  die  Solomo  arcam  foederis  in  tranquilla 
sede  demum  collocaverit,  patet  cx  hac  narratione  diem  ilium 
octavura  fuisse  diem  decimum  septimum  mensis  septimi  Sed 
quid  ait  scriptor  Jasharanus  de  Noachi  nayigio?  »Bequievit  nrcaL 
mense  septimo,  decimo  septimo  die  super  montes  Ararat«  (Gen. 
Vni,  4).  Num  putas  hanc  quietis  in  summo  monte  significatio- 
nera,  quae  decimo  septimo  die  septimi  mensis  eveniret,  casu, 
an  potius  industria  confictam  esse?  Si  verum  est,  ut  credo, 
Jasharanura  librum  sub  Solomone  publici  juris  factum  esse ,  non 
verisimile  sed  certura  est  virura  nrt^^D  non  potuisse  de  Hj, 
cujus  arca  nJH  super  monte  die  eodem  ejusdem  mensis  mentio- 
nem  facere  sine  ulla  cogitatione  de  se  suaque  dedicatione  eodem 
die  eadera  significatione  celebrata  inter  raontes  Tsionis.  Si  igitur 
nuUa  alia  sirailitudo  intercederet,  haec  ipsa  consensio  satis  esset 
ad  verara  Noachani  nominis  et  facti  interpretationem  enucleandani. 
Sed  restant  quamplurima  ejusdera  rei  testiraonia.  Primum 
nomen  illud,  nilin,  quo  Noachi  navigium  designatur,  ad  tutara 
Israelitarura  ex  Aegypto  fugam  spectat.  Nam  certura  est  hanc 
vocem,  quae  bis  tantura  usurpatur,  de  arca  Noachi  (Gen.  VI,  14) 
ct  de  arcula  in  qua  Moses  puer  expositus  est  (Ex.  II,  3,  5),  ad 
linguam  Aegjptiara  referendara  esse.  In  veteri  enira  Aegjptorum 
sermone,  ut  in  receritiore  Coptica  dialecto,  teba  est  arca,  cista, 
vel  sarcophagus  (vide  Bunsen,  Egjpt.  I.  pag.  482.  no.  517  ed. 
Angl.).  Jara  vero,  qui  Aegjgtia  cjmba  elapsi  sunt,  ii  ex 
Aegjpto  fugam  capessunt;  quinetiara  '2XT\->  mjsticum  iilud 
Aegjpti  cognomen,  ab  antiquis  interpretibus  Jobi  (XXVI,  12)  ad 
tumultuantem  maris  impetura  rcfertur,  et  in  loco  classico  quera 
infra  expUcabo  (Ps.  LXVIU,  23),  illud  ipsura  carmen,  quod  in 
Solomonei  tempH  dedicationem  scriptura  est,  sic  loquitur  de  pro- 
raissa^IsraeUtis  tranquiUitate : 
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Dixit  Doniinus  ex  Basanitide  rediicam  eos, 
Reducam  eos  ex  profundo  maris. 
Quod   ad  Mosis   teham   attinet,    satis   erit  Julii  Caesaris  verbis 
dixisse,  illam,  non  niodo  infantem  Mosem,  sed  etiam  in  eo  totam 
Israelitarum  gentem  ipsiusque  fortunas  vehere. 

Deinde  Israelitae,  sicut  Noachus,  per  maris  fluctus,  qui 
irapios  omnes  refluo  aestu  absorpserunt,  tutura  iter  invenerunl. 
Atque  ut  Noachus,  cum  fimiiha  sua,  omnia  animaha  reportabat, 
ita  Israelitae  quoque  ex  Aegjpto  fugientes  greges  suos  secura 
agebant  ne  ungula  quidem  rehcta  (Exod.  X,  26). 

Denique,  ut  comparatio  haec  ad  examussira  concludatur, 
ne  nuraeri  quidem,  qui  in  hanc  narrationem  inferciuntur,  a  temph 
conditi  chronologia  ceteraque  Israehtarum  historia  prorsus  dissi- 
dent.  Quahs  mihi  computandi  ratio  satisfecerit  in  Fragmento 
ipso  constituendo  exhibere  conatus  sum.  Nec  ahae  rationes  desunt; 
nam  numerus  sexcentorura  annorura,  qui  Noachi  vitae  tribuitur 
(Gen.  ^^I,  6.  VIII,  13),  spectare  potest,  ex  Josephi  sententia 
(contra  Apionera  II,  2),  ad  numerum  annorura,  qui  inter  Exodura 
et  teraph  aedificationem  intercedebant.  Ait  enira:  6  2oXofjbMP 
MxodofiijCis  Tov  vabv  fista  to  s^eXd^ftv  i'§  AlyvTiTOV  Tovg 
^lovdaiovg  dcodsxa  xal  s^axoaioig  srsdiv  vctTSQOV.  Idera  in 
Antiquit.  VIII,  3  annos  DXCU  computat.  Ita  ut  nuraero  exacto 
DC  scriba  noster  intellexerit  hanc  quorundara  Judaeorum  cora- 
putationera,  quae  medium  tenet  inter  duos  a  Josepho  prolatos 
annorura  numeros.  Alia  coraputatio,  quara  textus  masorethicus 
1  Reg.  VI,  1  secutus  est,  nempe,  annos  CCCC.LXXX  elapsos  esse 
post  Exodura,  quum  aedes  Jehovae  coepta  est,  cx  sumraa  ad 
arbitrium  conficta  pendet.  Nara  CCCC.LXXX  adaequat  nuraerura 
quadragenariuni  duodecies  iteratura;  nuraerus  autera  quadrage- 
narius,  ut  oranibus  Hebraistis  notura  est,  vagus  est  nuraerus 
magnara  ahquara  pluralitatera  denotans;  et  variis  arguracntis  de- 
monstravit  Lepsius   (Chronologie   der  Aegypter  pag.  336  sqq.) 
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Israditas  Aegypto  egressos  esse  rognante  Mcncphtha ,  scihcct, 
circiter  MCCC  annos  ante  natiim  Christuni,  vel  circiter  CCG  annos 
ante  teinphuii  condituni.  Utrum  quadraginta  dies,  per  quos 
irabres  ceciderunt  (Gen.  VII,  12),  ad  quadraginta  annos  in  deserto 
absumptos  specteut,  au  ad  aliuin  quemvis  annorum  ordinem 
antc  templum  couditum,  non  dijudico.  Scd  ilhid  cst  probabihus. 
Ceteri  antera  CX  dies,  qui  ex  CL  dcductis  quadraginta  illis 
supersunt  (Gen.  VII,  24),  pertinere  possunt  ad  annorum  inter- 
vahum  inter  arcam  a  Philistaeis  recuperatam  et  ejusdem  in  templo 
transhitioncra.  Tribuunt  enim  Samueh  XX  annos ,  Saulo  XI^, 
Davidi  totidera;  quibus  si  adjicis  VII  annos  Solomonis,  confi- 
citur  summa  annorura  CVII.  Scd  omnis  haec  nuraerorum  aesti- 
raatio  scio  equidera  quara  incerta  sit,  et  dubitationi  obnoxia. 
Sint  isti  iiumeri,  ut  sunt.  Satis  tameu  superque  constat  Noaclii 
nonieu  et  dihiviura  repraeseiitasse  fugara  probi  populi  ex  Aegypto 
et  tluctuantcin  Israehtarum  fortunam,  doncc  proinissani  sibi  suae- 
que  reUigioui  tranquiUitatera  sub  pacifico  ac  potenti  Soloraone 
assequerentur.  Quod  Noachus  principio  corvum,  deinde  vero 
cohimbam  emiserit;  quod  ihe  quidein  incassum  avolabat  et  revo- 
labat  '),  donec  aquae  exsiccarentur,  haec  autein,  secundo  reditu, 
oleac  fohum  circa  vesperam  reportaverit,  ihud  respicit,  ut  in  ipso 
Fragracnto  significavi,  ad  inquietam  prioris  teiuporis  historiain, 
quam  Davidis  fihus,  secundo  regno  post  Sauluni,  tandem  faustis 
ominibus  terminavit. 

III.  Ad  tertiara  dihivii  Noachaiii  explanatioiiera  transiens 
ilhco  secundae  amphorem  confirraationem  nanciscor.    Nam  prae- 

')  Verba  2W)  Xli^"'  Nii^l  (Gen.  VIII,  7)  mullis  inlerprcllljus  nego- 
lium  facessiverunt.  Ut  mihi  quidem  vidclur,  secundaria  illa  praedicala 
(Comparalive  Ilebrew  Grammar  art.  68.  pag.  65)  irrilam  illam  corvi  emis- 
sionem  significanl.  Corvus  ille  ullro  cilrof|ue  volabat  circa  arcam,  noluil 
aulem  mandalum  Noachi  perficere.  Cf.  Virgil.  Ceorg.  I,  387:  .isiudio 
incassum  geslire  lavandi.« 
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stanlissimi  duuinviri,  Paulus  et  Petrus,  hic  diluvium  Noachi, 
ille  Exodum  Israelitarura,  tjpura  fuisse  testantur,  qui  sacraraen- 
talem  Christianoruni  initiationcni  praesignificaret.  Quac  autem 
cura  tertio  quovis  consentiuut,  ea  inter  se  consentiant  necessc* 
est.  Ergo,  si  nihil  aliud,  at  necessitudo  quaedara,  his  auctorihus, 
inter  Diluviura  et  Exoduni  intercessit.  Quae  qualis  fuerit,  ut 
perspiciaraus,  sacraraentalera  Diluvii  significationera  paullo  altius 
rimeraur.  Ac  Petrus  quidem  (1  Ep.  III,  20,  21)  sic  loquitur  dc 
arca  Noachi :  sig  ^v  oUyat  {xovtsaviv  oxtM)  xpvyiai  6i£(f(60^i](f(xv 
di^  vdatog,  «  xal  ijfiag  dtnitvnov  vvv  Cco^st  ^ccmKJ^aj  ov 
(JaQxog  dn6&£(Sig  qvnov,  dXXd  avvstdi^dstog  dya&^g  insgoo- 
trifia  ')  elg  S^sbv  dt  dvaCidasoog  ^lriaov  XQKftov.  Paulus  autem 
(1  Cor.  X,  1)  Sacramentalera  Exodi  significationera  ita  comprohat: 
ov  dsX(ii  ds  vfidg  dyvosXv,  ddsX(polj  oti  ol  natsQsg  ijficov  ndvtsg 
vno  triv  vs(psXriv  ^(SaV  xal  ndvtsg  6id  t^g  d-aXdadrig  di^X&ov' 
xal  ndvtsg  sig  tov  Mcoa^v  s^antiaavto  sv  tfi  vs^psXfi  xal  sv  tfi 
d-aXdaari'  xal  ndvtsg  to  avto  ^Qddfia  nvsvixajixdv  s(payov, 
xal  ndvtsg  to  avto  nofjba  nvsvfiatixov  smoVj  smvov  yaQ  sx 
nvsvfiaiixijg  dxoXov&ovarjg  nstQag,  rj  6s  nstQa  rjv  b  XQiardg. 
Ex  utroque  loco  patet,  aquam  Diluvii  et  Maris  Ruhri  fuisse 
medium  atque  insir^umentum  baptismi  salutaris;  Deus  enira 
(Tit.  III,  5)  s'a(aasv  rjfidg  6id  XovtQOv  naXvyyevsaiag  xal  dva- 
xaivtoascog  nvsvfiuxog  dyiov.  Fallitur  autera  Wetstcnius  (p.  692) 
qui  potestatem  praepositionis  6td  arabiguam  esse  affirraat,  quia 
«in  diluvio  scrvati  sunt  ex  aquis,  in  baptisrao  jser  aquara,  quac 
salutis  signura  est.«  Nara  aqua  haptisnii  peccati  sordes  ahluit; 
aqua  diluvii  peccantis   mundi  sordes,   i.  e.  homines   ncquara   et 


')  IIoc  iTi(Q(tiry]fiC(  ad  baplizandorum  abrcnunlialionem  perlinere  poslea 
vidcbimiis  (Part.  IV,  comment.  ad  Fr.  I.).  Ilanc  abreniinlialionem  ex  con- 
silio  primitivae  ecclesiae  ad  Aegyptiacam  captivilatem  referre,  patet  ex 
Ambros.  Ilexam.  I,  c.  4.  »Dere1inquil  enim  et  deserit  qui  abluiliir  inlelli- 
gibilem  illum  Pharao,  principem  islius  mundi." 


144 


flagitiosos,  absorpsit.  Per  baptisraum  horao  ablutus,  per  dilu- 
vium  mundus  dilutus;  per  utruraque  homines  regenerati  sunt, 
vel  in  pristinara  puritatera  restituti.  Sirailiter  IsraeHtae,  quura 
tuti  per  fluctus  maris  rubri,  qui  improbos  Aegyptios  devoravit, 
ad  montera  Sinai  pervenerunt,  baptisrao  quodara  abluti  sunt. 
Utrobique  igitur  aqua  fuit  instrumentuifl  baptisrai  vel  purifica- 
tionis,  per  quod  ad  novara  vitam,  intarainati  raalorura  hominura 
consortio,  pervenerunt.  Utrobique  Ecclesia  Dei,  quae  tam  per 
arcam  diluvii,  quara  per  exodura  IsraeUtarura  significatur,  a  reliquo 
mundo  separata  est  et  s£gregata.  Nec  tamen  oblivisci  oportet, 
salutem  illam,  quam  Ecclesia  praestat,  non  modo  per  aquara  sed 
etiara  ex  aqua  esse  consummatara.  Apud  Graecos  praesertira 
intiraa  acoTrjQiag  notio  cum  maritiraorura  periculorura  effugio 
conjuncta  erat.  Constat  enira  Deos,  quos  si  non  solos,  at  certe 
prae  aliis,  acnT^Qag  appcUabant,  cos  esse,  quibus  in  surarais 
terapestatura  pericuUs  vota  pro  salute  faciebant  (videas  meam 
annotationcm  ad  Pind.  01,  VIII,  21).  Irarao  vero  nuUa  est  tutelae 
praesentis  et  effugii  efficacior  imago,  quara  si  quis  in  raare  tumul- 
tuosum  et  naufragiis  scatens  e  Uttore  respiciat.  Unde  optirae 
poeta  (Lucret.  II,  1): 

Suave,  mari  magno  turbantibus  aequora  ventis, 
E  terra  magnura  alterius  spectare  laborera. 
Quod  autera  ad  nostrara  rem  attinet,  illud  observatione  dignis- 
simura  est,  quod  hac  ipsa  imagine  utuntur  Graeci,  quum  de 
raysteriis  illis  sanctissimis  agitur,  quae  ad  baptismum  Christia- 
norum  tam  sjmbolis  quara  sensu  proxirae  accedebant.  Multa 
erant  profecto  in  illis  mysteriis  quae  semper  operta  atque  arcana 
manebunt.  Sed  satis  notum  cst,  hierophantas  illos  mystis  suis 
multa  Iradidisse  de  imraortalitate  aniraae,  et  de  raaUs  tara  in 
vita  quara  post  mortcm  vitandis;  ncmincm  autem  initiatum  fuisse, 
nisi  post  nQOKad^aQdiv  quaradara  vel  nQodyvsvdiv.  Atque  huic 
baptisrao  quaterna  illa  dcraenta  adhibebant;  non  modo  aquam. 
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qiiac  sordes  corporeas  abluit,  veriim  etiam  reliqua  tria,  — 
terram,  quae  fulloiiibus  tanto  usui  cst  ad  detergendum,  ventuni, 
qui  inutiles  paleas  a  fruraento  separat  ac  discutit,  ignem,  qui 
in  metallis  purgandis  scoriam  excoquit.  Christum  quoque  ad 
quadruplicem  hunc  baptismum  spectasse  satis  certura  cst.  Nam 
agmen  ducit  baptismus  aquae,  qui  rite  suscipientes  per  sepul- 
crura  resipiscentiae  ad  novam  vitam  evehit  (Rom,  VI,  3,  4).  Haec 
est  regeneratio.  Deinde,  baptisraum  ignis  aggrediraur,  in  quo 
Spiritus  Sanctus  scoriara  nostram~  excoquit  et  colat  aniraum 
nostrura,  sicut  aurum  aut  argentura  (Matth,  III,  11.  Malach.  III,  3). 
Hacc  est  sanctijicatio.  Tertio,  baptismo  terrae  purgamur,  quum 
quasi  semine  jacto  terrae  comraittimur,  ut  inde  resurgamus  spi- 
ritali  corpore  induti  (Matth,  XIII,  39.  1  Cor.  XV,  35  sqq.), 
Haec  est  mo7's.  Denique,  ad  baptismum  venti  accedimus,  in  quo 
judcx  noster  quasi  ventilabro  suo  aream  perpurgabit,  et,  quura 
paleas  dissipaverit,  bonura  fruraentura  in  granarium  suura  se- 
ponet  (Matth,  III,  12).  Hoc  est  summum  judicium^  quod  zizania 
a  bono  seraine  separabit,  quod  bonos  agnos  a  protervis  hoedis 
dispescet,  ad  quod  prospiciens  unumquemque  nostrum  sibi  ipsi 
insusurrare  oportet: 

Ergo  si  scis  qualitatem 
Tuae  sortis,  voluptatem 
Carnis  quare  sequeris? 
Memento  te  moriturmn, 
Et  post  mortem  id  messurum, 
Quod  hic  seminaveris, 

Sed  ut  redearaus  ad  mysticas  Graecorum  traditiones,  non  raodo 
aqua  lustnibantur  (Hesjch.  v.  vdqccvog'  b  ayvKJv^g  imv  ^EXsv- 
(Tivicov),  idque  salsis  fluctibus,  ubi  mare  praesto  erat  (Ilesych. 
aXads  iivdtavj  Polyaen.  UI,  11),  sed  post  initiationem  sibi  invi- 
cem  acclamabant,  »sese  e  mari  in  terram  salvos  pervenisse,  et 
sub   tecto    tuti  terapestatem   vitae   foris    debacchantcm    audire.« 
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Talia  eniin  jiissi  aut  sponte  proferebant:  sqvyov  xaxoVj  fVQOV 
afisivop!  (Deni.  Cor.  p.  313); 

^vdcci^oiiV  iitv  6g  sx  d^aXcK^^tric 
sifvys  xvfiKj  Xifisva  (J'  ixix^v' 
svdaifioiv  d*  og  vmQ&s  fjbOxO^oav 
lysvixo  (Eurip.  Bacch.  900  sqq.), 

Et,   quod  eodem  pertinet  (Sopli.  Tjmpanist.  fr.  563): 

(psv,  (fsvj  T£  TOVTOV  7«^jUa  nsXQov  dv  Xd^oig, 
Tov  y^g  6m\pav6avta  xqO-'  vno  (yTsytj 
nvxv^g  dxovdat,  ipexddog  svdovcTij  (fqevi, 

qncm  locum  citans  Cicero  (ad  Att.  II,  7)  ad  Lucretianum  illud 
diserte  spectat:  »cupio,«  inquit,  «istorum  naufragia  ex  terra  in- 
lueri. « 

Ita  videnius  Graecos  quoque  salutem  per  aquam  cum  sa- 
lute  ex  aqua  conjunxissc,  eosdemque  exodum  e  regione  nequitiae 
miseriarumque  et  adventum  in  terram  tranquillitatis  ad  purilica- 
tionem  illam  et  initiationem  relligiosam  rettulisse.  Haud  immerilo 
igitur  Paulus  Israelitarum  ab  Aegypto  fugam,  Petrus  autem 
Noachi  a  diluvio  conservationem ,  cum  christiani  baptismi  rege- 
neratione  comparabant.  At  eniravero  caverat  Petrus,  ne  nostram 
salutem  et  aeternac  vitac  rcservationem  quasi  opere  operato  ex 
baptismo  profluere  existimareraus.  Nam  quum  salutem  baptismo 
attribuisset,  addit  taraen  ov  (faQxog  dnod-saig  Qvnov,  dlXd 
(jvv£i6^(Jso)g  dya&ijg  sneQOOTTifia  slg  &s6v.  Aliusquc  auctor  apo- 
stolicus  conscientiam  illam  cum  aqua  baptismi  copulandam  censet 
(Hebr.  X,  22):  nQoasQXdafisd-ttj  inquit,  nstd  dXrj&ivi^g  xaQdiag 
sv  nXriQO(poQi(i  nidTsoig  QSQavTKjfjisvoi  Tag  xaQdiag  dno 
(jvvsid^ (tsoyg  novijQag  xal  XsXovfxsvoi  to  (j^j^fia  vdati  xa- 
•&aQM.  Israelitas  quoque  eandem  cautionem  adhiberc  oportebat, 
Neque  onim  proptcr  sua  ipsorum  merita  electi  sunt  Israelitae, 
et  ab  Aegyptiaca  servitutc  liberali:  sed  ut  prohuatem  (iti/"^) 
praestarent,  idololatriac  contaminationem  vitareut,  et  vcram  rcHi- 
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gioncni  conservantcs  rudimenta  divinae  illius  institutionis  balbu- 
ticnti  et  infanti  nnindo  tradercnt. 

Sed  objeccrit  fortasse  nostratinm  aliquis,  quid?  nonne  arca 
Noacbi  tjpus  est  illius  Ecclcsiac,  qnam  Cliristus  condidit,  in 
qua  certa  salus  est,  extra  quam  nulla  salus  repcritur?  Nonne 
onines,  qui  baptismo  buic  ecclesiae  inseruntur  illico  regenerati 
sunt;  qui  autem  regenerati,  iidem  salvi?  Cui  respondcam:  vera 
sunt  ista,  ut  dicis:  sed  non  isto,  quo  tu  rerc  modo.  Nam  baud 
scio  an  ncque  Ecclesia  ncque  regeneratio  nequc  salus  id  ipsum 
signiGcet,  quod  tu  intelligis.  Ecclesia  Cbristi  visibilis  est  coetus 
fidelium,  i.  e.  eorum  qui  putantur  fideles  esse.  Sed  erraverunt 
totae  Ecclesiae,  et  quilibet  bomo  Ecclesiae  adscriptus  a  veritate 
fidei  desciscere  potest,  vel  fidem,  quara  profitetur,  impura  vita 
inquinare.  Ergo  Ecclesia  est  quasi  rete  quoddam  quod  tam  ma- 
los  quara  bonos  pisces  e  fluctibus  ad  terram  importet.  Deinde, 
etsi  is  qui  per  baptisraura  Ecclesiae  inscribitur  regeneratus  ipso 
facto  et  renafus  est,  non  tamen  idcirco  vitalis  est.  Nam  vita 
baec  nostra  naturalis  ad  spiritalem  illam  in  quadam  se  analogia 
seu  proportione  exbibet.  Arabae  nascendo  oriuntur.  Natalis  bora 
vitae  illius,  quae  in  Christo  incipit,  est  ipsum  illud  momentum, 
quo  quis  per  baptismum  in  societatem  Domini  nostri  Jesu  Cbristi 
cooptatur.  Ncc  nova  prorsus  illa,  atque  inusitata  ratio  est  hujusce 
notionis  expriraendac ;  nam  apud  Brachjuanas  quoque  is  qui  cui- 
vis  trium  priorum  classium  adscribitur,  quique  pubortatem  nactus 
sacrificiali  resticula  circumcingitur,  ob  eam  causam  dvi-jd  i.  e. 
bis  genitus  appellatur,  quoniam  novam  quasi  vitam  induit.  Sed 
sanctificatio  nostra,  quae  est  quasi  instauratio  divinae  iraaginis, 
non  necessario  sequitur  baplisrai  regenerationcm ;  neque  enim 
continuatio  vitac  naturalis  omnibus,  qui  nati  sunt,  necessario 
confirraatur,  Ouoties  in  ipso  ortu  moriuntur  infantcs?  Si  sancti- 
ficatio  baptisraura  anlegrederctur,  quid  csset  illa  regeueratio?  Si 
jam  vivcndum  esset,   ut  nascereraur,    si  praepostera  rationc  jm 
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ytyvsa&ai  anteponcremus  to  slvm,  quantas  turbas  cierent  Dia- 
lectici?  Eos  qui  fidem  Christi  profitentur  bonis  operibus  incum- 
bere  et  oportet  et  opus  est.  Itaquc  tametsi,  ut  Catechismus 
Anglicanus  docet,  nihil  ab  iis  qui  baptizantur  requirimus  praeter 
resipiscentiam  et  fidem ,  tamen  susceptores  baptizati  infantis  pol- 
licentur,  non  sohim  resipiscentiam  ejus  et  fidem,  verum  etiam 
eum«  sanctam  Dei  voluntatem  et  iUius  mandata  servaturum  esse, 
et  in  iis  perpetuo  ambulaturum.«  Nam  ita  demum  a  primo  iilo 
aquae  baptismo  ad  secundum  Spiritus  baptisraum,  quae  est  sancti- 
ficatio  nostra,  accedimus.  Denique,  vocabulum  salus  vel  salvatio 
duplicem,  i.  e.  tam  priorem  quam  ulteriorera  significationem  prae- 
stat.  Baptizatos  oranes  sahos  esse  (i.  e.  doi^onsvovq  ydc^i  ad 
salutera  consequendara  iter  incipiunt),  satis  testatur  locus  ille 
notissiraus,  Act.  Apost.  II.  vv.  40  —  47.  Et  sjrabolum  nostrum 
Athanasianum  rite  declarat:  »quicunque  vult  salvus  esse,  ante 
orania  opus  est  ut  teneat  fidem  catholicara,«  h.  e.  fidem  de 
Sacrosancta  Trinitatc ;  nerao  enira  in  Ecclesiara  cooptatur  nisi  qui 
baptizatus  fuerit  in  nomine  Patris  et  Fihi  et  Spiritus  Sancti 
(Matth.  XXVIII,  19).  Sed  idem  symbolura  prouuntiat:  »omnes 
homines  rationem  reddituros  esse  de  factis  propriis,  et  qui  bona 
egerint,  iturt)s  in  vitam  aeternam,  qui  vero  mala,  in  ignem 
aeternura.tt  Est  igitur  ulterior  vocabuli  (fcoTijQiccg  significatio. 
Denotat  non  modo  ingressionera  in  Ecclesiam  visibilera ,  sed  etiara 
conciliationera  vitae  aeternae.  Haec  autera  ex  introitu  vel  initia- 
tione  cujuslibet  horainis  profluere  non  potest;  nam  quod  de 
circumcisione  Paulus,  idem  nos  de  baptismo  dicere  debemus 
(Gal.  VI,  15):  iv  XqkJtm  "Iij^yov  ovts  mQiTO[jiij  ti  laxvst  ovis 
axQO^vdiia,  dXXa  xaivi^  xTidig,  et  quid  sit  illa  xaivii  XTicfig 
sive  nova  vita  jara  ante  docuerat  (V,  6);  est  enira  nidTtg  dt 
ayaTtijg  svsQyov(isvij ,  nara  viva  illa  fdes  quae  per  caritatem 
operatur  conlinet  in  se  perfectionem  vitae  Christianae,  ad  quam 
etiam  probitas  Israelitarum  pertinebat,  quoniara  nXiJQoofia  vofiov 
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7/  dyanij  (Rom.  XUI,  10).  Satis  apparet  igitiir  cx  mente  Apostoli 
vitam  spiritalem,  quae  aeteniam  salutem  couciliat,  non  com- 
miscendam  esse  cum  meris  ejusdem  vitae  primordiis. 

Atque  ita  transitum  nobis  munivimus  a  tertia  Jasharani 
libri  parte,  quae  initia  salutis  Israeliticae  continet,  ad  quartam 
partem,  quae  leges  divinas,  quarum  obedientia  homines  probi 
fierent,  observandas  proponit. 


PARS  QUARTA. 

Leges  divinae  probo  populo  observandae. 


FRAGMENTUM  PRIMUM. 

Decem  Probitatis  Praecepta. 


^i"i"9^'  [^]  Moscs  convocavit  omnem  Israelem,  et  sic  dixit: 

Audi,   Israel,    statuta   ac  jura  quae  vobis  hodie  pro- 

mulgo. 
Haec  discite,  haec  ut  observetis  recordaminor. 
[2]  Jehova  Deus   noster   foedus  nobiscum  in  Horebo  pe- 

pigit; 
[3]  Non  cum  patribus  nostris  pactum  iniit,  scd  nobiscum 
omnibus, 
Oui  pracsentes  hodie  ct  viventes  adsumus. 
[4]  Coram  Ille  vobiscum  locutus  ost  in  monte  et  in  me- 

dio  igne. 
[5]  Ego  vero  ')  tunc  intcr  Jehovam  et  inter  vos  stabam, 
Ut  Jehovae  verba  vobis  renunciarem. 


')  Haec  verba  Dalhius  (cujiis  nolatn  Rosenmiillerus  sine  ulla  aucloris 
nicnlione  ul  suam  protulil)  parenlhesi  includenda  uionet.  Sed  elsi  Jehova 
decalogum  coram  populo  prouuntiavit,  Israelitac  prae  limore  Iremendam 
illam  tonitru  commislam  vocem  non  intellexissent,  nisi  Moses  praesto  ad- 
fuisset,  qui  Dci  verba  exciperet  et  inlerprctaretur. 
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Igneiii   cnim  timuistis  ncqiie  ipsi  montem  conscenderc 

ausi  estis. 
Sic  igitur  dixit  Jehova: 
I. 
Dcut.v.  [6]  »Ego  suni  Jehova  Deus  tuus, 

Qui  eduxi  tc  ex  Acgypto,  donio  servitutis  tuac: 
[7]  Itaque,  ne  colas  ahos  deos  in  conspectu  meo. 

11. 
[8]  Nc  facias  tibi  sculptile  ullius  figurae, 

Quae  in  coelo  sit  dcsuper  vel  in  terra  deorsum, 
Vel  in  aquis,  quae  sub  terra  sunt, 
[9]  Eo  consiho  ut  vel  adoretis  ea  vcl  veneremini. 
Ego  enim  sum  Jehova  Deus  tuus,  Deus  aemulus, 
Qui  quum  parentium  culpani  supcr  liberos  r.epcndam 
Ad   tcrtiam   quartamque   generationem   eorum  qui  me 
oderunt, 
[10]  Beneficia  lamen  cumulem  in  millia  generatioiumi , 
lis  qui  mc  diligunt  et  praecepta  mea  observant. 

m. 

[11]  Ne  enuncies  nomen  Jchovae  Dei  tui  in  mendacii  assc- 
verationem ; 
Nam  minime  eum,  qui  hoc  fecerit,  impunitum  dimittct 
Jehova. 
IV. 
[12]  Observa  diem  requictis,  ut  sanctifices  eum  prout  libi 

praecepit  Jehova  Deus  tuus. 
[13]  Sex  diebus  labora,  et  omnia  negotia  tua  facesse; 
[14]  Sed  septimus  dies  cst  requies  Jehovac  Dei  tui, 

Quo    abstinebis    ab    omnl    opere,    tuque   et  filii  fillae- 

qnc  tui, 
Servus    et   ancilla   ct  bos   et  asinus,    et  onmc  jumcn- 
lum  tuum, 
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Ncc  non  peregrinus  tuae  domi  degens, 
Ut  servus  tuus  et  ancilla,  acque  ac  tu  ipse,  requiescant, 
Deut.v.  [16]  Atque  ut  mcmineris  tc  quoquc  servura  fuisse  in  Aegypto, 
Sed  te  inde  eduxisse  Jehovam  Deum  tuura  raanu  valida 

et  exserto  brachio, 
Et  propterea  voluisse  ut  dicm  rcquietis  obscrvares. 
V. 
[16]  Honora  patrcm  tuum  ac  matrem,    sicut  praecepit  tibi 
Jehova  Dcus  tuus, 
Ut  diu  vivas   et  bene  tibi  sit  in  terra  quara  tibi  IUe 
daturus  est. 
VI. 
[17]  Ne  caedcm  committas. 

vn. 

[18]  Neve  raoecheris. 

vni. 

[19]  Ncve  furtum  facias. 

IX. 
[20]  Neve  falsura    perhibcas    tcstiraoniura    ad   alterius   in- 
juriam. 
X. 
[21]  Ne  concupiscas  alterius  uxorcm; 

Neve  appetas  domum  alterius  aut  agrum, 
Aut  servum  aut  ancillam  aut  bovem  aut  asinum, 
Aut  aham  quamvis  ejus  possessioncm. « 
[22]  Hacc  vcrba  locutus  est  Jehova  ad  univcrsam  vcstram 
concioncm 
Voce  magna  ex  monte,  e  mcdio  ignc,  nube,  ct  cahgine. 
Ac  nihil  amplius  ellatus  cst,  scd  hacc  duabus  tabulis  lapi- 
deis  insculpsit,  quas  mihi  tradidit. 
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MeduUa  diviiiae  lesis. 


^  j"*j^' [1]  Haec  sunt  praecepta  et  statuta  et  jura, 

Quae  Jehova  Deus  vester  vos  edoceri  jubet, 
Ut  observetis  ea  iii  terra  ad  quam  possidendam  trans- 
gredimini. 
[2]  Ut  timeas  Jehovam  Deum  tuum,  ejusquc  omnia  statuta 
et  praecepta  observes, 
Ouae  jam  expono  tibi, 

Tuque  et  lihi  tui  et  nepotes  per  omnem  vitam  tuam; 
Atque  ut  diuturniorem  vitam  ita  consequaris; 
[3]  Audi,  Israel,  et  cura  ut  audita  facias, 

Ut  bene  tibi  sit,  atquc  ut  plurimum  augearis, 
Sicut  promisit  Jehova,  Deus  majorum  tuorum, 
Se  tibi  daturum  terram  lacte  et  melle  manantem. 
[4]  Audi    igitur,    Israel:    Jehova   Deus    noster   est  unus 

Jehova; 
[5]  Hunc  igitur  diUges  toto  corde,  toto  animo,  omni  ro- 
bore  tuo. 
Lev.xix,i8.  Et   dihges   vicinum  tuum,    ut   teipsum.     Jehova  ipse 

praecepi ! 
^i2^.'2^' [^^]  Et  nunc,  Israel,  quid  est  id  quod  Jehova  Deus  tuus 

petit  a  te? 
Nisi  ut  timeas  Jehovam  Deum  tuum   et   ambules   in 

viis  ejus, 
Ut  dihgas  eum,    et  servias  Jchovae  toto  cordc,   toto 
animo, 
[13]  Et  observes  praecepta  Jehovac  et  statuta  ejus, 
Quae  praecipio  tibi  hodie,  ut  bene  tibi  sit. 
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Deutx.  [14]  En!  Jchovac  Dei  tui  sunt  coeli  et  coeli  coelorura, 
Terra  et  orania  quae  inibi  sunt; 
[15]  Sed  taraen  majores  tuos  tanto  amorc  amplexus  est, 
Ut  vos,  eorum  progeniera,  cx  omnibus  gentibus  ele- 
gerit,  sicut  hodie  constat. 
[16]  Circumcidite  igitur  praeputium  cordis  vestri, 

Nec  arapUus  obstinate  cervices  vestras. 
[17]  Quandoquidem  Jehova  Deus  vester  est  Deus  deorum, 
et  Dominus  dominorura, 
Dcus  Ilie  est  raagnus,  potens,  terrihiiis, 
Oui   non  habet  personarum  respectum  nec  muneribus 
acceptis  obligatur. 
[18]  Causam  agit  pupilli  et  viduae, 

Araat  peregrinum  eique  victura  dat  ac  vestitura. 
[19]  Vos  igitur  amatote  peregrinos, 

Quoniara  et  ipsi  fuistis  peregrini  in  Aegjpto. 
[20]  Jehovam  Deum  tuura  tirae  et  colc, 

Ipsi  adhaere,  ct  per  nonien  ejus  jura. 
[21]  Ipse  est  laus  tua  et  Dcus  tuus, 

Qui  fecit  tibi  magna  haec  et  terribiha,  quae  vidcrunt 
ocuh  tui. 
Deut.xi,  ^jj  ^jjj^  igitur  Jehovam  Deum  tuum  et  observa  semper  man- 
data  ejus,  praecepta,  statuta  et  leges. 
[2]  Novistis   enim  liodie,    quod  fdii  tui  non  experti  sunt 
aut  viderunt, 
Magna  ejus  opera,    raanum  ejus  validam  et  exsertum 
braciiium , 
[3]  Et  signa  et  facinora,  quae  patravit  in  Acgypto  in  Pliarao- 
nera  regera  oranesque  ejus  incolas, 
[4]  In  omnein  cxercitum  Aegyptiorum  cquosque  et  currus, 
Quomodo  cos  aquis  sinus  Arabici  obruerit,  quum  vos 
persequerentur. 
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Et  sic  eos  delevcrit,  qucmadmodiim  hodie  constat. 
Ueut.xi.  [5]  Vobisque  quae  fecerit  in  deserto,  donec  ad  hunc  locum 

veniretis  '). 
7-D.    [7]  Oculi  vestri  viderunt  omnia  eximia  Jehovae  facta. 
[8]  Quocirca  observate  universa  IlHus  mandata, 
Ouae  cgo  hodie  praecipio  vobis, 
Ut  possitis   ingredi  ct  possidere  terram,    cujus  causa 
flumen  trajecturi  estis, 
[9]  Diuque  in  ea  regione  vivatis, 

Ouam  raajoribus  vestris  eorumque  posteris  jurejurando 

promisit  Jehova, 
Terram  lacte  et  meUe  manantejn. 


FRAGMENTUM  TERTIUM. 

Obedientiae  inculcatio. 


^^*j';^^'[i]  Unumquodque   praeceptum    quod  tibi  praecipio  hodie 

cave  facias, 
Ut  possitis  vivere,  et  muItipHcari, 
Et  ingressi  possideatis  terram  quam  Jehova  jurejurando 
patribus  vestris  promisit. 
[2]  Et  memor  eris  cuncti  itineris, 

Quo  te  Jchova  Deus  tuus  hos  quadraginta  annos  per 

desertum  duxit, 
Ut  te  pertentando  affligcret  ct  tuum  cor  apcriret. 


')  Compilalor  Leviticus  aliquam  de  Dalhani  el  Abirami  scdilione  men- 
lionem  huc  infersil.  Sed  carnien  archetypiim  profcclo  nihil  commemorabat 
praelcr  miram  Israelitarum  ex  Aegypto  fugam  el  miram  eorum  in  dcscrlo 
couservationem. 
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Utrum  mandata  Ipsius  observares,  annon. 
Dcut.vm.[3]  Ergo  afflixit  te,  ct  esurire  sivit, 

Quum  nil  nisi  mannam  tibi  praeberet, 
Quo  cibo  nec  tu  nec  patres  tui  antea  utebamini, 
Ut  ostenderet  tibi  non  pane  tantum  horainem  vivere, 
Sed  quocuuque  alimento,  quod  Jehova  praescriberet. 
^gfj^'  [6]  Haec  verba  igitur,  quae  praecipio  tibi  liodie,  manebunt 

infixa  cordi  tuo, 
[7]  Eadem  Hberis  tuis  inculcabis, 

Et  meditaberis  ea,    domi  sedens  et  iter  faciens,   dor- 
miens  et  consurgens. 
[8]  Haec  aUiga  tanquam  insignia  manibus  tuis; 

Haec  sint  tanquam  froutalia  ocuHs  tuis; 
[9]  Haec  postibus  et  ostiis  domus  tuae  inscribe. 
[10]  Quum  vero  Jehova  Deus  tuus  te  in  illam  terrara  de- 
duxerit , 
Quara  jurejurando  patribus  vestris  Abraharao,  Isaaco, 

Jacobo,  promisit, 
Quum  tibi  dederit  urbes  raagnificas  et  opulentas,  quas 
non  condidisti, 
[11]  Doraos  plenas  cunctarura  opura ,  quas  non  exstruxisti, 
Puteos,  quos  non  fodisti,  vineta  et  ohveta,  quae  non 

plantasti , 
Quura  igitur  in  tali  copia  coraederis  et  satiatus  fueris, 
[12]  Cavc  diligenter  nc  obhviscaris  Jehovae, 

Qui  te  de  terra  Aegypti,  dc  domo  servitutis  eduxit. 
[13]  Time  Jehovam  Deum  tuura,  colito  eum,  jura  per  no- 

men  ejus. 
[14]  Ne  sectaminor  ahenos  Deos,  quos  accolac  vestri  ado- 

rant; 
[15]  Quoniam  Jehova  Dcus  tuus  tibi  praesto  adest  Deus 
aeraulus : 
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Nc  qiiando  Ille  irascatur  teqne  e  tellure  exstirpet. 
Deut.vi.[iG]  Ne  tentate  Jeliovam  Deum  vestrum,  sicut  tentastis  eum 

in  loco  tentationis. 
[17]  Sed  observa  praccepta  Jehovae,  et  testimonia  et  sta- 

tuta  tibi  tradita, 
[18]  Et  fac  id  quod  probum  est  et  bODUm  coram  Jehova, 
Ut  bene  sit  tibi  et  ingressus  possideas  terrara  optimam 
Quam  Jehova  jurejurando  patribus  tuis  promisit '). 
20-25.  [20]  Quum  autem  filius  tuus  crastino  tempore  interrogaverit : 
Quid  sibi  volunt  testimonia  haec  et  statuta  et  judicia 
Quae  praecepit  nobis  Jehova  Deus  noster? 
[21]  Tum  respondebis :  Servi  eraraus  Pharaonis  in  Aegypto, 

Sed  Jehova  nos  inde  raanu  valida  eduxit, 
[22]  Fecitque   in  Aegjpto   signa  atque  prodigia  magna  et 
saeva 
Contra  Pharaonem   omnemque    domum   ejus   in    con- 
spectu  nostro. 
[23]  Et  eduxit  nos  inde,  ut  introductis  daret  terram, 

Quara  jurejurando  patribus  nostris  proraisit. 
[24]  Praecepit   ergo   nobis  Jehova,   ut  statuta  haec  orania 
exsequamur, 
Et  tiraearaus  Jehovara  Deura  nostrura, 
Ut  bene  sit  nobis  atque  ut  incoluraes  vivaraus,  sicut 
hodie. 
[25]  Illud  vero  ut  justitia  nobis  reputabitur, 

Si  observariraus  et  fcceriraus  orania  haec  praecepta 
Coram  Jehova  sicut  Ille  nobis  praecepit. 

')  Omisi  V.  19,  quia  de  nalionum  internecione  ne  verbum  quidem  ap- 
parel  in  promissione  divina,  qualenus  patriarchae  ipsi  tale  promissum  acci- 
pienles  inducunlur;  cf.  etiam  vv.  10,  23. 
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COMMENTARIUS. 


Librura  Deuleronomii,  qui  iuter  libros  Mosaicos  quintam 
setlem  obtinet,  antiquissimas  complecti  ac  maximc  sinceras  divi- 
narum  legum  relliquias,  et  praeterea  ex  Jashuranis  fragmentis 
eximia  si  non  magna  ex  partc  conflatum  esse,  dudura  raihi  per- 
suasura  est.  Nara  non  modo  Hber  ipsc  satis  luculenta  testimonia 
ultro  suppeditat,  verum  ctiara  ad  duos  auctores  provocare  pos- 
sum,  utruraque  locupletissimum ,  alterum  autem  sanctissiraum, 
Micham  Morasthaeura,  prophetam  Jehovae,  et  Dorainuui  nostrum 
Jesum  Christum. 

I.  In  primis  vero  vix  opus  est  ut  moneam  lectorem,  quam 
verisimile,  nc  dicam  quara  indubiura  sit,  hbrum  Jasharanum,  qui 
prohitati  noraen  suum  acceptum  refert,  praecepta  probitatis  tra- 
didisse,    Ista  si  abessent,  Hber  ipse  videretur  esse 

Mancus  et  exstinctae  corpus  non  utile  dextrae. 

QuaHs  enira  futurus  esset  probitatis  Hber  quae  nuHas  pro- 
bitatis  leges,  nuUam  probitatis  rationem  exhiberet?  Mihi  quidem 
videtur  verisirailHmum  esse,  non  modo  talera  mandatorum  mate- 
riain  in  Hbro  Jasharano  conspicuam  fuisse,  sed  iflam  in  quarta 
et  media  parte  reponendam  csse,  quae,  ut  in  Graecis  trilogiis 
medium  drama,  quasi  centrum  quoddam  constituerit,  circum  quod 
reliquae  quattuor  partes  orbe  quaeque  suo  verterentur. 

n.  Divinam  probitatis  rationera  in  Hbro  Deuteronomii  quae- 
rendam  essc,  cuivis  lectori  apparebit,  qui  quum  vocabulura  ^W^ 
in  ceteris  Pcntatcuchi  Hbris  nonnisi  in  iis  locis  invenerit,  qui 
Fragmenta  libri  nostri  aperte  produnt  (ut  Exod.  XV,  26.  Num. 
XXIII,  10,  27),  illam  vocera  quasi  rcpercussu  numeroso  in  Hbro 
Dcuteronomii  sempcr  et  ubique  resonarc  observabit.  Neque  illa 
discrepantia   iu   mcro  vocis   usu   ccrnitur.    Libri   ipsi,   ut  leges 
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divinas  oxliibcntes,  in  co  dissident,  quod  Exodus  et  Leviticus 
ad  ritus  potius  et  ccremonias,  ad  forraulas  quasdam  ct  notas, 
qnales  collcgium  saccrdotum  cxcogitarc  possct,  animos  intentos 
volunt,  Deuteronomium  autem  altiora  spcctat  et  commendat, 
qualia  veram  relligioncm  ac  bonos  mores  promovcant,  ita  iit 
paene  pracoccupet  Cbristianismi  rationem,  quae  nos  admonet  uL 
dQi'^(rdfifVOi  irjv  doe^siav  xal  tdg  xotffjbiicdc  im&viiiag  tfw- 
(fQOVUK  xal  dixai(ji)g  xal  sv(S£§<Jdg  L,ii(i(a{jhsv  sv  tw  vvv  aicovi 
(Tit.  II,  12),  ct  quum  seriores  Judaei  se  privilegiis  suis  jacta- 
rent,  Dcuteronoraium  Illius  ecclesiam  sapit,  qui  sdcoxsv  iaviov 
vnsQ  rjfiboVj  iva  XvTQOoaijiai  ^pdg  dno  nd(ftjg  dvofxiag  xal 
xa&aQi(fri  £avT(fi  laov  nsQioxxSiov  CijXcoTijv  xaXStv  SQycov  (Tit. 
II,  15).  Ut  silentio  praeteream  minutias  ceremoniarum  cetero- 
ruraque  agendorum,  quibus  tantum  momenti  tribuebant  Phari- 
saei  aliique  Levitici  homines,  corapararc  oportebit  ^svi]Xaaiag  et 
superbum  peregrinorum  odium,  quo  recentiores  Judaei  emine- 
banl,  cum  praeceptis  illis  modo  non  Christianis  Deuteronomii : 
«amate  peregrinos  quia  vos  peregrini  fuistis  in  terra  Aegjpti" 
(X,  19);  »ego  praecipio  tibi  ut  aperias  mauum  fratri  tuo  egeno 
et  pauperi,  qui  tecum  versatur  in  tcrra«  (XV,  11);  "non  per- 
vertcs  judicium  peregrini  et  pupilli,  nec  auferes  pignoris  loco 
viduac  vestiraentum  (cf.  Ps.  LXVIII,  5.  Deut.  X,  18);  sed  me- 
mineris,  quomodo  servieris  in  Aegjpto,  et  te  inde  liberaverit 
Jchova  Deus  tuus:  idcirco  praccipio  tibi,  ut  hoc  facias«  (XXIV, 
17,  18). 

III.  Jam  vero  antestemur  Michara  Morasthaeura,  qui  ultro 
nobis  aurera  opponit.  Ut  supra  vidimus,  cognovit  is  collectio- 
ncm  Jasharanara,  quam  vcrbatim  citavit  (cf.  Mich.  I,  10.  2  Sam. 
I,  20).  Cognovit  Bileami  vaticinium  ct  Mosis  canlicum  Irium- 
phale,  quorum  utruraque  liquet  ex  hac  coUectione  excerptum 
csse  (Mich.  VI,  5.  VU,  18).  Cognovit  librum  Dcuteronomil, 
quem  ita  citat,  ut  qui  hunc,  neque  ullum  aUum  codiccm,  per- 
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petno  versarct')  (cf.  Mich.  I,  2.  Deut.  XXXII,  1;  Mich.  I,  3. 
Deiit.  XXXn,  13.  XXXIII,  19;  Mich.  II,  5.  Deiit.  XXXII,  8,  9; 
Mich.V,  7.  Deut.  XXXH,  2;  Mich.  VI,  2.  Deut.  XXXII,  1; 
Mich.  VI,4.  Deut.  IV,  20;  Mich.  VI,  8.  Deut.  X,  12;  Mich. 
VI,  10.  Deut.  XXV,  13,  16;  Mich.  VI,  15.  Deut.  XXVm, 
38  —  40).  Et  quum  queritur  Michas  neminem  esse  prohvm 
(VII,  2),  et  monet  nuHam  essc  in  promissa  tellure  requiem, 
propter  incolarum  malefacta  (II,  10),  Morasthaeus  noster  ita 
usurpat  vocabula  ^"0^  et  nn^lJD ,  ut  ad  intimam  hbri  Jasharani 
significationem  pervenisse  videatur.  Quum  igitur  ita  cognitura 
haberet  tam  librum  Jasharanum,  quam  Deuteronomium,  quaestio 
oritur,  utrum  ii  duo  libri  essent,  an  alter  in  altero  contineretur, 
scihcet,  Deuteronomium ,  quale  tunc  temporis  esset,  Jasharanae 
coUectionis  partem  constitueret  ?  At  inter  Judaeos  regnantibus 
Jothamo,  Ahaso,  et  Hiskia,  quot  hbros  relHgiosos  publici  juris 
fuisse  existimcs?  Qualem  bibliothecam  prophetae  concedas,  qui 
ante  Archilochi  aetatera  aniraum  ad  scribendum  appulit?  Ut  huic 
quaestioni  satisfaciamus ,  ut  deraonstreraus  prophetara  Michara 
non  duos  vel  plures  libros  relligiosos ,  sed  unum  dumtaxat  eura- 
que  Jasharanum  hunc  ante  oculos  habuisse,  rem  ipsam  paullo 
altius  repetamus. 

Quum  Solomo  arcam  foederis,  quam  in  aedem  Dei  trans-' 
ferendam  curavit,  inspexisset,  »nihil  fuit  in  arca  praeter  duas 
tabulas  lapidcas,  quas  Moses  ibi  ad  Horebum  reposuerat»  (1  Reg. 
VUI,  9).  Regnante  autem  Josia,  scilicet  centura  et  triginta  annos 
post  Micham,   «Hilkias,   pontifex  maximus,    Shaphano   scribae 


*)  0"od  idfni  de  Jeremia  dici  polest,  quem  nonnulli  totum  esse  in 
Deuleronomio  citando  atque  imitando  praedicant,  id  in  seriore  propheta 
minoris  momenti  est.  Sed  si  Jeremia  llilkiae  ponlificis  filius  fuit  (Clem. 
Alex.  Slrom.  I,  p.  142  [390  Potter]),  qui  ut  videtur,  librum  Deuleronomii 
ex  Jasharanis  relliquiis  in  lemplo  conservatis  amplificavit,  facile  est  intel- 
ligere,  quare  filius  istum  librum  lam  penitus  cognoverit. 
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iiarravit  sc  librum  legis  invenisso  in  aedc  Jchovae,  qiiem  simul 
ei  tradidit«  (2  Reg.  XXII,  8),  Jam  vero  Davidcs  moriturus 
Solomoni  praccepcrat  ( 1  Reg.  II,  3),  ut  diligenter  observaret 
Jehovac  instituta,  iisque  vitam  suam  dirigcret  "prouti  in  lege 
Mosaica  scripta  exstarent.o-  Hanc  lcgem  scriptam  non  alibi  quam 
in  Hbro  Deuteronomii  reperiri,  nobis  auctor  est  compilator  ille 
Masorethicus  qui  istum  Ubrum  in  eam  formam,  qualem  nunc 
exhibet,  redigendum  suscepit.  Ait  enira  «postquam  Moses  totam 
hanc  legem  in  libro  ('120-1^)  scripscrat,  praecepit  Levitis  arcam 
foederis  portantibus  ut  eam  juxta  arcam  foedcris  Jchovae  Dei 
sui  deponerent«  (Deuteron.  XXXI,  24  —  26).  Et  Davides  ipse, 
cui  fidenter  tribuimus  Psalmum  XL.,  loquitur  ibi  (v.  7)  de  volu- 
mine  libri  (^DD~n  y3iD),  unde  edidicisset  »Deum  sacrificiis  nul- 
lum  pretium  statuerc.«  Hanc  fuisse  Samuelis  doctrinara  constat 
ex  libro  1  Sam.  XV,  22,  ubi  propheta  Saulura  sic  admonet: 
»An  vero  plus  placent  Jehovae  holocaustum  et  hostiae  pacificae, 
quam  ut  audias  vocem  Jehovae?  Ei  auscultare  id  demum  grata 
hostia  est,  attendere  autem  acccptius  adipe.«  Neque  ullara  aliam 
doctrinam  invcnies  in  prophetarum  scriptis,  quae  sub  regibus 
Judaeis  edita  sunt.  Araos  docet  sacrificia  et  coctus  solemnes 
minime  Jehovae  placere,  neque  enlra  Illum  talia  Israclitis  in  dc- 
serto  praecepisse  (V,  21— 25).  Similiter  Jeremias  affirraat  Deum 
ne  verbo  quidera  tenus  praecepisse  holocautoraata  et  victimas  quo 
die  Israelitas  ex  terra  Aegjpti  eduxisset  (VII,  22,  23).  Jesaias 
quoque  declarat  Jehovam  niagis  ad  pictatcm  cultorum  suorum, 
quam  ad  multitudinem  sacrificiorura  spectare  (I,  11  —  17).  Et 
Michas  noster,  in  eo  loco  ubi  quasi  uno  ore  ad  Jasharanuni 
librura  et  Deuteronoraium  provocat  (VI,  1  —  8),  apcrtc  significat 
Deum  non  rcquirere  prctiosa  sacrificia,  sed  ut  faciamus  justitiam, 
et  diligamus  misericordiam  ct  humilitcr  Dcum  colamus.  Quid 
quaeris?  omnes  prophetae  eandem  cantilcnara  concinunt,  ncquc 
quisquara  eorum  de  Leviticis  ceremoniis  ita  locutus  est,  ut  qui 
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aliquid  ibi  momenli  ad  relligionem  reperiret.  Hoc  argumcnlum 
egregie  tractavit  Theologus  transatlanticus ,  Andrews  Norton, 
quem  adeat  si  quis  fusioreni  disputationera  desiderat  (The  evi- 
dences  of  the  genuincness  of  the  Gospcls,  vol.  II.  pp.  464  sqq.). 
Ne  ille  quidera  qui  libros  Regum  compilavit,  qui  ad  miniraum 
quadraginta  annos  post  captivitatis  initium  scripsit  (2  Reg. 
XXV,  27),  ullum  alium  legis  libruni  cognovit  quam  Deuterono- 
mium.  Ait  enira  (2  Rcg.  XIV,  6):  »eorum  fdios  non  interfecit 
ex  lege  Mosaica,  quam  Jchova  his  verbis  dedit:  non  luent 
parentes  peccata  liberorum  nec  liberi  parentum,  sed  sui  quis- 
que  peccati  poenas  dahit. «  At  euira  vcro  haec  verba  non  nisi 
in  libro  Deutcron.  XXIV,  16  Icguntur,  qucm  rcspexerit  etiam 
Ezekicl  (c.  XVHI,  4,  20),  qui  eodcm  fere  tempore  vaticinatus  est. 
Quum  igitur  Jasharana  collectio,  quae  regnante  Soloraone  edita 
est,  praecepta  probitatis  divinae  necessario  contincbat,  quae  non 
alia  esse  poterant,  quara  quae  Sarauel,  Davidcs,  et  prophetae 
cognovcrunt,  quae  ctiara  in  libro  Dcutcronoraii  cxstant,  quuni 
Michas  ita  citet  hbros  Jasharanura  et  Deutcronomiura  ut  si  unum 
hbrum  volveret,  ccrtum  cst  nullura  aliud  relligiosae  prohitatis 
docuracntura  ante  Judacorum  captivitatcra  in  propatulo  fuissc, 
nisi  illud  ipsura  quod  in  libro  Deuteronoraii  continctur,  idera- 
que  Jasharano  libro  in  excerptis  saltim  inclusum  essc.  Si  hacc 
praecepta  seorsira  in  Dei  tcniplo  conservabantur  '),  prodicrunt 
tamen  ex  parte  in  puhlicum  stipata  et  couglutinata  cum  ceteris 
Jasharani  sjntagraatis  carminibus,  quod  vel  indc  dcducas  licet, 
quod  is  qui  recentiorem  Deuteronomii  cditionem  paravit  cantica 


')  Librum  Jasliaraniim  fuisse  illud  ipsum  documentum,  quod  in  templo 
asservabatur  testatur  chaldaea  nominis  ^tt''i  inferpretatio  (supra  Prolegom. 
p.  24)  et  confirmat  quadamtenus  Josephus  (Anliqq.  V,  17,  §  1):  on  di  n 
fi^xos  rtj?  rjfjifQctg  Iniifcoxt  nre  xcd  lov  cvvtj&ovs  inXtofccffs  cfijXovrat  cTta 
Twf  avaxiifxivtav  }v  rw  'uqw  yQUfif^cirMv,  ubi  librum  '^I^'i  intelligit  Masius, 
alii  aulem  de  libro  Josuae  accipiunt. 
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illa  Mosaica,  qiiac  confidciitcr  cquidcm  qninLac  Jasharani  libri 
parli  tribuo,  statini  post  bacc  praeccpla,  quac  quartam  et  rae- 
diam  cjusdeni  bbri  parlcm  comprcbcndunt,  exscribenda  curavit. 

IV.  Unica  piae  probitatis  praeccpta  ex  bbro  Deutcrononiii 
pctenda  essc  nobis  Auctor  est  Sanctissinuis,  qui  onniiuni  instar 
babendus  est,  Jesus  Christus.  a)  Ouum  ritus  illos  et  ceremonias, 
sacrificia  et  obktioncs,  quibus  tantum  tribucrunt  sui  aevi  Judaei, 
Jcsus  vivcns  neglcxerit,  moriens  autem  prorsus  antiquarit  atque 
abrogarit,  dixit  tamcn  «noUtc  putare  mc  venisse  ut  abrogarem 
k^gem  aut  propbctas;  non  veni  ut  abrogarem,  verum  ut  adim- 
plercm;  amcn!  dico  vobis,  donec  transeat  coelum  et  terra,  iota 
unum  aut  unus  apex  non  praeteribit  a  lege,  donec  omnia  fiant« 
(Maltb.  V,  17,  18).  Jesum  bic  dixisse,  non  de  minutis  ccrcmo- 
niis,  sed  de  illo  Dci  bominisquc  araore,  »ex  quo  pendercnt  uni- 
vcrsa  lex  et  prophetae«  (Matth.  XXII,  37—40),  probatur  tota 
ipsius  disciplina  ac  doctrina.  b)  Ouum  ita  conjunxerit  legcm 
ct  propbetas,  ut  alibi  diceret:  «neccsse  est  impleri  omnia  quae 
scripta  sunt  in  lege  Mosis  et  Prophetis  et  Psalmis  de  me« 
(Luc.  XXIV,  44),  atque  ut  Mosera  et  Eliara  secura  loqucntcs 
rairantibus  triuraviris  exhiberet  (Mattb.  XVII,  1),  spectavit  sine 
dubio  ad  illara  Deutcronoraii,  Propbctarura  et  Psalmorum  bar- 
moniam  atquc  concentum,  qucm  supra  demonstravimus  —  nerape, 
non  sacrificia,  scd  pietatera  Dco  gratara  esse  ct  acceptara.  c)  Ouum 
diserta  citationc  ad  legem  Mosaicam  provocare  opcrae  prctium 
duxerit,  nunquam  laudavit  rituales  libros,  scd  Deuteronomiura 
tanquara  unicara  auctoritatem  allegandum  censuit.  Ita  quum  dis- 
cipulis  describcret,  quali  mentis  atque  animi  contentione  ipse  cer- 
taretur,  quum  ad  publicum  docendi  et  miracula  patrandi  munus 
acccderet,  ter  citat  librum  Deuteronoraii,  ut  qui  auxilium  et 
solationem  praestaret  (Mattb.  IV,  4.  Luc.  IV,  4.  Deut.  VDI,  3; 
Mattb.  IV,  7.  Luc.  IV,  12.  Deut.VI,  16;  Matth.  IV,  10.  Luc.  IV,  8. 
Dcut.  VI,  13.   X,  20).     Et  quum  primura  et  secundum  raanda- 
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tum  dcclararet,  quae  sumraara  iegis  ac  proplietarum  complcctcren- 
tur,  ad  Deuteronomiura  dumtaxat  spectavit,  etsi  posterior  cita- 
tionis  particula  in  Levitico  obiter  occurrit  (Mattli.  XXIF,  37—40 
s.  1.).  Utrum  totus  ille  Pentateuchus,  qualis  ad  nos  descendit, 
in  Palaestina  per  nianus  legis  peritorum  volveretur,  tunc  tem- 
poris,  quum  Jesus  inter  homines  versabatur,  an  potius  diversae 
librorum  illorum  partes  seorsim  edcrentur,  et  Pharisaeis  potius, 
quam  universo  populo  innotescercnt,  equidem  haud  dijudico. 
Jesus  cognovit  librum  Gcneseos,  nam  Loti  uxorem  (Luc.  XVII, 
28  —  32.  cf.  Gen.  XIX,  26)  et  Sodomitarura  excidiura  (Matth. 
X,  15.  cf.  Gcn.  XIX,  24.  Deut.  XXIX,  23)  comraemorat.  Re- 
spicit  autem  obiter  ad  Lamechi  cantilenam  (Matth.  XWII,  22). 
Et  Marco  auctore  (XII,  26)  diserte  citavit  Exodum  (III,  6)  ut 
librum  Mosis.  Ouinetiara,  si  verum  vidit  Leo,  quem  citat  Bjthne- 
rus  (L}Ta  Davidis  ad  Ps.  XXII,  1),  Dorainus  noster  in  cruce  mo- 
riens  ita  rautavit  Psalrai  vicesimi  secundi  initiura,  ut  ad  arietera  in 
virgulto  (T|!20!3)  iraplexura  (Gen.  XXII,  13)  respiceret.  Ouod  si 
cognovit  rcliquos  libros,  sed  eos  negligendos  duxit,  arguraento 
a  fortiori  concludimus,  Jesum  non  in  illis  libris,  sed  in  Deute- 
ronomio,  Mosaicam  legem,  quae  divinara  originem  sibi  vindi- 
cabat,  agnovisse.  Tali  auctoritate  fretus,  haud  equidera  dubitabo 
quartam  Jasharani  libri  partem  ex  quinta  Pentateuchi  sectionc 
eruere. 

IN  FRAGMENTUM  PRIMUM. 

Vulgo  perhibent  librum  Deuteronomii  alteram  esse  vel  re- 
petitam  Icgis  Mosaicae  edilionem.  Haec  opinio,  ut  raihi  videtur, 
nullo  fundaraento  innititur.  Nara  plane  absurdus  est  ac  valde 
deridendus  istorum  crror,  qui  in  hanc  sententiam  propterea  ad- 
ducuntur,  quia  Alexandrini  interpretes  librum  inscripscrunt  Jev- 
T€Q0v6fJi0Vj  Ilebraicam  dcsignationem  nilnn  HiSi^D  in  Graecura 
corapositum  vertentes.    Quippe  ista  designatio  respicit  ad  locura 
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hujus  libri  (XVII,  18)  ubi  Israclitarum  regi  praccipitar  ut  »cxcni- 
plum  hujus  legis«  (r!N?Tn  nilrin  n2li'D"ni<)  describcndum 
curct,  ab  autographo,  quod  saccrdotcs  asservarcnt.  Significat 
igitur  vox  Deuteronomium  nihil  aUud  quam  «excmpiar  manu 
transscriptum  iliius  Icgis,  quara  tanquam  archetjpum  sacerdotcs 
iii  templo  tucbantur.»  Et  hoc  praeceptum  non  ante  Josiac  tcm- 
pora,  quum  libcr  legis  denuo  iunotuit,  additum  puto.  Ouicunque 
autem  istud  praeceptura  excogitaverit ,  ncrao  crediderit  eum  uUam 
aliam  legis  Mosaicae  auctoritatcra  agnovisse,  praeter  illud  docu- 
mentum,  quod  tanta  cura' asscrvatum,  tanta  fide  descriptum  vo- 
luit  (cf.  Deut.  XXXI,  24—26).  IUc  ipse  qui  Deuteronomium, 
quale  ad  nos  pervenit,  compilavit,  quem  Hilkiam  fuisse  suspicor 
(2  Reg.  XXII,  8),  uuicum  hunc  et  incorruptum  fontem  divinae 
institutionis  coramendavit.  Ait  enim,  sub  persona  Mo^is,  »nihil 
addite  iis,  quac  vobis  praecipio,  ncc  quidquam  iis  detrahite,  sed 
diligentem  operam  navate  legibus  Jchovae  Dei  vestri,  quas  vobis 
jam  exponam«  (Deut.  IV,  2).  Equidem  non  infitias  iverim  multa 
esse  in  hodierno  Deuteronomio,  quae  seriorcm  manum  prodant; 
nonnulla  esse  in  Exodo,  quae  ad  antiquissima  tempora  referenda 
sint,  praesertim  illud  Epinicium,  quod  ad  Jasharanam  collectio- 
nem  amandavi.  Sed  si  ad  Decalogum  spcctaraus,  qui  intimam 
legis  Mosaicac  medullara  continct,  ausira  affirraarc  nullum  esse 
autographum,  nisi  illud  quod  in  capite  quinto  Dcutcronoraii  me- 
raoriae  traditur,  alteram  autem  vcrsioncm,  quam  Exodus  exhibct, 
inquinatam  essc  atquc  intcrpolalam  a  Masorcthicis  Leviticisque 
scribis,  qui  novam  septenarii  Sabbati  rationcm  cffinxcrant. 

Primura  enini  nusquara  Exodi  significatur  dccem  mandata, 
qualia  in  capitc  viccsirao  exhibentur,  ca  ipsa  verba  continerc, 
qiiac  Dcus  tabulis  lapidcis  bis  insculpcnda  curaverit  (Exod. 
XXXII,  15  sqq.  XXXIV,  1),  At  enim  vcro,  de  decalogo  illo, 
qui  in  capite  quinto  Deutcrononiii  traditur,  discrte  declaratur: 
»haec  verba  locutus  est  Jehova  ad  omncm  multitudinem  vcstram 
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nihil  addens  amplius,  et  scripsit  ea  in  duabus  tabidis  lapideis 
qiias  dcdit  mllua  (Deut.  V,  19).  Et  qiiura  Moscs  priores  illas 
labulas  confrcgisset,  non  alia,  scd  eadcra  verba  repetita  sunt  in 
tabulis,  quae  ad  prioruni  cxcraplar  dolatae  sunt  (Dcut.  X,  1—4). 
Ouae  quuni  ita  sint,  non  duplex  erat,  sed  unica  legis  decla- 
ratio;  et  si  qui  Exodicam  versioncm  Deuteronomicae  anteponen- 
dam  ducunt,  iis  ccrte  probandi  onus  injungaraus  licet,  antcquam 
fidcm  nostrara  Deutcronomico  scriptori  dcnegemus. 

Deinde  vcro,  si  ipsara  Decalogi  structuram  attendiraus,  et 
Exodicura  tcxtum  cum  Dcuteronomico  corapararaus,  hic  quidcra 
omnia  concinunt  atque  cohacrent,  iUic  autem  vel  intcrpolatorcra 
vel  oscitantera  scribara  deprehendimus.  Priraaria  duarura  ver- 
sionura  discrcpantia  in  postreraa  raandati  quarti  clausuhi  cerni- 
tur.  Quuni  enira  Exodica  cditio  Sabbati  observandi  rationem 
in  co  quacrit,  quod  Jchova  mundum  sex  diebus  creasset,  re- 
quievisset  autem  die  septirao  (Exod.  XX,  11),  Dcutcronomica 
dcscriptio  humanura  ac  paene  Christianum  arguraentura  subjicit, 
ncrape  ut  rcquicscerent  servi  Israchtarum,  atque  ut  ipsi  Israe- 
litae  racmincrint  quah  ipsos  servitute  Jchova  hbcrasset  (Deut. 
V,  14,  15).  Haec  est  proba  rccordatio  proba  humanitate  con- 
jiuicta,  quae  concinat  ctiam  cuin  initio  Decalogi  in  utraque  ver- 
sionc:  »Ego  sura  Jehova  Deus  tuus,  qui  eduxi  te  de  terra 
Aegjpti,  de  domo  sermtutisi-  (Exod.  XX,  2.  Deut.  V,  6).  Et 
quum  Dominus  noster  suo  in  vitam  reditu  nos  quoque  ex 
Aegjptiaca  scrvitute  raortis  ac  pcccati  hberaverit,  haberaus  cau- 
sani  consirailcm  et  conscntancara,  quarc  septimo  quoquc  die 
Christianum  Sabbatura  cek'bremus.  Primo  autera,  non  septimo, 
hebdoraadis  dic  Israehtae  quoque  c  tcrra  scrvitutis  egrcssi  sunt. 
Ouod  si  cum  Exodico  editorc  raandatum  hoc  ad  sjrabohcara 
illam  Dci  requicm,  quac  scx  crealionis  dics  consccuta  sit,  re- 
fcrcndura  ccnscs,  novara  ct  Dccalogo  rainimc  congruam  ihustra- 
tionera  infercis,    Ncque  enim  initio  tabularum  Jchova  se  tanquara 
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creatorem  rnundi,  sed  tanquam  Israelitarujn  libcratoreni  iuducit. 
Non  profitetur:  »Ego  Deus  sum,  qui  crcavi  tcrras  ct  coclum 
sex  diebus«;  scd:  »Ego  Jchova  sum,  Deus  tuus,  qui  cduxi  te 
e  domo  servitulis.»  Practcrca,  Exodicus  ille  cditor  sic  incipit: 
r>Memefito  (li3T)  Sabbati,  ut  illum  dicm  sanclificcs",  ct  tamen 
nullam  commcmorationcm  cum  illa  sancliiicationc  conjungit,  nam 
creatio  mundi  non  est  rclligiosa  i.  e.  Israclitica  commemoratio; 
ergo,  ad  populum  electum  dumtaxat  pertinerc  non  potuit.  Deu- 
tcronoraicus  autem  sic  incipit:  y>Ohserva  (liDti*)  dicm  Sabbati, 
ut  sanctifices  eum,  sicut  praecepil  iibi  Jehova  Deus  tuus.<i  Ibi 
habemus  discriininis  notam,  quac  cum  singulari  Israclitarum  con- 
ditione  conveniret,  quae  ipsorum  animos  ad  mirandam  Dei  pro- 
videntiam  reduceret,  qua  ab  Acgjptiaca  servitute  in  libcrtatem 
theocraticam  vindicati  essent. 

Ut  ceteras  easque  minores  duarum  versionum  discrepantias 
perpendamus,  penetremus  nccesse  est  in  ipsam  coeleslium  man- 
datorum  rationem  et  methodum. 

Si  debitum  relligiosi  hominis  officium  sub  clara  Christia- 
nismi  luce  contemplamur,  eo  tencmur,  »ut  abnegantes  impietatem 
et  mundanas  libidines  sobrie  et  juste  et  pie  vivamus»  (Tit. 
II,  12),  scificet,  ut  vivamus  Cwc/po^-w^^  nostros  ipsorum  appe- 
titus  temperantes,  dixaiojgj  aliorura  coramodo  inservientes,  £V(f£- 
(iwgj  Deum  colentes.  Christus  cnim  docuit  omne  peccatum  in 
cordc  hominis  uniuscujusquc  oriri,  ita  ut  is  sit  illico  moechus 
in  corde  suo,  qui  vel  vidcrit  mulicrcm  cum  impudica  concu- 
piscentia  (Matth.  V,  28).  Sed  hacc  pcccali  notio  abstrusior  cst, 
quam  quae  per  tabulas  lapideas  rncultis  Israclitarum  mentibus 
proponeretur.  Satis  habuit  Moses,  quem  afflatus  coelestis  illu- 
minavit,  in  istis  tabulis  duplicem  relligionis  materiem  digerere. 
In  priore  igitur  pietatem  diserte  docuit.  In  altera  Justitiam.  In 
illa  ostendit,  quomodo  Deum  ac  parentcs  nostros  cokTe  debea- 
mus.   In  hac,  quomodo  alienis  dcbita  officia  praestemus,  noceamus 
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autem  iiemini,  ne  in  cogitatione  quidera  nostra.  Ita  utraquc 
tabula  qulna  coutincbat  praecepta  vel  intcrdicta.  Prior  tabula 
complectitur  tres  prohibitiones:  (I)  nc  a  vcro  Deo  desciscant 
Israelitae;  (II)  ne  in  idololatriam  abcrrent;  (UI)  ne  per  Jchovac 
nomen  pejerent;  et  duo  mandata  (1\)  ut  Jchovae  septimura 
qucraquc  diem  consccrent;  (V)  ut  parentes  honore  prosequan- 
tur.  Altcra  tabula  quinque  prohibitiones  comprehendit:  (VI)  ne 
caedem  committant  Israelitae;  (VII)  ne  adulterent;  (VIII)  ne  fu- 
rentur;  (IX)  ne  falsum  testimonium  in  alterius  injuriam  per- 
hibeant;  (X)  ne  impudice  alienara  uxorera,  nevc  avare  aliena 
bona  concupiscant.  Scio  equidera  plerisque  placuisse  quattuor 
tantura  raandata  in  priore  tabula  includere,  ut  quae  sola  ad 
Deuni  spectarent,  reliqua  sex  alteri  tabulae  amendare,  ut  quae 
ad  homines  solos  referenda  sint.  Sed  ex  mcntc  veterum  natio- 
iium  officia  erga  parentes  ab  officiis  erga  ceteros  homines  dis- 
jungenda  sunt.  Colere  Deum  ac  parentes  pietas  est;  colere  Deum 
per  se  relligionis  est;  colere  alienos  homines,  qui  aequo  nobis- 
cura  jure  sunt,  ad  honestatem  pertinet.  Quod  ad  parenles  atti- 
net,  optime  rera  declaravit  Pindarus,  quum  Thrasybulum,  qui 
patri  suo  operam  navaverat,  sic  alloquitur  (Pjth.  VI,  19  sqq.): 

(Jv  TOi  (Sxsd^cov  viv  emds^ia  x^^QO?  oQd-dv 

aysig  ifprnxoCvvaVj 

tdv  nox  iv  ovQscyt  (pavri  ^JbsyaXoiSd^svtX 

0vXvQaq  vlov  OQ^pavi^Ofjisvco 

IltjXstdcc  naQaivsXv'  ndXidta  fisv  KQOvidav 

&s(av  a^^£(^d-ai,' 

tavcag  ds  [i^nors  xi^ag 

d[.isiQsiv  yovscov  ^iov  nsnQCOfisvov. 
Unde  pius  perpetuum  est  Aeneae  attributum,  quippe  qui  Dcos 
simul  ac  parentem  ex  incendio  Trojae  suis  huraeris  evexerit 
(Aen.  II,  721);  unde  Anchises  sic  compellatur  (Aen.  UI,  481): 
»0  felix  nati  pietate<i',  et  describitur  tanquam  «senior  parens 
pia  sarcina  nati«. 
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Praecepta  prioris  tabulac  millain  diflicultatem  parorc  pos- 
sunt.  Prinia  duo  ad  Jehovae  cultuni  sustentandum  pertinent. 
Nam  a  vero  Deo  desciscerc  potuerunt  Israelitac  vel  cura  idolo- 
latria  vel  sine  idololatria.  Potuerunt  ctiam  Jchovara,  et  alios 
praeter  Ipsum  Deos,  venerari.  Atquc  hoc  quidcm  primo  prae- 
cepto  vetitum  cst,  ubi  ^Jtl"!^,  coram  me,  ad  conjunctionem 
veri  falsique  cultus  pertinet.  Idololatria  autem  qualiscunque  sc- 
cundo  mandato  interdicitur.  In  tcrtio  praecepto  ncnio  Hebraicae 
linguae  paullo  peritior  in  tralatitium  eorura  errorem  cadct,  qui 
putant  hanc  legem  ad  Jchovac  noraen  teraere  cffutitura  spectare. 
Nara'  ^wh  idera  valet  ac  ^"^^^h;  cf.  Exod.  XX,  13  Ipir  "ly, 
Deut.  V,  11  ^^W  iy.  Nomen  Jehovae  in  jurejurando  adhibere 
non  vctitum",  sed  praeceptura  est  Israelitis  (Deut.  VI,  13).  Rel- 
ligionem  igitur  raigrabat,  quicunque  talera  sanctionera  perperani 
adhibuit.  Nequc  hacc  lex  nonura  praeceptura  anticipat.  Peccat 
enira  in  Jehovam,  i.  e.  contra  pietatem,  qui  Dei  nomen  in  men- 
dacii  asseverationem  enunciat.  Peccat  in  vicinum  suum  i.  c.  con- 
Xvdi  justitiam,  qui  qualecunque  mendacium  ad  alterius  incomraodum 
protulerit.  Quartura  et  quintura  praeceptura  ad  officia  pietatis 
agenda  pertinent.  Jehovam  septimo  quoque  die  adorari,  paren- 
tes  nostros  perpetuo  honore  et  obsequio  fovere,  omnes  oportet, 
qui  probitatis  laudera  et  praeraia  sibi  deposcant.  Illud  qui  facit, 
is  recordatur  diei,  quo  Jehova  populuin  suum  ex  Aegjpto  de- 
duxit,  quo  Jesus  resurgens  ad  coelestem  tranquillitateni  nobis 
viara  aperuit;  hoc  qui  facit,  is  recordatur  naturalera  suara  vitam 
parentibus  suis  dcberi,  et  qui  auctores  istos  vitae  non  reveretur, 
is  profecto  longiorem  faustamque  vitam  non  meritus  est. 

Quinque  proliibitiones,  quae  alteram  tabulara  coraplcnt,  cum 
triplici  baptizandorum  abrenuntiatione  niirum  in  inodura  con- 
cinunt.  lllam  abrcnunciationcni  a  primitivis  usque  temporibus  in 
Ecclesia  usurpatam  esse,  et  nihil  aliud  fuisse  quam  illud  (Svv- 
€td^G€(og  dyaO^^g  in^Qok^fjba  elg  O^eoVj  quod  veruni  atque  effi- 
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cacem  baptismura  efiiciat  (1  Petr.  III,  21),  jam  olim  ostendit  Ri- 
cardus  Hooker  (Ecclesiastical  Polit.,  book  V,  c.  63).  Iii  Angli- 
cana  Paedobaptisrai  administratione  infantem  consecraraus  in  raili- 
tem  ac  famulum  Christi,  scilicct,  ad  pugnandum  contva.  peccatum, 
mundum,  et  Safanam,-  et  in  Catechisrao,  quo  baptizatos  ad 
confirraationem  rite  accipiendara  instruiraus,  pueros  nostros  in 
raeraoriam  istius  militiae  reduciraus,  quuni  adraonearaus  eos  sus- 
ceptores  ipsorura  proraisisse  triplicera  abrenuntiationera  Satanae 
et  mundi  et  carnis.  Quod  peccatum  et  carnem  tanquara  sjno- 
njraa  inter  se  conimutaverunt  Liturgiae  corapilatores  ncrainera 
offendet,  qui  consideraverit  omne  peccatum  ex  carne  profluere, 
carnera  ipsani  in  se  rationera  peccati  habere.  Sed  quura  vox 
caro,  sicut  aliae  voces,  tara  latiorera  quara  angustiorem  signi- 
ficationem  praestet,  peccatum  autera  generaHus  vocabulura  sit, 
culpae  materiera  in  trinas  partes  distribuere  licet,  quae  in  Novo 
Testaraento  tara  junctira  quam  separatim  did^oXoCj  ptoo/toc,  (^dq'^, 
appellantur  (vide  supra  Pars  I.  p.  69).  Jara  vero  verba  ipsa  dm- 
(ioXog  et  TlOt!/  vi  terraini  denotant  malitiam,  invidiam,  et  calum- 
nias.  Et  auctor  est  Jesus  diaholum  fuisse  homicidii  et  mendacii 
parentera  (Joann.  VIII,  44).  Mundus  autera,  quatenus  in  se  pro- 
prias  peccandi  illecebras  continet,  ad  coraraoda  praesentis  aevi 
spectare  debet;  itaque  cuicunque  objicere  possuraus,  ut  diviti 
ilh,  aTTsXa^fq  (Sv  td  dyadd.  dov  sv  rfi  ^w^  coy  (Luc.  XVI,  25), 
quicunquc  rera  suara  farailiarem  quovis  pacto  augere  studet,  qui 
illara  sibi  regulam  imposuit:  «quacrenda  pecunia  primum  est, 
virtus  post  numraos«;  qui  ut  se  in  civitatc  tollat,  ut  rcgnet  in 
hac  vita,  tara  Deum  quam  horaincs  conteranendos  ducit,  qui 
hunc  mundura  non  futuram  vitara  spectat,  qui  misso  relligionis 
iraperio,  i^v  nliov£'§iav  vel  inexhaustara  habendi  aviditatera, 
'^iig  iailv  eld(f)XoXarqeia  (Col.  III,  5),  explere  cupit,  is  utique 
mundi  servus  est,  et  a  probitatc  rclligiosa  abhorret.  Deniquc 
caro,  per  sc  spectata  tanquam  pars  aliqua  peccati,  eorura  est  qui 
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sensuali  voluptati  incumbunt,  qui  nulla  alicni  commodi  habita 
ratione  sibimet  ipsis  gratificari  student,  praesertim  in  iis  rebus 
quae  sexuum  commercium  comitantur.  Ouod  si  quibus  placebit 
haec  tria  culpac  genera  nominibus  quibusdam  et  prosopopoeia 
distinguere,  dixeris  Diabolum  vel  Satanam  sustinerc  malitiac 
et  mendacii  personam  (1  Joann.  lU,  10);  il/ammowew  repraesen- 
tare  mundanam  illam  avaritiam  ac  fraudem  (Matth.  VI,  24); 
Belialem  autem  incontinentiae  impuritatem  exprimcrc  (Judic. 
XIX,  22).  Ceterum,  triplex  haec  peccati  descriptio  in  altera 
Decalogi  tabula  diserte  apparet,  praesertim  si  ad  Deuteronomi- 
cam  versionem  spectamus.  Nam  sic  decurrunt  ista  praecepta: 
a)  (VI)  »ne  homicidium  coraraittito « ,  quod  diaboli  cst; 
(VII)  »ne  moechare«,  quod  carnis  est;  (VIII)  »ne  furare«, 
quod  7mmdi  est;  atque  iterum  b)  (IX)  »ne  falsuni  testiraoniura 
perhibe»,  quod  diaboli  est;  (X)  »ne  alterius  uxorem  concu- 
pisce«,  quod  carnis  est;  »ne  appete  alterius  doraum,  agrura, 
servum,  ancillam,  bovem,  asinum,  et  quidquid  possideat«,  quod 
mundi  est.  Si  hoc  postremura  praeceptura  cum  Exodo  XX,  14, 
compararaus,  novara  nanciscimur  ac  plane  singularem  confirma- 
tionem  nostrae  sententiae,  Deuteronomium  continere  vcrara  De- 
calogi  atque  unicara  editionem,  Exodi  autem  corapilatorera  vel 
errasse  vel  oblitum  esse.  Nam  in  Exodo  orania  coraraiscentur; 
Tjyi  n"^S  separatur  a  rehquis  vocibus,  quae  possessioncra  de- 
notant,  et  pro  praecepto  ^'^  nt2/^?  ibnn-NfSl  cui  Masorc- 
ihici  rccte  appingunt  paragraphcs  signum  D,  simplex  uxoris 
raentio  inseritur  post  Tjyi  H^^;  et  "^THW  extrito,  et  pro 
ni^^nn,  quod  luc,  rcpctito  "ibnn,  orania  eidera  A^erbo  sub- 
junguntur.  Nerao  est  opinor,  crilica  facultate  excrcitus,  quin 
hic  saltim  errabundum  vel  obliviosuiu  corapilatorera  in  Exodico 
scriba  doprehcndat. 
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IN  FRAGMENTUM  SECITNDUM. 

Rationi  conscntancura  esset  exspcctarc  cditorem  Jasharanura, 
postquam  ipsissima  divinae  icgis  verba  rccitassct,  subjecturujn 
fuisse  aliquam  explicationem  quae  medullam  vel  interiorem  tabu- 
larum  voluntatem  apcriret;  ct  praeterea  cxhortationes  additurum, 
quae  Israehtis  in  mcmoriam  redigerent  a  quanta  eos  servitute  in 
quantara  felicitatcm  Jeiiova  sustuUssct.  Id  eum  fecisse  videbi- 
mus,  si  ductioncm  Deuteronomici  sequentes  adhiberaus  ctiam 
testes  eos  quos  citavi,  Michara  prophctam  et  Dominum  nostruni 
in  Novo  Testaraento  pracdicantera.  Atque  hoc  Decalogi  sup- 
pleraentura  in  duo  Fragraeuta  distribui,  propterea  quod  exhor- 
tationes  istae  singularem  quandam  sectionera  efGciunt,  in  qua 
omnia  cohaerent,  ex  qua  quura  sospitator  tres  ilias  citationes 
hauserit  quibus  soUicitationes  pcccati  confutavit,  verisiinile  est 
hanc  pericopcn  (ut  signiiicatur  Deut.  VI,  6  sqq.)  probis  oranibus 
IsraeUtis  meraoriter  insedisse.  Ouae  quum  ita  sint,  meduUa  vel 
cxplicatio  raandatoruiu  raediura  locum  occupavcrit,  sciUcet  inter 
ipsum  Decalogura  et  has  exhortationes ,  quibus  Decalogi  obser- 
vatio  inculcatur. 

In  secundo  Fragmento  constituendo  provoco  in  primis  ad 
celeberrimara  iUara'  Jesu  Christi  declarationem,  qua  doctori  legis 
roganti  noia  sVToXri  [isydXtj  sv  zm  vofjbO);  (Matth.  XXII,  36  sqq.) 
respondit:  dyanijCeig  xvqiov  tov  ^sov  oov  iv  oXy  t^  xaQdicc 
Gov  xal  iv  oXy  %fi  ipvx^  (^ov  xal  iv  oXy  t^  diavoia  cov' 
aviij  sOtIv  ij  ^sydXfi  xal  ^  ttqmii]  ivToXvi'  dsvTSQu  ds  b^oia 
avTji  dyan^Osig  tov  nXrjGiov  Oov  w?  dsaviov.  iv  Tamaig  Tatq 
dvdlv  ivioXatg  oXog  6  vojjbog  xQSfiaTai  y.al  ol  nQOcp^Tai.  Verba 
ista,  quibus  Jesus  prioris  tabulae  argumentura  describit,  desumpta 
essc  ex  hoc  loco  Deutcronomii  (VI,  5.  cf.  X,  12.  XXX,  6) 
omnes  conscntiunt.  Sed  verba ,  quac  tanquam  matcriara  secundac 
tabulae  proponunt  caritatera  sive  dilectionem  mutuam  horainura 
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inter  se,  pleruniqiie  refernnt  ad  Lcvit.  XIX,  18,  nbi  haec  sen- 
tentia  obitcr  tantuni  occurrit.  Equidem  crcdiderim  Dominum 
nostrum  duo  haec  mandata,  unde  univcrsa  lex  et  prophctae 
pendcant,  non  ex  duobus  libris  scd  ex  uno  eodcraque  loco  de- 
sumpsisse.  Crediderim  quoque  eum,  qui  in  Dcuteron.  VI,  1  sqq. 
totam  legis  summam  recenscrc  voluit,  non  potuisse  alteram  tabu- 
lam  prorsus  omittere;  Masorethicum  autem  compilatorem,  qni 
aliud  agens  omnia  commiscuit,  brevcm  clausulara  practeriisse, 
quae  in  prototjpo  libro  Deut.  VI,  5  et  Deut.  X,  12  sqq.  colli- 
gabat.  Clausula  haec,  quae  in  Levit.  XIX,  18  quasi  per  inter- 
capedinem  inscritur,  pcrfecte  congruit,  tara  cum  pracccdcnti  Deu- 
tcronomii  vcrsiculo,  quam  cura  Doraini  nostri  citatione.  Nam 
quum  priorem  tabulam  ita  recapitulasset:  nirT^  ^J"^n  /^?  '>TP'*^. 
^'^rih^,  nin^  n.V  nnn.^")  nn^^,  etc,  «Jehovabeus  noster  cst 
unus  Jehova;  et  dihges  Jehovam  Deum  tuum«  etc,  quid  aptius 
quara  ut  subjungeret  nln^  '^:^?  T|iD5  T|y*)S  nDn^Jl,  »ct  dili- 
gcs  vicinura  tuura  sicut  teipsura.  Ego  sura  Jchova!«  Ita  enira 
orania  presse  et  concinne  terminantur,  et  transitura  habemus  planc 
admirabilcm  ad  ea  vcrba  Deut.  X,  12  sqq.  ex  quibus  Michas 
propheta  suraraara  divinae  legis  extraxit  (Mich.  VI,  8),  quac 
autem,  ut  nuUus  equidem  dubito,  hoc  sccundura  Fragmcntura 
conipleverunt.  Ultimam  enira  Deut.  cap.  X  partera  non  cohaerere 
cura  historica  materie,  qua  istud  caput  incipit,  neminera  potest 
fngerc.  Optirae  autera  concinit  cura  gencrali  illa  legis  divinac 
recensione,  quam  in  priore  capitis  VI  parte  adurabratara  habe- 
raus.  Araissura  igitur  catenae  annulum  recudamus;  consuamus 
abscissam  vestem;  ct  ex  duabus  laciniis  intcgrum  ac  perfectum 
palliura  accoramodcmus.  Et  ne  quid  vinculi  dcsit,  aliam  nobis 
compagcra  rainistrat  illa  Morasthaei  citatio.  Nam  quum  hunc 
locum  ita  laudet,  ut  qni  univcrsam  significationcra  potius  quam 
singula  vcrba  spcctaverit,  monstrat  tamen  se  utramquc  Fragracnti 
nostri  particulam  uno   obtutu  conteraplalura  esse.     Dicit  enim: 
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Dii3"rtO  mX  T|  /  TI\n,  «iiulicavit  tibi,  o  Iiomo,  Deiis,  quid 
bonum  sit«;  quo  tam  ad  Dcut.  VI,  1 — 3  quam  ad  Deut.  X,  13 
refert.  Si  enim  Israelitac  debitum  Deo  officium  praestabant, 
benc  ipsis  futurura  erat  (ZilD^^);  in  terram  illam  rebus  optirais 
abundantem  venturi  erant  (VI,  3),  atque  ita  obedientia  in  pro- 
priara  ipsorura  utilitatcra  (i^iD  7)  crat  cessura  (X,  13).  Ita  illud 
3itD  utroque  loco  expiicatur,  plenius  utique  priore  particula. 
Quod  sequitur  in  prophetae  responsionc  ad  altcram  particulam 
propius  respicit.  Nam  IDBI^D  P^t/)?,  judicium  facere  e  Deu- 
teronomio  X,  18  mutuo  sumitur,  *1Dn  nDnj^,  amor  miseri- 
cordiae,  nititur  in  Deuteronoraio,  X,  19.  Ouod  vero  tcrtio  loco 
posuit  Tj^n  7i»^"Dy  TCh  y3!im,  et  suhmissum  esse  in  ambii- 
lando  coram  Deo,  quum  ad  Deut.  X,  20  refcrri  possit,  altius 
habct  fundamentum  in  gravissima  illa  divinae  obedieutiae  in- 
junctione  quam  Dominus  noster  citavit  ex  Deut.  VI,  5.  Quin- 
etiam  scriba  ille,  qui  Dominum  interrogabat,  Micliae  locura  sta- 
tura  conjungit  cum  sexto  Deutcronomii  capite  (Marc.  XII,  32,  33). 
Sed  has  particulas  in  unum  corpus  conflandas  esse  ipse  utrius- 
que  contextus  plenissirae  deraonstrat.  Nara  prior  illa  portio,  ex 
qua  Jesus  raedullara  Decalogi  extrahcndara  censuit,  quasi  sponte 
sua  deducit  ad  Dcut.  X,  12,  13,  quorum  versuum,  ut  Rosen- 
miillcrus  observavit,  sensus  est  hic:  »Deura  ab  Israelitis  postu- 
lare  nonnisi  officia  ea,  quae  et  humanae  naturae  et  saluti  eoruni 
sint  convenientissima.a  Et  eundem  quasi  sanguincm  ac  nervos 
Icgis  in  v.  16  agnoscimus,  ubi  legitur  D3DD  7  H /ly"^^^  DH  ylDI, 
circumcidite  praeputium  cordis  vestri.  Hanc  sentcntiam  pacne 
Christianam  citavit  Jcrcraias  IV,  4.  Eadera  resonat  in  scriptis 
apostoHcis  (Paul.  Ep.  ad  Rom.  U,  28,  29.  ad  Coloss.  H,  11).  Nec 
aliud  voluit  Paulus,  quum  bis  declarabat  in  Christo  nec  circum- 
cisioncm  quidquam  prodesse  nec  pracputiatura  reraanere,  nisi  si 
quis  eam  regcnerationem  assccutus  esset,  quae  in  fide  et  caritate 
versetur  (ad  Gal.  V,  6.    VI,  15).     Deniquc,    si  secunda  haec 
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Fragmenti  noslri  particula  ad  Deiiteron.  XI,  9  proclucitur,  ad 
illani  initii  quasi  iteralioneni  enipliaticani  pervenienuis,  qua  tota 
oratio  apta  et  rotunda  verboruni  constructione  orbem  suum  con- 
ficiet.  A  promissis  beneficiis  incipiens  in  eadem  desinit  Fragmen- 
tura  nostrum,  atque  ita  ad  terlii  Fragmenti  admonitiones  pontem 
Iransmittit. 

IN  FRAGMENTUM  TERTIUM. 

Serratam  dimidiatae  tesserae  aciem,  qua  cum  altera  acie 
collata  priores  tres  Deut.  c.  VIII  vcrsiculos  ante  sextum  sexti  ca- 
pituli  versum  ponendos  judico  atque  ita  viginti  tres  versus  in 
unum  Fragmentum  conciliandos,  in  repelitione  verbi  Di^n,  quod 
in  primo  Fragmento  cura  vi  quadara  ponitur  (Deut.  V,  1),  quod 
tertiura  quoque  Fragraentuni  inchoare  debet  (Deut.  VIII,  1), 
quod  autera  in  eodem  Fragraento  optirac  iteraretur  (Deut.  VI,  6). 
Tales  iterationes  in  rupti  orationis  ordine  restituendo  nonnihil 
ponderis  habere,  sciunt  ii,  qui  Jesaiae  vaticiniis  operara  nava- 
verunt  (cf.  Jes.  V,  25.  IX,  12,  17,  21.  X,  4).  Sed  in  hoc  loco 
praecipuani  fidera  ipsius  contextus  testiraoniis  attribuo.  Nara 
surama  gravitatc  praecipitur  ut  probi  Israehtae  raemoriter  edi- 
scant  ac  perpetuo  raeditentur  haec  ipsa  et  quae  praecesserant 
verba  (Deut.  VI,  6,  9).  Jara  vero  Jesus  Christus,  quum  insidias 
soIHcitationis  mundanae  repudiabat,  tela  sua  ex  hoc  arraamentario 
deprompsit.  Nam  tres  dumtaxat  citationes  adhibuit,  easque  hoc 
ordine  a)  Deut.  VIII,  3.  b)  Deut.VI,  13.  c)  Deut.Vl,  16.  Ut 
vides  Lucanam  narrationem  secutus  sura,  quae  per  se  concinnius 
evadit,  nam  melius  transimus  a  farae  dcpellenda  ad  teraporale 
imperiura,  atque  inde  ad  divinae  potcntiae  deraonstrationera, 
quara  si  cum  Matthaeo  id  quod  secundum  est  tertio  loco  poni- 
raus.  Assurapto  igitur,  hoc  Fragraentum  olira  uno  tenore  dc- 
currisse,  prout  jam  iterum  compositura  est,  Jesum  autem  haec 
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verba  racmoritcr  tcnuissc,  quid  rationi  niagis  consentancura  esset, 
quam  illa  ipsa  trium  versuum  citatio,  quam  Sospitatori  tribuunt 
Evangelistae?  Scd  considcrcmus,  quid  sit,  cur  Jcsus  tantum  his 
vcrsibus  attribuerit,  ut  istis  prae  omnibus  aliis  in  Vetere  Tcsta- 
menti  locis  tali  tempore  uteretur.  Jam  vcro,  nc  mundanara  victus 
necessitatem  niraia  sollicitudine  urgeamus,  quod  prima  citatio 
admonet,  id  scilicet  fcre  perpetuum  est  Christianae  doctrinae 
argumentura.  Nara  dixitJesus:  »nolite  solliciti  esse  dicentes  quid 
manducabimus  aut  quid  bibemus ;  quaerite  autera  iraprimis  regnum 
Dei  eljustitiam  ejus,  ct  omnia  haec  adjicientur  vobis«  (Matth.  VI, 
31  —  33.  cf.  Deut.  VI,  25).  Quod  autera  secunda  citatio  admonet, 
ut  Dco  soli  scrviaraus,  id  vero  raagnara  Christianisrai  partem  in 
sc  comprchendit.  Nara  nuUa  fere  gravior  est  Christi  pracdicatio 
quara  illa:  »nemo  po'test  dominis  duobus  servirc;  non  potestis 
Deo  servire  et  mammonae«  (Matth.  VI,  24).  At  enimvero  haud 
ita  perspicuum  est  quid  sibi  velit  praeceptura  illud,  quod  tertia 
citatione  coutinetur:  »non  tcntabis  Jehovara  Deum  tuura,  sicut  ten- 
tasti  eura  in  loco  tentationis.«  Haec  tentatio  qualis  fuerit  testantur 
tres  Pentateuchi  tcxtus:  Exod.  XVII,  2  —  7.  Nura.  XX,  3,  4. 
ibid.  XXI,  4,  5.  Sumraum  ibi  peccatura  fuisse  auctor  cst  Psaltes 
(XCV,  8  sqq.): 

Ne  obduretis  corda  veslra,  sicut  Meribae  factum  est, 

Sicut  Massae  accidit  in  deserto, 

Ubi  majores  vestri  me  tentabant 

Atque  explorabant,  quanquam  opera  mea  viderant. 

Quibus  tandem  iratus  juravi 

Nunquam  eos  in  terram  promissam  venturos  esse. 

Ouid  quaeris?  pcccatum  illud  non  ahud  fuit,  quara  illa 
posteriorura  IsraeHtarura  incrcduUtas,  qui  rairanda  Jesu  Christi 
opera  intuentcs  obdurabant  corda  sua:  quos  igitur  Illc  a  rcgno 
Dei  rejiciebat,  quippc  qui  in  Spiritum  Sanctum  apertis  oculis 
blaspheraiam  cffutirent,    atque  illam   in  se  culpam   admitterent, 


177 

quae  neqiic  in  vlta  ncc  post  vitani  remitti  possit  (Maltli.  XII,  32). 
Ncquc  haec  intcrpretatio  non  qiiadrat  in  eam  cogitandi  rationem, 
quae  Domino  nostro  tunc  temporis,  ut  videtur,  oborta  est,  quum 
carnalem  iilara  soilicitationem  repudiavit.  Nara  illu  Israelitarura 
culpa,  quum  Dcum  Massac  tentabant,  ex  infideli  impatientia  nata 
est.  Ouanquam  Dei  potentiara  et  curam  quotidie  intuebantur, 
ncquibant  tamen  exspectare  donec  Ipsi  placeret  peregrinationibus 
electi  populi  finem  faccre.  Ergo,  mussitabant  et  Mosi  rixam  in- 
tendebant.  Simili  impatientiae  obnoxius  fuisset  Jesus,  si  fieri 
potuissct  ut  subitanea  quadara  mirandae  potestatis  demonstrationc 
studia  suorum  alliccre  et  delenire  studeret.  Ouod  contra  pii 
oranes  Israelitae  consilio  Psaltae  obsecuti  sunt,  qui  ait:  «Coni- 
mittc  Jehovae  res  tuas;  ei  confidc;  is  pcrficiet  orania.  Acquiesce 
in  Deo,  et  spem  tuam  in  eo  pone«  (Ps.  XXXVII,  5,  7).  Unde 
tanquam  peculiaris  quaedam  veterum  Israelitarum  virtus  prae- 
dicatur  ista  patientia  {vnoixovi^)  qua  spem  venturac  consolatio- 
nis  fovebant;  vide  Hebr.  VI,  12  sqq.  et  cf.  Rom.  XV,  4:  'iva 
6ia  rijc  vTioi^iovijc  ical  dia  vijq  naQay.X^^dSMg  zmv  yqa(f(av 
j^v  eXntda  f/Miisv.  Luc.  II,  24:  nQOodsxoi^^vog  naQaxAi]- 
Giv  Tov  ^lcjQariX.  Hinc  tres  habemus  Christiani  hominis  dotes: 
10  eoyov  r^g  niareo)c  xal  lov  y.onov  z^c  dyanrjg  xal  ztjv 
vnofjuovtjv  r^g  iXnidog  (l  Thess.  I,  3.  cf  1  Cor.  XIII,  \ilt.). 
Ouum  igitur  haec  patientia  tam  in  Judaeis  quam  in  Christianis 
dcposcebatur,  ea  proculdubio  eminerc  dcbebat  in  Christo  ipso, 
eara  Dominus  noster  proculdubio  in  exaraen  vocabat,  quuni  in 
Iiictam  illara  suani  prospiciebat.  Oui  etianisi  oranes  divinae 
niajestatis  legiones  in  suuni  auxilium  colligere  (Matth.  XXVI,  53), 
et  magnifica  aliqua  epiphania  in  thronum  Davidis  se  collocare 
potuissct,  maluit  tamen  illud  miseriarum  poculum,  quod  Pater 
ij^si  propiiiasset,  ad  faeces  exiiaurire  (Joann.  XVIII,  11)  alquc 
ila  per  humilitatem  ad  summani  gloriam  ascendere.  Ita  triplici 
adraonitione  prior  nostri  Fragraenti  pars  probos  omnes  hortatur, 
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(I)  ne  dona  praesentis  horae  tantl  acstiinemus  iit  promissae  tran- 
quillitatis  obliviscamur;  nam  »quid  prodest  iiomini  si  mundum 
universum  lucretur,  animae  vcro  suae  jacturam  faciat?»  (Matth. 
XVI,  26);  (II)  ne  quid  praetcr  Deum  ipsum  ita  colamus,  ut 
divisum  in  nostris  anirais  imperium  constituamus ;  (lU)  ne  di- 
vinae  providentiae  legem  aspcrnantes,  in  eorum  errorem  incida- 
mus,  qui  tentant  Deum  impatientia  sua  viventcs,  et  moribundi 
summum  numen  diris  devovcnt  (Job.  II,  9). 

His  admonitionibus  praemissis  Fragmentura  nostrum  ad  ab- 
solutam  legis  obedientiam  revertitur,  atque  ita  ad  hbri  Jasharani 
significationem  exprimendara  quara  proxinie  accedit.  »Custo- 
diendo  custodite  praeccpta  Jchovae  ejusque  testimonia  ct  sta- 
tuta,  quae  tibi  praeccpit;  ct  facias  id  quod  probuill  ("lli^"^)  et 
honuin  est  coram  Jchova,  ut  bcne  tibi  sit  et  ingrediaris  et  pos- 
sideas  bonam  illara  terram  quam  Jchova  tuis  patribus  poUicitus 
est«  (v.  17,  18).  »Et  juStUia  (np*ia)  erit  nobis  i.  e.  ut  raeri- 
tum  nobis  rcputabitur,  si  custodierimus  et  fecerimus  omnia  haec 
praecepta  coram  Jehova,  sicut  lile  nobis  praeccpit«  (v.  25).  Haec 
verba  Fragraentum  nostrum  ad  justura  finera  perducunt,  et  pro- 
bilatera  illam  IsraeHtarum  in  ea  conditione  exhibent,  quae  ad 
Christianam  probitatcm  spectare  videatur.  Nam  »Christus  est 
finis  legis  ad  justitiam  fidis  omnibus  imputandam«  (Rora.  X,  4). 
Si  lex  illa  in  araore  Dei  honiinisque  vcrsatur,  qui  ad  ilHus  legis 
justitiam  proxime  accesserit,  is  non  longe  abcrit  ab  illa  sancti- 
licationc,  quam  Paracletus  a  Christo  missus  verae  relligionis 
sodalibus,  singulis  illis  membris  consolidati  corporis  cujus  Chri- 
stus  ipse  caput  est,   vivida  vi  ct  plena  infusione  donaturus  est. 

Citationcs  illac  Morasthaei  prophetae  aliaequc  quas  supra 
meraoravi  significant  multos  alios  Deuteronomii  locos  in  libro 
Jasharano  scdcm  suam  habuisse,  sed  ultima  Dcuteronomii  editio, 
quae  ad  nos  pcrvcnit,  ita  commissuras  panni  rudis  in  vetus  vesti- 
meutum  introduxit,   ut   difficilc  sit  autographa  ab  insititiis  dis- 
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jungere  sine  aliquo  scissurac  periculo.  Sint  igitur  tria  liaec 
Fragmenta  tanquam  specimina,  quibus  Lcctor  eruditus  libri  Deu- 
terononiici  quantum  sibi  placuerit  adjiciat. 

Atque  baec  priorum  partium  TsrQaiCTvg  rclligiosam  Jasbarani 
libri  doctrinam  ad  umbilicum  adduxit.  Quae  sequitur  TQiitvg 
celebrat  potius  et  commemorat  felicem  Israelitarum  sortem,  popub 
res  gestas  et  regum  laetitiam  vcl  miserias.  Ilaec  igitur  trium 
partium  collectio  canit  et  resonat.  Prior  ille  quattuor  partium 
tbcsaurus  docet  quomodo  bomo  a  probitate  desciverit,  quomodo 
Israebtac  ad  veram  doctrinam  propagandam  electi  sint  et  in  ter- 
ram  tranquillitatis  conducti,  quibusnam  denique  Icgibus  obcdien- 
tes  promissam  illam  felicitatera  confirmatam  obtinerent. 
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PARS  QUINTA. 

Beiiedictiones  proborum  et  inonita. 


I.   JACOBI  CANTICUM. 


Gen.  XLIX 
1-27 


rjn  Congregamini ,  ut  annunciem  quae  eventura  sint  vobis 
in  diebus  novissimis, 

[2]  Congregamini  et  audite  filii  Jacobi,  audite  Israelem 
patrem  vestrum. 

§  1- 
[3]  Rllben,  tu  quidem  primogenitus  es, 

Robur  meum,  et  initium  virilitatis, 

Principium  dignitatis  et  principium  bonoris, 
[4]  Sed  ebulliisti  tanquam  scatebrae  fervidae;    itaque,    ne 
sis  princeps. 

Nam  patris  tui  cubile  ascendisti, 

Polhiisti  stratum  meura  isto  ascensu. 
[5]  Simeon  et  Levl  fratres  sunt; 

Instrumcnta  saevitiae  sunt  gladii  eorum. 
[6]  In  conciliis  eorum  ne  commoretur  voluntas  raea, 

In  coetu  eorura  ne  sit  consociatus  animus  meus. 

Nara  prae  ira  hominem  interfecerunt, 

Et  prae  lascivia  bovem  enervarunt. 
[1]  Detestabihs  sit  eorum  ira,  quoniam  immodica  fuit, 
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Et  fiiror  eorum,  quoniam  fuit  cffraenatus; 

Dispertiani  eos  in  Jacobo, 

Et  dissipabo  cos  in  Israele. 
^  igi  Juda  tu  es  illc  qucm  concelcbrabunt  fratres  tui. 

Manus  tua  erit  in  cervicc  hostiuni  tuorum. " 
[9]   Catulus  leonis  est  Juda. 

A  praeda,  mi  fili,  conscendisti ! 

Incurvat  se,  procumbit  iit  leo  et  leaena; 

Quis  cum  lacessere  audeat? 
[10]  Non  decedet  sceptrum  Judae, 

Nec  scipio  e  medio  pedum  ejus, 

Donec  vencrit  tranquillitas, 

Et  gentes  ei  obedientiam  praestiterint. 
(11]  Alligans  viti  ascllum, 

Et  generoso  palmiti  filiura  asinae  suae, 

Lavabit  in  vino  vestimentum  suum , 

In  uvarum  sanguine  amictum  suuni; 
[12]  Atque  oculi  ejus  hilares  erunt  prae  vino, 

Prae  lacte  dentes  ejus  albescent. 
§2. 
[13]   Zebulon  ad  oram  maritimam  habitabit, 

Et  ipse  navibus  portum  praebebit, 

Pertingens  usque  ad  Tsidonem. 
[14]  Issacar  erit  asinus  robustus 

Procumbens  inter  repagula. 
[15]  Videbit  enim  requictem  bonam  esse, 

Et  terram  esse  amocnam. 

Humerum  igitur  subjicict  oneri  ferendo, 

Et  servitiis  demcnsis  obnoxius  crit. 
§  3. 
[16]  Dan  judicabit  populum  suum, 

Tanquam  princeps  intcr  tribus  Israclis. 
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"*■ '    .'^^1  ^'^11  ^^''''  ^i^^it  serpcns  in  via, 

Sicut  cerastes  in  tramite, 

Oui  mordet  calccra  cqui, 

Ut  eques  retrorsum  cadat. 
[18]  Tuum  auxiliiim  exspecto,  Jehova! 
119]   Gad  ab  hoste  infestabitur, 

Sed  extreraum  recedentium  agmcn  adorietur. 
[20]  Asher  pingui  cibo  fruetur, 

Adeo  ut  vcl  rcgi  cupcdias  ministret. 
[21]  IVaphtliali  est  cerva  eraissa, 

Mandans  effata  pulcherrima. 
§4. 
[22]  Juvencus  est  JoscpllUS, 

Juvencus  prope  fontem. 
[23]  Ferae  raontanae  super  eura  insidiabantur. 

Exacerbarunt  eura,  jaculati  sunt, 

Et  odio  persecuti  sagittarii. 
[24]  Sed  firraus  mansit  arcus  ejus, 

Et  agilia  fuerunt  brachia  raanuura  ipsius. 

Per  raanus  potentis  Dei,  quera  Jacobus  coluit, 

Per  nomen  custodientis  lapideni  Israehs, 
[25]  Per  Deuni  patris  tui,  qui  te  adjuvit, 

Et  Oninipotentera,  qui  tibi  bcnedixit, 

Sint  tibi  bcnedictiones  coeli  desuper, 

Benedictiones  profundi,  quod  infra  cubat, 

Bcnedictiones  uberis  et  uteri. 
[26]  Bcnedictiones  patris  tui  vahierunt 

Supcr  benedictiones  raontiura  antiquissimorum, 

Et  dehcias  colhum  aetcrnorura. 

Veniant  in  caput  Joscphi, 

hi  verticera  sejuncti  a  fratribus  suis. 
[271  Beiljamin  est  lupus  rapax, 
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Mane  praedam  devorabit, 
Et  vesperc  dividet  spolia. 


n.    BILEAMI  CANTICUM. 


PRIMA    PARTICULA. 

^t-io^^Iti  E  terra  Araiuaea  me  arcessivit  Balaquus, 

Rex  Moabitarum  rae  ex  raontibus  orientis  adduxit; 

»Veni«,  inquit,  »et  niea  gratla  raale  precare  Jacobitis; 

Age,  Israelitas  detestare.« 
|8]  Qua  ratioue  maledicani,  cui  non  maledixit  Deus? 

Quomodo  detestabor,  quem  Jebova  non  dctestatur? 
[9]  Ex  summis  rupibus  video  eum, 

Ex  collibus  eum  considero. 

Ecce  solus  liabitat; 

Cum  ceteris  gentibus  non  miscetur. 
[10]  Quis  dinumeret  innuraerabiles  Jacobitas; 

Quis  computet  vel  quartam  partein  Israelitarum  ? 

Utinam  moriatur  aniraa  niea  mortera  proboruiH  istorura, 

Idem  sit  raeus  qui  eorum  exitus! 

SECUNDA    PARTICULA. 

""iT^™  Surge,  Balaquc,  et  audi; 

Aniraum  advcrte  fili  Zipporis. 
[191  Deus  non  est  bomo,  ut  raentiatur, 

Aut  filius  honiinis,  ut  quem  poeniteat. 

Nuin  ille  quidquara  dixcrit,  quod  non  facturus  sit, 

An  sit  locutus,  quod  non  praestet? 
120]  En,  bene  dicerc  in  niandatis  habeo, 

Bencdixit  illc,  ego  vero  prohibere  non  possum. 
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Num,  xxm.  jyfpqyp  j^j^jj^  idololutriam  ceriiit  inter  Jacobitas, 

Neque  iuiquitatom  inter  Israelitas. 

Jehova  Deus  inter  eos  versatur, 

Cui  ut  rcgi  suo  jubilantes  acclamant. 
[22]  Deus  dcduxit  eos  ex  Acgjpto. 

Ingontes  sunt  eorum  vires  tanquam  bovis  buffeli. 
[2a]  Nullum  onim  est  augurium  contra  Jacobitas, 

Nulla  contra  Israelitas  incantatio. 

Tempus  instat,  quum  praedicabitur  de  Jacobitis 

Et  de  Israelitis:  quanta  fecit  JDeus! 
[24]  Ecce  hic  popuhis  surget  sicut  leaena, 

Et  instar  leonis  se  eriget. 

Non  prius  recumbet  quam  vorarit  praedam, 

Ouam  sanguinem  occisorum  hauserit. 

TERTIA    PARTICULA. 

^^o^^ll)  Dicit  Bik^amus  filius  Beoris, 

Dicit  vir,  cui  oculus  apertus  est, 
[41  Dicit  is,   qui  verba  audit  divina, 

Qui  visa  omnipotentis  vidit, 

Prolapsus  et  retectis  ocuhs: 
[51   Ouam  pidcra  sunt  tentoria  tua,   o  Jacobe, 

Et  hahitationes  tuae,   o  Israel. 
[6]  Instar  torrenlium  exporrecta  sunt, 

Instar  hortorum  ad  flumen, 

Instar  agallochorum,   quas  plantavit  Johova, 

Inslar  ccdrorum  juxta  aquas. 
[7j  Prolhient  fluenta  ex  ejus  situlis, 

Et  semon  ojus  erit  in  multis  fluonlis. 

Vel  Agago  sublimior  crit  rox  ojus, 

Et  cxaltabitur  rognum  ojus. 
[»]  Dous  doduxit  eum  ex  Aegjpto. 
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Ingcntcs  sunt  ejus  vircs  tauquam  bovis  buHeli. 
Gcntes  oppositas  devorabit, 
Earum  ossa  confringct, 
Et  sagiltas  suas  [in  sanguine]  contorquebit. 
|yj  bicurvat  se,  procumbit  ut  lco  ct  lcacna, 
Quis  cum  lacesserc  audcat? 
Bcncdictus  sit  illc,  qui  tibi  bene  dixerit, 
Qui  malc,  male  dictus  sit. 


QUARTA    PARTICULA. 


Num.XXIV, 
15-22.  [15] 


Dicit  Bileamus  filius  Beoris, 

Dicit  vir,  cui  oculus  apertus  est, 
[16]  Dicit  is,  qui  verba  audit  divina, 

Qui  novit  notitiam  summi  numinis, 

Qui  visa  omnipotcntis  vidit, 

Prolapsus  et  retcctis  oculis. 
[17]  Vidcbo  eum,  sed  non  nunc: 

Comtemplabor  eum,   quamvis  non  sit  propinquus. 

Procedet  stella  ex  Jacobo, 

Surgetque  sceptrum  ex  Israelc, 

Et  contundet  utrumque  latus  Moabitarum^ 

Exscindetque  cunctos  bomines  turbulentos. 
[18]  Erit  autem  possessio  cjus  Idumaea, 

Et  infestus  ille  Scir  ejusdem  posscssio  crit. 

Nam  Israel  strenuc  sc  geret. 
[19]  Tum  dominabitur  aliquis  ex  Jacobo  oriundus, 

Omncsque  cx  urbibus  superstites  pcssumdabit. 
[20]  Amalek  fuit  principium  gcntium, 

Scd  ad  cxtremum  peribit. 
[21]  Firma  est  babitatio  tua,   [Qain,] 

Et  in  petra  posuisli  nidum  tuum; 
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Nihilorainus  futurum  est  ut  incendatur  Qain, 
Et  quousque  contcinplabor  captivitateni  tuam! 


m.    MOSIS   CANTICUM. 


'^r-^is.^Yi]  Ausculta,  caelum,  dura  loquor; 

Audi,  terra,  aifata  oris  raci. 
[2]  Destillet  instar  pluviae  doctrina  mea, 

Fluat  sicuti  ros  meus  sermo, 

Sicut  iraber  tenuis  supcr  herbara  teneram, 

Sicut  raultae  guttulae  super  herbam  adultam. 
[3]  Nomen  enim  Jehovae  invocabo; 

Agnoscite  Dei  nostri  magnitudinem. 
[4]  Rupes  est;  perfectum  est  opus  ejus. 

Deus  fideUs  est  et  sine  iniquitate, 

JllStUS  et  probus  est  Ille. 
[5]  Perniciose  adversus  Ilhim  egit 

Eorura,  qui  Ipsius  fihi  non  sunt,  labes, 

Scihcet  gens  prava  et  dolosa. 
[6]  Hoccine  ergo  Jehovae  rependitis, 

Popule  stuhe  et  insipiens? 

Nonne  ipse  pater  est  tuus,  qui  te  sibi  coraparavit? 

Qui  te  fecit  et  stabiUvit? 
[7]  Memento  dierura  antiquiorura, 

Considcra  annos  saeculorum  praeteritorum. 

Interroga  patreni  tuura,  ct  tibi  indicabit; 

Seniores  tuos,  et  tibi  dicent. 
[8]  Quura  possessioncs  Suprenius  gentibus  distribueret, 

Quura  homincs  dispcrgeret, 

Conslituit  terminos  nationum  pro  numero  Israehtarum. 
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[9] 


Deut.xxxii.  -^^^  Jehovae  portio  cst  Illius  populus, 


Jacobus  est  Illi  tanquam  luensura  hereditatis, 
[10]  Assistebat  ei  in  dcserto, 

In  terra  vasta,  ululatibus  referta,  pinguefccit  euiii. 

Circumsepsit  eura  undique,  curam  cjus  gcssit, 

Custodivit  eum  ut  oculi  sui  pupillara. 
[11]  Quemadmodum  aquila  assidet  nido  suo, 

Et  super  pullis  suis  molli  fotu  incubat, 

Expansis  ahs  suis  eos  sustentat, 

ToUitque  eos  super  pennis  suis; 
[12]  Ita  Jehova  solus  eum  duxit, 

Nec  fuit  cum  co  Deus  alienus; 
[13]  Vexit  cura  ad  rcgionem  raontanara, 

Ut  agrorura  frugibus  vesceretur, 

Lactavit  eum  raelle  de  petra, 

Et  oleo  de  silice  rupis, 
[14]  Lacte  spisso  arraenti  et  fluido  lacte  pecoris  ovilh, 

Cura  adipe  agnorura 

Et  Basaniticorum  arietura  et  hircorura, 

Praestantissima  tritici  medulla; 

Sanguincm  uvarum,  vinum  merura  bibisti. 
[15]  At  saginatus  est  Jeshuruu  et  recalcitravit. 

Saginatus  fuisti,  incrassatus,  adipe  obductus! 

Tum  deseruit  Deum  creatorem  suura, 

Et  Rupera  salutis  suae  vilipendit. 
[16]  Percgrinis  diis  zelotjpiam  Iliius  provocabant, 

Rebus  abominandis  Eum  irritabant. 
[17]  Sacrificabant  idolis  quac  non  crant  Deus, 

Diis  quos  non  noverant, 

Novis,  qui  ex  vicinia  vencrunt, 

Quos  non  colucrunt  patres  vestri. 
[18]  Rupcm,  quae  te  gcnuit,  dcrcliquisti, 
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Et  oblitus  es  Dei  creatoris  tui. 

[19] 


Deutxxxii.  j.j.g^  yjjj^  Jehova  et  rcjccit  eos, 


Prae  ira  qua  in  filios  suos  filiasque  comraotus  est, 
[20]  Et  dixit:  «Abscondam  faciem  meam  ab  illis, 

Vidcbo  qui  sit  futurus  eorum  exitus. 

Nam  generatio  perversa  sunt  illi, 

Filii  in  quibus  non  est  vcritas. 
[21]  llli  rae  in  zelum  commoverunt  pcr  non  —  Deum, 

Irritavcrunt  me  idolis  suis  inanibus; 

Itaque  ego  eorum  zelura  provocabo  per  non  —  populura, 

Per  gentera  conteranendara  eos  irritabo. 
[22]  Ignis  enira  accensus  est  propter  irara  meam, 

Isque  ardebit  iisquc  ad  ima  terrae, 

Absuraet  tellurera  cura  proventu  suo, 

Et  montiura  fundaraenta  coraburet. 
[23]  Cuniulabo  in  eos  infortunia, 

Tela  raea  omnia  iis  impendara. 
[24]  Exhausti  erunt  fanie,  et  absuraptl  peste, 

Et  exitio  virulento. 

Dentem  bestiarura  iis  iramittara 

Una  cum  veneno  repentiura  in  pulvere. 
[25]  Foris  orbabit  gladius  et  in  penetralibus  terror, 

Quura  juvenes  tura  virgines,  lactentes  et  sencs. 
[26]  Dicerem:    Dispellam  eos, 

Delebo  cx  hominibus  eorura  raeraoriara, 
[27]  Nisi  fastura  hostiura  vercrer, 

Ne  alienis  Diis  factura  tribucrcnt  hostcs  eorum. 

Ne  dicerent:  manus  nostra  vaHda  est, 

Jehova  autem  haec  orania  non  patravit. 
[28]  Nam  natio  cst,  quae  suis  perit  consiliis, 

Neque  ulla  iis  incst  prudcntia. 
[29]  0  si  saperent:  lura  intelligcrent  hoc, 
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Tum  quae  ipsis  cventura  sint  providerent. 
Deut.xxxii.  Q^.  j.^j^(]g,^^  ggpi  posset  ut  uuus  hostis  ipsorum  inille 

persequeretur, 

Ut  duo  decem  millia  ipsorum  fugarent, 

Nisi  quod  ipsorum  Rupes  venderet  eos, 

Et  proderet  eos  Jehova? 
[31]  Rupes  enim  hostiura  non  est  sicut  nostra  Rupes; 

Id  scihcet  ipsi  hostes  confitebuntur. 
[32]  Nam  de  vitibus  Sodomiticis  est  vitis  eorum, 

Et  de  arvis  Gomorranis: 

Uvae  eorum  sunt  uvae  venenatae, 

Et  racemi  amaritudinera  pariunt. 
[33]  Virus  serpentium  est  vinum  eorura, 

Et  atrox  aspidura  venenum. 
[34]  Nonne  hoc  reconditum  est  apud  me, 

Obsignatura  in  thesauris  raeis? 
[35]  Mea  est  ultio,  et  ego  rependam, 

Quo  terapore  pes  eorum  vacillabit. 

Profecto  appropinquat  dies  interitus  eorum, 

Festinant  ea  quae  irarainent  mala.« 
[36]  Attamen  Jehova  popuh  sui  causam  aget, 

Et  servorum  suorum  raiserebitur, 

Quia  videbit  vires  eorura  evanuisse, 

Et  nihil  neque  opertum  neque  apertum  rehctum  essc. 
[37]  Tunc  dicet:  «Ubinara  sunt  dii  eorum, 

Rupes,  ad  quam  confugerunt? 
[38]  Ubinam  sunt  ilii,  qui  adipem  sacrificiorum  eorura  co- 
raederunt, 

Et  biberunt  vinura  hbarainis  eorum? 

Surgant  et  opitulentur  vobis, 

Et  sint  vobis  praesidio. 
[39]  Ergo,  videle  quod  Ego,  Ego  inquam  sum  Ihe, 
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Et  quod  nulliis  est,  practer  me,  Deus. 
Ego  interficere  possura,  et  in  vitam  reclucere, 
Vulnerare  possum,  idemque  sanare, 
Non  est  qui  c  manu  mea  eripiat. 
'r^i)i  Etenim  ad  coelura  raanu  sublata 
Per  vitam  meara  aeternara  juro: 

[41]   Quum  acuero  gladium  meum  fulgurantera 
Et  prehenderit  judicium  manus  mea, 
Rependam  ultionem  meis  adversariis, 
Et  osoribus  meis  retribuara. 

[42]  Inebriabo  sagittas  raeas  sanguine, 
Et  gladius  raeus  carnem  devorabit, 
E  sanguine  confossorum  captivorumque, 
De  principibus  judicura  iniraicorura.» 

[43]  0  gentes  exterae,  populura  Ejus  celebrate. 
Nara  sanguinera  servorum  suorura  ulciscetur; 
Ultionem  rependet  adversariis  suis, 
Terramque  populi  sui  expiabit. 


EPLMETRUM. 


Dcut.  XXXIII, 
2-5.  [2] 


Jehova  venit  de  Sinai, 

Exortusque  est  iis  de  Seir; 

Illuxit  ex  monte  Pharau; 

Tum  processit  e  sancta  multitudine 

E  dextra  Illius  ignis  jaculationis  ad  eos  missus. 
[3]  Profecto  dilcxit  tribus; 

Omncs  sancti  sunt  Tibi  ad  raanura; 

At  illi  ad  pedes  tuos  procubuerunt; 

Unusquisque  accepit  de  enuntiatis  tuis. 
[4]  Legera  praeccpit  nobis  Moses, 

Hercditatem  coctui  Jacobi, 


191 


Deut.  xxxiii  ^^.^^^^  j^^  Jeshuniu  rcx, 


Ubi  se  capita  popiili  congregaverint. 
26-29.  [2G]  Ncnio  cst  sicut  Dcus,  0  Jeshurun, 

Qui  coelo  vchitur,  ut  auxiliuiu  tibi  fcrat, 

Et  niajcstas  Ejus  cst  in  nubibus, 
[27]  Ubi  habitat  Dcus  perpetuus, 

Et  infra  sunt  brachia  cjus  scrapiterna. 

ExpelHt  ante  tc  hostera, 

Et  dicit:  Pessurada! 
[28]  Sccure  habitabit  Israel, 

Fons  Jacobi  solus  habitabit 

Terrara  fruraenti  ct  rausti ; 

Coclum  quoque  rorera  destilhibit. 
[29]  0  te  feUcem,  Israel:  quis  tui  siraiHs, 

Populc  servate  a  Jehova, 

Qui  cljpeus  est  auxihi  tui, 

Et  gloriae  tuae  gladius. 

Blandientur  tibi  iniraici  tui, 

Et  in  arces  eorum  ascendes. 


COMMENTARIUS. 


In  tribus  rehquis  Jasharanae  collectionis  fasciculis  non,  ut 
in  prirais  quattuor,  continuatum  quoddam  opus,  pcrpetuani  quasi 
doctrinae  niatericra,  invcniraus,  scd  potius  singula  carraina,  quac 
in  tres  classes  distribui  possunt.  Ita  in  quinta  parte  tria  can- 
tica  haberaus,  quorura  priraura  et  tcrtiura  vcnerandis  Jacobi  et 
Mosis  norainibus  insigniuntur,  ut  in  illo  auctor  gcntis,  in  hoc 
rcipublicae  conditor,  bcnc  prccans  vel  adnioncns  Israelitaruni 
tribus   alloquatur.     Media    autcni   canlilena  Bilcanio   assignatur, 
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qni,  qu.iniquam  cthnicus  ct  Isracli  hostis,  tamen  Del  afflatu  ab- 
reptus,  non  potuit  non  bona  omnia  ac  fausta  de  dilccto  Dei 
po})ulo  praedicare.  In  sexta  parte  ilcm  tria  reperimus  carmina, 
quorum  quum  sccundum  ac  mcdium  mirabik'm  iilam  et  elemen- 
torum  opc  patratam  Joshuac  victoriam  celebrct,  utrumquc  latus 
clauditur  a  duabus  cantilenis,  quae  non  minus  mirabilcs,  ambas 
inopinata  aquarum  eluvie  adjutas,  Israebtarum  liberationes  com- 
memorant.  Sexta  deniquc  partc  Davidis  tam  acerbae  quam  laetac 
cogitationcs  laxiorc  quadam  poematum  catena  frequcntantur,  ac- 
ccdunt  autem  nonnulla  ad  Solomonen  spectantia,  quo  regnante 
haec  rclligiosi  argumcnti  anthologia  publici  juris  facta  est.  Atque 
ita  a  mcra  poesi  ad  puram  putam  historiam  pervcnimus.  Ilis 
pracmissis  ad  singulorum  carminum  cnarrationem  dcscendo. 


IN  JACOBI  CANTICUM. 


De  actatc  atque  auctore  hujus  Cantici  plures  fuerunt  sen- 
tenliae.  luveniuntur  etiamdum  qui  crcdant  Jacobum  ipsum  haec 
vcrba  cecinisse.  Inter  quos  numerandi  sunt  Roscnmiillcrus, 
Ilengstcnbergius,  Drechslerus,  Delitzscliius,  ct  nupcrrime  Ludo- 
vicus  Diestcl,  qui  singularcm  dc  hoc  poemate  Conmientationem 
cdidit  (Der  Segen  Jacobs  in  Genes.  XLIX.  historisch  erliiutert 
von  Ludwig  Dieslel.  Braunschweig  1853).  Sed  ut  sumas 
Jacobum  fuissc  hominem  aliqucm,  non,  ut  supra  ostendi,  gentis 
Jasharanae  nomcn,  habuissc  autem  duodccim  fdios,  non  totidem 
tribuum  progeniem,  quis  sanus  crediderit  moribundum  scnem, 
adeo  decrepitum,  vix  ut  ccrvicali  se  sustinere  possct,  pleno  ore 
profudisse  justum  carmen,  omnibus  partibus  absolutum  atque 
elaboratum,  imaginibus  et  paronomasiis  scatens,  alquc  ita  con- 
stitulum  ut  ne  unus  quidem  fdiorum,  si  filii  adcssent,  quid  sibi 
vellent  allusiones  illae,  inlclligcret?  El  quis  tale  poema  exciperet, 
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litteris  niaiularet,  posteris  tradcret?  Ilierogljphicis  illiul  an  hicra- 
ticis  httcris  exaratiini  ccnscas,  an  potiiis,  quod  Rosenmullerus 
rideuter  pronuntiavit,  »illa  morituri  progenitoris  ultima  vota  a 
liliis  summa  hde  et  relligione  conservata,  et  a  singulis  ad  poste- 
ros  propagata  et  tanquam  oracula  hahita  fuisse?«  Piget  pudet- 
que  tam  puerilem  kqni^v&iccv  in  mcdio  saeculo  post  Christum 
decimo  nono  confutare.  Contra,  cantilenae  ipsius  tcstimonium 
doctis  hominihus  persuasit  Jacohi  hcnedictioncm  merum  esse  psal- 
nuun,  pium  illum  quidem  et  relligiosum;  scd  data  opera  a  seriore 
qtiodam  confictum,  ut  singularum  trihuum,  qua  tunc  erant,  con- 
ditioncm  descriheret,  et  rationihus  quasi  allatis  explicaret.  Ac 
Joannes  Chr.  Friedrich,  cujus  commcntationcm  (dcr  Segcn  Jacobs, 
eine  Wcissagung  dcs  Propheten  Nalhan,  Brcslau  1811)  nondum 
mihi  viderc  contigit,  hanc  cantilcnam  ad  Solomonis  tcmpora  atque 
ad  Nathanem  proplu>tam  transferendam  censuit.  Bleekius  (dc 
lihri  Genescos  origine,  Bonnac  1830),  Tuchius  (Kommentar  iihcr 
die  Genesis,  Halle  1838),  Lengerkius  (Kcnaan,  Konigsberg  1844), 
ut  mihi  Diestcl  auctor  est,  nam  lihri  ipsi  desunt,  Jacohi  bene- 
dictionem  ad  fincjn  illius  tcm])oris  referunt,  quod  in  lihro  Judi- 
cum  continetur.  Ncc  duhitavit  Ilenricus  Ewald  in  eandem  sen- 
tentiam  discedere,  praesertim  quandoquidcm  cantilena  nostra  ad 
Deborae  carmcn  et  ad  Simsonis  res  gestas  rcspiciat  (Gcschichte 
des  Volkes  Israel,  Gotting.  1843.  I.  pp.  80,  81). 

Quare  equidem  statuerim  hoc  carmen  regnante  Solomone 
conscriptum  esse,  summatim  in  Prolegomenis  ostendi,  uhi  ver- 
siculos  5  et  10  in  hanc  argumentationem  citavi.  Et  Psalmum 
Davidicum  XVIII  indubia  imitationc  expressit  ille,  qui  hanc  be- 
nedictionem  composuit  (cf.  vv.  19,  6.  Ps.  XVUI,  30.).  Sed  in 
ij^so  carminc  enarrando  hanc  opinionem  fusius  confirmabo.  At 
enim  vero  fieri  potest,  ut  Solomonc  regnantc  tam  Jasharana  sjl- 
loge,  quam  haec  cantilcna  littcris  mandaretur,  idquc  seorsira;  ut 
raerito  aliquis  rogaverit,  qiio  jurc  nobilera  hunc  psalmum  in  illo 
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grege  corapescuerira.  Fieri  polest,  fatcor,  sed  parum  illud  veri- 
siraile  foret.  Nam  si  eodera  terapore  et  Jasharanus  liber  et  haec 
benedictio  in  publicum  prodibant,  et  si  iile  Ubcr  a  probitate 
et  beata  sorte  IsracHtarura  noraen  suura  partim  deduxit,  certis- 
simura  est,  opinor,  IsraeUs  ipsius  vota  non  alio  consiiio  in  cogi- 
tationera  et  scriptionem  venisse,  quara  ut  in  ea  coUectione  locum 
obtinerent,  ad  deraonstrandum  scilicct  quare  non  omnes  stirpis 
Israeliticae  tribus  terrara  probis  promissara  aequo  jure  occupa- 
rent,  quare  autem  Judae  et  Josephi  filii,  illi  regnum,  hi  prae- 
cipuam  terrae  istius  partem  sibi  vindicassent.  Si  liber  Jasharanus 
talis  fuit,  qualem  eum  fuisse  existirao,  absquc  hoc  additamento 
foret,  ut  mancus  quodammodo  et  irapcrfectus  ad  nostrum  tem- 
pus  descenderit.  Si  liber  Jasharanus  eo  tempore  corapactus 
fuit,  quo  eum  in  unum  corpus  conflatum  fuisse  arbitror,  bene- 
dictio  autem  Jacobina  vel  eo  tempore  vel  ante  id  tempus  com- 
posita  est,  constat,  si  quid  in  hoc  genere  constare  potest,  can- 
tUenam  nostram  tali  collectioni  vel  inscrtara  esse,  vcl  scriptam 
esse  dumtaxat  ut  eidem  insercretur. 

§  1.   In  Leae  Jilios  quattuor  majores. 

De  versuum  3,  4  emendatione  et  interpretatione  jam  antea 
disserui  (Pars  II,  p.  109).  In  ultiraa  versus  quarti  clausula  paral- 
lelisraus  flagitat  ut  pro  nlV  reponaraus  vel  T[^V  vel  niV. 
Neque  enim  ferri  potest  transitio  Ula  in  medio  versu  a  secunda 
ad  tertiam  personara.  Ad  rem  ipsam  quod  attinet,  poeta  Solo- 
moneus,  post  evcntum  scribcns,  explicare  voluit,  quare  tribuum 
Israelitidum  tres  illae,  quae  in  vetere  traditione  agraen  fratrum 
ducebant,  sortera  rainus  prosperam  in  terra  gcnli  proraissa  ob- 
tinerent.  Nam  Ruben,  quem  maxiraum  natu  perhibebant,  trans 
Jordanum  morc  nomadico  morabatur  (Jos.  XXII  al.).  Simeon, 
qui  principio  aliquot  urbes  in  dilione  Judae  occupabat  (Jos. 
XIX,  3),   postca    in  Iduraaeam   raigrabat   atque  ibi  pastoritiam 
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vitam  exerccbat  (1  Paralip.  IV,  41).  Lcvi  aiitem  per  univcrsam 
Palacstiiiam  sine  ullo  possessionis  jure  sparsus  est  (Deut.XVlII,  1). 
Jam  vcro  omnino  erant  duac  causac,  cx  mentc  veterum  Judaeo- 
runi,  proptcr  quas  tribus  istae  cxheredatae  fieri  potcrant.  Am- 
bae  in  primaeva  illa  Ecclcsiae  Jasharanae  coarctationc  tanquam 
causae  rejcctionis  apparent.  Arabae  in  altera  Decalogi  tabula 
prirais  intcrdictls  prohibcntiir.  Sunt  enim  impudicitia^  praescr- 
tim  quum  ea  pictatem  quoque  violat,  ut  in  Chami  Canaanique 
pcccato;  et  fraus  cruenta  vi  conjuncta,  qualis  Edomitis  illis 
objicitur;  hae  sunt,  inquam,  causae  primariae  cur  aliquot  con- 
sanguincae  tribus  e  proborum  societate  exclusae  csse  possent. 
Nescio  an  Hubcnitae  trans  Jordanum  habitantes  incestis  matri- 
raoniis  pro  consuctudine  sua  dchonestati  essent.  Moabitae  certe 
et  Amraonitac,  inter  quos  Rubenitae  dcgcbant,  ad  inccstara 
patris  cum  filiabus  suis  fornicationem  origincm  suam  referebant 
(Gcn.  XIX,  37,  38),  quod  ex  tali  consuctudine  confingi  potuit. 
Sed  utut  ea  se  res  habeat,  nullam  profccto  justiorem  patcrnae 
indignationis  causam  excogitare  licct,  quara  hoc  Rubeni  adul- 
terium.  Ita  Homerus  quoque,  quum  Phoenicis  exsilium  expli- 
caret,  simile  concubinae  stuprura  allcgat,  propter  quod  pater 
filium  diris  dcvovissct  (II.  IX,  448  sqq.). 

Ex  Simeonitarum  autem  historia  atque  ex  viclenta  eorura 
in  Idumacam  irruptionc  satis  patet,  crucntam  illam  ct  dolosam 
Shechcmitarum  ultioncra  (Gen.  c.  XXXIV)  optirae  quadrare  in 
vagabundac  hujus  tribus  raorcs  et  consuetudinem.  Levitas  quo- 
que,  qui  haud  aliter  quam  Graccorum  ayvQxcii,  undique  mendi- 
cabaut,  latronum  cohorti  sese  adjungere  possc,  et  sub  relligionis 
noraine  eorum  rapinas  et  cacdes  sancire,  satis  ostcndit  singularis 
illa  historia  de  Danitis  qui,  a  Levita  quodam  adjuti,  tranquillos 
atque  innocentes  Sidonios  gladio  intcrfeccrunt,  oppidum  vero 
eorura  ignibus  creraabant  (Jud.  c.  XVIII).  Siraconitarum  Lcvi- 
tarumquc  violentiam   similem   fuisse   coUigimus   ex  loco   nostro, 
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ubi  de  hominibus  interfectis,  et  de  jumentis  mera  lascivia  muti- 
latis  traditioncm  quandam  legimus.  Quod  iu  hoc  facinore  de- 
scribendo  poeta  Graeco  vocabulo  ni!DD  utitur,  id,  ut  supra 
vidimus,  respicit  ad  mercenarios  illos  Philistacos  et  Cretenses, 
qui  Graeca  armatura  distincti  sub  finem  regni  Davidei  stipendia 
in  Judaea  merebant,  qui  quum  ab  ipsa  Simeonitarum  vicinia, 
h.  e.  in  confiniis  Philistaeorum  et  Idumaeorum,  proficiscerentur, 
—  hic  enim  tanquam  advenae  in  terram  iham  dXXo(fii^o)V  navi- 
bus  egressi  sunt  —  consentaneura  erat  ut  poeta  noster  Solo- 
raoneus  eorura  gladios  latrocinantibus  Siraeonitis  tribueret '). 
Quoniam  hacc  Graecae  vocis  mutuatio  satis  defendi  et  explanari 
potest,  non  opus  est  ut  ad  Aethiopica  cum  Maurero,  aut  ad 
Sjriaca  cura  Dathio  confugiaraus.  Delitzschius,  qui  oranem  cura 
[xaxcctQa  socielatem  spernit  (»mit  dem  das  Wort  naturHch  nichts 
zu  thun  hat«),  agnoscit  tamen  vocem  ni!DD,  »gladium«  signi- 
ficare,  et  ad  radicera  "1^3  rera  refcrt.  At  enim  vero,  quura 
Hebraei  gladium  nuncuparent  DIH,  verisiraile  non  est,  si  arabae 
voces  pariter  nativae  essent,  hanc  quidcra  nusquam  non  occur- 
rere,  illara  vero  aTia^  hyo/jsprjv  csse.  Quodsi  conccdimus  vocera 
iTipD  Graecam  esse ,  ilJico  conchidiraus  hoc  carraen  non  scriptum 
csse  ante  finem  regni  Davidis,  qui  priraus  se  Graecis  spiculato- 
ribus  stipabat.  Neque  enira  antea  Hebraeis  innotescere  potuit, 
quaranara  designationera  Graeci  gladio  indercnt ').    Ceteruiu  recle 

')  Ut  supra  vidimus  inter  Davidis  satellites  commemoratur  Caurus  qul- 
dam  vel  Car  6  [iccxaiqorfoQos.  Neque  illud  praetermittendum  est,  Carem 
Cyprii  regis  (et  Piiilislaei  e  Cypro  in  Palaestinam  migrarunl)  liypaspislam 
^QtmcfMXtX  longo  gladio  insullantis  equi  pedes  ampulasse  (Herod.  V,  111, 
112).  Ad  militarem  Carum  indolem  quod  altinet,  idem  Ilerodotus  tradit 
(V,  119):  [xovvoi,  TMV  rjfAHg  id/utv  KuQts  tici  ot  Jii  JSTQCcTio)  &v6lag 
fcyccyovci. 

^)  Ne  quis  mirelur,  quod  Hebraei  Graeco  nomine  gladium  insigniebant, 
observandum  est  hodiernas  telorum  apud  Anglos  designationes  bayonet, 
musketf  sabre,  etc,  peregrinas  esse. 
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monet  Schumannus:  »cave  ne  praeverbium  S,  quod,  ubi  cum 
verbo  mohis  copulatur,  simul  indicat  manere  aliquid  in  aiiquo 
loco,  cum  pracpositione  ' /i^,  quae  tantum  motum,  ad  aliquam 
rem  exprimit,  temere  commutes.  Nain  praeterquam  quod  hoc 
docet  natura  hujus  praeverbii,  in  altero  heraistichio  parallelismi 
sjnonymici  vocc.  *inr\~  />?  D /npS  illud  adfatim  confirraant. « 
Ita  quasi  continuam  harum  tribuum  exclusionem  indicare  voluit 
poeta;  et  quum  addit,  patriarchae  nomine  loquens,  istos  fratres 
nequitia  gemellos  inter  Israelitas  non  sicut  reliquas  tribus  certas 
in  promissa  tellure  sedes  habitaturos,  sed  dispersos  fore,  non 
certe  exspectabat  fore  ut  ea  sententia  irrita  fieret,  sed  tanquam 
perpetuo  mansuram  condemnationem  suam  pronuntiabat.  Atque 
hic  oritur  quaestio  illa  de  Levitarum  sorte.  Si  enim  hoc  can- 
ticum  sub  Solomone  scriptura  est,  et  si  tunc  temporis  Levitae 
summo  sacerdotio  et  multis  praemiis  atque  honoribus  fruebantur, 
vix  credibile  est  poetam  hanc  tribum  tanquam  perpetuae  male- 
dictioni  obnoxiam  inducturum  fuisse.  Assentior  igitur  Drechslero 
dicenti:  y>nach  der  Bestiramung  Levi's  zum  Priesterstamme  hatte 
Gen.  XLIX,  7  nimraerraehr  erfunden  werden  konnen»  (apud 
Delitzschium  Gen.  p.  369).  At  quonam  terapore  id  factum  fuisse 
putas?  Nec  hujus  loci  nec  raei  consilii  esset  rera  omnem  a  prin- 
cipio  exarainare.  Ouam  brevissime  taraen  exponara  quantum  ad 
canticura  nostrura  pertinere  videatur.  Si  ad  librum  Deuteronomii 
spectamus,  nullum  discrimen  videraus  inler  sacerdotes  et  ceteros 
Levitas  (XVIII,  1—5).  Seriorem  igitur  explanationem  habemus 
in  libro  Nunurorum  (XVIII,  2),  ubi  nomen  ^"^  Scriba  ita 
interpretatur,  ut  significet  Levitas  sacerdotum  socios  et  ministros 
fuisse.  Si  libros  Judaeorum  historicos  percurriraus,  nullum  ibi 
separatum  sacerdotura  ordinem  inveniraus.  Etiarasi  nonnunquam 
Levitae  singulis  hominibus  a  sacris  assistebant  (Jud.  XVII,  5  sqq. 
XXVU,  30),  tamen  tam  privati  horaines  (Jud.  VI,  17  sqq.  XIII, 
19  sqq.),  quara  reges  (1  Sara.  XV,  21.  2  Sam.  VI,  13.  XXIV,  25) 
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et  prophelae  (1  Sara.  XVI,  2)  pro  se  quisque  hostias  Jehovae 
mactabant.  Ad  arcara  foederis  conservandara ,  vel  Shilunte  vel 
Hjlopoli  (D'^'^^'^  ^'^"^p)  vel  Gibeae  vel  Nobae,  aUquem,  ut 
videtur,  nominatim  consecrabant  (1  Sara.  VII,  8).  Etiara  post 
teraphuii  conditura  Solorao  sacerdotis  officio  fungebatur  (1  Reg. 
IX,  25),  ct  Levitae  nonnisi  in  serviUa  IsQodovXoov  ')  ministeria 
advocati  crant,  ad  arbitrium  regis  (1  Reg.  II,  27),  et  nonnun- 
quam,  ut  significatur,  abjecta  paupertate  terebant  vitam  (1  Sam. 
II,  36).  Sed  ordo  Leviticus  ad  sumraara  dignitatera  paullatim 
evectus  est;  praesertim  in  regno  Judaeae,  ubi  post  AthaUae  mor- 
tera  ingens  rerura  corarautatio  Levitarum  Judaeorum  auxiUo  facta 
est  (2  ParaUpora.  XXIU,  2  sqq.).  Nec  taraen  dorainatio  iUa  spi- 
ritaUs  pcnitus  adolevit  donec  IsraeUtae,  a  Babjlonio  exsiUo  re- 
versi,  auspicibus  Esra  aUisque  sacerdotaUbus  viris  absolutara 
sibi  hierarchiam  constituerunt.  Hinc  iUae  Levitarum  decumae 
ceteraeque  praerogativae.  Hinc  ritus  et  ceremoniae  et  Phari- 
saeorum  farrago.  Hinc  aucta  iUa  et  passim  imrautata  Pentateuchi 
editio.  Quura  taraen  ne  evanida  quidera  hujus  sacerdotii  et  hierar- 
chiae  vestigia  in  Soloraonis  historia  inveniaraus,  nihil  prohibet 
quorainus  vates  Soloraoneus  sortera  minus  prosperam  Levitarum 
sodaUtati  attribueret.  Et  aliquara  saltira  gratiara  scribae  Maso- 
rethico  habere  debemus,  quod  quum  exiU  parodia  hujus  cantici 
Mosis  benedictionem  corrupisset,  hunc  taraen  locum  intactura 
reUquit,  ut  nobis  inde  detegere  posseraus  insiticiura  pannuni, 
quo  alium  Jasharani  Ubri  Fragraentum  tara  infabre  deforraavit. 
Jani  vero  a  detestatione  ad  benedictionera  poeta  se  con- 
vertit,  Atque  hic  quidera  ita  rera  gessit  G.  A.  Schuraann,  ut 
minimum  mihi  operae  ac  laboris  reUqucrit.  Vidit  enim  hoc  Judae 
praeconium  necessario  spectare  ad  id  terapus  »quo  Judae  tribus 
summo  imperii  splendore  florere  coepit,  quo  a  Saulo,  e  Benja- 

■)  Similiter  Cicero  nominat  (Cluent.  XV,  43)  •ministros  publicos  Mar- 
lis,  quorum  salis  magnus  numerus  esset«,  ut  civitalis  jura  oppelerent. 
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jninis  tribu  oriundo,  regis  dignitas  pcrvenit  ad  Davidein,  Judae 
prolem,  qui  lines  Judaeorum  immcnsura  quantum  extendit,  et 
impcriinn,  Sauli  regis  tcmcritate  debilitatura,  )nirifice  stabilivit, 
stabilitumquc  tradidit  Solomoni  filio.«  Cum  hac  sentcntia  optime 
concinit  raembrorum  consecutio  ct  parallelisraus.  Calulus  leonis 
exhibet  nobis  adolescentcm  illam  potentiara  Davidis,  qui  in  mon- 
tana  lustra  conscendens  tot  spolia  ovans  secum  reportabat.  Sed 
surama  rerura  potitus  Davidcs  cura  adiilto  Iconc  comparatur,  qui 
in  genua  procumbens  nullum  hostium  impetura  veretur.  At 
leaena  cura  catulis  circumjacentibus ,  quara  nerao  excitare  ausit, 
apte  depingit  Soloraonis  tranquillitatera  paternis  victoriis  partam. 
Quod  si  concediraus  triplicera  hanc  leonis  coraparalionem  unice 
spectare  ad  Davidem  Solomonemque,  constabit  candem  mera 
imitatione  translatam  esse  in  Bileami  canticura,  ubi  sirailem  no- 
tionura  societatem  desiderabis  (Nura.  XXIII,  24.  XXIV,  9).  Sed 
de  aetate  illius  cantici  infra  videbiraus.  Poeta  autem  aptissime 
transit  a  recumbente  leaena  ad  tranquillum  pacifici  Solomonis 
regnura  et  auream  illam  aetatem  qua  Juda  frueretur.  Significat 
ergo  Judae  imperiuni  permansurura  esse,  donec  quies  et  cura 
quiete  gcntiura  obsequiura  Judae  obtingeret.  Vocem  pphD  de- 
notare  scipionera  longiorera  quae  in  insterstitio  pedum  sedentis 
regis  atque  ad  humerura  cjus  rcponitur  (cf.  Aeschjl.  Agam.  195: 
waie  x&ova  ^dxTQOig  imxQov(javtag  "ATQeidag  ddxQVa  ^i^ 
xaTactXitv)  satis  ostendit  ipsius  loci  phrascologia  et  parallelis- 
mus,  .confirraavit  autem  Gesenius  (in  Thesauro)  duabus  citatio- 
nibus  quarum  postcriorem  hic  locus  aperte  imitatur  (Num. 
XXI,  18.  Ps.  LX,  9).  Sed  de  clausula:  nVli/  i«b;-^3  "iy 
tot  et  tam  variae  explicationes  promulgatac  sunt,  ut,  quae 
verissima  est  Schumanni  observatio,  si  historiara  earum  exege- 
tico-critice  scribere  vclis,  vcrendum  sit,  ne  volumcn  ipso  Ge- 
neseos  Hbro  raulto  arapHus  edas.  Cunctae  tamen  intcrprctationes 
triplici  quusi  acie  instrui  possunt.    Agmen  ducit  eorura  scnteutia, 
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qui  quuin  venturi  Messiae  in  hoc  loco  significatiouem  agnoscaut, 
lectionem  D  vli^  vel  1112;  pro  ll^^llt^^?  tcxtui  obtrudunt,  et 
intelligunt  «tlonec  is  vcncrit  cujus  illud  (sceptrura)  est.«  Sed 
difficile  cst  conciliare  hanc  lectionera  cum  Masorethico  H  /'^ii^. 
Deinde  ista  relativae  sentcntiae  abbrcviatio  serioris  Ilebraisrai 
est,  quae  tamen  quum  recentioribus  usitatissima  foret,  facilc 
huc  transtulcrunt  Ezek.  XI,  32:  IDSl^^On  l^l-TiJ^^  Nf^-lj;, 
atque  ita  scriptionem  dcfectivam  H  /12^  in  formam  dagessatam 
rnU  commutavcrunt.  Secundum  ordincm  eorum  complent  sen- 
tcntiae,  qui  dc  urbe  Shihmte  cogitant.  Atque  ii  quidem  eatenus 
verum  vident,  quod  vocabuhim  nostrum  ad  radicem  nlV,  tran- 
quillus  fuit,  referendum  censent.  Fuit  enim  Shilo  urbs  in  tribu 
Ephraim,  ubi  quura  priraara  reUigionis  sedeni  in  terra  proraissa 
constituissent  IsraeHtae,  urbi  ipsi  noraen  tranquillitatis  indiderunt. 
Ncc  negaverini  citationeni  illain  Dehtzschii  (Gen.  p.  373)  aliquid 
ponderis  habere  ad  sirailcm  huic  loco  interpretationem  conciHan- 
dam.  Laudat  enira  1  Sara.  IV,  12:  Tvl^  i^b^l  et  venit  Shilun- 
tem.  At  vero  haec  interpretatio  historicara  veritatera  aspernatur. 
Neque  enim  vcrura  est  Judae  tribura  principatura  obtinuisse  usquc 
ad  id  tcmpus,  quo  IsraeUtae  Shiluntem,  tanquam  Dei  aedem, 
se  conferrent,  nec  illum  principatum  postea  desiisse. 

Restat  igitur,  ut  ad  triarios  confugiamus,  ad  eos,  sciHcet, 
qui  quum  scntentiara  unice  veram  profiteantur,  contentionem 
paene  desperatam  salvo  Marte  restituant.  Nam  nuHus  sum  du- 
bius,  quin  H  /"^li^  significet  pacem,  quietem,  quahs  fuit  Solomone 
rcgnante,  qui  ipse  vocabatur  TiulVJ  i.  e.  pacijicus,  et  tC?^i< 
nn^Jp  i.  e.  vir  tranquillitatis  (1  ParaHp.  XXII,  9).  Haec  mihi 
sc  commendaverat  interpretatio  antequam  uUum  commentarium 
inspexissem.  Hodie  vero  perpensis  oranibus  oranium  sententiis 
nuHara  video  quae  rerum  et  verborura  nexui  raagis  sit  accora- 
raodata,  nuHum  quae  in  grammaticas  rationes  mcHus  quadret, 
nuHam   quae  varias   hujus   loci  lectioncs  convenientius  explicet. 


201 


Et  miror  queiiquam,  qiii  a  critica  Iticultate  satis  valeat,  ullam 
aliam  rationom  inirc  possc.  Habemus  igitur  vatcm  Solomoncum, 
sui  lcmporis  laudatorcm.  Habcmus,  qui  paccm  atque  opuleii- 
tiam  ubiquc  videret,  qui  hacc  omnia  tanquam  amplissimam  ve- 
tustae  vaticinationis  consumraationcm  agnosceret,  quum  post 
Davidis  victorias  et  splendida  regni  Solomonei  initia,  tanta  csset 
vitium  copia  ut  agricolac  gencroso  palmiti,  tanquara  ignobili 
rubo,  ascllos  aliigarent,  tanta  vini  abundautia,  ut  vino  pro  aqua 
uti  posscnt,  atque  ut  omnes  quasi  perpetuo  convivio  liilarcs  essent 
ct  rubicundi,  tanta  autem  gregura  multitudo,  ut  lacte  manaret 
terra  ex  promisso  Jehovae  (supra  Deut.  VT,  3),  ut  omnes  incolae 
niveo  illo  et  pingui  potu  sitim  qualemcunque  restinguerent. 

§  2.   In  Leae  Jilios  diws  minores. 

Ordo  filiorum  Jacobi,  quo  in  hoc  cantico  invicem  succe- 
dunt,  non  plane  concinit  cum  catalogo,  quem  supra  e  Geneseos 
capite  XXXV  excerpsi.  Hic  enira  Zebulon  Issacari  praeponitur ; 
et  quattuor  ancillarum  filii,  qui  post  Leae  filios  inseruntur,  ita 
commisccntur,  ut  fihorum  Zilpae  Leanae  fihi  Bilhae  Rachelanae 
utruraque  latus  claudant.  Dcinde  in  fine  subsequuntur  Rachelae 
ipsius  fihi.  Hunc  ordinem,  quem  haud  scio  an  geographica 
quadam  ratione  perraotus  induxerit  poeta  noster,  non  erit  operac 
pretium  turbare.  Satis  fuerit  quattuor  quasi  scctiones  vel  par- 
ticulas  discernere. 

Zebulonis  tribus  a  lacu  Tiberiadis  ad  sinura  Ptolemaidis 
pertinuit,  et  tametsi  commercio  dedita  et  fortasse  htteris  Phoe- 
niciis  imbuta  tamen  pro  aris  et  focis  contra  Siseram  naviter 
pugnavit  (Jud.  V,  18).  Ut  Juda  leoni,  ita  Issacar  asino  com- 
paratur.  Neque  id  ita  comparatum  cst  ut  pro  ludibrio  habeatur. 
Nam  Horaerus  quoque  magnanimum  Ajacem,  quura  a  pugna 
reccderet,  tardo  asino  assimilavit  (II.  XI,  557).  lilud  significare 
voluit  vatcs   noster,   Issacarem,    cujus   nomen  mercedcm   "^312/ 
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innuere  potest,  conductos  mercedc  colonos  pracbuisse,  et  quum 
agrum  Esdraelonis  fertilissimum  obtineret,  maluisse  agriculturae 
quam  bcUo  operara  dare.  At  vero  quura  ad  fores  ipsius  Deborae 
auspiclis  pugnatum  crat,  is  quoque  officio  suo  non  defuit 
(Jud.  V,  15).  Vocabulum  D^^nBti^D  varias  interpretationes  nactum 
est.  Potest  utique  significare  aquarum  canales,  ab  Arabico 
->vaA«  bibit,  atque  ita  spectaret  ad  fluenta  quae  campos  Es- 
draelonis  irrigant.  Scd  melius  foret  ad  verbuni  nSii^  posuit 
redire,  ita  ut  intelligamus  geraina  illa  repagula,  inter  quae 
juraenta  in  stabulis  quiescunt;  cf.  Jud.  V,  16. 

§  3.   In  quattuor  duarum  ancillarum  liberos. 

Ouae  de  Danitarura  fortuna  figura  poetica  innuuntur,  ea 
plerique  omnes  ad  Simsonera  referunt,  qui,  quura  Philistaeos 
non  modo  miranda  corporis  vi,  sed  etiara  astutia  debellasset, 
etsi  dispersa  tribu  Danitarum  oriundus,  taraen  summura  judicis 
officiura  iuter  Israelitas  obtinebat.  Si  Danitarum  historiam  con- 
templabiraur,  videre  licebit  eos  haud  aliter  ac  Siraeomtas  prae- 
dationi  deditos  fuisse  (Jud.  XVIII,  1  sqq.),  ut  quos  Amoraei  in 
montes  compuUssent  (Jud.  I,  39).  Constat  igitur  Simsonera,  ut 
antea  Jephtha  Gilcadita  (Jud.  XI),  postea  Davides,  raediaevis 
autera  temporibus  Franciscus  Sforza  fecerunl,  mercenariorum 
agmine  militarem  gloriam  adeptum,  ila  summum  inter  suos  locum 
obtinuisse,  Quura  taraen  captivitatem  ac  miseram  mortera  op- 
peteret,  poeta  ad  arapliorera  Davidis  sui  fortunara  respiciens  sub- 
jicit:  «tuura  auxihura  exspecto  Jehova!«  Nara  hoc  comma  benc 
intellexit  Schumaunus:  «poeta  Simsouis  tempora  depingens  per 
Jacobum  ingemiscit  malis ,  quae  Israelitae  Philistacorum  jugo 
pressi  pertulerint,  siraul  fore  sperans  ut  Jehova  bene  juvante 
eveniat,  quod  Simsone  cffici  non  potuerit,  Davidis  victoriis.a 
In  hanc  scntcntiam  citat  Jonathanis  paraphrasin.  Mehus  po- 
tuisset  citare  Psalmum  LXXXIX,  19  sqq. : 
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Jehova  est  clypeus  noster, 

Numen  Israelitarum  est  rex  noster. 

Olim  in  visione  clienti  tuo  locutus  es: 

•  Auxilium  imposui  viro  forlissimo, 

Hominem  e  popiilo  electum  exaltavi. 

Inveni  DaWdem  cuitorem  meum, 

Sancto  oleo  inunxi  eum.« 
cf.  Psalm.  XXXIIl,  20:  «Jchovam  cxspectat  animus  nostcr;  ille 
enira  nobis  auxilium  est  et  cljpeus.«  Qnum  Danitae  vix  aut 
ne  vix  quidem  inter  tribus  Israelitidas  recenserentur ,  verba 
"ini>?3  possis  reddere  «tanquam  si  esset  una  tribus»,  tanquam 
si  aequo  cum  ceteris  jure  ac  potentia  csset.  Sed  praestat,  opinor, 
"ini<,  hic  loco  ordinaHs  numeri  TI^XI  positum  intelligere 
(cf.  Gen.  I,  5.  Exod.  XII,  18).  Ita  eandem  notionem  majore  vi 
inculcatam  habebiraus:  »Dan,  qui  vix  est  tribus,  tanquara  prin- 
ceps  tribus  aliquaradiu  regnabit.«  Statim  post  Danitarum  tribum 
scriptor  noster  Gaditas  coraraeraorat,  quorura  railitiara  siraili 
dictione  describit.  Gaditae  enira  inter  Ammonitas  degentes  et 
Arabum  incursionibus  infestati  ^vvi^d^ij  rriv  diaitav  ^isd^  onlcov 
snoi^davTO  (Thucjd.  I,  6).  Itaque  ut  Danitae  serpenti  ex  la- 
tebris  exsilienti  et  equorura  calces  morsu  adorienti  coraparantur, 
ita  Gaditae  etiara,  quum  Araraonitae  vel  Arabes  terrara  eorum 
populati  praedara  abigebant,  ex  insidiis  irruentes  calcem,  i.  c. 
extreraum  agmen  recedentiura  latronum  cominus  aggrediebantur. 
Legendum  esse  cum  Scheidio  DDpy»  quivis  critices  peritus  con- 
cedet.  Nara  contra  analogiara  esset,  si  Asheri  comraemoratio 
praefixo  D  inciperct,  quura  cunctae  tribus  casu  recto  inducantur. 
Ouadruplex  verbi  lusus  in  priraa  clausula  optime  concinit  cum 
Jasharano  more  quem  indubiura  illud  hujus  libri  speciraen  infra 
exhibebit  (2  Sara.  I,  20).  Ad  rcm  quod  attinet,  niilitaris  Gadi- 
tarura  laus  ad  Jephtham  Gileaditara  spectarc  potest,  qui  antc 
Simsoncm  judex  fuit  inter  Israelitas.  Sed  profecto  haud  obUtus 
est  poeta  noster  quantopere  undecim  illi  Gaditarum  heroes  Da- 
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vidis  ipsius  gloriae  contulissent  (1  Paralip.  XII,  8).  De  Ashe- 
ritis,  qui  angustara  quidcra  scd  fertilissiniam  maris  mediterranei 
oram  occupai)ant,  nihil  hic  comraemoratur,  nisi  opimis  illos 
deliciis  abuudare,  ita  ut  Solorao  cuppedias  qualescuuque  suas 
inde  asportaret.  Naphthalitaruni  praeconium  pauUo  difficilius 
prirao  aspectu  apparet.    Nam  pUuMmi  intcrpretcs  textum  sic  rcfin- 

gendum  putant:  -latj;  '^^o^?  |nj:n  riHip  hVx  ^bns^,  i.  e. 

»Naphthali  est  arbor  surculosa,  edens  raraos  pulcritudinis. « 
Quum  tamen  reliquae  tribus  non  cura  plantis  sed  cura  aniraa- 
libus  coraparentur,  praestat  certe  eandera  translationera  hic  quo- 
que  exspectare.  Quocirca  legendura  est  DTX,  et  reddendura 
ut  in  versione  posui.  Nara  cerva  emissa  vel  cerva  loca  mon- 
tana  libero  pede  permeans  apte  repraesentat  NaphthaHtarura 
sortem,  qui  Libanum  occupabant,  ibique  post  Baraqui  victoriam 
sumraa  libertate  fruebantur.  Praeterea  quaedam  bellicae  laudis 
significatio  in  hac  figura  contineri  polest.  Velocitas  enim  inter 
militares  praestantias  censetur.  Ita  Achilles  perpetuo  epitheto 
nodag  (axvg  vocatur,  et,  si  verum  vidi,  veteres  Etrusci,  ut  Teu- 
tones  illi  a  quibus  orti  sunt,  suura  noraen  a  celeritate  cursus 
derivabant  (Varronianus  Ed.  alt.  p.  69).  Sirailiter  in  vetere 
Testaraento  heroes  ilU  Gaditae  dicuntur  esse  »  caprearura  instar  in 
raontibus  veloces»  (1  ParaUp.  XII,  8).  Et  Asahel  dcscribitur  tan- 
quara  «capreae  sylvestri  pedum  velocitate  similis»  (2  Sam.  II,  18). 
Quinetiam  in  elegia  Jasharana  Saulus  et  Jonathan  aquiUs  levio- 
res  fuisse  perhibentur  (2  Sam.  I,  23).  Verba  illa  pulchritudinis 
vel  splendons  quae  NaphthaUtis  tribuuntur  spectant  proculdubio 
ad  nobilissimura  illud  epinicium,  quo  Dcbora  propUctissa  Baraqui 
Naphthalitae  victoriam  celebravit.  Verbum  12li^  jubilantcm  victo- 
rum  exultationem  apte  describere  posse,  ostendit  vox  "ISlli^  tuba 
vel  lituus,  inde  derivata.  Hanc  vocabulorum  familiam  niiper 
examini  subjecit  F.  Bottchcr  (Hofcr,  Zcitschr.  f.  d.  Wissenschaft 
dcr  Sprache  III,  pp.  1—31). 
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§  4.    In  duos  liachelae  filios. 

Ouae  quibusdam  interpretibus  inextricabili  difficultatc  ii 
pedita  vidotur  Joscpliidarum  bcncdictio,  ea  latioris  critices  ope 
illustrata  facillimum  praebct  scnsum,  (jui  cum  antiquiore  Ephrai- 
raitarum  historia  aptissime  cohaereat.  In  primis  mihi  certissimum 
vidctur  errasse  eos,  qui  voccs  TTS  XH  ad  fruges,  ramos,  vcl 
surculos  qualescunquc  rettulcrunt,  verum  autera  vidisse  Schu- 
raannum,  qui  H^IB  idcm  csse  putant  quod  TT^^  juvencam, 
vaccam,  ut  adeo  ri"^3"TS  sive  ni2~T!3  pullus  vaccae,  fere 
idem  sit,  quod  "^p!}-^^  Exod.  XXIX,  1  i.  e.  juvencus.  Nara 
ne  repetam  poetara  nostrura  iraagines  suas  non  a  phmtis  sed 
ab  aniraahbus  derivasse,  sagittarioruni  mentio  rainirac  quadraret 
in  pKintara,  Praeterea,  in  Deut.  XXXllI,  17,  ubi  interpohitor 
iUe  planissinie  iraitatur  nostrura  carraen,  Josepho  decus  primo- 
gcniti  bovis  exoptatur.  Ouinctiam  Jeremias,  qui  si  quis  aHus 
probe  cognovit  hbrura  Jasharanum,  de  Ephraimo  sub  imagine 
vituH  refractarii  loquitur  (XXXI,  18).  Ut  tertius  versiculus  omni 
labe  careat,  levissimani  eandemque  certissiraara  emendationera  ad- 
hihendam  ccnseo.  Inserta  enim  vav  tam  ante  quara  post  '^^li/,  vel 
hac  potius  ah  initio  sequentis  versiculi  illa  e  raedia  voce  detracta, 
optimus  sensus  restitui  potest;  praesertim  si  cum  Ilgenio,  Vatero, 
Justo,  et  Gescnio  pro  nlj^  statura  constructum  nlJS  suflicias. 
Ouippc  sic  dccurret  scntentia:  »fdiae  ascensionis,  i.  e.  ferae 
montanae,  insidiabantur  super  euni«  ^lti/  vlV-  Vcrbum  '^'W 
significat  insidiari  cum  praepositione  nV  ut  hic  in  loco  Iloseae, 
ubi  de  fera  latitante  et  insidiante  scrmo  est  (XIII,  7):  1C3S 
l^li^S^  ^n-^y,  »sicut  panthcra  super  viam  insidiabor.«  Jam 
vero  tara  ferae  quara  vcnatorcs  praedani  suara  ad  fontes  ex- 
spectant.  Ita  rex  Dasaratha  in  Sanscritico  poeraatc  Rdmdyand 
elcphantem  ad  aquam  insidiatus  raiserum  illum  eremitae  filiura 
sagitta    occidit.     Et    si    recentiorem    auctorem   desideras,    legas 
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XsovTO(f6vov  illius  Gordono-Ciimmingi  historiam,  qui  mites  fe- 
rasque  belluas  semper  inter  aquandum  exspectabat.  Bene  igitur 
poeta  noster,  quum  Josephum  tanquam  juvencum  ad  fontem 
induxisset,  advocat  etiam  feras  e  montibus  et  venatores  sagitta- 
rlos,  qui  eum  infestis  unguUs  et  teUs  adorirentur.  Ista  ad 
Ephrairaitarum  casum,  qui  in  Hbro  Judicum  (c.  XII)  enarratur, 
perlinere  arbitror.  Quum  enim  Ephraimitae  Gileaditas  invasissent, 
hi  Jephtha  duce  insignem  victoriam  reportabant.  Et  non  solum 
multos  in  proclio  illo  conciderunt,  verum  etiam  quum  ii,  qui 
evadebant,  ad  Jordani  vada  accederent,  Ephraimitica  dialecto 
agnitos  ad  duo  et  quadraginta  hominum  millia  trucidarunt.  Ferae 
illae  montanae  apte  repraesentant  Gileaditas,  cujus  nomen  *]Vi^ 
asperam,  montanam,  et  lapidosam  regionem  designat.  Sagit- 
tarios  etiam  sub  regibus  inter  Gileaditas  abundasse  satis  docet 
pugna  illa  quae  Ramothae  Gileaditicac  coraraissa  cst  (1  Reg. 
XXII,  34).  Sed  quamtumvis  oppressi  a  Gileaditis,  Josephidae 
adeo  vires  suas  in  intcgrum  restitucrant,  ut  regnante  Solomone 
inter  potentissimos  Israelitas  censerentur,  et  post  raagnifici  illius 
regis  obitum,  novera  tribubus  adscitis,  a  Judaeorum  imperio 
desciscerent,  et  novara,  sub  rege  Ephraimitico ,  dominationem 
instaurarent.  Itaque  prudentcr  egit  poeta  noster,  qui  sub  Solo- 
mone  scribens  Joscphidis  subblandiretur  ct  quasi  secundo  munere 
palparet,  comraeraorans  tamen  quantis  ex  angustiis  per  Dei  patrii 
beneficium  erepti  essent.  In  versu  24  pro  D!2^D  rcposui  DtS^O, 
quam  lectionera  a  Sjro  atque  Onkelo  probatam  Dalhius  idcirco 
commendat,  quia  parallelismus  clausularum  vcram  iterationem 
efflagitet.  Divini  nominis  quantae  sint  in  historia  Jacobi  partes 
supra  vidiraus  (Pars  II,  Fr.  IV),  ubi  lapis  quoque  Jacobi  Bethe- 
licus  commemoratur.  Benedictiones  coeli  sunt  pluviae  roresque, 
henedictiones  profundi  sunt  fontcs  ct  rivuli,  henedictiones  uheris 
et  uteri  sunt  copia  lactis  et  pecudura,  quac  omnia  Josephidis 
obtigerunt,  quae  autcm,  ut  poeta  significat,  tamdiu  permansura 
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erant,  quamdiu  rcstarent  montes  illi  qui  in  Ephraimi  ct  Ma- 
nassae  fiaibus  cniinuerunt.  Vocabuluni  y^l2,  ut  vitles,  propria 
verbi  significatione  accepi.  Nani  ut  taceam  de  pulcherriraa  illa 
Josephi  historia,  quae  postremani  Geneseos  partcm  dramatica 
quadam  actionc  vivilicat,  satis  patet  Ephraimitas  scorsim  in  terra 
Gosheuis  habitasse  atque  inde  erumpentes  PhiHstacos  rapinis 
infestasse.  Ita  enim  interpretari  hcet  antiquissimac  traditionis 
vestigia  (1  ParaHp.  VII,  21.  Bunsen,  Aegjpten  I,  p.  220).  Sin 
mavis  "^"^TJ  cum  Dathio  opthnus  vel  cura  Rosenmiillero  eximius 
redderc,  equideni  non  repugno.  Ita  enim  adulatoriara  hanc  po- 
teutissiraae  tribus  allocutionem  haud  absurde  absolveris.  Quae 
de  Benjaminitis  dicuntur,  gentem  significant  militiae  et  latrocinio 
penitus  deditam.  Et  militarem  Benjaminitarum  excellenliara  satis 
comprobalam  habemus  in  illa  historia  qua  post  multas  victorias 
tribus  haec  ferc  a  ceteris  Israelitis  deleta  est  (Jud.  c.  XX). 
Davidis  autem  teraporibus  haec  tribus,  quae  regem  totius  gentis, 
Saulura,  filiumque  ejus  Jonathanera,  ambos  insigni  militaris  glo- 
riae  laude  florentes,  suppeditaverat,  Davidi  ipsi  fortissimos  stipa- 
tores  misit,  qui  cum  Gaditis  istis  commemorantur  (1  Paralip. 
XII,  1  sqq.). 


IN  BILEAMI  CANTICUM. 

Fuit  inter  Judaeos  vetus,  ut  videtur,  traditio  vixisse  Mosis 
temporibus  in  extrcmis  oricntis  orae  rcgionibus  Bilearaura  quen- 
dam  propter  artes  magicas  maligna  maledictionis  vi  praeditum; 
quem  quum  Balaquus,  Moabitarum  rex,  eo  consilio  arcessivissel, 
ut  Israclitas  per  suos  fines  iter  facientes  diris  devovcrct,  divino 
illum  afilalu  abreptum  boua  ac  fausta  omnia  praedicasse.  Si 
Solomone  regnante  carraen  aliquod  vel  exstaret,  vel  compositura 
csset,  ut  hanc  benedictionem  iuvito  vati  extortam  vividis  coloribus 
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depingeret,  non  modo  verisimilc  cst,  scd  potiiis  ccrtissiraum, 
illud  in  collectione  Jasharana  locum  occupaturum.  Nam,  si  quid 
vidcraus,  ista  collcctio  proptcrca  edita  est,  ut  Sumrai  Numinis 
benedictioncm  et  tutelam,  atque  alia  omnia  quae  lorohifatem  se- 
querentur,  cum  antcacta  dilccti  populi  historia  et  cum  praesenti, 
qualis  suh  Solomonc  fuit,  faustitatc  conjuncta  esse  ostenderet. 
Quid  igitur  significantius  foret,  quam  vatem  avarura,  raalignura, 
ininiicura  cxhibere  e  surama  rupc  in  Israelitarura  tentoria  despi- 
cicntera  atque  inde  de  probitate  eorum  ct  ventura  folicitate 
concionantem?  Ex  rei  ipsius  natura  liquet  hanc  cantilcnani 
sirapliciter  poeticam  esse  et  confictam.  Quis  cnim  cx  amicis 
Israelitarum  talc  praeconiura,  assistens  prophetae,  ipsius  ore  ex- 
ceptura  litteris  mandaret?  Neque  cnim  vcl  ipse  vel  Balaquus 
illud  sibi  raunus  iraponi  sivisset.  Si  quis  hodie  vivit,  qui  ipsis- 
sinia  Bilearai  vcrba  memoriae  prodita  fuisse  existiraat,  is  sua 
sententia,  per  me  licet,  abutatur.  Equidem  satis  habebo  brevi 
comprobationc  demonstrasse:  {a)  Bilearai  vaticiniura  sub  Solo- 
mone  scriptum  esse,  {b)  et  ad  Jasharani  libri  arguraentura  data 
opera  spectare. 

a)  Hoc  vaticinium  non  scriptum  csse  ante  Solomonem  cer- 
tissinmm  cst.  Nam  in  Nura.  XXIY,  3  indubiam  habcmus  imi- 
tationem  verborum  corum,  quae  Davides  ad  finem  vitae  suac 
composuit  (2  Sam.  XXIII,  1).     Si  verba   ipsa  nostri  loci:    Db?3 

]yn  rirw  -i^sn  Ow^:^  -^vid  i3:ii  nyb:?  cum  istis  vcrbis: 

by  D]?n  13 jn  DS*J^  ■^1"P  ^T]  ^'^?  comparas,  vix  fieri 
potest  quin  eundem  in  utroque  loco  stjlum  agnoscas.  At  cnim 
vero  E.  W.  Hengstenbcrg,  qui  haud  indoctam  de  hoc  cantico 
disputationcm  abhinc  dcccnnium  edidit  (die  Geschichtc  Bilcams 
und  seine  Weissagungen ,  BerHn  1842),  Davidis  verba  ex  nostro 
loco  mutatis  mutandis  desumpta  esse  idcirco  putat,  quia  hic 
vetustiorcm  formara  133,  ibi  vcro  recentiorera  -13  reperiraus 
(p.  134).    Eorura  arguraento  cviucercmus,  id  quod  minimc  con- 
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cederet  Hengstenbergius,  narrationem  huic  cantico  adjunctam  ipso 
cantico  recentiorcm  esse.  Nam  ibi  legimus  ^iy^-j^  (Nura. 
XXII,  5).  Sed  quanquam  nulkis  sum  dubius  quin  antiquius  sit 
poema  nostrura,  quam  historia  illa  '),  quac  rccentioris  Judaismi 
prodigia  sapit,  nec  negaverim  lyS  1321  magis  genuinam  esse 
lectionem  quam  liy^-tS,  minimc  conchidam  inde  Davidem  hanc 
cantilenam  imitatura  fuisse.  Nam  "^I^'^  Ijli  forma  forct  prorsus 
inaudita.  Supra  vidimus  (Gen.  XLIX,  11)  i^ni^  ^2^,  "filiura 
asinae  suae«;  et  haberaus  formam  in^n  norainibus  generalibus, 
sicut  "^lii^,  "^y^,  "^ij,  praefixara.  Scd  in  his  formis,  si  quid 
video,  ■*  vel  1  residuura  est  articuli,  vel  pronorainis  indicativi, 
quod  definilioni  inservit,  quod  taraen  ante  verum  patris  noraen 
nunquam  inseritur.  Forraa  illa  aTZa^  Xsyofispt]  ij^  ipsa  per 
se  demonstrat  Bileamum  ex  antiquissiraa  tradilione  generalem 
potius  praestigiatoris  designationera  fuisse,  quam  cujuspiara  ho- 
rainis  noracn  propriura;  et  patrera  Beorem  eandera  significatio- 
nera  habuisse.  Illud  non  ignorabat  Hengstenbergius ,  qui  veram 
horum  nominura  etjraologiam  ex  Simonis  horreo  deprompsit 
(p.  20).  Scilicct  Dyhi}  compositum  est  e  ^73,  absiimpsit, 
perdidit  et  Dy  populus,  denotat  autem  potentera  praestigiatorem, 
cujus  efficaci  scientia  civitates  perniciei  devotae  erant.  Sirailiter 
patris  noraen  ^iVS  vel  scriptione  defectiva  "^j/S  spectat  ad 
radicem  ly^  absumpsit,  igne  depavit,  quod  in  hoc  ipso  can- 
tico  occurrit  (Nura.  XXIV,  22).  Nisi  mavis  utrumque  nomen 
ad  militarera  populationem  referre ;  nara  inter  reges  Iduraaeorum 
comraemoratur  etiam  liV!}-p  ySn  (Gen.  XXXVI,  32).  Obiter 
moneo  Graecam  transcriptionem  BoCoq  (2  Petr.  II,  15)  ex  con- 
fusione  inter  *liy3  et  "l'^3  profluxissc  ').    Sed  noraen  Bileami 


')  Aliquatn  narraliunciilam  cum  hoc  poemate  in  libro  Jasharano  con- 
junclam  fuisse  oslendit  Michae  cilalio  (VI,  5),  ubi  historia  Israelilaruni  in 
eandem  cum  hoc  carmine  memoriam  revocalur. 

')   Illud  fortasse  non  nimis  urgendum  est,   quod  Psahnus  XCII,  qui 
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patrisque  ejiis  ad  divinationem  spectare  confinnatur  noraine  urbis 
in  qua  diversabatur.  Nam,  ut  Hengstenbergius  acute  conjecit 
(p.  35),  urbs  "l"in3  in  Mesopotamia  (Deut.  XXIII,  5.  Nuni. 
XXII,  5)  indicat  locura,  ubi  collegiuni  intcrpretum  celebratura 
est;  radix  enira  IHS  significat  interpretatus  est  somnium  (Gen. 
XL,  8,  16,  22),  unde  Tl^riS  somnii  interpretatio  (Gen.  XL, 
12,  18),  Concludo  igitur  Bileamum  in  antiquo  poeraate  idcirco 
ly^l  iOH  appellatura  fuisse  quia  lylin  potuit  significare  eum 
qui  maledicendo  perdit,  ita  ut  officii  hic  dcfinitionera  potius 
quam  paterni  norainis  habearaus.  Simihter  in  hbro  Josuae  idem 
Bilearaus  appehatur  DOipH  i.  e.  hariolus  (XIII,  22),  ut  a  vero 
propheta  discernatur.  Sed  fortasse  supervacanea  est  haec  de 
norainibus  argunientatio.  Nam  si  canticura  iUud  Jacobi  sub 
initiura  regni  Solomonei  compositura  est,  id  quod  supra  deraou- 
straviraus,  hoc  poenia,  quod  inde  iteratam  citationem  excerpsit 
(cf.  Num.  XXIV,  9.  Gen.  XLIX,  9.  Num.  XXIII,  24.  Gen. 
XLIX,  9.  XLIX,  27),  ultima  Davidis  verba  mutuatura  esse  con- 
stat,  non  vice  versa,  Ergo  non  ante  Solomonem  scripta  est 
Bilearai  vaticinatio.  Nec  taraen  post  Solomonis  decessura  con- 
llari  potuit.  Nara  primum  Michas  ilie  ad  hoc  carraen  tanquam 
vetus  aliquid  provocat:  »recordare«  inquit,  »quid  Bilearaus 
Balaquo  responderit,  et  quae  in  te  beneficia  contulerira  a  Shit- 
tira  (i.  e.  a  teraporc  statira  post  Bilearai  vaticiniura  Nura.  XXV,  1) 
usque  ad  Gilgaleni  (ubi  in  terrani  proraissara  ingrederentur,  Jos. 
IV,  19).«  Haud  ita  locuturus  fuisset,  si  reccntius  aliquod  car- 
raen  sub  Bileami  nominc  circumferretur.  Deinde  vero,  quura 
canticum  nostrura  beata  orania  de  conjuncta  et  nuraerosa  Israe- 
litarum  gente  praedicet  (Nura.  XXIII,  9,  10.  XXIV,  7),  fieri  non 
potest,   ut  conscripta  sit  post  perniciosam  illara  Jcrobcarai  sedi- 

Sabbato  deslinaliis  hanc  canlilenam  imilalione  exprimil  (cf.  vv.  11,  13),  et 
Jasharanam  indolem  spirat  (Deum  enim  "iti'^  et  "T)iJ  appcllat  v.  16),  virum 
slultum  et  impium  'ny3~L^*^{<  nuucupat  (v.  7). 


tionem,  ex  quo  tempore  Juda  et  Epliraim  perpetuo  invicem  odio 
vexabantur  (Jes.  IX,  21,  XI,  13).  Denique  de  debellatione  Moa- 
bitarum  ct  Idumaeorum,  quam  Davides  demum  elTecit  (Num. 
XXIV,  17,  18.  2  Sam.  VIII,  2,  14),  ita  canit  poeta  noster,  ut 
qui  rem  reccntioris  argumenti  Iractaret.  Nec  Amalequitarura  ex- 
cidiura  ot  Kenitarum  captivitatem  ita  commemoratam  crediderim, 
nisi  si  quis  Sauli  memoriara  haud  penitus  obsolotara  foveret. 
Rom  igitur  undique  contemplanti  nulla  restat  dubitatio ,  quin 
boc  vaticinium  Solomone  rcgnante  confictum  fuisse  ponam. 

b)  Bileami  canticum  data  opera  compositura  esse,  ut  cor- 
pori  Jasliarano  insereretur,  illico  concedas  necesse  est,  simulac 
conccsseris  illud  eo  ipso  tempore  scriptum  fuisse,  quo  collectio 
haec  primura  divulgari  coepit.  Nam  ambae  notiones,  quae,  ut 
supra  vidiraus,  in  noraine  Israelitarura  implicitae  continentur,  tam 
henedictionis  {'^11^^)  quam  prohitatis  (lt£^^),  ita  in  hoc  carmine 
explicantur,  ut  consilium  auctoris  quivis  agnoverit.  Ut  a  Bileamo 
ipso  incipiam,  quis  maledico  atque  inimico  praestigiatori,  eidom- 
que  peregrino,  talem  tantamque  benedictionera  attribuisset,  nisi 
ut  beatam  ct  divinitus  muuitam  Israelitarura  sortera  quasi  majore 
quadara  vi  significaret?  Ac  nexus  sententiarum ,  quinetiam  verba 
ipsa  scriptoris  mentera  uon  aliud  fuisse  ostendunt.  »Quomodo« 
inquit  «imprecabor,  quibus  Deus  non  sit  imprecatus?»  »Bene 
precari  jussus  sum,  quia  Deus  nullum  cernit  inter  Jacobitas 
peccatum,  nullam  inter  Israelitas  culpam. «  Aliis  verbis,  Israel 
11!/'^^  i.  e.  felicitatem  consecutus  est,  quandoquidera  112/^  i.  e. 
prohitatem  exsequitur.  At  vero  si  nihil  aliud  esset  ad  hanc 
rem  pertinens  nisi  votum  illud  (XXIII,  10):  "utinam  moriar  ut 
prohi  (D^lli^^)  illi!«  ibi  equidem  non  potuissem  non  agnoscere 
Jasharani  libri  spiritum  ac  materiem.  Fatcor  enira  verara  vocis 
"^Ji,'"!  significationem  et  naturara  libri  qui  sub  hac  designalione 
circuraforobatur,  mihi  raagis  ex  hoc  loco  cluxisse  quam  cx  alio 
quovis    ubi   vox    illa    occurrit.     Rosenmiillerus ,    cui   nihil   lale 
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suboluit,  vidit  tamen  vocabulum  D^^lti^^  rcspicere  ad  nomen 
/i^lti^^.  Sic  enim  scribit:  »utinam  moriar  mortem  justorura 
i.  e.  Israelitarum ,  uti  ex  serie  orationis  liquet,  allusione  ad  lit-. 
teras  nti''^  facta,  a  quibus  Israelitarura  noraen  incipit.  Videtur 
illorura  verborura  sensus  esse  hic:  Israelitae  tanta  fruentur  feli- 
citate,  qualera  ipse  railii  usque  ad  raorlera  opto;  q.  d.  utinam 
raihi  contingat  aeque  fortunatura  raori.  Innuit  Bileamus,  totura 
populura  Israeliticura  per  orania  futura  tcrapora  felicissiraura  fore 
neque  ullura  raalura  esse  expcrturura.«  Quid  quaeris?  si  ullus 
fuit  hber  '^W^  si  talis  fuit,  qualem  ego  concipio,  si  sub  fausta 
et  paciiica  Soloraonis  dorainatione  conflatus  est,  si  eodera  tem- 
pore  editum  est  istud  Bileami  vaticiniura,  ecquis  dubitet  poeraa 
nostrura  non  raodo  sedera  sibi  vindicasse  inter  alias  cjusdem 
argumenti  scriptiones,  verura  etiara  eo  consilio  ac  raente  cora- 
positum  fuisse,  ut  huic  libro  insereretur?  En  tibi  quasi  totius 
cantilenae  versus  intercalaris ,  qui  si  non  totidem  verbis,  at 
significatione  taraen  usquequaque  in  libro  Jasharano  resonare 
debuit,  nullura  prophctara  aut  rcgeni  Israelitas  a  proraissa  bene- 
dictione  dejicere  posse,  modo  probitatera  suam  retinerent. 

IN  PRIfllAM  PARTICULAM. 

Haec  particula  fiicillima  intellectu  est,  nec  fusiorem  inter- 
pretationem  desiderat.  Terrara  Araraaeara,  quae  hic  significatur, 
Mesopotaniiara  esse,  liquet  ex  secundo  versiculo,  ubi  D1p*^*^in 
coraraemorantur.  In  versu  10.  cum  Vencraa  pro  '12D0  divisim 
ISD  "^D  legendura  puto,  ut  respondcat  HDD  "^D  in  versu  ante- 
cedente,  atque  ut  parlicula  HX  accusativura  coraitetur.  Maurerus 
haec  verba  sic  reddit:  »et  [qtiis  numei'ef,  quod  racnte  repeten- 
dum  est]  sccundura  numcrum  (acc.  advcrbialis)  multitudinem 
Israclis.a  Idcm  pronuntiat  eraendationera  Vcnemae,  quae  a  non- 
nullis  libris  confirmatur,  aperte  scioli  correctioncm  esse.  Paral- 
lelisraus  raembrorum  convincit  hanc  lectionera  uecessariara  esse. 
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Quuni  auteni  ySI  multitudinem  intcrpretatur  ille,  etjmologiae 
verbi  minime  contradicit  (vide  Lepsium,  Zwei  sprachvergleichende 
Abhandlungen  p.  139).  Sed  praestat  opinor,  cum  plerisque  inter- 
pretibus,  intclligere  quattuor  illas  castrorum  Israeliticorura  partes, 
in  quas  duodecim  tribus  erant  divisae  (Nura.  II),  quarura  vel 
una  ingentera  multitudinem  contineret.  Id  quod  significatur  aper- 
tius  in  versu  13. 

IN  SECUNDAftl  PARTICULAM. 

Nonnulhi  sunt  in  his  versibus,  quae  interpretes  torserunt. 
In  v.  21  vocem  pi^,  quae  vanitatem  significat,  intelligo  spe- 
ciatim  de  idololatria.  Similiter  Onkelos  et  vulgatus  interpres. 
Et  in  1  Sara.  XV,  23  pi<  et  ff^S]"^^  conjunctim  norainantur. 
Praeterea  pro  Beth-el  i.  e.  Domus  Dei  dicebant  Beth-aven  i.  e. 
Domus  Vanitatis,  quura  ibi  pro  veri  Dei  cultu  idololatria  irrepse- 
rat.  Vox  1T2V  quoque  generalem  significationem  praestat  fiox^og, 
novog  lahor,  molestia;  sed  ut  a  fiox^ogj  novog  habemus  ixox^i]- 
qla,  novTjQtaj  ita  hoc  vocaHuIum  delictum,  culpam,  iniquitatem, 
atque  impietatem  denotat.  Ultiraa  pars  hujus  versus  confirmat 
hanc  interpretationera ,  nempe  Israelitas  eo  tempore,  quo  hoc 
canticum  scriptura  est,  ad  idololatriara  minirae  propensos  fuisse. 
Pergit  enim  scriptor  Jehovae  regis  inter  Israelitas  praesentiam 
significare.  Recte  igitur  Rosenmiillerus :  «videntur  intelligi  laetae 
vociferationes ,  quae  circura  tentoriura  sacrum,  quod  Deus,  rex 
Israelitarum ,  habitare  credebatur,  a  gratias  agentibus  et  post 
salutaria  sacra  convivantibus  mittebantur. «  Et  Hengstenbergius 
(p.  117)  sententiam  loci  illustravit  his  locis  appositis;  Jos.  VI, 
5,  20:  »quando  tubarum  clangorem  audietis,  clamorera  tollant 
oranes  quam  maximumo;  1  Sam.  IV,  5:  »quura  arca  legis  divi- 
nae  in  castra  veniret,  Israelitae  ingentem  clamorera  tollebant,  ita 
ut  terra  coraraoveri  videretur«;  2  Sara.VI,  15:  «Davides  et  cuncti 
Israelitae  adduxerunt  arcam  inter  laetos  claraores  et  tubarum  sonos.a 
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Easdera  jubilationes  terapli  consecrationem  celebrasse  quivis  con- 
cesserit  (vide  Psalm.  LXYIII,  25  sqq.)-  Et  ccrtiira  est  liauc  de 
cunctis  Israelitis  praedicationem  non  potuisse  conscribi  post  Be- 
thelicara  illam  Jerobeami  idololalriara.  Ita  ut  hic  quoque  notam 
teraporis  agnoscamus.  In  v.  22,  etsi  optinii  interpretcs  in  eo 
consentiunt  quod  sub  noraine  Di<"l  non  monocerota,  neque 
orygem  vel  aliara  qualcracunque  capream,  scd  hovem  buffelum 
intelligunt,  tamen  rairilicara  diflicultatem  peperit  vocabuluni  plu- 
rale  HSyin.  Si  cctcros  locos,  ubi  DXl  inducitur,  corapararaus, 
praeserlira  Dout.  XXXIU,  17,  bestiani  cornutara  et  cornibus  suis 
orania  stcrnentera  ante  oculos  haberaus,  cui  fortitudinis  potius 
ac  roboris  quara  agilitatis  significatio  conveniat.  Priraa  facie 
igitur  aniplecti  debcmus  vulgatam  versionera  fortikidinem,  quam 
Onkelos,  Syrus,  et  Arabs  Erpenii  sustinent.  Eandem  signi- 
ficationem  alii  loco  injungunt  (Ps.  XCV,  4),  ubi  C^^in  Hlsyin 
in  nostra  versione  de  fortiiiidine  raontiura  intelligitur.  Ouo  loco 
quum  altitudinem  raontium  alii  significatara  veHnt,  ita  hic  quo- 
que  Rosenraiillerus  existiraat  D^?!  HSVIn  esse  idera  quodArabum 
^p>  Ci\jJ\  elaiio  caprearum,  qua  phrasi  Arabes  indicent  capreas 
capite  sursum  elato  arrectisque  auribus  adstare,  id  quod  haec 
aniraalia  prae  alacritate  soleant  facere.  Alii,  ut  Gesenius,  celerem 
et  velocem  cursum  intelligunt,  quara  significationeni  cum  loco 
Psalmi  s.  I.  et  Job.  XXU,  25:  nlsyin  P|p3,  ubi  montes  argenti 
(Plaut.  Mil.  gl.  IV,  2,  73),  i.  e.  ingens  pecuniae  copia,  aperte  de- 
claratur,  nerao  poterit  couciliare.  Quaorendum  est,  quaenam 
significatio  cura  vocis  etyrao  et  cura  his  locis  ad  araussim  con- 
gruat.  Jam  vero  vocem  hanc  ad  radicera  Ipiy^  referunt,  quae 
denotet  defatigatum  esse,  et  quura  lassitudo  tam  a  celeri  cursu 
quam  a  montibus  ascendendis  et  coraparanda  pecunia  oriatur, 
sibi  videntur  orania  satis  apte  explicuisse!  Fucrstius  autem 
(Concord.  p.  505)  transpositioncm  literarura  confingit,  atque  ita 
ad  radicem  ys^  transcurrens  nsyin  reddit  «locura,    qui  longe 
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lateque  conspici  potest,  a  splendendo ,  iinde  argentuin  ex  me- 
tallis  montium  erutum«,  et,  opinor,  altitudo  cornuum!  Ouae 
orania  refutatione  non  egent.  Equidem  arbitror  radicem  P^y^ 
aliqua  affinitate  conjunctam  csse  cum  radice  Pl^y,  quae  volare 
i.  e.  surmm  ire  denotat,  et  in  producta  forma  P^y^  notionem 
sursum  contendendi  agnosco.  Ex  liac  notione  profluxit  sensus 
contentionis  virium  et  defatigationis.  Unde  quivis  viderit,  quo- 
raodo  significatio  moliendi,  fluctimndi,  et  intumescendi  oriri 
possct.  Atqui  illa  est  quasi  raontis  aptissiraa  descriptio;  nara 
montes  sese  in  juga  attollunt,  et  suraraura  aera  petunt.  Utrum 
ala  et  ales  cuni  alo  et  altus  conjuncta  sint  necne,  discrepant 
etyraologi.  Sed  nemo  negaverit  altitudinem  montiura  ad  alendi 
i.  e.  majus  faciendi  notionera  redire,  unde  altus  fluctus  inter 
Graecos  TQotfi  xvfia  appellatur  a  iQsipsiVj  alere.  Et  aVis  sublinii 
volatu  iter  faciens  altiis  appellari  potest.  Ita  corvus,  apud  Ovi- 
dium  (Fasti  II,  252),  «aeriura  pervolat  altus  iter.«  Notiones 
magnitudinis  et  laboris  sive  raolestiae  inter  se  corarautari  posse 
docet  affinitas  illa  notissima  inter  malus  et  [jboXigj  ixsyaq,  [loyig 
et  [lox^og  (New  Cratylas  §  185).  Quid  quod  illud  ipsum  D^^l 
vi  terraini  denotat  id  quod  altum  est  instar  montis?  Nam  DS^I 
vel  DH  altitudinera  raontiura  exprirait.  Neque  aliud  est  voca- 
bulorura  ^ovg  et  tavQog  etjraon.  Nara  ^ovg  quidera  ad  ele- 
vationera  humi  spectat,  unde  ^ovvog  etc.  (New  Cratjlus  §469), 
et  in  linguis  Indo  -  Germanicis,  ut  xoXqog  et  xoiqdg  ad  minorem 
collium  altitudinem  spectant  (New  Cratjlus  §  281),  ita  radix 
tor-  vel  dor-  montanam  regionem  dcsignat  (New  Cratjlus  §  92). 
Quara  apte  montiura  allitudo  qualemcunque  ingentem  magnitu- 
dinera  significet,  auctor  est  vir  ccleberriraus  Jonatban  Swift,  qui 
in  ludicra  illa  fabella  de  GuIIiveri  peregrinationibus,  quura  viator 
ille  intcr  pjgraaeos  Lilliputianos  commoraretur,  non  aliam  raira- 
bundis  nanis  prodigiosi,  ut  ipsis  videbatur,  gigantis  designatio- 
nem   tribuit,   quara   quinbus  flestrin  i.  e.   homo   montis  instar 
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(»raan-mountain«).  Ex  hac  argumentatione  concludo,  vulgatum 
interpretem  proxime  ad  verum  sensum  accessisse,  et  vocem 
nisyin  significare  ingentes  vires  cum  ingenti  magnitudine  con- 
sociatas. 

m  TERTIAM  PARTICULA3I. 

Vix  operae  pretium  est  eos  refutare ,  qui  quum  aTja^  Xeyo- 
Hsvov  Qn^  vertant  clausus  s.  obturatus  oculis,  Bilearaum  ita 
vocari  existimant,  quia  in  itinere  angelum  ante  asinam  non  vide- 
rit  (Num.  XXII,  23,  31).  Nam  cerlum  est  DPtC''  Chaldaeis  signi- 
ficare  perforare,  aperire,  revelare,  ita  ut  hoe  participium  respon- 
deat  v.  4  "^^ /3.  lidem  simihter  errarunt,  quum  IDJ  v.  4  referunt 
ad  id  quod  in  itinere  Bileamo  contigerit  (XXII,  31).  Ut  mihi 
quidem  videtur  ista  historia  nondum  exstitit  quum  hacc  vati- 
cinatio  conscripta  est.  Ceterum  bene  aniraadvertit  Rosenmiillerus 
(ad  Num.  XVI,  4)  eos  qui  divina  oracula  exspectabant,  tanquam 
extra  se  raptos,  pronos  in  faciem  se  prostravissc  (cf.  1  Sara. 
XIX,  25.  Ezek.  I,  22.  lU,  23  ahbi).  Nomen  D^Srii^  vel  nihn^? 
denotat  agallochum  vel  xylaloen,  lignum  aloes  vel  lignum  para- 
disi,  arborera  raagnara  et  urabrosam,  cujus  ligna  valde  sunt 
odorata.  Ouum  hic,  ut  in  Psalmo  CIV,  16,  legiraus  Jehovara 
ipsura  arbores  plantasse,  intelligiraus  laetura  ac  procerissiraura 
vigorera.  Metaphoram  in  v.  7  sic  explicat  Gesenius  (Thesaur. 
s.  V.  "^  7"^):  t>manat  aqua  ex  situlis  ejus  i.  e.  larga  erit  posteritas 
ejus,  raetaphora  ab  aqua  de  situla  destillante  ad  seraen  virile 
translata,  ex  nostro  scnsu  obscoena,  sed  Orientalibus  farailiari 
(Jes.  XLVIII,  1).«  In  altero  heraistichio  idera  sensus  verbis  pauUo 
irarautatis  exponitur.  Observat  Gesenius  Vl"n  dualis  nuraeri  esse, 
haustra  enim  bina  esse  solere.  Mentio  Agagi  rcgis  Araalequi- 
tarura  spectat  proculdubio  ad  Sauli  victoriara  (1  Sara.  XV,  8), 
cujus  meraoria  regnante  Soloraone  satis  recens  esse  debebat.  Nec 
opus   est,   ut  cura  Bleekio  ad  Sauli  ipsius  terapora  recurraraus 
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unde  hoc  oraculum  desuraptum  esset  et  huic  vaticinationi  in- 
sertum.  Absurda  cst  Michaclis  conjectura  antiquiorctn  aliquem 
regem,  Ogjgem  puta,  hoc  loco  innui.  Constat  Agagum  istum 
potenlem  regem  fuisse,  cruentura  belhitorem  (1  Sam.  XV,  33). 
Ceterum  exstirpatio  illa  Amalequitarum  non  modo  declaratur 
Nura.  XXIV,  20,  sed  significatur  clausula  hic  statim  insequcnte 
V.  8,  ubi  sanguinokmta  quaedam  victoria  describitur.  Nam  mihi 
certissimum  est,  veram  lectionem  eam  esse  quam  ex  Psahuo 
LXVIII,  24  desumpsi.  Ibi  enira  idem  verbum  "y^nO  cum  neces- 
sario  supplemento  inveniraus:  Dl^  T|  /!J1  VnOn,  «contorquebis 
pedera  tuum  in  sanguine. «  Profeclo  pracstat  supplementura  DIIl 
tanquara  simih  litterarura  ductu,  qui  sequitur  VID,  absorptura 
restituere  potius,  quara  idera  vocabuhmi  duriuscula  eUipsi  sub- 
audire,  ne  dicara  hoc  additaraento  tertiam  parallelismi  clausulam 
numerosiorem  fieri. 

IN  QUARTAM  PARTICULAM. 

Ut  in  tertia  particula  Sauli  victoriae,  ita  quarta  hac  Davidis 
res  gestae  significantur.  Nam  stellam  illam  et  sceptnnfn  ad  po- 
tentissimum  hunc  regem  spectare  ncmo  dubitare  potest.  Stellae 
enim  sunt  quasi  Jehovac  rainistri,  et  sceptrum,  quo  gentes  ex- 
teras  contundat,  Davidi  ipsi  tribuitur  (Ps.  II,  9).  Davidem  autem 
Moabitas  confregisse  et  ceteros  hostes,  qui  contra  eura  tumul- 
tuabantur,  Idumaeac  quoque  praesidia  imposuissc,  ut  possessio- 
nes  suas  confirmaret,  tcstatur  historia  (2  Sam.  VIII),  et  Davides 
ipse  gloriabundus  praedicat  (Psalm.  II,  LX).  Quae  omnia  cura 
cantico  nostro  ad  litteram  usque  concinunt.  Nam  ut  nomina 
propria  omittam,  hostes  ii,  qui  T\1D  ^2iZi  filii  strepitus  bellici, 
i.  e.  turhulenti  et  turaultuantes,  appellantur  (cf.  Jerem.  XLVUI,  45: 
liXli^  "^JS,  qui  iocus  ex  nostro  iraitatione  expressus  est),  nobis 
in  raeraoriam  revocare  debent  initiura  Psalmi  secundi: 
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«Quare  gentes  tumultuantur? 

Et  naliones  aestuant  inania? 

Conspirant  reges  terrae  et  principes  conveniunt 

Adversus  Jehovam  eumque  quem  Jehova  inunxit. « 

Et  in  Psahuo  sexagesimo,  qui  ad  Idumaeae  debellationem  spectat, 
illa  ipsa  versus  18  formula  occurrit;  naui  quod  hic  de  Davide 
praedicatur,  id  Davidcs  ibi  dc  IsraeHtis  suis  praedicat  (v.  14): 
rn^nti^yj  D"^n7^?S  »Deo  adjuvantc  fortitcr  rcm  gerimus.a  In 
formula  T3^j<  "Vl^W  (v.  18)  affixum  pronominalc  non  ad  'VVW 
spectare,  scd  ad  rcgem  ilhnn  IsracHtarum,  suadet  positio  vocis 
ni2^"l^-  Iii  clausuHs  quae  sequuntur  v.  19  intcrcapedines  nar- 
rationis  omisi.  Et  in  fine  primae  vcrsus  21  clausuhie  vocem 
vocativam  Pp  intuH,  non  modo  ut  niembrorum  paraUelisraus 
constet,  sed  etiam  ut  paronomasia  Ti^^p  liabeat  quo  referatur. 
Vaticinationem  nostram,  quaHs  in  libro  Jasharano  edita  est,  non 
ultra  Ycrsum  viccsimum  secundum  proccdere,  quem  levi  cor- 
rectione  eraendavi,  satis,  ut  mihi  quidem  vidctur,  hac  ratiocina- 
tionc  concludi  potcst.  Prophetam  divino  spiritu  afllatuni  de 
rebus  longe  post  venturis  augurari  posse,  rainirae  negaverini. 
Sed,  in  primis,  haec  non  est  vera  vaticinatio,  sed  comracmoratio 
rerura  gestarura  antiquo  vati  poetica  quadara  licentia  assignata. 
Deinde,  quum  illud  esset  scriptoris  consilium,  ut  beatara  Israe- 
litarum  fortunara  significaret,  ab  re  fuisset  quidquara  dc  niiseriis 
iis  innucrc,  quas  Assjrii  et  post  Assjrios  Macedones  electo 
populo  illaturi  erant.  Denique,  si  poeta  noster  vel  maxime 
prospexisset  classcm  illam  Alcxandri  raagni,  qua  Tjrum  obside- 
bat,  putasne  eura  praeoccupasse  confusara  inani  noracnclationera, 
qua  posteriores  Judaei  a  Cjpriorum  designatione  U^D^Z  vel 
D"^^n3,  quae  Citiemes  i.  e.  incolas  Citii  in  insula  Cjpro  denotat 
(Jes.  XXIII,  12.  Jer.  H,  10.  Ez.  XXVII,  6),  ad  m-ced-oms  vel 
MA-het-os  transibant?  Constat  cnim  scriores  Judaeos  vocabulum 
C^inS  taH  significationc  usurpasse.    Ita  1  Maccab.  I,  1  Aiexander 
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magnus  ix  zijg  yijg  Xstnti^i  venisse  dicitur,  et  1  Maccab.Vfll,  5 
Perseus  Ktxtdoav  ^aaiXsvg  appeliatur.  Jarn  vero  nulla  fuit  Grae- 
corum  cum  navibus  in  Palaeslinam  invasio  praeter  illara  ipsam 
Alexandri  luagni,  quum  Tjrum  debcllabat,  Hierosoljmam  hosti- 
Hter  aggressus  est,  et  deindc  ad  Babjlonem  et  Assjrios  usque 
perrcxit.  Ouuni  autem,  ut  supra  vidimus,  Sjnagoge  magna, 
quae  libros  sacros  edendos  curabat,  usque  ad  hoc  tempus,  nec 
diutius,  permaneret,  facile  crediderim  hunc  quasi  gemitura  ad 
finem  cantici  a  quovis  Judaeo  adjectum  esse,  ut  praesentera 
gentis  infidae  dominationem  deploraret  et  significaret  §iov  suum 
a^ibnov  essc  factum,  fere  iisdem  verbis  quibus  Mattathias  ille 
usus  est  (1  JMaccab.  H,  13):  tva  ri  ti^xXv  m  t,^v;  eundem  autem, 
quum  de  Assjria  loqueretur,  raateriam  punctatori  cuidam  ob- 
tuhsse,  unde  verbum  '^T^^^,  quod  tanta  vi  in  hoc  cantico  semel 
atque  iterum  occurrerat  (XXfll,  9.  XXIV,  17),  in  nomen  ethnicuni 
IW^?  corrumperet.  Ne  rauha:  Bilearai  personae  convenit  dicere, 
quid  ipse  mentis  acie  videret,  non  quid  Assjrii  vel  ahi  quicun- 
quc  homines  contra  Araalequitas  Kenitasque  ohm  essent  facturi. 
Ergo,  ^'W'^  est,  quod  potest  esse,  primae  personae  verbum. 
Akernus  clausularum  parallelismus  efflagitat  ut  tam  TjlDti^n  quam 
?|3p  sil  nomen  casus  accusativi  cum  personali  affixo.  Ouod  si 
negas  fieri  posse,  ut  Tjllli^n  sit  nomcn  verbale  a  tertia  persona 
foeminina  formatura  (vidc  Fiirst  Concord.  p.  1345),  haud  equi- 
dem  dubitem  rescribere  Tj^^DIi/^n^C.  Atque  ita  Bileami  canticum, 
quattuor  particuhs  inclusum,  ad  umbihcum  adducitur. 


IN  MOSIS   CANTICUM. 


Nobile  hoc  carmen  Mosi  abjudicandum  esse  jampridera  vide- 
runt  doctissirai  interpretes,  inter  quos  Dew^eltius  perhibet  criticos 
oranes  agnovisse  auctoris  noraen  falso  praedicatum  esse.    Meura 
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erit  brevitcr  ostendere  hoc  poema  Soloraone  regnante  conscriptum 
esse,  eo  consilio  ut  quintac  Jasharani  syntagmatis  parti  adderetur. 
Prinmm  monco  Judacis  rainime  inusitatum  fuisse  Psalmos  Mosi 
attribuere.  Ita  Psahnus  XC,  carmen  elegantissimum  et  recentioris 
stjh,  surami  illius  prophetae  ac  ducis  noniine  inscribitur.  Dcinde 
vero  hic  nostcr  Psahiius  pluribus  locis  a  precatione  illa  vel  jubi- 
latione,  quae  in  primo  Samuehs  hbro  capite  secundo  inseritur 
ita  expressiis  est,  ut  servilera  imitatoris  manum  facih^  depre- 
hendas.  Illa  precatio  Hannae,  Samuehs  raatri,  assignatur.  Sed 
quum  e  rerura  et  sententiaruni  nexu  mihi  persuasisscm  Davidera 
essc  illorum  verborum  auctorcm,  postea  vidi  nupcrrimum  eun- 
demque  doctissimum  hbrorum  historicorum  interpretcm,  Othonem 
Thenium,  eandera  sententiam  amplexum  esse  (kurzgcfafstes  exc- 
getisches  Handbuch  z.  A.  T.  vierte  Lieferung  p.  8).  De  hac  re 
fusius  disputabo  quum  ad  ea  Jasharani  libri  fragmenta  accedam 
quae  in  libris  Samuehcis  asscrvantur.  Quod  si  vel  Samuehs 
raatrem  imitatus  est  vates  noster,  is  utique  longe  post  Mosis 
tcmpora  vixerit.  Jara  vero  loci  quibus  Mosis  quod  vocatur 
canticum  Hannae  quae  vocatur  precationera  exprimit,  hi  sunt: 
Deut.  XXXII,  31  ex  1  Sam.  II,  2;  Deut.  XXXII,  39  ex  1  Sam. 
U,  6;  Deut.  XXXII,  41-43,  XXXIII,  3  ex  1  Sara.  II,  9,  10. 
Sed  nulla  evidentior  est  imitationis  nota  quam  si  quis  per- 
petuam  et  solennem  alterius  locutionem  rautuatur.  Davidi  vcro 
proprium  est  Deum,  qui  refugio  est  et  praesidio,  rupem  (l^iC) 
vocare.  Non  modo  in  Hannac  precatione,  quam  Davidi  hoc 
argumento  praecipue  motus  attribuo,  scd  in  iis  Psalrais  quos 
nerao  dubitet  Davidis  nomine  insignire,  haec  locutio  summa  vi 
adhibetur.  Ita  in  Psalmo  XVIII,  3.  2  Sam.  XXII,  3  et  in  ultimo 
Davidis  cantico  2  Sam.  XXIII,  3  Jehova  appellatur  rupes.  Sed 
imitator  noster  non  satis  habuit  hanc  locutioncm  serael  atque 
iterura,  quasi  sponte  sua,  adhibere;  sexies  in  hoc  carmine  eadera 
haec   raetaphora  recurrit  (Deut.  XXXII,  4,  15,  18,  30,  31,  37), 
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et  criticos  qiiosvis  appello  uura  validiore  quis  argumenlo  ser- 
vilera  iraitationera  detegere  posset.  Praeterea  frequens  est  in 
iraitando  Ps.  XVIII,  quem  nemo  non  Davidi  attribuet  (cf.  Deut. 
XXXIII,  29.  Ps.  XVIII,  45  ct  34).  Itaque  concludo  scriptoreni 
hujus  carrainis  Davide  reccntiorem  esse.  Carmen  autera  editum 
esse  ante  decera  tribuum  secessioncm  et  quum  unus  tantum 
rex  Israelitas  gubernabat,  liquet  tam  ex  toto  carmine  quam  ex 
Deut.  XXXIII,  6:  »Rex  erit  in  Jeshurun  quum  capita  populi 
se  congregarint « ,  ubi  notabis  titulum  regis  T] /D  non  potuisse 
adduci,  nisi  post  regiam  dignitatem  inter  Israelitas  constitutam. 
Ut  mihi  quidem  videtur  haec  regis  mentio  aperte  spectat  ad  id 
terapus,  quo  o'ex  Solomo  orania  tribuum  capita  Hierosoljmara 
ad  aedera  Dei  instaurandam  convocavit  (1  Reg.  VIU,  1).  Constat 
igitur  hoc  carraen  sub  initiura  regni  Soloraonei  scriptura  esse.  Idem 
scriptum  fuisse  eo  consilio  ut  collectioni  Jasharanae  insereretur  con- 
cludo  equidem  ex  uomine  poetico  TIIIZ/^,  quod  in  hoc  carraine 
ter  occurrit  (Deut.  XXXII,  15.  XXXUi,  5,  26),  ceteroqui  non- 
nisi  in  Jes.  XLIV,  2.  Parallelismus  clausularura  in  Jesaiae  loco 
ostendit  plti^"^  et  /i^*li2^^  plane  sjnonyraa  fuisse.  Ait  enim 
v,  1:  »audi  Jacobe  serve  mi,  et  Israel,  quem  elegi«;  et  v.  2: 
»noli  tiraere  serve  rai  Jacobe,  et  Jeshurun,  quera  elegi.«  Jara 
vero  consentiunt  omnes  THli^'^  a  '^Ji/'^  inflexum  esse.  Sed,  ut 
supra  vidimus,  plerisque  placuit  sjllabae  H"  dirainutivara  et  ca- 
ritativara  significationem  tribuere,  et  Gesenius  vocera  nostrara 
rectulum  (frommchen)  reddit.  Bene  autera  observavit  Hengsten- 
bergius  (die  Gesch.  Bileams  p.  98)  hanc  interpretationem  minirae 
quadrare  in  nostrum  poema;  quis  enira  dixisset  T^reciulus  sagi- 
natus  est  et  recalcitravit«,  aut:  »regnabit  in  rectulo»-\  aut: 
»nerao  est  ut  Deus  rectuli<»-l  Quinetiara  opinio  illa  terminationem 
n-  diminutivara  esse,  nullo  fundamento  nititur.  Nam  quod  ex 
dirainutivis  Sjrorura  in  ^  desinentibus  hoc  concludunt,  id  in 
Hebraisraum  non  cadit.  Profecto  allegant  vocabulum  l^]l!)^  pupiUa, 
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meditullium.  Sed,  ut  Fiirstius  raonet  (Concord,  p.  1357)  »ter- 
rainatio  p-  non  per  semet  ipsam  dirainutiva  est,  sed  aliquid 
hominis  simile  coque  proinde  minus  significat.«  Nomina  propria, 
qualia  sunt  ^yhxi]  a  S^3T  habitatio  et  p-n^l^  a  n^"l"'  lau- 
datio,  satis  docent  nomen  p-lli^^  derivatum  esse  a  ^W^  rectus 
vel  probus  per  obsoletum  ^'W'^  vel  llZ^i  quod  rectitudinem  vel 
probitatem  denotare  debet,  terminationem  autcra  ipsam  collecti- 
vam  esse  potiiis  quam  diminutivam,  et  significare,  sicut  derivata 
adjectiva  in  aliis  linguis ,  id  quod  pertinet  ad  qualitatem  quae 
per  vocem  priraariam  declaratur.  Quum  igitur  initio  carminis 
(v.  4)  pronuntiasset  vates  noster  Jehovam  csse  justum  et  pro- 
bum  s.  rectum  {^W"^),  voluit  proculdubio  dicere,  Israelitas, 
quatenus  veri  Israehtae  essent,  probitati  vel  reciitudini  deditos 
esse,  atque  inde  feUcitatem  esse  consecutos.  Nam  ut  Addisonus 
noster  praeclare  locutus  est  (Cato  Act.V.  sc.  1): 

» If  tliere"s  a  power  above 
(And  that  there  is  all  iiature  cries  alond 
Through  all  her  works)  he  must  dehght  in  virtue, 
And  that  wliich  he  dehghts  in  must  be  happy. « 

Confinxit  igitur  vates  noster  derivatum  illud  vocabulum  p^^li^^ 
quo  populum  probitate  praeditum  designaret,  et  Jesaias,  qui, 
sicut  Morasthaeus  ille  Michas,  collectionem  Jasharanara  procul- 
dubio  versaverat,  hinc  mutuatus  cst  sjnonjmum  norainis  Israelici, 
quo  numeros  suos  adornaret.  Oui  autera  ipsara  libri  Jasharani 
raedullam  hoc  vocabulo  excogitato  expressit,  qui  eodem  tempore, 
quo  ille  liber  ordinatus  est,  poema  suum  Mosis  nomine  inscripsit, 
qui  ita  argumentum  suum  tractavit,  ut  supplementura  quoddara 
benedictionum  Jacobi  et  Bileami  cum  admonitionc  historica  con- 
junctum  compegerit,  is  profecto  alio  consilio  scriborc  non  potuit, 
quara  ut  collectionem  Jashar.anam  necessaria  aliqua  raaterie  augeret. 
Illae  ipsae  interpolationes,  quas,  ut  infra  videbiraus,  editor  nescio 
quis  Leviticus  de  suo  infersit,  ita  comparatae  siuit,  ut  ostcndant 
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haec  Iria  carmina  quadaiu  societate  olim  connexa  esse,  nam 
Levitarum  illa  benedictio  inserta  est,  ut  Jacobi  raaledlctionem 
quadamtenus  mitigaret.  Et  si,  ut  supra  dcmonstravi,  liber  Deu- 
teronomii  fragmentis  Jasharanis  haud  minima  ex  parte  constat, 
hoc  in  fine  libri  verbatim  exscriptum  carmen  eodem  fonte  deri- 
vatum  fuisse  certissiraura  est. 

Philologorum  gratia  operae  pretium  est  observare  radicem 
lyiZ/  quae  in  v.  2  imbres  hispidos  et  in  v.  18  timere  vel  hor- 
rere  denotat,  ad  omnes  vocum  ipQiac^siv  et  horrere  notiones 
exprimendas  (New  Cratjlus  §  288)  adhiberi  posse. 

In  V.  4.  Dathius  aliique  vocem  "^^iC,  quae  tauta  cum  vi 
toties  in  hoc  carmine  iteratur,  ex  significatione  verbi  l^lf  ver- 
tere  malunt  creatorem,  propterea  quod  Deus  tum  dcmum  i^upes 
vocetur,  quum  de  securitate  et  salute,  quara  hominibus  praestet, 
sermo  sit.  Hic  autem,  ut  putant,  creationis -^o\x\xs  ({naLm  tutelae 
notio  subest;  atque  iterum  in  v.  18.  At  vero  per  totum  hoc 
canticum  Deus  tanquara  tutela  praesens  Israelitarura  significatur ; 
et  quod  ad  v.  18  attinet,  ubi  ?|1 1"^  H!i,  7'upes  quae  te  genuit 
inducitur,  Jesaias,  qui  hoc  poema  cognitum  habuisse  videtur, 
substituit  in  admonitione  sua  (LI,  1)  »respicite  ad  rupem  ex 
qua  excisi  estis«  (DnlHI^n),  ut  imaginem  oranibus  membris 
convenientem  efficeret. 

Paullo  difficilior  est  v.  5  constructio,  quam  tamen  ita  ex- 
pedio.  rnii/  est  verbum  pihificum,  quod  hic,  utsaepe,  adducit 
objectum  cum  praefixo  h;  et  il  respicit  ad  Deum.  Nomina- 
tivus  autem  est  DD^O,  cujus  affixum  pronominale  per  ante- 
cedentera  appositionera  VJ3  X  /  explicatur,  idemque  versu  se- 
quente  fusius  exponitur;  similem  iuversionem  habemus  in  v.  20: 
D^  VCi^  Ni  ;  D^OlD.  Voluit  poeta  noster  significare,  secundum 
universum  libri  Jasharaui  argumcntura,  Israehtas  quidera  gene- 
raUter  pHIZ^^  et  D'^")!^^^  esse,  tanquam  populura  a  Deo  electuin, 
sed  eos  tantura  qui  probitatem  colerent  probo  ac  justo  Jehovae 
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acceptos  osse  possc.  Ergo  labes  pseudo-lsraclitarum,  coriim 
qui  nomine  non  rc  nili^^  crant ,  qui  non  probos  scd  perversos 
sc  ostenderent,  qui  in  filios  Dei  adoptati  paternam  Illius  aucto- 
ritatem  aspernarentur,  haec  inquam  labes  in  causa  crat,  cur 
Jehova  suuni  populum  servitutc  aliisquc  poenis  immissis  subindc 
castigandum  censuerit.  Nequc  haec  reprehensio  repugnat  Bileami 
effato  Dcum  nullani  in  Israelitis  idololatriam  aliamvc  iniquitatcm 
conspexissc  (Num.  XXIII,  21).  Ibi  enim  de  veris  Israelitis  vel 
dc  Ecclesia  Israelitica  in  generc  sermo  est,  rcspcctu  ctiam  habito 
ad  relligiosam  gentis  conditionem  regnante  Soloraone,  cujus  regni 
initio  saltim  nullus  erat  falsorum  Deorum  cultus.  Hoc  autcm 
canlicum,  persona  Mosis  assumpta,  ad  praeteritam  gentis  histo- 
riam  spectat,  et  fortassc  vcnturam  Jerobeami  idololatriam  et 
seditionem  praes;igit.  Nec  rainus  in  hac  re  quam  in  nominc 
Jeshurun  stjlura  verc  Jasharanum  agnosco.  Nam,  ut  supra 
vidimus,  lapsus  ille  Adami  non  modo  universam  horainis  con- 
ditionem  exhibet,  sed  etiani  illud  idololalriae  periculura  depingit, 
quod  Israelitis  identidem  imminebat.  Tam  homo  in  genere  quam 
Israelitae  speciatim  llif^  esse  desinebant,  quoties  a  Jehova  ad 
Baal-Peorem  desciscebant,  id  quod  versibus  qui  sequuntur,  prae- 
sertira,  ut  videbis,  versu  17  declaratur. 

In  V.  8.  Rosenmiillerum  sequor,  qui  rem  ita  declarat:  »jara 
lura  quando  Deus  varias  raortalibus  terras  assignando  populos 
discerneret,  jara  tum  ccrtorum  populorum  terras  ac  terrainos 
destinavit,  quae  futurae  Israelitarum  mullitudini  capiendae  satis 
essent. «  Nec  aliter  Dathius,  qui  tamen  ad  numerum  nationum 
Canaaniticarura  rem  refercndam  censet.  Maurerus  vocem  D^DV 
reddit  tribuum,  ut  in  Dcut.  XXXllI,  3,  19.  Sed  ista  versio  quid 
sibi  velit  haud  intelligo. 

Dathius  difficultatem  sibi  excogitavit  in  verbo  ^n^^SfO') 
V.  10.  »Ouoraodo«,  inquit,  »dicerc  potuit  Moses,  Deum  in~ 
venisse    populura    in   deserto,    in   quod   eura   ipse   deduxcrat?« 
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Itaquc,  iit  remcdium  sibi  expediret,  adscivit  lectionem  codicis 
Samaritani  ^riifD^?'^  confortamt  eum.  Sed  quidni  similis  sensus 
in  rccepto  textu  contineatur?  Nam  X>£Q  significare  potest  con- 
venire  aliquem,  praesto  adesse,  assistere.  Ita  in  Gen.  XVI,  7 
Jchova  per  ministrum  suum  invenit  '^li'0\  i.  e.  convenit  Haga- 
ram,  vel  ei  praesto  adstitit  in  deserto.  Et  Hosea,  qui  ad  hoc 
canticum  saepius  respexit,  eandem  locutionem  mutuatus  est: 
hb^li:;^  ^ni<!iO  "llDIOH  0^:22^3,  «quasi  uvas  in  deserto 
offendi  vel  inveni  Isracl«  (IX,  10);  cf.  XIII,  5:  TJ^nVT  ^JwS^ 
1^103,  »ego  cognovi,  i.  e.  visitavi,  te  in  deserto.«  Ad  finem 
proximae  clausulae  adscivi  emendationem  Houbigantii  ^nJCli'!) 
pro  vulgato  TblC^"^.  Sequitur  enim  descriptio  curae,  qua  Jehova 
suum  populum  foveret,  donec  Jeshurum  ]pp^^  pinguis  factus 
esset,  V.  15.  Cf.  Jerem.  V,  28,  qui,  ut  alias,  librum  Jashara- 
num,  vel,  si  mavis,  Deuteronomium  imitatur. 

In  V.  17  notabis  relativum  vel  vocabulum  definiens  quatcr 
omissum,  quod  in  hoc  cantico  saepius  occurrit,  praesertim  ante 
particulam  Nib  notioncra  vocabuU  negantcm;  cf.  5,  21.  In  Jere- 
raiae  iraitatione  (U,  11)  haberaus  DTtbi^  Nfh  nDril.  Neque 
hic  versus  non  est  dignus  observatione  propter  vocera  D^lli^, 
nonnisi  hic  et  Ps.  CVI,  37  obviara.  In  utroque  loco  pierique, 
Alexandrinos  LXX  et  Vulgatum  sequentes,  reddunt  daifiopiaj 
daemones,  »quandoquidera  recentiorcs  Judaei  idola  daeraones  esse 
putabant,  qui  ab  hominibus  se  coH  paterentur.*  At  vero  quum 
iste  Psalraus  nostrura  locum,  ut  alios  hujus  cantici,  imitetur 
(cf.  e.  g.  Deut.  XXXII,  40.  Ps.  CVI,  26),  non  oportet  ad  recen- 
tiores  Israelitarura  superstitiones  confugere.  Idem  Psalmus  nos 
docet  (v.  28)  praecipuara  Judaeorum  culpam  in  eo  constitisse, 
quod  Baai-Peorem  obscoenis  ritibus  colerent.  Quod  confirmat 
aiter  ille  nostri  cantici  iraitator,  Hoseas  vates  (IX,  10.  XIII,  1). 
Praeterea,  si  verum  vidi,  scriptor  Jasharanus  non  potuit  non 
spectare  ad  eum  cultum  qui  relligiosae  probitati  per  se  et  prac 
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oiiinibus  aliis  perniciose  contradixit  (vidc  supra  p.  57  sq.).  Praestat 
igitur  vocabuium  112/,  quod  tantura  in  plurali  obversatur,  ex 
Arabico  jolav,  lX.-^,  dominus  cxplicare,  et  plurales  D  wy^H 
statuae  Baalis,  D^JDni  D'^*!!^'^?,  statuae  Astartes  et  Solis 
(Jes.  XXVII,  9}  compararc.  Ita  Seid,  ut  Molok,  Adon,  Bel, 
generale  erit  Dei  nomen,  quale  in  usu  essct  inter  conterminas 
gentes,  et  spectabit  fortasse  ad  Idumaeorum  ceterorumque  Ara- 
bum  relligionera,  quae  post  victorias  Davidis  Israelitis  innotuit, 
potius  quara  ad  orientalium  scptentrionaliumque  nationum  super- 
stitiones.  Pluralis  autem  numerus  denotabit  idola  (D^^Sity), 
quae  in  Psalmo  CVI,  36,  38,  39  ante  et  post  D^IL!/  coramemo- 
rantur,  et  quae  tamquam  mortua  DTID  Psaltes  ilie  irridenda 
censet  (v.  28).  De  adjectivo  D^^li/nn  in  annotatione  ad  Deborae 
canticura  disputabo. 

vv.  26,  27.  Verbum  '^HlDi^  pro  apodosi  propositionis  con- 
ditionalis  accipiendum  esse  docet  sequens  ^^Tl.  Locutio  ^"133^"I3 
ad  litteram  significat  ne  alienarent  illudj  nara  forraa  pihilica 
1!D,3  valet  alienis  reddere  vel  transferre;  Gr.  aXXotQioijv.  Sed 
in  Jer.  XIX,  4,  ut  hic,  supplendura  est  dativum  Diis;  ibi  cnim 
legimus:  nin  DlpDn^n^?  ^ISJ^I,  alienis  Diis  consecrarunt 
hunc  locum. 

Hosea  vates  imitatur,  si  non  verba,  at  sensura  v,  34,  ubi 
loquitur:  »Ephrairai  peccata,  uti  fasciculus,  colligata  et  reposita 
sunt«  (XIII,  12),  nara  1^1!£  a  crumena  constringenda  derivatur, 
et  nD13iC  peccatura  eo  consilio  reconditura  denotat,  ut  serius 
ocjus  raeritas  poenas  subeat. 

Paronomasia  Zi^TVI  ^MiV  02i<  v.  36,  quae  etiara  1  Reg. 
XIV,  10.  XXI,  21.  2keg.  IX,  8.  XIV,  26  obviara  est,  univer- 
sitatem  quandam  vel  totalitatera  rerum  dcsignatarum  indicat.  Alii 
intelligunt  «pueros  qui  adhuc  dorai  detinentur  ct  qui  eraancipati 
sunt«;  alii  »Iibcros  ct  servos»;  alii  «niatriraonio  conjunctos  et 
caelibes.»     Sed,    ut   opinor,    verura   vidit  Ewaldus,    qui  reddit 
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(Gcschichte  d.  Volkes  Israel  I,  p.  159):  »das  enge  iind  lose  d,  i. 
alles;  wie  wir  niit  ahnhchera  Lautspiele  von  vorn  das  Dicke 
ttnd  Diinne  sagen.«     Siraihter  Sophocles  in  Antig.  40: 

H  d^  (o  TaXatrpQOVj  sl  rad^  iv  tovtoiqj  iyto 
Ivovd'  av  '^^ipdnTOvaa  nQoad-sifiiiv  nXiov. 

Nec  alia  est  illa  ligandi  et  solvendi  potestas  (i.  e.  omnia  faciendi 
quae  ad  receptionera  et  ejectionem  discipulorura  pertinerent),  quara 
ecciesiae  suae  concessit  Dorainus  noster  (Matth.  XVIII,  18).  Hanc 
significationem  verborum  lusu  significare  conatus  sum,  ut  oHm 
Godofredus  Herraannus  disputationera  quandara  suara  nuncupavit 
»septem  aperta  operta  apud  Aeschjlura»  (Opusc.  IV,  p.  333). 
Errat  Ewaldus,  ut  raihi  quidera  videtur,  quura  ex  hac  loquendi 
forraula,  quara  imitatur  libri  Regum  auctor,  arguraentum  trahit 
suae  opinionis  de  sera  hujus  cantici  origine.  Nara,  ut  antea 
ostendi,  auctor  ille  historicus  librum  Deuteronomii  seorsim  vel 
Hbruin  Jasharanura  qui  partera  saltira  libri  Deuteronomii  inclu- 
debat,  ita  citavit  ut  qui  nullura  alium  Mosaicae  disciplinae  fon- 
tem  adire  posset.  Utram  hypothesim  statueris  non  potuit  non 
novisse,  et,  si  libitura  erat,  imitari  nostri  cantici  locutiones. 
DebiHorem  ejusdem  rei  significationem  mihi  invenisse  videor  in 
1  Reg.  XVIII,  21,  24,  27  al.  ubi  EHas  in  suos  usus  convertit 
Deut.  XXXII,  37  —  39,  qui  iocus  in  nostro  cantico  proximc 
succedit. 

Auctor  Psalmi  CVl,  ut  alibi,  ita  versu  26,  nostri  cantici 
vcrsura  40  iraitatur.  Hunc  versura  nonnisi  jurisjurandi  signi- 
ficationcm  contincrc,  ostendunt  Gen.  XIV,  22.  Exod.  XVII,  16. 
Quum  particula  D^^  in  jurejurando  negationera  exprimat  (cf.  e.  g. 
Ps.  XCV,  11),  praestat  in  v.  41  conditionera  intelligere,  cujus 
apodosin  verbo  D^^ti/^?  contineatur. 

Varias  interpretationes  locutionis  niyiS  tS^S^ID  v.  42  apud 
Rosenraiillerura  invenies.  In  Coraraentario  ad  Deborae  canticum 
(Jud.  V,  1,  28  —  30)   ostendam  nomeu  niyi2,    quaravis  fcmini- 
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nura  plurale,  vh^os  principes,  proprie  judices,  designare,  et 
noraen  WiiTS  eum  significare  posse  qui  in  aliqua  re  agraen  ducit. 
Itaque,  hoc  loco  non  dubitavi  principatum  gentiuyn  potius  quara 
singulorum  hominum  capita,  physico  sensu,  intelligere.  Qua 
rationc  Judaei  priucipes  inimicos  trucidarent,  discas  licet  ex 
historia  Agagi,  regis  Amalcquitarum  (1  Sam.  XV). 

Epimetrum  nostri  cantici  eundcm  auctorem  habuisse  atque 
canticum  ipsum  satis  docent  singularis  quaedam  styU  proprietas, 
et  nominis  Jeshurun  ileratio.  Jam  antea  significavi  Masorethicum 
editorem  de  suo  interpolasse  intermedios  versus  a  sexto  usque 
ad  vicesimum  quintum.  lUud  ccrtissiraum  est,  si  fatearis  tam 
hoc  canticum  quara  Jacobi  benedictionera  in  collectione  Jasharana 
inclusara  fuisse.  Nerao  enira,  quura  ita  de  singuHs  tribubus 
praedicasset,  vel  eadem  perversa  imitatione  repetivisset,  vel 
Rubeni  Levisque  condemnationem  in  bona  ac  fausta  praeconia 
coramutasset.  Praeterea,  si  sacerdotium  Leviticum  nondura  esset 
constitutura  regnante  Solomone,  eodem  rege  nerao  ita  locutus 
esset  de  privilegiis  Aaroniticis  et  dc  lege  quam  Levitae  admini- 
strarent.  Neque,  ut  taccam  has  rerum  ipsarum  repugnantias, 
ahae  desunt  temporis  notae,  quo  haec  intercalaris  corruptio  inter- 
posita  est.  Nara  in  hac  reconsione  Simconis  tribus  evanuit  ex 
Israehtarum  catalogo,  quod  afiter  expHcari  ncquit,  quara  ex  illa 
historia,  qua  docemur  Simeonitas,  Hiskia  demum  regnante,  ter- 
minos  Israehtarum  rehquisse,  atque  ad  eum  diem  quo  Parali- 
pomena  conscripta  sunt  in  montana  Seiri  regione  habitavisse 
(1  Pdralip.  IV,  39—43),  Ergo,  verisimile  est  hoc  additamentum 
post  Hiskiae  regnum  fuisse  cxcogitatum.  Deinde  vero  is,  qui 
hoc  cpimetrnm  a  reliquo  carn)inc  sejunxit,  eundem  titulum  prae- 
fixit  qucm  in  capitc  Psahiii  XC  rcperies:  scilicet  haec  est  bene- 
dictio,  illae  vero  preces  Mosis  D^H  /Xn  ti/"*X.  At  vero  sin- 
gularis  illc  lilulus  similem,  si  non  enndcm,  edilorem  prodit. 
Quum  igitur  ex  vv.  13  sqq,  colligi  posse  videatur  Psalmum  XC 
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post  exsllium  Babjloniciim  factura  esse,  non  aliam  sejuncli  et 
inlorpolali  canlici  chronologiam  statuere  oportebit.  Denique, 
quum  versus  5  et  26  qiiasi  una  continuatione  et  tenore  decur- 
rant,  commissaram  agnoscimus,  qua  perrupta  inconcinnus  iste 
pannus  subdebatur. 

Prooemium  epimetri,  quo  vates  noster  Deborae  canticura 
imitatur  (Jud.  V,  4,  5;  cf.  etiam  Psalm.  LXVIII,  9.  Habacuc.  III, 
3  sqq.),  describit  quanta  majestate,  quam  terribili  lempestate 
pluviae  et  fulminum  comitatus,  Jehova  se  Israelitis  per  desertum 
iter  facientibus  exhiberet,  ut  legera  tanquam  a  se  ipso  datam 
acciperent.  Imagines,  quae  sublimem  hanc  tabulam  complent, 
ad  D*D"^i^  illos  sive  flammantes  Dei  ministros  respiciunt,  qui  ex 
sententia  Judaeorura  Deura  semper  satellitura  instar  cingebant, 
ejusque  mandata  exscquebantur.  Hac  de  re  satis  dictum  est  in 
Coramentario  ad  primam  partcm;  cf.  etiam  not.  ad  Ps.  LXVIII,  17. 
Et  quura  seriores  Judaei  perhibebant  angelos  a  Jehova  in  lege 
Mosaica  ferenda  adhibitos  esse  (Acta  Apost.  VII,  53.  Gal.  III,  19. 
Hebr.  II,  2),  ea  opinio  nitebatur  Graeca  hujus  loci  versione. 
Nara  LXX  pro  li/^?  ij"^D"^0  dant  t§  de^icov  avtov  ayyiXoi, 
[ler^  aviov.  Hujus  versiculi  lectionera  mendo  aliquo  laborare 
satis  appareret  ex  vocula  r\1,  si  hanc  cum  plerisque  interpre- 
tibus  ad  Chaldaicura  vel  potius  Persicum  TM  edictitm  referres. 
Ouis  enira  ferret  talera  locutionera  in  ullo  poeta,  qui  ante  ex- 
silium  Babjlonicum  vixerit?  At  LXX  quidem  legehant  nnii^J»? 
yCV  fortes  cum  eo  derivantes  n"11i;i'i<  a  Tlli'.  Equidem,  quura 
priraura  aniraura  meum  ad  hunc  locura  explicandura  appuli,  legen- 
dura  auturaavi  niy^.  Nara  quemadmodum  in  Hannae  quod  voca- 
tur  cantico  (1  Sam.  II,  3)  legimus:  Jehovam  esse  P.iy^  ;X  i.  e. 
Dewn  cognitionis,  ila  hic  quoque  lex  Dei  per  fulgura  declarata 
ignis  cognilionis  appellari  poluit.  Ouura  taraen  inspexissera  Ge- 
senii  Thesaurum,  ibique  invenissera  Boltcheri  conjecturam,  mtS''^? 
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vel  nitt^^?  legentis,  quod  compositum  sit  ex  l£^X  et  TSIZ*  vel 
mti^  jaculatio  Julminum^  a  radice  THW  coU.  n.  pr.  '^^^{'^lli^, 
ut  senteutia  sit:  e  dexfra  ejus  ignis  jaculationis  (i.  e.  fulgura) 
ad  eos  missus,  non  potui  non  agnoscere  veritatcm  hujus  inter- 
pretationis,  quam,  ut  Gesenius  raouet,  sine  uUa  mutatione  in 
vulgari  scriptura  inest,  siquidera  n^  pro  m^  esse  potest  jactio 
sive  jaculatio  a  radice  XW  jecit.  Hanc  rationera  loci  sententiae 
accomraodatissimam  esse  quivis  viderit,  qui  reminiscitur  Deura, 
ex  Judaeorum  sententia,  fulgura  tanquam  ministros  voluntatis 
suae  adhibere  (Ps.  L,  2,  3.  CIV,  4.  CXLVIII,  8).  Itaque  ait 
poeta  haec  fulgura,  quae  antea  wotaYtvsLi  gladium  Deifulguran- 
tem  (Deut.  XXXIl ,  44),  procedere  non  raodo  e  dextra  Jehovae, 
sed  etiara  e  catervis  sanctitatis  i.  e.  ex  infmita  illa  raultitudine, 
quae,  ut  Judaei  putabant,  Dei  thronum  circumsistens  triphci 
acclamatione  sanctitatera  surami  nurainis  pronuntiabat.  Ita  Jesaias 
divino  afflatu  abreptus  Seraphim,  i.  e.  igneas  has  naturas,  cir- 
cum  Jehovae  thronum  volantes  conteraplatus  est,  qui  alternatira 
sibi  acclaraabant:  y>Sanctus,  Sanctus,  Sanctus  Jehova  coelestiura 
exercituum«  (VI,  3).  Bene  igitur  subjicit  vates  noster  «oranes 
sancti  ad  raanura  tibi  sunt,  at  Israehtae  ad  radices  raontis  Sinai 
procubuerunt«,  ut  qui  tantam  Sanctae  niajestatis  propinquitatera 
reformidarent.  Sunt  qui  1'^ti'lp  hic  ad  Israelitas  referant,  nara 
pii  Jehovae  cultores  saepius  ita  appellantur  (Ps.XVI,  3.  XXXIV,  10. 
Deut.  VII,  6.  Levit.  XI,  43—45).  Sed  vix  credibile  est,  idem 
vocabulura  eodeni  loco  tara  varia  significalioue  usurpatura  esse, 
nempe  lit  denotareL  tum  inlinitam  illam  coelestium  poteutiarum 
multitudiuem  quae  e  coeli  sacrario  prodeuntes  divinara  majesta- 
tcm  et  comitabantur  et  declarabant,  tura  Israelitas  qui  prae  timore 
supplices  se  ad  imum  montera  abjiciebant.  Ad  commutatiouem 
personaruni  ot  numeri  quod  attinet,  scriptor  noster  mirifice  de- 
lectatur  tali  scriptionis  incoustantia ;  cf.  Deut.  XXXII,  7.  15  sqq. 
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Neque  illud  classicis  scriptoribus  prorsus  inusitatum  erat;  nam 
Vergilius  ipse  haec  scripsit  (Aen.  VIII,  644): 

Haud  procul  inde  citae  Melum  in  diversa  cpiadrlgae 
Distulerant  —  at  tu  dictis,  Alhane,  maneres!  — 
Raptabatijiie  viri  mendacis  viscera  Tullus. 

Quod  si  transitio  a  Tli/np  ad  T]T2]  nirais  abrupta  videtur, 
lcvi  mutatione  "1  in  T|  transferas  licet.  Certe  nullo  pacto  pos- 
sis  affixam  T  vel  ad  praecedens  D^Dy  vel  ad  scquens  UTl^  re- 
ferre.  Deniquc,  vix  opus  est  ut  raoneam  Seraphim  illos  vel 
igneos  Dei  rainistros,  quuni  uullam  agentis  ratione  praediti  per- 
sonam  sustineant,  non  posse  vel  bene  vcl  maie  mereri;  ita- 
que  non  vocatos  esse  sanctos  sui  ipsorum  causa,  sed  quia 
e  sacra  Dei  praesentia,  quara  ter  acclamato  li^llp  declara- 
bant,  eraanantes  sanctitudinem  non  suam  sed  Jehovae  prae  se 
ferebant. 

In  V.  5  dubitatur,  quid  sit  subjectum  verbi  '^HV  Aben- 
Esra  intelligit  Mosen.  Jarchi,  quera  plerique  interpretes  sequun- 
tur,  Jehovam  ipsum  significatura  vult,  qui  in  veteri  Theocratia 
Israelitarum  fuit  rex  unicus  (1  Sam.  XII,  12).  Sed  is  qui  Deu- 
teronomium  compilavit  venturi  regni  significationem  Mosi  attribuit 
(XVII,  14);  et  hic  versus,  ut  supra  monui,  ad  templi  consecratio- 
nem  Solomone  regnante  respicere  videtur,  Itaque  ninil  aliud  pro 
subjecto  posuerim  quam  nomen  ipsum  7| /O  quod  ad  finera  clau- 
sulae  cum  vi  quadara  relegatur. 

In  ultirais  versiculis  poeta  noster  frequens  est  in  stjlo 
Davidis  iraitando.  Imago  U^12W  3Dh  v.  26  desumpta  est  c 
Psalmo  XVIII,  10,  11,  12,  Habes  eandera  praedicationcm  HJyp 
V.  27  in  Psaimis  XG,  1.  XCI,  9.  Singularis  locutio  "ZtV^  p^, 
fons  Jacobi,  v.  28,  illustratur  Psalmo  Jasharano  LXVIII,  27: 
^^^t'^,  "^ipDO,  e  fonte  Israelis.  In  Psalmo  Xm,  31,  ut 
hic  V.  29,    Deus  vocatur  clypeus  populi  sui,   atque  idem  Psal- 
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mus  vv.  45,  34  apta  illustratione  intcrpretatur  locutiones  illas, 
quae  indc  dcsuinptae  finein  nostri  cantici  efficiunt.  Ibi  enim 
legitur  V.  45:  '^l~^Ii^nD'^  "^DJ  peregrini  homines  mihi  blan- 
dientur  (cf.  Psalin.  II,  12),  unde  clausulain  v.  29  antepenulli- 
mara  explicabis ;  et  habemus  ibidera  v.  34 :  ^nlO^  iV^ 
^OTDy^,  efficiet  ut  loca  excelsa  (i.  e.  arces)  occupem,  unde 
postreraa  nostri  canlici  verha  justam  significationera  derivant. 


PARS  SEXTA. 

Mirae  probi  populi  victoriae  ac  iiberationes. 


I.   MOSIS  AC  MARIAE  OVATIO. 


CHORUS  MULIERUM. 


1-18.  ^fii  ^^^0  Jehovam,  nam  gloriose  gloriatus  est, 
Equum  et  equitem  dejecit  in  mare. 


PRAEFECTUS    CHORI. 

[2]  Robur  meura  et  laus  est  Jehova, 

Et  raihi  fuit  saluti. 

Ille  meus  Deus  est;  illum  celebrabo. 

Deus  patris  raei  est;  illum  extollara. 
[3]  Jehova  bellator  est,  Jehova  est  noraen  ejus; 
[4]  Currus  Pharaonis  et  exercitura  projecit  in  mare, 

Delectura  praefectorura  ejus  in  mare  algae  iraraersit. 
[5]  Abjssi  texerunt  eos, 

In  profundura,  sicut  lapis,  desccnderunt. 
[6]  Dextra  tua,  0  Jehova,  qui  inclytus  es  robore, 

Dextra  tua,  Jehova,  confregit  iniraicura. 
[7]  Iraraensa  tua  potentia  adversarios  tuos  profligasti. 

Ira  tua  ardente  immissa  consurapti  sunt  ut  stipula. 
[8]  Halitu  furoris  tui  coacervatac  sunt  aquae; 

Steterunt  instar  cumuU  fluenta; 
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Congregatac  sunt  abyssi  in  medio  raari. 
'  rgi  Dixit  hostis:  «persequar,  assequar, 

Praedam  dividara,  ct  vota  raea  explebuntur. 

Stringam  gladiura,  mea  manus  cos  pcssumdabit. « 
[10]  Vento  tuo  flabas,  ct  operuit  eos  mare; 

Submersi  sunt,  sicut  plumbura,  in  aquis  inunensis. 
[11]  Quis  sicut  tu  inter  Deos,  Jehova? 

Quis  sicut  tu  raagnificus  in  sanctitate, 

Laudibus  augustus,  niirabiha  praestans? 
[12]  Extendisti  dextram  tuam,  tura  terra  eos  devoravit. 
[13]  Pro  beniguitate  ducis  populuni  quera  hberasti, 

Pro    potentia   tua  ducis  eum  ad  habitationera  Sancti- 
tatis  tuae. 

CHORUS    MULIERUM. 

[21]   Cano  Jehovara,  nam  gloriosc  gloriatus  est, 
Equum  et  equitera  dejecit  in  raare. 

"*  PRAEFECTUS    CHORI. 

[14]  Audient  hoc  gentes  et  contreraiscent; 
Incolas  Palaestinae  timor  occupabit. 

[15]  Tum  perturbati  erunt  phjlarchi  Idumaeae, 
Proceres  Moabitarum  corripiet  pavor, 
Metu  dissoluti  erunt  oranes  Canaanaeae  habitatores. 

[16]  Invadet  eos  tiraor  et  tremor. 

Propter  potentiam  brachii  tui  ut  lapis  obmutescent, 
Donec  transierit  popuhis  tuus,  Jchova, 
Donec  transierit  popuhis,  quem  clegisti. 

[17]  Duces  eum  et  piantabis  in  raonte  hereditatis  tuae, 
In  loco,  quem  sedi  luac  parasti,  Jehova, 
In  sacrario,  Domine,  quod  manus  tuac  cxornaverunl. 

[18]  Jehova  regnabit  in  aeternura  et  perpetuo. 
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CHORUS    MULIERUM. 


Exod.  XV.    [21]  Cano  Jehovam,  nam  gloriose  gloriatus  est, 
Equum  et  equitem  dejecit  in  mare. 


n.    JOSUAE  OVATIO. 


p.sain,.cxxxvr.  j-^.^^^^  Jehovam,  nam  bonus  est  lUe, 
Et  benignitas  ejus  est  aeterna. 


PRAEFECTUS    CHORI. 

Ps.cxxx\,5-7.  (^gj.|.g  ggQ  ggJQ^  Jehovam  raagnum  esse, 

Et  Dominum  nostrum  omnibus  Diis  niajoreni. 
[6]  Nam  facit  Ille,  quidquid  ei  placuerit. 
[7]  Educit  nubes  undique  e  terra, 
Fulgura  facit  cum  pluvia, 
[Exod.  IX,  24]  Grandinem  igni  commixtam, 

Ventum  quoque  ex  promptuariis  suis  producit. 

Ps.  CXXXVI.        T     f    •*    1 

,7.9,  is  lecit  luraina  magna; 

Solem  ut  diei  praeesset, 

Lunam  vero  et  stellas  ad  regendam  noctem. 
[11]  Ilic  est  qui  populum  suum  ex  Aegjpto  liberavit, 
[16]  Qui  per  desertum  duxit  cura, 
[21]  Et  terram  optiraam  ei  possidendam  tradidit. 
[17-20]  Hic  est,  qui  reges  raagnos  percussit, 

Et  reges  potentes  interfecit. 

Sichonem  regem  Amoritarum, 

Et  Ogum  regem  Basanitidis, 
[Ps.cxxxv.ii.]  Et  omnes  Cananaeae  reges. 
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CHORUS. 

[Ps.cxxxM,  1.]  Cano  Jehovam  nam  bonus  est  Ille, 
Et  benignitas  ejus  est  aeterna. 

PRAEFECTUS    CHORI. 

jo6.  X.    [5-11]  Venerunt  reges  Canaanitarura, 

Quinqiie  reges  vencrunt  adversus  Gibeonera. 
Tura  surrexit  Josua  et  Gilgale  profectus  est, 
Josua  et  cura  illo  fortissimi  Israelitarura; 
Hostes  ex  iraproviso  adoritur,  fugat,  prosternit; 
Fugiunt  reges  illi  cura  exercilibus  suis,  fugiunt, 
A  Gibeone  versum  Bethchoronera,  Azekara,  et  Mak- 

kedara. 
Jehova  autem  contra  eos  pugnabat; 
A  coelo  grandinem  lapidosum  dejecit, 
Et  sagittas  suas  flagrantes  in  eos  jaculatas  est. 
"xvin.T    Gladius  quidem  Israelilarum  raillia  occidit, 
Sed  sagittae  Jehovae  mjriadas  occiderunt.] 
[12,13]  Tura  allocutus  est  Josua  Jehovam 
Et  corara  Israelitis  precatus  est: 
»Sol,  Gibeone  quiescas! 
Luna,  tu  in  valle  Ajalonis.a 
Et  morabatur  Sol  et  substitit  Luna, 
Donec  populus  ultionera  ab  hostibus  suis  sumpsisset. 

Exod.  XV.   [111  [Quis  sicut  tu  inter  Deos,  Jehova? 

Quis  sicut  tu  raagnificus  in  sanctitate? 
[13]  Pro  benignitate  ducis  populum  quem  hberasti, 
Pro  potentia  tua  ducis  eum  in  terrara  tranquillitatis. 

CHORUS. 

[Ps.cxxxvi,!.]  Cano  Jehovam,  nam  bonus  est  Ille, 
El  benignitas  cjus  est  aeterna.] 
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m.    DEBORAE  OVATIO. 


Stroplie  1. 
BARAQUDS. 

Jud.  V,  12.  A^e,  age,  Debora,  age,  age,  carmen  cane! 

DEBORA. 

Jud.v,  2-31.  Q^Qjj  duces  ducis  provinciara  administrabant  in  Israel, 
Ouod  promptum  se  praestitit  populus, 

Laudate  Jchovam! 
[3]  Audite,  Reges,  erigitc  aures,  Principes! 
Ego  Jehovam,  ego,  canam, 
Celebrabo  Jehovam,  Deum  Israelis. 
Stroplie  2. 

[4]  Jehova,  quum  prodires  e  Seiro, 

Quum  incederes  ex  agro  Idumaeo, 

Terra  contremuit,  coeU  quoque  diffluxerunt, 

Nubes  quoque  diffluxerunt  aqua, 
[5]  Montes  concussi  sunt  coram  Jehova, 

Coram  Jehova  Deo  IsraeUs. 

Strophe  3. 

[6]  Diebus  Shamgaris,  filii  Anathi, 

Diebus  Shamgaris  et  deinceps, 

DereUctae  erant  viae,  et  per  vias  amplas  ire  soUti 

Per  devios  tramites  iverunt; 
[7]  DereUcti  erant  pagi  in  Israele,  dereUcti  erant, 

Donec  surrexi  ego  Debora, 

Surrexi  tamquam  mater  in  Israele. 
[81  Elegit  Israel  Deos  novos: 

Tunc  facta  est  portarum  oppugnatio. 

Nec  clypeus  videbalur  nec  hasta, 

Inter  tot  mUUa  Israelilarum! 


238 


Stroplie  4. 
BARAQUUS. 

Jud.v.  [12]  Age,  age,  Debora,  age,  age,  carmen  cane! 

DEBORA. 

[9]  Animus  meus  fertur  m  duces  Israelis, 

In  eos  e  populo  qui  se  promptos  praebuerunt. 

[10]  Laudate  Jehovam,  vos  qui  asinabus  candidis  vohimini, 
Qui  in  judicio  sedctis,  ct  inceditis  pcr  vias; 

[11]  Meditaniinor,  ob  jubila  lignatorum  interaquaruradihivia! 
Ibi  ceh'brabant  vindicationes  Jehovae, 
Vindicationes  pagorum  ejus  in  Israele. 
Tunc  ad  portas  suas  rediit  populus  Jehovae. 

Strophe  5. 
BARAQUUS. 

[12]  Age,  age,  Debora,  age,  age,  carmen  cane! 

DEBORA. 

Surge,  Baraque,  adduc  captivos  tuos,  fih  Abinoami! 
[13]  Tunc  descenderunt  ii  qui  rehcti  erant  procerum; 

Cum  hcroibus  meis  descondit  popuhis  Jehovae; 
[14]  Desccnderunt  ex  Ephraimitis,   quorum  sedcs  est  inter 
Araalequitas ; 

Post  te,  Benjamin,  cura  populo  tuo, 

Ex  Machiritis  descenderunt  duces, 

Atque  ex  Zebulonitis  tenentes  baculum  tribunitium. 
[15]  Tum  principes  ex  Issacharitis  erant  cura  Debora, 

Et  Naphthalitae  aeque  ac  Baraquus 

Eum  coniitantes  in  valhun  se  offuderunt. 

Strophe  6. 
BARAQUUS. 

Ad  rlvos  Rubenitarura  magna  orant  animi  consilia. 
[16]  Quare  desidobas  inter  repaguhi 
Ad  pastorum  fistulas  audiendas? 
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Ad  rivos  Riibcnitarum  inagna  orant  animi  consilia. 
Jud.  Y.  [17]  Gilead  trans  Jordanum  tranquUle  sedebat, 
Et  Dan,  quare,  divertebat  ad  naves? 
Asher  ad  littus  marinum  commorabatur, 
Et  ad  sinus  suos  conquiescebat. 
[18]  Zebulon  autem  est  populus  qui  vitam  vilipendens  morli 
se  obtulit, 
Iteraque  Naphthali,  in  agro  montano. 
[12]  Age,  age,  Debora,  age,  age,  carmen  cane! 

Strophe  7. 
O  E  B  0  R  A. 

[19]  Venerunt  reges,  pugnarunt, 

Tum  pugnarunt  reges  Canaanitarum, 

In  Tahanacho  ad  aquas  Megiddonis; 

Sed  ne  frustulura  quidem  argenti  reportarunt. 
[20]  De  coelo  pugnarunt  stellae, 

Ex  orbitis  suis  pugnarunt  contra  Sisram. 
[21]  Torrens  Ouishonis  abripuit  eos, 

Torrens  hostihter  antevertentium  est  torrens  Ouishon. 

Conculcabas,  anima  raea,  robustos! 
[22]  Tura  terram  conquassarunt  calccs  equorum, 

Ob  praecipitem  fugam  fortissimorura  ex  iliis. 

Strophe  8. 
BARAQUUS. 

[23]  Exsecraminor  Meron,  dixit  minister  Jehovae, 
Exsecraminor  ejus  incolas, 
Quia  non  venerunt  ad  Jehovac  auxihum, 
Ad  Jchovac  auxihum  cura  suis  niihtibus. 

StropLc  9. 
D  E  B  0  R  A. 

[24]  Laudata  sit  prac  muheribus  Jahela, 
Uxor  Cheberi  Kinnaei, 
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Prae  niulieribus  in  tentoriis  habitantibus  laudata! 
Jud.  V.  [25]  Aquara  illc  petiit,   haec  lac  praebuit, 

hi  patera  honoris  lac  spissura  attuht. 
126]  Deinde  sinistram  ad  clavura  extendit, 

Dextram  ad  malleum  operariorum, 

Et  contudit  Sisrara,  caput  ejus  conquassavit, 

Feriit  transfoditque  ejus  tenipora. 
[27]  Intcr  pedes  ejus  procurabens  cecidit,  jacuit! 

Inter  pedes  ejus  procurabens  cecidit! 

Ubi  procubuit,  ibi  cecidit  pereraptus! 

Stroplie  10. 

[28]  Per  fenestram  prospicit  et  vociferata  est 
Mater  Sisrae  per  transennara, 
»Quare  tardat  currus  ejus  venire? 
Quare  raorantur  curruura  ejus  gressus?« 
[29]  Prudentissimae  e  primariis  ejus  ferainis  responderunt, 

Immo  vero  ipsa  suae  quaestioni  respondit: 
[30]  »Nonne  inveniunt,  nonne  dividunt  praedara? 

Unam   puellam,   immo   duas   pueUas,    fortissimo   duci 

praedara ; 
Vestera    tinctam,    irarao    duas   vestes   tinctas,    Sisrae 

praedam ; 
Vestem   acu    pictam,    iranio   duas   vestes    acu   pictas, 
collo  meo  praedam?» 

BARAQUUS. 

[31]  Ita  peribunt  hostes  tui,  Jehova! 

Qui  autera  araant  illum  erunt  sicut  Sol  quura  prodit 
in  luniine  suo. 
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COMMENTARIUS. 


Hiic  iisque  in  coUectione  Jasharana  rcstituenda  progressus 
sura  testiraoniis  ex  rei  ipsius  natura  potius  quara  aliunde  petitis 
innisus.  Nara  hac  arguraentatione  usus  sura.  Fuit  quidara  hber 
seu  poeniatura  fascicuhis,  qui  ^W^T^  120  appehahatur,  qucm 
scribae  Masorethici  bis  citaverunt  atque  suo  operi  intertexuerunt. 
Sed  vocabuhuu  '^\^*>  designat  iHam  probitatera  a  qua  primaevi 
horaines  dechnaverant,  ad  quara  conservandara  ac  propagandara 
natio  Israehtaruni  sejuncta  est  atque  a  Deo  ipso  erudita.  Quura 
igitur  multa  exstent  poemata  vel  poeraatura  fragmenta,  quae  ad 
hoc  arguraentura  manifesto  pertincnt,  consentaneum  est  credere 
haec  omnia  olira  ex  illa  coUectione  abscissa  esse,  excerpta,  et 
desumpta.  hi  universum  ea  est  argumentatio  mea,  quam  variis 
idcntidem  deductionibus  ita  sustentavi,  vix  ut  uUus  rehnquatur 
dubilationi  locus,  sitque  verisiraillimum  rem  ita  se  habere,  ut 
judicavi,  Jam  vero  in  duabus  reliquis  operis  Jasharani  partibus 
in  solidiorem  provinciam  descendiraus ;  ipsae  citationes  ante  ocu- 
los  se  tradunt;  et  testera  oculatura  habemus,  qui  has  scriptiones 
se  ex  libro  Jasharano  desumpsisse  profiteatur.  Itaque,  hoc  raodo 
ratiocinor.  Quuni  tres  essent  rairandae  populi  Israelitici  victoriae 
vel  liberatioues,  quaruni  duae  Mosis  et  Deborae  singulis  canticis 
celebrentur,  quae  ad  nos  integra  pervenerint,  nura  crcdibile  foret 
tertiara,  Josuac  dico,  Jasharano  Cantico  coraraeraoratara  fuisse, 
cujus  fragmentura  in  citatione  Masorethica  conservetur,  illas  autera 
caruisse  vate  sacro,  vel  potius  quum  vate  sacro  minime  carerent 
a  probitatis  libro  sine  ullo  postliininii  jurc  exsulasse?  Deinde 
vero,  quura  Davides  adversura  Sauli  proeliura  elegia  coranierao- 
rasset,  quara  Jasharano  libro  inclusara  populo  suo  recitandani 
proposuit,    num    credibile  foret  regiura   iliura  poetam  alia  illa 
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carmina  quac  ad  siias  ipsias  victorias  et  felicitatom  pertincrcnt, 
non  simili  honore  insignita  voluisse?  Et  si  sylloge  Jasliarana 
sub  initium  Solomonei  regni  cdita  cst,  eodcm  argumento  con- 
cludanius  licet  carmina  aliquot  ad  id  tcmpus  pcrtincntia  in  liac 
antiiologia  scdcm  sibi  vindicasse.  Ea,  si  quid  video,  honesta 
cst  et  ratio  ct  oratio. 


IN  MOSIS  AC  MARIAE   OVATIONEM. 

Lsradilaruin  historiam  non  essc  sinipliciler  mjthicam,  hanc 
nationcm  a  tjrannide  Acgyptiorum  hberatam  cssc,  et  in  Palac- 
stinam  inductam,  ibi  autem  tam  avT6%&ovaq  quam  infj?,vdac 
dcbcllasse  non  sine  veris  portentis  ac  prodigiis,  non  sinc  mani- 
festo  praesentis  Jchovae  auxilio,  adco  certum  cst,  ut  aliter  ex- 
plicari  nequeat,  quemadraodum  tara  pcrpetua  atquc  indelibilis 
carum  rerum  memoria  cura  rclligiosa  univcrsae  gcntis  persuasione 
sc  commiscucrit ').  Quod  si  omittas  coelestia  illa  divinae  prac- 
scntiae  signa,  quae  traditionem  legis  divinae  in  deserto  comita- 
bantur,  tres  fere  fuerunt  auxilii  a  Deo  praescnte  dati  significa- 
tiones,  eacque  elementorum  ope  rainistratae,  quac  in  mcmoria 
electi  populi  pcnitus  insidebant  et  ovatione  quaeque  sua  celc- 
brabantur.     Prima    illa    favoris    divini    demonstratio    oblata   est. 


')  »From  an  anliqiiily,  wliicli  would  be  shroudcd  in  daikness,  werc 
not  a  dim  light  cast  upon  it  by  Iheir  own  hislory,  Ihis  small  people  has 
llowcd  down  an  unmingled  slream  amid  thc  slormy  wavcs  oT  ihe  world. 
For  a  phenomenon  so  marvellous  it  is  idle  to  assign  any  ordinary  causrs. 
Onc  cause  alone  explains  it.  We  must  regard  it  as  an  inexplicable  wondcr, 
or  we  must  believe  thal  ihis  people  vvere,  as  Ihcy  profess,  separalcd  from  llie 
rest  of  men  by  God,  and  ihis  in  a  manner  so  evident,  solemn,  and  effeclunl, 
Ihat  ihe  ineffaccable  bclief  of  ihe  fact  has  been  Iransmilled  from  generalion 
lo  gcneralion,  as  an  essenlial  characterislic  oflherace. «  Andrews  Norton, 
E\idcnces  of  thc  genuiness  of  the  Gospel,  vol.  II,  p.  415. 
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qnuni  Israclitae  statini  liborati  a  sorvitiitc  Aegyplioriim  trans 
inlinium  niaris  Arabici  recossum  trajiciobant,  hostos  autom,  qui 
infesto  aninio  porsequobantur,  subito  maris  rofluxu  obruti  erant. 
Secunda  victoria  miraculo  parta  ea  erat,  quum  Josua  quinque 
confoederatos  Amoritaruni  reges  improviso  adortus  est  et  pro- 
fligavit,  in  fugientes  autom  Jehova  tantani  grandinem  vel  aero- 
lithorum  imbrem  dejocit,  ut  phires  hoc  niodo  quam  Israelita- 
rum  gladio  porirent.  Tertia  iUa  victoria  et  primac  et  secundae 
erat  perquam  similis.  Nam  cxundatio  fluminum  Sisrae  currus 
obruit,  et  eodem  tempore  tempostas  dc  coelo  contra  hostes  pugna- 
bat,  ita  ut  Baraquus  facili  victoria  potiretur.  In  his  divina  opc 
partis  victoriis  vorsabatur  roruni  Israeliticarum  cardo.  Nam  si 
Pharao  eos  assecutus  esset,  si  regos  Amoritae  triumphassent,  si 
Baraquus  ferroum  Jabini  jugum  cxcutere  non  potuissot,  actum 
fuisset  de  sahite  et  securitate  popuh  olecti.  Atque  ista  tria  divini 
favoris  documenta  eodem  saeculo  accidisse,  domonslrabo  quum 
ad  Josuae  victoriara  accessero.  Jara  vero  de  priraa  liberatione 
pauca  sunt  quae  dicta  vehm. 

Ubi  et  qua  ratione  Israelitis  via  per  mare  patefacta  sit, 
optirae  et  affatim  explanavit  Rosenraiillerus  (ad  Exod.  XIV,  21, 
22).  Demonstrat  enim  trajectionis  locum  esse  arctissimura  sinus 
Suesensis  rocessura,  ubi  Diodoro  auctore  (III,  p.  172)  latitudo 
raaris  est  circitor  quindccim  stadiorum.  Deinde  ventuin  D^^Hp, 
qui  per  totam  noctem  flavisse  dicitur,  non  esse  Etirum,  qui 
fluctus  in  littus  Africanum  facilius  potuisset  irapellore,  quani 
aquas  dividore,  sed  vontum  violentum,  qui,  ut  locus  ipse  docot, 
a  septontrionali  rogionc  descendit  (vide  infra  ad  Jud.  V,  9  —  II). 
Et  quum  verisiraile  non  sit  solo  vento  raare  ita  repolli  potuisse, 
ut  vadosum  ficrct,  niaris  refluxura,  illo  ipso  tcmporo  ortum, 
muitum  contulisso,  ut  id  efficeretur,  quod  solus  ventus  efficere 
non  potuit.  Praeterea  ad  rofliixum  accedore  potuisse,  qiiod  por 
singularom  Dei  providentiara ,  Coro  illo  vehcraente  exorto,  redi- 
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turorura  ex  mcridie  in  septentrionem  fluctuura  irapetus  ita  siste- 
retur,  ut  rcfluus  raaris  motus,  quum  is  alias  sex  horas  durare 
soleat,  tunc  duodecim  horas  duraverit,  quod  idera  in  Hollandia 
A.  C.  MDCLXXII  accidisse  feratur.  Ad  terapus  in  ipsa  trajectione 
absumptum  quod  attinet,  monet  Rosenraullerus  verisimile  esse 
raaxiraara  Israelitarura  partera  cura  mulieribus,  infantibus,  et 
pecoribus  jam  antea  in  Arabiam  raigrasse,  qua  ratione  nuraerus 
transeuntiura  valde  minueretur,  atque  ita  transitus  rauito  facihor 
esset.  Equidera  addo  eos,  qui  pcr  mare  transibant,  quodam- 
modo  armatam  esse  virorura  raultitudinera,  qui  novissiraura  de- 
cedentiura  agraen  claudcbant  (cf.  Exod.  XII,  37,  38).  Consen- 
taneura  est  credere  Israelitas,  quorura  nonnulli  saltira  in  Goshene 
habitantes  bella  cura  vicinis  Philistaeis  exercebant  ( 1  Paralip. 
VII,  21),  aliquam  arraaturam  habuisse.  Nec  Pharao  cum  sex- 
centis  curribus  lectissirais  atque  orani  equitatu  exiisset,  si  in 
inerraes  profugos,  qui  nulla  tela  haberent,  quibus  se  defendere 
certarent,  irapetura  fuisset  facturus.  Credidcrim  potius  aliquara- 
diu  proeliatura  esse  inter  novissimam  Israelitarum  aciera  et  pri- 
mum  Aegyptiorura  agmen,  donec  vento  cessante  et  tempestate 
fulrainea  coorta,  fluctus  redirent,  et  Aegjptii  nirais  sero  agnosce- 
rent  se  contra  Jehovam  pugnare  (cf.  etiam  1  Sam.  IV,  8).  Nequc 
cnim  aUter  intelligere  possum  narrationem  illam  (Exod.  XIV, 
24  sqq.),  Jehovara  circa  vigiliara  raatutinara  prospexisse  e  nuhe 
ignea,  quo  visu  Acgyptios  claraitasse  »fugiaraus!  nara  Jehova 
pro  Israclitis  contra  nos  pugnat.«  Rera  fusius  explicat  auctor 
Psalmi  LXXVII,  17  sqq.: 

Viderunt  tc  aquae,  o  Dcus,  videnmt  tc  et  timuerunt, 

Eliam  abyssi  contremuerunt. 

Nubes  aquas  elTuderunt,  acther  fragorem  edebat, 

Tela  tua  ubique  pervadebant. 

In  aethere  tonitru  tuum  sonabat, 

Fulgura  tua  per  orbem  coruscabant, 
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Terra  mota  est  et  contremuit. 

Tu  per  mare  ingrediebaris,  per  aqiias  vastas  incedebas, 

Nec  reliquisti  vestigia  uila. 

Duxisti,  ut  gregeni,  populiun  tuiun 

Per  Mosen  ct  Aaroncm. 

lis  qui  objecerunt  muris  rubri  fundum  vel  coraliis  acntls  impe- 
ditura  vel  alga  imperviiim  esse,  satis  refutavit  Rosenmiillerus 
adhibito  Carsteni  Niebuhrii  de  utraque  re  testimonio.  Dcni- 
que  idem  ostendit  talem  exercitus  per  raare  vadosura  trajectio- 
nera  non  plane  sine  exemplo  esse,  quandoquidem  Alexander 
per  mare  PamphjHura  (Strabo  XIV,  2  §  9)  et  Scipio  per 
vada  ad  novae  Carthaginis  moenia  (Liv.  XXVI,  45)  exercitus 
suos  conduxissent.  Quod  de  posteriore  eventu  traditur,  id  ex- 
amussira  convenit  nostrac  historiae.  Livius  enira  ait:  »ad  id 
quod  sua  sponte,  cedente  in  mare  aestu,  trahebatur  aqua,  acer 
etiam  Septentrio  ortus  inclinatum  stagnum  eodem  quo  aestus 
ferehat. « 

Nulla  igitur  dubitatio  restare  debet  de  historica  fide  earura 
rerum,  quae  hoc  cantico  cclebrantur.  Quaestio  autem  oritur, 
quonam  tempore  haec  ovatio  conscripta  fuerit?  Nachtigallus 
enim,  quera  Rosenraiillerus  citavit  ad  Exod.  XV,  1.  p.  287, 
hunc  hjranuni,  qualera  nunc  eura  legiraus,  a  Mose  ct  Israclitis 
decantatura  fuisse  idcirco  negat,  quia  longiusculus  sit;  putat 
igitur  ipsuni  imi^ixiov  nonnisi  vcrsu  1  et  21  constitissc;  rcliqua 
autcni  carminis  pleraque  (v.  11  —  17)  aevura  Davidicura  prodere. 
Cui  equidem  eatenus  assentior,  quod  statira  post  hanc  liberatio- 
nera  existiraera  mulierura  chorum  praeeunte  Maria  nuilara  ahara 
cantilenara  iterasse  quam  illa  verba  quae  in  vv.  1,  21  contincntur. 
Ita,  ut  ipse  observat,  ^ost  Davldls  yiyavTO(fiOviav  mulicrcs  csm- 
tabant  (1  Sam.  XVIII,  7):  «percussit  Saulus  mihia  sua,  et 
David  suas  mjriadas.*  Ita  quoque  inter  veteres  Graecos,  quum 
primum  victor  ahquis  palraara  Oljmpiae  rcportasset,   satis  crat 
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Lrevc  quoddani  Archilochi  inivixiov  iii  Ilerculem  dccantare,  cujus 
duo  supersunt  iarabici  vcrsus: 

w  xaXXivixs  xctTf)^  ccvat  "HQuxXseg 
avTog  Tf  xal  ^loXaoq  aixi-irJTa  dvo, 

et  tcr  intcrponebatur  cphynuiinm  xtjveXXa  xaXXivixs,  cujus  prio- 
rem  vocem  instrunientorum  sonos  imitanlem  chori  pracfectus 
recitabat,  succinebat  autom  chorus  ipse  acclamationem  xaXXivtxs. 
Hinc  Pindari  ilia  (Olymp.  IX,  init.): 

TO  [isv  ^AqxiXoxov  [jsXog 

ifcovasv  ^OXvfATiiaj  xaXXivixog  b  TqinXoog  xsxXadoogj 

aQxs(fs  X.  T.  X. 

Postca  vero  poeta  aliquis  longioreni  alque  excultiorem  hyranum 
composuit,  qui  in  memoriam  victoriac  de  temporc  in  tempus 
repeteretur  ').  Idem  in  nostro  cantico  accidisse  credibile  est. 
Scilicet,  quum  devicto  Sisra  Israclitac  plenam  promissae  telluris 
possessioncm  sibi  videbantur  obtinuisse  et  quoties  secura  tran- 
quillitate  fruebantur,  verisiraile  est  cos  coetus  soleranes  frcquen- 
tasse,  ubi  memoriam  rerum  antca  gestarum  renovabant,  ct  ova- 
tioncs,  nonnunquam  ctiam  lamentationcs,  instaurabant.  Id  Davidis 
regno  praecipue  in  usu  fuisse  concludo  ex  loco  quem  nerao  adhuc 
interpretatus  est.  Nempe  in  sccunda  illa  libri  Jasharani  citatione, 
2  Sam.  I,  18,  legimus  Davidcni  jussisse  ut  Judaci  naeniani  suara 
de  Saulo  ct  Jonathane  ediscerent  ni^*p.  Hanc  vocem  Dathius 
metrum  verlit  i.  c.  carmen  metrice  compositum.  Lowthius,  quem 
scquitur  Gcsenius,  «carmen  dc  arcu«^  intclligit.  Thenius  legen- 
dura  censct  Dli^p  vel  r^ZJlS''^  adverbialiter,  ut  significet  diligenter, 
scilicet  oportuit  Judaeos  surama  cura  adhibita  istud  carraen 
cdiscere.  Scd  quidni  dcrivabiraus  H^p  ita  scriptura  a  radice 
li/ti/p  collegit,  congregamt,  ut  significet:  catervatim  scilicet,  in 
coetibus  suis  et  congregationibus  illud  carmen  ediscant  Judaei? 


')   Ewaldus  pulal  (die  poelischeii  Biiclier  des  allen  Bundes  I,  p.  105) 
lioc  canlicum  feslo  Pascliali  Sliilunle  decaiitalum  esse. 
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It;i  summa  cum  vi  Zepliania  II,  1:  Wipl  ^li^li^iprin ,  -^congregale 
vosmet  ipsos  et  congregamini,  autequam  decrctum  eHeclum  suiim 
sortiatur  (irruet  vero  illc  dies  tam  cito  quam  palea  a  vento  abripi- 
tur)  antequam  vos  invadat  fervens  Jehovae  ira«;  quippc  li'p  signi- 
ficat  culmus  aridus  frumenti,  unde  illa  mctapliora.  Ouod  si 
vel  naenias  solemni  dic  decantabant,  multo  facilius  imvtxia 
potcrant  repetere.  Et  nihil  intcrest,  utrum  ponas  excultiorcm 
nostri  hjmni  cditionem  a  iMaria  ipsa  vel  Mose  in  dcscrto,  ubi 
otio  abundahant,  conllatam  esse,  quod  mihi  non  absimilc  vidc- 
tur,  an  potius  a  Debora  vel  alia  prophetissa  co  consilio  ampli- 
ficatura  cssc  hoc  poema,  ut  una  cum  ccteris  ovationibus  reci- 
larctur.  Majorem  saltim  hujus  carminis  partem  antc  Davidera 
exstitisse  satis  demonstrat  Psalmus  LXXXIX,  qui  sub  Davide 
scriptus  cst  (v.  20  sqq.),  qui  auteni  ita  ad  hoc  canticum  alludit 
(vv.  6  — 10),  ut  qui  veterem  aliquam  ac  bene  notara  scriptionem 
citaret.  Ouinetiam  Iioc  pocjua  bellicosorum  Israelitarura  anirao 
ac  raente  ita  sc  comraiscuisse  videtur,  ut  indc  suura  barituin 
vel  proelium  inchoantium  paeana  et  acclaniationem  rautuo  surae- 
rent.  Neque  enini  dubiura  cst,  quin  verha  illa:  niDbD"'^^ 
n^rr^  DwXjS,  quls  sicut  tu  inter  Deos,  Jehova'^  quae  in 
Psalmo  LXXXJX,  6,  8  resonant,  heroi  illi  Judae  iMaccabaeo 
cognoraen  impcrtiisse,  scilicct  c  quattuor  vocabulorum  principiis 
■^DDD,  quas  litteras  ultimus  ille  Israelitarura  liberator,  in  rae- 
iiioriani  veteruin  victoriaruni,  vexillis  suis  inscribendas  curaverat 
(vid.  Grotiuni,  ad  lAIaccab.  II,  4).  Nara  quod  alii  docent  cogno- 
nien  illud  derivatura  essc  a  chaldaico  i^DpD,  malleus,  quo  dc- 
notarent  bellatorera  qui  hostes  contunileret,  id  mihi  pariun  vcri- 
simile  videtur.  Nec  video  quomodo  ca  sentcntia  connrmctur 
orthographia  Graeca  31axy.a(iaTog.  Quod  eniin  aOirraant  futurum 
fuisse,  ut  Maxa§atoQ  scriberetur,  si  nomcn  e  quattuor  istis 
litteris  conflatura  essct,  id  non  dispicio  quo  jure  aflirracnt, 
quura,    ut   ait    Gesenlus  (Thesaur.  p.  648),    «vocahula    semitica 
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per  D  scripta  in  lingua  Graeca  plerumque  habeant  x«,  quae 
cuphoniae  gratia  in  mctlia  voce  duplicatur. 

Mariac  prophetissac  non  mininias  fuisse  in  hoc  poeraatio 
pangendo  partes  inde  conchido,  quod  v,  20  inducatur  illa,  tan- 
quam  praefccta  chori,  et  quodMicha,  quum  ad  Hbrum  nostrum, 
ut  vidimus,  manifcsto  rcspicit,  Mariam  cura  Mose  ct  Aarone 
commemorat,  inter  duces,  qui  Israchtas  e  terra  scrvitutis  edu- 
xissent  (VI,  4).  Praeterca  Dcborae  facinus  et  canticum  demon- 
strant,  quantopere  tunc  temporis  valeret  muherum  poetico  afflatu 
praeditarum  auctoritas. 

Dc  cantico  ipso  non  opus  est  ut  plurima  disseram.  Neque 
enim  ulla  est  in  vcrbis  difficultas,  quae  vel  tironcs  raoretur. 
Chori  muhebris  Ephjranion  ante  v,  14  interposui,  ubi  quaedam 
quasi  pausa  conspicua  est.  Ouum  verbura  ni*?3  ad  clationem 
aninii  cxpriraendam  adhibeatur,  versionem  septuagintaviralem  et 
Hieronjimnn  sequens  ad  gloriationera  Jehovae  reni  rettuH.  Quod 
poetria  dc  D'^D^  vi^  i.  c.  phylarchis  vel  chiliarchis  potius  quam 
de  regibns  Idumaeae  loquitur  (v,  15),  id  subindicat  vetustatem 
carrainis ;  nara  Iduniaei  reges  habebant  antcquam  Israelitae  mon- 
archia  utebantur  (Gcn.  XXXVI),  Ejusdcm  rei  argumento  est, 
quod  de  Phihstaeis  et  Idumaeis  ct  Moabitis,  quos  e  tcrra  Aegjpti 
elapsi  hoc  ordinc  adituri  crant,  ct  de  transitu  per  has  gentes, 
quasi  in  deserto  praesens  loquitur  (vv,  14  —  16).  Habitationem 
sanctitatis  non  csse  Cananaeara,  scd  montem  Sinai  ubi  Jehova 
se  populo  suo  suraraa  niajestatc  manifestavit,  satis  ostendit  locus 
ille  Deuteronomii,  quem  supra  interprctati  suraus  (Dcut.  XXXIII, 
2  sqq,),  Aben-Esra,  cujus  hacc  scntcntia  cst,  versum  unde- 
viccsimura  pcrperara  huic  cantico  acccnset,  Moses  autem  Nachma- 
nides,  cui  Moscs  MendeHdes  assentitur,  carmen  nostrum  in  v.  18 
dcsinere  arbitratur.  Ouod  mihi  quoquc,  post  Rosenraullerum, 
verissimuin  videtur.  Nam  v.  19  nec  numeros  nec  sensum  habet 
poeticura. 
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IN  JOSUAE   OVATIONEM. 


Brcvissimuni  hoc  libri  Jasharani  fragmentum  mirum  cst 
quantas  lurbas  •  inter  omnes  revelatac  relligionis  patronos  con- 
civcrit,  quum  ibi  miracuhim  omniura  quotquot  tradita  sunt 
maxime  portentosum  intelligunt,  nec  sciunt  quomodo  id  vel 
tueantur  vel  explicent  vel  rejiciant.  Ut  in  medias  res  uno  saltu 
descendam,  confidenter  pronuntio  nullam  esse  hic  prodigii  signi- 
ficalionem,  si  excipias  saxeam  illam  grandinem,  quae  tantani 
fugientiura  iniraicorura  stragem  dedit.  Optirae  enim  demoustravit 
Henricus  Ewald  (Geschichte  des  Volkes  Israel  I,  p.  251)  vcrba, 
quae  ex  libro  Jasharano  citentur,  nonnisi  precationis  forraulara 
poetis  usitatissiniam  continere.  Scilicet,  quura  Gibeone  diu  atquc 
aequo  marte  pugnatura  esset  et  nox  appropinquaret,  vereretur 
autcra  Israehtarura  dux,  ne,  id  quod  saepe  accidit  (Aeschjl. 
Pers.  428.  Thucyd.  IV,  134,  Arrian.  Anab.  H,  11  §5),  tene- 
brae ,  vel  rainus  clara  lunae  lux ,  hostes  suos  ab  imminenti  per- 
nicic  liberaret,  ibi  tura  Josua,  divino  auxilio  fisus,  precabatur 
ut  Solis  decessus  retardaretur,  donec  victoriac  omni  parte  ab- 
solutae  potitus  esset;  quod  ita  ratura  est,  ut  precabatur;  nam 
ante  occasura  solis  hostes  se  praecipiti  fugae  dederunt.  Sirailes 
precationcs  citavit  Ewaldus  ')  ex  Horaeri  II.  11,  413  sqq.  Od. 
XXIII,  243-6.  Plauti  Amphitr.  Prol.  113.  sc.  I,  1,  119  sqq. 
Liv.  Vll,  33.  hnrialkais,  Moallaka  v.  45.  Abulfeda,  Ann.  T.  III, 
p.  74.  Atque  ut  illustrationera  ex  altera  parte  respondentem 
adducara,  dux  ille  noster  Wellingtoniensis ,  sub  finem  nobilis- 
siraae  illius  in  Belgio  pugnac ,  qua  Napoleonlem  debellavit,  quum 
multas  jara  suorura   railitura  cohortes  vei  concisas  vel  defcssas 


')  Non  pauca  ex  his  cilalionibus  praeoccupavcrat  C.  D.  llgen,  de  imbre 
lapideo  et  solis  ac  lunae  mora  etc.  Lips.  1793,  ut  a  Rosenmiillero  disco 
(p.  185);  nam  commentatioQem  ipsam  non  vidi. 
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videret,  exclaraasse  fertiir:  «iitinam  vel  nox  vel  Bliiclierus  nobis 
subvenirel!^<  llanc  interpretationem,  quam  quivis  siinplicissimam 
esse  concedet,  obscuravit  scriba  Masoretbicus,  qui  poelicae  dictio- 
nis  imperitus  vel  coeco  prodigiorum  studio  abreptus  addidit 
»soIem  in  medio  coeki  stetisse,  nec  occidisse  per  diem  in- 
tegruml«  Ouod  si  ita  fuisset,  duo  miracula  in  cadera  victoria 
conficienda  adhibuisset  Summus  ille  atque  Optiraus  Creator,  qui 
nibil  sine  aliqua  causa  faciundum  curat.  Ouod  quum  sine  exemplo 
esset,  ita  ctiani  orani  fructu  carerct.  Finge  enini  occasum  solis 
rairo  quodani  divinae  potentiae  ministerio  aliquot  horas  pro- 
rogatura  fuisse.  Quis  intcr  pugnandum  vel  vincentiura  vel  ce- 
dentiuni  illani  crepusculi  productionera  aniniadvertisset?  Nisi  forte 
putas  bellatores  istos  horologia  secum  in  loculis  portavisse!  At 
enim  vero  nisi  ut  singulari  prodigio  ostenderet  et  confirmaret 
divinam  illani  tutclara,  quara  Israelitae  sibi  vindicabant,  quid 
opus  erat,  ut  orbis  nostri  rotatio  sisteretur?  Et  quis  sanus  cre- 
didcrit  tantani  universi  raundi  interpellationem  a  Sapientissirao 
Rectorc  inductani  esse,  solunmiodo  ut  Araoraei  divinara  manuiu 
in  Israelitis  auxihandis  agnoscerent?  Saxea  illa  grando  fulrainibus 
commixta,  quac  irapetu  suo  totas  cohortes  prostravit,  fortiori 
arguraento  erat,  quani  quaevis  astronoiniae  subversio  ').  Sed 
paene  absurdum  est  de  tali  re  ratiocinari,  quum  ne  verba  qui- 
dera  veteris  cantilcnae  ullam  tanti  prodigii  significationera  con- 
tineant.  Et  tametsi  scriba  Masorethicus,  qua  erat  in  portenta 
propcnsione,  vetusta  verba  in  stolida  sua  glossa  aliter  ac  dicta 
sunt  acceperit,  Jesaias  laracn,  qui  libruui  Jasharanuin  proculdubio 
versaverat,  Josuac  victoriani  cuni  ea  pugiia  projje  Baal-Prazim 


')  Taletn  rem  pro  signo  adversi  niiminis  vel  ab  imiiiis  liaheri  posse, 
auclor  esl  Livius  (11,62):  -Prohibuil  foeda  lempeslas,  cum  grandine  et 
lonilribus  coelo  dejecla.  Admiraliouem  dcinde  auxit,  signo  receplui  dato, 
adeo  tranquilla  serenilas  reddila:  ul  velut  numine  aliquo  defensa  castra 
oppugnare  ilerum  relligio  fuerit." 
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qua  Davides  Pliilistaeos  profligavit  (2  Sam.  V,  20.  1  Paraiip. 
XIV,  II)  ita  conjunctim  conuneniorat,  ut  qui  Jehovae  auxilium 
siniiliter  in  utroquc  proelio  exhibitum  putarct.  Ita  enim  vati- 
einatur  (XXVIII,  21):  »Etcnim  sicut  in  nionte  Prazim  surget 
Jehova,  sicut  in  valle  propc  Gibeonem  commovebitur  ad  per- 
ficiendum  opus  suum,  sed  ilhid  opus  crit  peregrinum  et  in- 
suetum.a  Profecto  non  ita  locuturus  fuit  propheta,  si  facinus 
aUquod  inauditum  et  per  se  in  historia  Josuac  traditum  esset. 
Ut  Davidi  contra  Phihstaeos,  ita  Josuae  contra  Canaanaeos  Jeliova 
non  dubias  tuh'rat  supj^etias;  hic  hipidibus  grandinis  a  coelo 
missis  caedebantur  hostes,  ihic,  quum  Jehova  hostes  ut  aqua 
perrumperct,  coelestia  quaedam  signa,  ut  fulgura,  in  Philistaeos 
luissa  fuisse  constat ').  Scio  essc  qui  putent  Prophetam  respi- 
cere  ad  pugnam  Gebae  cominissam,  qua  Davides  Philistaeos  in- 
genti  clade  affecit  (2  Sam.  V,  25).  Scd  Geha  non  est  Gibeon, 
et  quae  de  valle  prope  Gibeonem  a  Jesaia  significantur,  spectant 
proculdubio  ad  vallem  Ajaloniam,  quae  in  fragmento  nostro 
occurrit.  Fulmina,  id  quod  saepe  fit,  grandinem  illam  lapido- 
sam  in  pugna  Gibeonea  comitata  esse  diserte  memorat  Josephus 
(Antiqq.  V,  1.  §  17):  sv&a  xal  ztju  rov  d^sov  (^vvsqyeiav  s^a- 
O^ov,  inKj^fj^vavTog  aviov  ^Qoviatq  ts  xal  xsQavvcov  acfsdii 
'/.al  yaXdi^i^g  y.ata(fOQq  (jbti^ovog  Jijg  (fvvrjd^ovg.  Idemque  testatur 
Ilabacucus  propheta,  modo  ad  hunc  locum  respexerit  (III,  li) 
ct  non  generaliter  ad  signa  divinae  potentiae,  quae  Israelitas  in 
deserto  consolabantur.  Certum  est  v.  3  ex  carmine  aliquo  Jasha- 
rano,  vel  Deut.  XXXIU,  2  vel  Jud.  V,  4  vel  Psahno  LXVIII,  7 
desumptuiu  esse,  et  lieri  potest  ut  v.  11  quoque  ex  nostro  j)oemate 
excerpserit  propheta;  ait  cnim:  »Sol,  luna,  stetit  in  habitaculo: 

')  Ouum  prophela  grandinem  lanquam  Divinae  irae  instrumenlum 
paullo  anle  (v.  17)  commemorassel ,  coUigas  licet  vicloriam  Davidis,  sicut 
Josuae,  grandine  fulniinibus  commixla  in  liosles  coelilus  descendenle  ad- 
julam  esse. 
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ad  lucem  sagittarura  tuarum  ambulabant  (nempe  Israelitae  ad- 
versus  hostes  suos),  ad  splendorem  fulguris  hastae  tuae. «  Jam 
vero  sagittae  Jehovae  smit  fiilgura;  Psalm.XVlII,  15.  LXXVII,  18. 
CXLIV,  6.  cf.  Dcut.  XXXII,  41.  Itaque,  nou  prorsus  absurdum 
essct  suspicari  Habacucum  non  modo  ad  locum  hunc  spectasse, 
sed  cum  eodcm  modo  intellexisse,  quo  J.  D.  MichaeUs  in  Anno- 
tationibus  ad  vernaculam  Hbri  Josuae  versionem.  Is  enim,  ut 
nobis  auctor  est  Rosenmiillcrus  ad  Jos.  X,  12  —  15  p.  183,  cxisti- 
mabat  Cananaeos,  ubi  in  fuga  a  tempestate  vchcmenter  vexati 
essent  et  ad  incitas  fere  redacti,  ne  noctis  quidem  et  tenebra- 
rum  beneficio  ab  Israehtarum  persccutione  et  ultionis  hbidine 
liberatos  esse,  sed,  quiescente  tcmpestate,  per  totara  noctem 
fulgura  undique  coelo  micuisse,  quae  quum  Israehtis  hostes 
persequentibus  hicem,  diurnae  non  muhura  cedenteni,  praebuis- 
sent,  tura  hostes  prohibuissent  ne  Israehtarum  manibus  elabe- 
rentur,  atque  in  sylvis  et  speluncarum  latibulis  sese  absconderent. 
Utcunque  ea  se  res  habuerit,  satis  hquet  prophetam  Habacucum 
nihil  dixisse  de  retardatione  motuum  coelestiura.  Voluit  is  pro- 
fecto  significarc,  quoties  Deus  rubenti  dextra  fulraina  sua  jacu- 
laretur,  toties  Israelitas  adversus  hostes  proeliabundos  solis  vel 
lunae  luraine  facile  carere  posse;  cf.  Exod.  XIV,  20.  Psalni. 
LXXVII,  17,  18.  Eos,  qui  scribae  Masorethico  fidera  fecerunt, 
rem  intellexisse  ita  ut  iste  interpretatus  cst,  nerao  est  qui  mi- 
retur.  Ita  Josephus  (I.  c.)  ad  sacros  Judaeorura  libros  in  hujus 
rei  coraprobationera  provocat,  nisi  is  fortasse  Jasharanara  cohectio- 
nera  significaverit.  Ita  Siracides  ille  Jcsus  quaerit  (Ecclesiastic. 
XLVI,  5):  ovxi  sv  xei^Qil  aviov  dvsnodiGsv  6  ijXiog  xal  fiicc 
TiiisQa  iysvij^i]  nQog  6vo;  nisi  forte  ad  aliud  miraculum  (2  Regg. 
XX,  11)  spectavisse  credendus  est.  Sed  hodiernos  interpretes, 
qui  potcrant  pcrspicere,  quid  illud  valeat  quod  in  hanc  senten- 
tiara  scriba  Masorethicus  vctustum  pocraa  allcgat,  coelura  ac 
terras   moverc,   vel   potius   orbis  universi  motionem  sistere,    ut 
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liber  canonicus  onini  crrorc  carcrc  vldeatur,  id  nos  in  stuporcm 
dare  oportet.  Quid  cnira?  credcrcnt  lioniines,  qui  post  Coper- 
nicum  vixcrunt,  Deum  univcrsum  mundi  sjstcma  labefactassc, 
scilicct  ut  aliquot  niillia  Israelitarum  non  certam  ac  perpetuo 
mansuram  victoriam  complerent  —  nani  victoria  illa  jam  parta 
crat  —  scd  aliquamdiu  victos  hostes  pcrscquercntur,  potius 
quam  scribam  quemlibet  male  interpretatum  csse  fragmcntum  poeti- 
cuni,  quod  multo  melius  nos  explicare  possumus?  Ouantopere 
sudcnt  vol  honestissimi  viri,  ut  argumentum  illud  ad  scholiastam 
evadant,  uno  cxemplo  ostcndam.  Nupcr  mihi  contigit  Canta- 
brigiac  in  Ecclesia  Acaderaica  de  nostro  textu  concionantera  audire 
farailiarem  qucndara  meum  Marigenam  (i.  e.  Gallice  Morgan) 
Cowie,  CoU.  D.  Joannis  Socium  '),  virum  in  disciplinis  phjsicis 
ct  mathematicis ,  si  quis  alius,  exercitatura,  qui  taraen  philolo- 
gicara  scicntiam  ne  primoribus  quidem  labris  attigit.  Is  utique 
inter  alia  quae  mihi  quidcra  plane  miranda  protulit,  ne  omnia 
cx  citatione  illa  pcnderent,  atque  ita  scriptor  canonicus  in  scho- 
liastam  descenderet,  vocabulura '^li^'^  verumyd  v er idicuifi  mlev-- 
pretabatur,  et  scriptorera  nobis  cxhibcbat  qui  rem  ccrtara  atque 
exploratam  esse  tali  auctoritate  coraprobaret:  »nonne  hoc  scriptum 
est  in  libro  veritatis<i-  i.  e.  verissiraura  est  illud,  quod  nunc  trado! 
Nec  puduit  virum  pcrquam  ingcniosum  talcm  sententiam  coram 
doctissimae  Acadcraiae  doctoribus  cffutire.  Ibi  tunc  equidem,  si 
non  antea,  perspcctura  habui,  quam  nccesse  essct  ut  in  Jasha- 
rani  libri  actatem  atquc  indolcm  inquireretur. 

Novissimus  hujus  loci  intcrprcs,  Johanncs  Gurapach  (alt- 
testaracntlichc  Studicn,  Heidelbcrg  1852  pp.  141  —  181),  qui 
tralatitiara  illam  de  miraculo  astronomico  opinionem  suramo  cum 


')  Nomen  oraloris  idcirco  edicendutn  pulavi,  quia  ista  concio  ad  Prae- 
tectioties  Hulseanas  pcrlineat,  quae  eo  consilio  recilantur,  ut  poslca  typis 
demandafae  publici  juris  fiant.  Alque  liaud  scio  an  jam  prodierit  ac  prostet 
venalis  isla  concio. 
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contemptu  atqne  indignatione  rcjicit  ac  rcpiidiat,  ipsc  tamcn 
plane  singularem  cxplicationcm  excogitavit.  Nam  sic  rcra  enarrat. 
Josuam  qnum  ex  castris  Gilgalicis  per  tolam  noctcm  magnls 
itincribus  contendisset,  militcs  autem  fessos  parumper  ad  Gibeo- 
nem  quieti  dedissct,  meridiano  tempore,  quo  plerique  omnes  in 
terris  orientalibus  paullum  conquicscant,  Cananaeos  ex  impro- 
viso  adortum  csse,  atque  eos  post  brevc  proclium  fugasse. 
Priusquam  aulem  pugnam  illam  committeret,  Josuam  tacita  prece 
Jehovam  adorassc  ut  victoriara  Israelitis  conccdcret.  Deinde  vero, 
sublata  voce,  ut  omncs  audirent,  Soli,  qua  essct  in  Deum  fiducia, 
impcrasse,  ut  per  meridianum  tcmpus,  id  quod  alioqui  facturus 
esset,  tardius  iret,  atquc  ita  ingentem  stragem,  una  circiter  hora 
patratam,  intueretur.  Ut  haec  interpretatio  constet,  Gumpachius 
totara  narrationem  a  v.  6  ad  v.  14  in  trcs  pericopas  distribuit 
I.  vv.  6  —  7;  II.  8—10;  III.  11  — 14,  quarum  prinia  Josuae  itcr, 
sccunda  pugnara  Gibconiticam  describat,  tcrtia  autcm  parenthc- 
tica  sit,  ct  doceat  quonam  Dei  subsidio  tantam  Israelitae  stra- 
gcra  edidcrint,  ncmpe,  Jehovam  saxosam  illam  grandinem  im- 
misisse,  quia  Josua  prccatus  essct,  Israclitis  autem  palam  dixissct 
»0  Sol  quiesce  et  Luna  subsistc!«  Verba  C^DH  DV3  reddit 
»quasi  Sol  totum  diem  moratus  essct«  (»als  ob  sie  den  ganzcn 
Tag  gczogert  hatte«),  ct  ultima  verba  ad  grandinem,  quam  Jchova 
Josuae  precibus  obsccutus  misissct,  non  ad  qualemcunque  dici 
retardalioneni  refcrt.  Jara  vero,  ut  alia  praetercam,  quae  hanc 
interprctationera  pcssuradant,  cardo  rei  vcrtitur  in  eo,  quod 
Gurapachius  particulam  T>?  causali  significatione  donandara  censct. 
De  ista  particula  Gumpachius  in  eodcm  libello  (pp.  206  sqq.) 
subtilius  quara  verius  disputavit,  modo  aliquam  subtilitatis  lau- 
dera  grammatico  concedas,  qni  nondum  didicit  apodosin  a  pro- 
tasi,  antccedcns  a  relativo,  hinc  a  qmim^  idcirco  vel  propterea 
a  quia^  distinguerc.  Id  enira  coraraisit,  quura  in  locis  quibus- 
daia  Ti<   tanquara  rci^elitionera  relalivi  "^IS  notavit.     Si  Noldium 
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luum  cvolves  ne  unuiu  quideui  exenipluin  invcnics,  ubi  "X  rc- 
lalivo  sensu  usurpalur.  Oiiod  cnim  duobus  iu  locis  vir  ille 
laboriosus  significaLioneni  nam  luiic  particulac  assignavit  (Jud. 
V,  13.  Psalni.  LXXXIX,  20),  utrobiquc  tcmporalis  et  dciiion- 
strativa  vis  clucct.  Idcm  valcre  dc  hoc  loco  affirnio.  Nam  ^b^ 
1j3T  non  dillert,  nisi  mutatis  mutandis,  a  locutionc  illa  Psalmi 
citati:  Hllp^n  "i^,  quam  omncs  vertunt  kmc  i.  c.  quum  focdus 
illud  fecisli  locuius  es  in  oraculo  (per  Nathancm,  2  Sam.VII,  4) 
ad  pium  tuum.  Contextus  ipse  postulat  ut  hic  quoque  verba 
vcrtamus:  ^iunc  temporis,  scilicet  co  ipso  die  quo  Jehova  Amo- 
raeos  Israelitis  traderet,  allocutus  cst  Josua  Jehovam  et  dixit  coram 
cxcrcitu  suo.«  Non  ncgo  fieri  posse  ut  mcridiano  teniporc  hnia 
occasura  vcrsus  apparcat  (qua  regione  jacuit  Ajalon  a  Gibeone 
conspecta),  sed  in  hac  dictionc  lunae  partcs  cxiguas  csse  vcl 
scriba  ille  Masorclhicus  vidit,  qui  (v.  13)  nonnisi  solem  rae- 
raorat.  Nisi  fortc  putas  Josuain  voluissc,  ut  luna  saltim  illu- 
minarct  hostium  inscctationcm,  postquam  solis  luminc  ad  Gibeo- 
ncm  cessante  trans  juga  montiura  in  vallem  Ajalonis  descendissent 
victores  ct  vicli.  Sumraa  cniin  voti,  ut  vidit  Ilosenmiillcrus, 
haec  est:  »nolint  duo  prac  ceteris  aspectabilia  astra  propero 
cursu  luccni  Israelitis  in  hac  opportunissiraa  valle  ablatura  per- 
gerc,  tantisper  dum  suos  hostes  caedcrcnt.« 

Ad  carrainis  nostri  integrationera  quod  attinet  conjectura 
opus  est.  Nain  vcrba  ipsa  in  narrationc  Masorethica  inclusa 
teneri  ncrao  crcdidcrit  qui  Judic.  c.  IV  cuin  Deborae  cantico 
coniparavcrit.  Ibi  eniiii  (Jud.  IV  v.  14)  Dcbora  Baraquum  codein 
modo  quo  hic  (v.  8)  Jehova  Josuani  hortatur;  nempc,  hostes 
infcsta  acie  oppugnandos  esse;  nam  Deum  eos  in  Israelitarum 
raanus  tradidisse.  De  quo  laraen  oraculo  silet  Dcborac  cpini- 
ciuiii.  Filuni  haberaus,  quae  nos  ad  aUquain  certe  aniissi  the- 
sauri  partcm  quasi  raanu  ducat.  Nam  voccm  lOn,  quac  he' 
niynilatem  dcnotat,  in  illa  Mosis  ovatione  ila  usurpalam  vidcmus 
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(Exod.  XV,  13),  ut  vi  quadara  sua  significaret  summura  favorera 
quo  Jehova  Israelitas  prosequeretur.  Talem  divinae  benignitatis 
significationem  in  Josuae  victoria  praesto  adfuisse,  non  poterat 
ignorare  vatcs  ille,  qui  istara  victoriara  cclebrabat.  Jara  vero 
exstat  Psalraus  (CXXX^'1),  in  qno  singuli  versus  in  eandem 
formulara  desinunt:  scilicet,  utrura  sensus  praecedentis  vcrsiculi 
absolutus  est,  an  imperfectus,  illico  subjicitur:  ilOn  D liy  /  "^S, 
»nara  benignitas  cjus  (i.  e.  Jehovae)  est  aeterna.»  Ceteroqui 
iste  Psalraus  cura  eo  qui  statira  praecedit  in  collectione  nostra 
tara  in  ordinc  sententiarura ,  quara  in  verborura  atque  iraaginura 
delectu  rairura  in  modura  congruit.  Conchidiraus  igitur  hos 
Psalraos  a  corarauni  quodara  fonte  derivatos  esse.  Quae  sane 
opinio  eo  confirraatur,  quod  prior  Psahnus  frequens  est  locis 
ahunde  desuraptis.  Nara  ut  taceara  v.  1,  2;  6;  15  sqq.  qui  ex 
Psahn.  CXXXIV,  1,  2;  CXV,  3;  CXV,  4  sqq.;  totidera  verbis 
repctuntur,  v.  7,  qui  ad  Jerera.  X,  13.  LI,  16  referri  potest; 
baberaus  in  v.  14  citationem  carminis  Jasharani  (Deut.  XXXII,  36), 
et  in  Ps.  CXXXVl,  12,  recurrit  phrasis  illa,  quae  saepius  in 
Pentateucho  usurpatur,  ut  in  Deut.  VII,  i9.  Jam  vero,  ut  Da- 
thius  monet,  convenientia  arguracnti  probabile  facit  Psalraum 
CXXXVI  in  fundatione  secundi  teraph  adhibitum  esse,  quod 
nonnuUi  maxirae  ex  Esr.  III,  11  colligunt,  ubi  narratur:  reduces 
alternis  choris  Jeliovam  laudasse,  quod  bonus  sit  aeternaque 
in  Israelitas  henignitate ;  quae  ipsa  forraula  est,  in  qua  singuli 
hujus  Psalrai  versus  desinunt,  qua  respondebatur  alteri  choro, 
prius  heraistichion  accincnti.  Quae  si  ita  sunt,  si  Lcvitae  hunc 
Psalrauni  decantabant  ad  celebrandam  itcratam  proraissae  patri- 
bus  terrae  posscssionera,  quid  verisirailius,  quani  cos  quasi  ultro 
respexissc  ad  illara  Josuae  victoriani  non  longc  ab  Hierosoljmis 
partara,  qua  priraa  certara  sibi  sedem  vindicasscnt  Israelitac? 
Et  quoniam  tunc  exstabat  Jasharana  illa  ovatio,  quid  verisimi- 
lius,  quam  eos  inde  desurapsissc  atque  in  suos  usus  convertisse 
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quidquid  ibi  conveniens  atque  accommodatum  invenirent?  Ut 
mihi  quidem  videtur,  illa  victoriarum  quae  Josuae  pugnam  sta- 
tim  antccedebant  commemoratio ,  quam  in  utroque  Psalmo  ha- 
bemus  (CXXXV,  10  sqq.  CXXXVl,  17  sqq.),  multo  mehus  cum 
antiqua  ovatione,  quam  cura  iterata  Templi  consecratione  con- 
veniret.  Et  quae  de  Sole  et  Luna  inducuntur  (CXXXVI,  7  —  9) 
optime  quadrarent  in  ultima  Jasharani  carminis  commata,  ubi 
Josua  ista  lumina  alloquitur.  Quid  quod  fulgura  commemoran- 
tur  (CXXXV,  7  sqq.),  quorum  in  victoria  Josuae  tantae  erant 
partes?  Hunc  locum,  qui  apud  Jeremiam  (X,  13.  LI,  16)  bis 
occurrit,  eo  probabilius  a  vetere  carmine  desumptum  esse  de- 
ducas,  quod  iste  propheta  frequens  est  in  libro  Jasharano  citando 
(cf.  supra  p.  160).  Ergo  quantum  conjectura  assequi  possumus, 
Jasharanum  carmen,  quod  in  libro  Josuae  nominatim  citatur, 
iterum  resarciri  potest,  si  quaedara  in  narratione  ipsa  vestigia 
cura  iis  utriusque  Psalmi  versibus  ita  compinguntur,  ut  justura 
poema  inde  renascatur.     Id  quod  speciminis  gratia  tentavi. 

Verba  quae  in  citatione  Jasharana  occurrunt,  et  quae  ad 
carmen  supplendum  aliunde  desumpsi,  facilia  sunt  intellectu,  ne- 
que  ullam  annotationem  desiderant.  Quum  tamen  multa  ex  fide 
Josuanae  narrationis  historica  pendere  videantur,  operae  pretium 
erit,  priusquam  ad  Deborae  canticum  transeam,  periodum  tem- 
poris,  quae  inter  Josuae  et  Baraqui  victorias  intercessit,  accu- 
ratius  in  examcn  vocare. 

In  hoc  ipso  capltulo  multa  esse  perplexa  et  confusa,  disci- 
mus  cx  versu  15,  qui,  ut  plerique  intcrpretes  animadvertcrunt, 
aheno  loco  positus  est,  ct  tantum  in  fine  capitis  legendus,  ubi 
etiam  reperitur.  Ncmo,  qui  latiori  criticac  opcram  dedit,  capi- 
tulum  hujus  libri  dccimum  cum  undccimo  comparabit,  et  postea 
dubitabit,  quin  indoctus  ille  compilator,  qui  varias  has  de  Ca- 
naanaeorum  dcbellatione  traditioncs  in  unum  corpus  rcdcgit, 
Josuae  tribuerit  potissiraam  Taanachi  ad  Megiddimtera  victoriam, 
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quam  longc  posLea  Baraquus  reportavit.  Atque  liic  quidem  exi- 
miain  sacrae  historiae  operara  navavit  araicus  noster  et  vicinus, 
Arthurus  Hervcj,  vir  clara  stirpe  oriuudus,  idemque  ingenii  et 
doctrinae  laudibus  llorentissimus  (Genealogies  of  our  Lord  and 
Saviour  Jcsus  Christ,  Cambridge  1853).  Is  enim,  inter  aha 
quae  ad  chronologiam  Hhri  Judicum  spectantia  optiuie  observavit, 
nos  admonuit  (p.  228  sqq.)  ca  quae  de  Jabino  in  Hhro  Josuae 
(c.  XI)  comracmorcntur,  tam  nominihus  regum  et  urbiimi,  quani 
loco,  ubi  res  gestae  esse  tradantur,  examussim  concinere  cum 
historia  quae  in  Ubro  Judicum  (c.  IV)  narretur,  et  in  sequenti 
capitulo  poeticis  coloribus  depingatur;  imde  non  absurdura  foret 
conchiderc,  Josuae  librum  quodammodo  corruptam  exhihere  eam 
narrationem  quae  in  lihro  Judicum  contineatur.  Ouinetiam  benc 
perspexit  noraen  loci  D"^D  nlEJnti^D  nuUara  aliara  significationem 
habere,  quam  illajn  cremationem  curruum  ad  aquas,  quam  victor 
Jabini  Sidone  ex  jussu  Jehovae  confccerit.  Quid  quaeris?  scriha 
ille  Masorethicus,  quura,  post  exsilium  Bahjlonicum,  abscissa 
illa  veterum  poeraatum  tam  cpicorum  quam  lyricorura  mcrabra  in 
novura  corpus  coagraentavit,  Josuae,  principi  Canaanitarura  victori, 
om^ies  tara  seplentrionales  quara  meridionales  victorias  tribuit. 
Quod  longc  aliter  accidit.  Nam  postquara  Israehtae,  Josua  duce, 
sedcra  sibi  stahilcm  ct  doraiciliura  in  Palaestina  constituissent, 
illico  eos  couterrainae  gentes  infestis  incursionibus  laccssebant. 
Priraus  igitur  Mesopotaniiae  rex  novos  colonos  dehellabat,  a  quo 
scrvitio  Othniel  Israelitas  octavo  anno  liberabat  (Jud.  UI,  9). 
Ouum  Othnicl  Calebi  fuerit  ex  fratrc  nepos,  Calcbus  autera 
Josuae  aequalis,  haud  iraraerito  deducit  Hervcius  noster  (p.  222) 
libcrationera  ab  Othnicle  effectara  vel  vivcntc  Josua  vel  statira 
post  ejus  raortem  contigissc.  Dcindc  ostcndit  vir  doctus  Amrao- 
nitarum  et  Moabitarum  dorainationem  per  octodecira  annos,  quac 
in  c.  III.  narratur,  eandera  csse  atque  illain  c  qua  Jcphta  longe 
post  suos  excmit  (c.  XI,  13,  24,  5),  ncc  Gibconcra  alio  tempore 
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alios  hostes  debellassc  (c.  VII).  Ita  ut  Israelitae  triumviroriira 
Ehndi,  Gideonis,  et  Jephthae  auspiciis  uno  irapetu  assurgentes 
Moabitarura,  Ammonitarum,  et  Midianitarura  jugura  exuerent. 
Ouae  si  ita  sint,  Ehudi  facinus  et  auctoritas  (III,  12 — 30)  alieno 
loco  comraeraorantur,  et  releganda  sunt  ad  terapora  quae  Jabini 
dcbellationera  subsequebantur.  Ad  summum  deraonstrat  Hcrveius 
periodum  inter  Josuara  ct  Samuelem  multo  breviorem  fuisse, 
qiiara  quae  in  tralatitia  chrouologia  circurafcrtur ;  in  capite  primo 
V.  1  legendum  esse  »post  mortera  Mosis<i,  ubi  nunc  habemus 
»post  mortera  Josuae<i,  et  in  c.  XI,  v.  26  vocabulura  r\2\£f  cor- 
ruptum  esse  et  substituendum  "^"^y  vel  D^^^iJ;  nam  quoniam 
sexaginta  urbes  dimidiatae  Manassitarura  tribui  obtigcrunt  (Deut. 
III,  4.  1  Reg.  IV,  13),  trecentae  urbes  justa  computatione  perti- 
nere  debebant  ad  duas  tribus,  Rubenitas  scilicet  et  Gaditas, 
qui  illara  Sichonis  regionera  obtinebant.  Ad  civile  illud  bellura 
quod  attinet,  quo  Benjarainitae  paene  excisi  sunt  et  exterminati, 
Herveius  raonet,  quum  Phinehas,  Aaronis  nepos,  tunc  teraporis 
viveret  (Jud.  XX,  28),  illud  non  potuisse  evenire  nisi  intra  cen- 
tum  annos  post  Josuae  raortem;  et  utrura  concedas,  annon, 
nti^D  legendura  esse  pro  nii^JD  in  Jud.  XVIII,  30,  idem  inde 
argumentum  deducas  licet.  Quum  in  cantico  Deborae  Benjarai- 
nitae  inter  primos  nominentur  (Jud.  V,  14),  vix  verisiraile  est, 
aliquid  ante  id  tempus  huic  tribui  gravius  accidisse,  et  ccrte 
quum  Ehudus  Benjaminita  universae  genti  praeesset  (Jud.  III,  27), 
quod  taraen  post  Deborae  terapora  evenisse  vidiraus,  haec  tribus 
inter  ceteras  erainuisse  credenda  est.  Ut  Herveio  videtur  (p.  236), 
civile  illud  belluni  et  Benjarainitaruin  cxcidiuin  in  nullura  tempus 
melius  quadrat,  quam  in  longam  illam  requicm  quae  Ehudi  victo- 
riam  scquebatur,  quo  tprapore,  ut  verisimilc  est,  bellicosi  Ben- 
jaminitae  supcrbum  ac  procacem  fastum  assumebant,  neque  ullunj 
erat  foris  bellum,  quod  civium  aniraos  ab  intestinis  discordiis 
avocarct.    Dcnique,  quoniam  ab  initiis  Sarauelis  usque  ad  sura- 
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mam  Davidis  potentiam  Philistaei  inter  sacvissimos  et  raaxime 
formidolosos  Israelitarum  liostes  censebantur,  verisimiie  est  Sim- 
sonis  historiam,  quae  in  Jud,  cc.  XIII  —  XVI  narratur,  pontem 
quasi  trajectionis  esse,  quo  a  Judicum  temporibus  ad  eam  aeta- 
tem  transearaus  qua  regnum  inter  Israelitas  constiluebatur,  Quae 
quum  ita  sint,  sic  ordines  hcet  periodura  historicara  a  castrame- 
talioue  Gilgalensi  ad  Sauh  regnum,  cui  Herveius  noster,  genea- 
logiis  fretus,  non  plus  quara  CCXL  annos  concedit, 

Josuae  victoria  Jos.  c.  X, 

Othnielis  iraperiura  Jud,  c,  III,  8  —  11, 

Shamgaris  victoria  Jud.  c,  III,  31. 

Deborae  victoria  Jos.  c,  XI,  Jud.  c.  IV,  V. 

Ehudi,  Gideonis,  Jephthae  res  gestae  Jud.  III,  12  — 30,  VI— VIII, 

et  iraperiura  XI,  XII,  1  — 7, 

Varia  variorum  iraperia,  ex  isto  triura- 

viratu  oriunda  Jud,  IX,  X,  XII,  8 —  15, 
Eodera  fere  terapore  civile  bellura  et 

Benjarainitarum  excidiura  Jud.  XIX,  XX,  XXI. 

MichaehistoriaetDanitarumexpeditio  Jud,  XVII,  XVIII. 
Philistaeorura  dorainatio  et  Simsonis 

Danitae  res  gestae  et  iraperium  Jud.  XIII  —  XVI. 

Ex  isto  rerum  gestarum  ordine,  quem  nemo  post  Herveii 
disputationem  vel  verura  esse  vcl  vero  proxiraura  negabit,  affatim 
liquet  scribas  Masorethicos  eximiam  veterura  docuraentorum  ma- 
teriam,  qua  abundabant,  nec  digerere  potuisse  nec  satis  intelli- 
gere.  Qnibus  tamen  hanc  gratiam  habemus,  quod  integros  saltim 
paunos  consuebant,  quos  resarcire  possimus,  atque  ita  antiquara 
vestem  quadaratenus  rcdintegrare. 
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IN  DEBORAE   OVATIONEM. 


Ad  Deborae  hymnura  triuinphalem  accedens  gaudeo  quod 
abhinc  quinquennium  hanc  difficiiiimam  fere  totius  Scripturae 
pericopen  ita  tractavi,  vix  ut  quidquam  mihi  laboris  ac  molestiae 
exantlandum  supersit  (Praelectio  Philologica  in  scholis  Cantabri- 
giensibus  habita  a.  d.  IV.  Id.  Octobr.  MDCCCXLVIII  de  Deborae 
cantico  triumphali.  Cantabr.  MDCCCXLVIII).  Nec  praeter  com- 
mentarios,  quos  tunc  inspexeram,  ullum  frugi  bonae  addita- 
mentum  mihi  quidem  innotuit,  nisi  excipias  ea  quae  Johannes 
de  Gumpach  (Alttestamentl.Studien,  Heidelberg  1852.  pp.  1—140) 
diligentius  quam  peritius  disseruit.  Nam  quum  multas  emenda- 
tiones  tentaverit,  plura  corrupit  quam  correxit,  nec  universum 
cantici  sensum  raelius  assecutus  est,  quam  ii  qui  praecesserant '). 

Priusquam  ad  interpretationem  difficillimi  hujus  Cantici  ac- 
cedam,  nonnihil  disputandum  videtur  de  rebus  gestis,  quae  ibi 
commemorantur,  de  Debora  ipsa,  de  indole,  dispositione,  et 
consilio  poematis.  Quo  facto,  ad  singula  enodanda  melius  pro- 
grediemur. 

I.  In  capite  statim  antecedente  legimus,  Jabinum,  Canaani- 
tarum  regem,  qui  Chatzore  sedem  suam  regiam  haberet,  cujus 
vero  dux  Sisra  habitaret  Charoshelhae  Nationum,  durissimum 
inter  Israelitas  septentrionales  imperium  per  viginti  annos  exer- 
cuisse,    donec  Baraquus,  ex  Qedasha  Naphthalitarum ,    hortante 


')  Hominis  esset  valde  otiosi  omnia  perlegere  quae  de  hoc  Carmine 
conscripta  sunt.  Strictim  quidem  inspexi  Poli  et  Rosenmuelleri  farragines, 
quae  nullam  fere  ante  editam  commenlationem  illibalam  reliquerunt:  ad 
manum  habui  criticam  Dathii  versionem,  atque  interprelationes  G.  H.  Holl- 
manni  (Halae,  1818)  et  H.  H.  Keminki  (Traj.  ad  Rhen.  1840);  neque  mihi 
ignota  erant,  quae  commentatus  est  H.  Ewald  in  libro  cui  litulus:  Die 
poetischen  Bucher  des  Alten  Bundes  (Gcillingae,  1839,  Vol.  I,  p.  125).  Sed 
frustra  ubique  quaesivi  plenam  ac  veram  hujus  Capituli  exegesin. 
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atquc  adjuvante  Debora,  prophetissa  Bethelea,  quae  raagna  tunc 
temporis  auctoritate  apud  suos  valeret,  Taborera  raontera  cum 
exiguis  copiis  occupasset,  atque  inde  subito  incursu  interque  ve- 
heraentissimam  de  coelo  tempestatera  ferreos  Sisrae  currus  totum- 
que  Canaanitarum  exercitum  funderet  ac  fugaret.  Quam  quidem 
victoriara,  et,  qui  ex  ea  profluxit,  exitura  Sisrae  plane  misera- 
bilera,  una,  ut  videtur,  commemorant  Debora  et  Sufes  ille  Naph- 
thalita.  Iraprirais  igitur,  ut  a  temporis  ordinatione  incipiam,  ser- 
vitium  ilkid  Jabineura  statim  post  Othniehs  mortem  IsraeHtis 
injunctura  fuisse  apparet,  qui  tunc  denuo  Jehovam  peccatis  suis 
offenderant.  Neque  illud  pro  difficultate  habendum  est,  quod  in 
capite  tertio  scriptum  inveniraus  —  nenipe,  Shamgarera,  Anathi 
filium,  post  Othniehs  decessum  cives  suos  a  Phihstaeis  hberasse. 
Aperte  enim  deraonstrat  Canticum  nostrura  (v.  6),  Israelitas  illa 
ipsa  Sharagaris  aetate  tam  humih  ac  deraisso  fuisse  anirao,  ut 
per  qualescuuque  angiportus  et  trans  hraitera  viae  iniraicorum 
metu  obreperent.  Si  igitur  vel  phisquam  sexcentos  Philistaeorum 
humi  stravisset  grex  ille  bubulcorura  cui  praefuit  Shamgar,  non 
ideo  putandura  est  late  patentera  illam  dominationera,  quara 
Jabinus  inter  septentrionales  exercebat,  ilhco  collabefactara  fuisse. 
Quodcunque  patraverit  Shamgar,  id  inter  eas  agricolarum  con- 
turbationes  numerandura  est,  quae  servitutem  omnium  variant 
potius  quam  evertunt.  Si  textum  nostrum  sequiraur,  pro  certo 
habendum  est,  Jabini  potestatem  perduravisse  ab  Othnielis  morte 
usque  ad  id  temporis  »quo  Debora  surgeret,  quo  surgerct  mater 
Israelis. « 

Jara  vcro  Jabinus  noster,  Chatzoris  rex,  idera  nomen  ean- 
dera  dominationem  habet,  quara  vetus  ille  Septentrionalium  Ca- 
naanitarum  signifer,  quem  Josua,  si  Masorethicos  audis,  raulto 
ante  devicerat.  Illud  quoque  observatione  dignum  est,  quod  in 
hac  historia  Jabinus  iUe  rainor,  si  non  idora  fuerit,  haudquaquam 
quasi  actor  appareat.    Omnia  per  Sisram  geruntur  —  Sisra  fer- 
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reos  curriis  in  unum  locum  congregat  —  Sisra  aciem  instruit 
—  Sisra  devictus  fugit  —  Sisrae  mors,  quae  bellum  finiverat, 
Jahelae  niale  illam  quidem  conciliatam  ')  gloriam  inciioat.  Quid 
quaeris?  Sisra  iste,  non  Jabinus,  personam  tyranni  induit,  et 
Jabinus  vix  aut  ne  vix  quidem  in  scenam  prodit.  Qui  criticam 
historiae  methodum  experiendo  tentaverit,  is  profecto  non  du- 
bitabit,  quin  Jabinus,  i.  e.  PD"^?  »prudens,«  »inteIHgens,«  gene- 
rale  esset  nomen,  sive  patrium  seu  potius  epitheton,  omnium 
regionis  Canaaniticae  regum.  Eodera  modo  invenimus  multos 
veterum  Aegjptiorum  Pharaones ,  PhiUstaeorum  Abimelekos, 
Graeco-Aegyptiorum  Ptolemaeos,  Babjloniorum  Lahynnetos, 
Cappadocum  Ariararathes ,  Ponticorum  Mithradatas ,  Sjrorura 
Ben-Hadados.  Et  quura  Jabinus  ille  suramus  quasi  rauta  sit 
hujus  historiae  persona,  rationi  consentaneum  esset  arbitrari, 
Sisrara  procuratorera  fuisse  vicarium,  qui  mixtorum  hominum 
provinciam  principis  nomine  administrabat,  colligebat  vectigalia, 
et  pensa  victo  popiilo  facienda  imponebat.  Ouae  omnia  certius 
eliciaraus  licet  e  noraine  loci  illius  ubi  sedera  adrainistrationis 
liabebat  Sisra.  Ubinam  sita  fuerit  illa  urbs,  quae  in  sacro  textu 
Q^i^n  nU/hn  appellatur,  nemini  adhuc  corapertura  est.  Neraini 
taraen  ignotum  esse  debet,  quid  nomen  urbis  significet.  Nam 
verbura  li/nn,  quod  radicera  vcrbi  xa^accw  exhibet,  denotat 
»insculpsit,«  »fabricatus  est;«  et  noraen  feraininura  niJ/^^n,  inde 
derivatura,  s>\^n\^cdX  fahricationem  lignonmi  vel  lapidum.  Ouod 
vero  explanationis  vel  definitionis  gratia  additur  Q^ijn,  idcra 
supplementura    invenies    in    noraine   provinciae   Galilaeae,    quae 


')  Sophislae  illi  Oxonienses,  qui,  quurn  qualer  anno  lot  et  tanla 
Christianismi  praecepta  violent,  tamen  &i,(yiiQiiv  iv  vno/uvi^asi  T>jv  dhxQivn 
(fiavoi.au  profitentur,  nescio  cui  vitio  verterunt,  quod  hoc  Jahelae  facinus 
improbaret.  Perperam  is  sane  sacram  Scripturam  interpretatur,  qui  men- 
dacium,  perfidiam,  crudele  dormienlis  hospitis  hoihicidium,  Deo  ipsi  pla- 
cuisse  existimat. 
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appellatur  D^^l^in  hwl,  Faldaia  cclXo(pvl(av.  Praeterea,  bis 
injectam  menlionem  videmus  de  rege  »Nationum,«  sine  ulla  alia 
designatione  (Gen.  XIV,  1.  Jos.  XII,  23),  ubi  tamen  Galilaeam 
innui  apparet.  Putandum  est  igitur  permixtam  variarura  gentium 
—  Sjrorum,  Phoenicum,  Canaanitarum,  Philistaeorum  —  collu- 
viem  ab  antiquissimis  temporibus  in  Septentrionali  Palaestina  una 
vixisse;  et  quum  singularum  urbium  reguli  unius  cujusdam  im- 
perio  plerumque  essent  obnoxii,  is  scililicet  D^isn  T]Sd,  i.  e.  zwv 
id-v&v  ^KaiXsvq,  appellatus  est,  Ex  Josuae  libro  (c.  XI,  1  sqq.) 
comparato  cura  nostro  cantico  (v.  19)  apparet  plures  regulos 
harura  nationum  Jabino  subditos  fuisse,  qui  satrapae  Sisrae 
obediebant.  Jam  vero  Sisra,  Jabini  Chatzorei,  i.  e.  tov  ttav 
i&VMV  ^adiXsoiq,  procurator,  inter  has  permixtas  ac  perturbatas 
nationes  habitabat,  in  urbe  quadam  quae  nti^lin  appellata  est, 
i.  e.  ^vXoTOfiOTToXig  vel  »fabrorum  oppidum,»  Asiaticis  tyrannis 
semper  moris  fuit,  ut  plenam  ac  liberara  satrapis  suis  potestatem 
relinquerent,  modo  vectigalia  subditae  provihciae  sedulo  collecta 
essent  ac  dinuraerata  in  aerariura.  Regio  illa,  quam  procurabat 
Sisra,  a  Libano  usque  ad  Carmelura  et  Taborera,  pretiosis  ar- 
boribus  abundabat,  praesertira  cedris,  quarum  tunc  multiplex 
erat  usus,  quas  igitur  vicini  reges  sumrao  studio  appetebant. 
Quapropter  Jesaias  propheta  hanc  jactationera  Sancheribo  attri- 
buit:  »Ego  cum  curruura  raeorura  multitudine  montiura  fastigia 
occupavi,  cacuminaLibani;  prostravi  cedros  ejus  proceras,  abietes 
ejus  pracstantissiraas.  Penetravi  ad  suraraara  cjus  altitudinera,  ad 
sjlvam  ejus  amoenissimara»  (2  Reg.  XIX,  23).  Atque  iterum  in 
parabola  contra  regem  Babjlonis:  »Abietes,«  inquit,  »contra  te 
laetatae  sunt,  et  cedri  Libani;  ex  quo  dorraisti,  non  ascendet 
qui  succidat  nos«  (Jes,  XIV,  8).  Ergo,  qucmadmodum  Pharao 
ab  antiquioinbus  Israelitis  servilia  opera  exigebat,  et  lateribus  ex 
luto  forraandis  varioque  in  agris  servilio  vitara  eis  acerbara  red- 
debat,  ita  Sisra  quoque,  ut  vectigalia  cx  arboribus  Jabino  facilius 
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redirent,  proviiiciales  suos  pro  lignatoribiis  tractabat,  et  in  cae- 
dendo,  dolando,  et  portando  cedros  atque  abietes  satis  eos  sol- 
licitos  habebat,  Atque  haec  opera,  in  Charoshetha  sua  raodc- 
rabatur.  Sirailiter,  Athenienses  urbi  illi,  qua  argenti  metalla 
exercebant,  AavQstov  ')  nomen  indiderunt,  dno  TiJov  XccvqooPj 
i.  e.  '^fodinis  metaUorum;«  atque  alibi  invenimus  similiter  impo- 
sitas  urbium  appellationes.  Et  quod  ad  servitii  genus  attinet, 
eodera  modo  Josua  jara  antea  Gibconitas  tractavcrat.  »Vivant,« 
inquicbat,  »scd  sint  lignatores  et  lixones  publici»  (Jos.  IX,  21). 
Neque  illam  hujus  historiae  partem  silentio  praeterire  oportebit, 
quae  ex  Cantico  .solo  innotuit:  nempe  orania  bellica  instrumenta 
tunc  temporis  genti  devictae  defuissc  (v.  8):  «neque  enim  clj- 
peus  nec  jaculura  inveniebatur  in  quadraginta  millibus  Israelita- 
rum.«  Caverat  utique  Sisra  ne  ad  bellura  via  nimis  aperta  pa- 
teret.  Quod  idem  postea  voluerunt  Philistaei,  quum  edicerent 
(1  Sara.  XUI,  19),  »ne  Hebraei  sibi  gladios  aut  hastas  facerent.« 
At  vero  minime  constat  Baraqui  illura  exercitum  inermem  fuisse: 
sed  ex  contrario  innuitur  (c.  IV,  15,  16)  Sisrae  copias  vi  et  ar- 
mis  in  fugam  esse  conjectas.  Quibus  autera  armis?  Sharagar, 
cum  grege  suo  bubulcorum,  baculis  quibus  boves  stimulantur, 
ingentera  Phiiistaeorura  stragem  patravit  (c.  III,  31).  Et  si  Ba- 
raquus  lignatorura  decem  millia  ad  Taborcra*)  congregabat,  quid 
obstat  quin  suas  secum  secures,  (|uibus  arbores  caedebant  —  ne- 


')  Vide  Welcker,  die  Aeschyleische  Trilogie,  p.  212;  Wordsworlh, 
Afhens  and  Auica,  p.  209  n. 

•)  Taboris  nomen  in  nostro  Canlico  frustra  quaesieris;  sed  mons  iile 
proculdubio  significatur  verbis  (v.  18):  n"lti'  ^PTip  7j?>  na™  DT1D  dc 
monlibus  praedicatur  (Ez.  XVII,  23;  Ps.  VII,8;  Jes.  XXVI,  5),  et^haec 
descriptio:  >Zebulon  est  populus  qui  vitam  ad  mortem  usque  nihili  aesli- 
mavit,  et  Naphthali  in  excelsis  agri,«  ad  amussim  concinit  cura  illis  capituli 
antecedentis  verbis  (v.  6):  »Vade  el  occupa  Taborem  montem  cum  decem 
millibus  Naphlhalitarum  et.Zebulonitarum.« 
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que  illam  adeo  irabellem  armaturam  —  iu  raanibus  portarent')? 
Itaque  totam  narralionera  satis  enucleatam  videmus,  si  vel  ad 
oppidi  Sisranei  nomen  satis  aniraum  attendimus.  Lignatorura 
praefectus  atque  adrainistrator,  quod  saepe  fit,  a  lignatoribus 
suis,  qui  se  pro  re  nata  bipennibus,  asciis,  et  dolabris  armave- 
rant,  devictus  est,  et  fugiens  raiserabilem  ingloriaraque  mortera 
occubuit.  Id  scilicet  decreverat  Jehova,  qui  fidem  suorum  praeraio 
coronat,  qui  irao  de  gradu  tollit  humilcs,  superbos  autera  dc 
summa  sede  deponit. 

II.  De  prophetissa  ipsa  priraum  est  observandura,  eara  anti- 
quioremque  Deboram,  Rebeccae  nutricera,  idera  noraen  eandem 
sedera  habuisse.  Nam  quod  vetus  illa  sub  quercu  sepulta  fuisset, 
quae  propterea  »quercus  luctus«  esset  vocata  (Gen.  XXXV,  8), 
haec  autera  nostra  jus  diceret  sub  palma,  quae  ipsius  noraine 
appellaretur  (Jud.  IV,  4,  5),  tantillum  id  discrcpantiae  nemo  sane 
urgebit.  Inter  Raraam  igitur  et  Bethelera  ab  antiquissirais  usque 
teraporibus  in  honore  fuit  Deborae  et  nomen  et  arbor.  Equidcra 
opinor  nomen  illud  appellativum  potius  fuisse  quam  proprium: 
et  fortasse  ab  omnibus  prophetissis  usurpabatur,  quae  de  tem- 
pore  in  terapus  sub  illa  arbore  vel  jus  dicerent  vel  Jehovae 
oracula  pronunciarent.  n*^iZ11  enira  est  apis,  fjbsXidaa,  vcl 
vespa,  acp^'§.  Apud  vetercs  quidem  Aegjptios  apis  vel  vespa 
significabat  regnum:  inter  Graecos  autem  fjosXioatjg  nomen  in- 
jungebatur  non  modo  poetis  poetriisque  comrauniter,  verum  etiam 
sacerdotibus  Magnae  Matris,  et  Vati  Delphicae  speciatira.  Hinc 
Pindarus  de  oraculo  Cyrenaico  ita  loquilur: 


')    Curandum  itnprimis  ne  magna  injuria  fiat 

Fortibus  el  miseris:  lollas  licet  ou)ne  qu,o(l  usquam  est 
Auri  atque  argenli,  scutum  gladiumque  relinques 
Et  jacula  et  galeam;  spolialis  arma  supersunt, 

Juv,  Vlll,  121  sqq. 
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ce  ds  Tovio)  X6y(p 
XQtio^og  (joQd-(oaev  iisXiaGaQ  JeXcfldog  avTOfjbcxto)  xsMdo) 

(P.  IV,  60). 
Quinetiain  apud  oiunes  fere  gentcs  antiquissimas  arbor  quaedam, 
ac  praesertiiu  quercus,  pro  sede  fatidica  delecta  erat.  Deboram 
autem  nostram  oracula,  Jehovae  nomine  et  divino  quodam  in- 
stinctu  afflatuque,  edere  solitam  esse,  ex  ipsa  historia  satis 
apparet.  Nam  Jehovae  nomine  Baraquo  praecepit  ut  copias  suas 
cogeret  (c.  IV,  6):  et  quura  iis,  qui  ad  Jehovae  auxiHum  non 
venissent,  diras  imprecatur,  verbis  utitur  legati  Jehovac  (v.  23), 
nirt'^  1^5  ;D,  i.  e.  ipsius  Jehovae,  qui  nonnisi  per  D^^iD^^bo 
cum  hominibus  agebat.  TakMn  feminara,  cui  tam  praesens  numen 
favebat,  robustos  Septentrionalium  animos  excitare  ac  regere 
potuisse,  vel  per  se  satis  patet.  Neque  aha  exerapla  desunt. 
Nonne  enim  G.  Cornelius  Tacitus  memoriae  prodidit  veteres  Ger- 
manos  putare  solitos  esse  inesse  feminis  sanctum  aliquid  et  pro- 
vidura,  nec  aut  consilia  earura  aspernari  aut  responsa  negligere? 
«Vidiraus»,  inquit  (Gerra.  VIII),  »sub  divo  Vespasiano  Velediun 
diu  apud  plerosquc  nurainis  loco  habitam.  Sed  et  olira  Alau- 
riniam  et  cojuplures  alias  venerati  sunt,  non  adulatione  aut 
tanquara  facerent  deas.« 

lll.  Carraen  hoc  vetustissimura,  quo  Deborac  ac  Baraqui 
triuraphus  laudibus  effertur,  plane  ejusdem  generis  est  atque 
hjranus  ille,  quem  Moses  et  Israelitac,  coraitante  feminarum 
choro,  canebant  postquam  Aegjptii  Sinus  Arabici  undis  obruti 
periissent  (Exod.  XV).  Hoc  vero  longius  est,  artificio  poetico 
excultius,  eleganti  repetitione,  dramatica  vi,  variis  iraaginum 
coloribus,  et  vivida  quadam  prosopopoeia  raagis  abundans;  ut 
facile  ibi  agnoscas  principis  poetae  vel  poetriae  manura.  Sed 
tamen  in  genere  idera  est  utruraque  carmen.  Nerape  duo  omnino 
genera  crant  Ijricorum  inter  Hebraeos  poematura.  Unum,  quod 
Psalmos  et  valicinationes  prophetarum  contiuet,  relligiosos  orauium 
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horainum  sensus  ita  exprimit,  ut  nihil  divino  cultui  accomodatius 
vel  inventura  sit  vel  posslt  inveniri.  Alterum  praecipua  IsraeU- 
tarum  facinora  coraraeraorat,  atque  eara  ob  rem  historiam  potius 
quam  res  divinas  sapit.  Verum  enim  vero,  ea  erat  veterum 
Hebraeorura  relligio,  ut  post  devictos  hostes,  post  recuperatara 
hbertatera,  nihil  antiquius  haberent,  quara  ut  Jehovae  laudes 
decantarent.  Ouid  quaeris?  veris  Israeiitis  Deus  erat  in  omnibus 
et  ante  omnia:  et  humilUma  divini  Nominis  adoratio  vel  jacta- 
bundas  ovantium  acclamaliones  temperabat:  quod  in  hoc  Cantico 
praecipue  aniraadvertimus.  Nara  taraetsi  nuUura  est  epinicium 
quo  victorum  exuUatio  Uberius  exprimitur,  taraen  nihUominus, 
ab  initio  usque  ad  exitum,  Jehovae  nomen  praedicatur,  ut  qui 
populum  suura  in  Uberlatem  vindicavisset,  atque  id  debiU  dua- 
rura  muUerum  instruraento.  Ouod  clarius  apparebit  si  carmen 
ipsum  in  merabra  sua  discerpimus.  Etenim  Deborae  hoc  Can- 
ticura  in  decera  strophas  sive  partitiones  divisura  est.  In  prima, 
res  ipsa  aperitur,  et  peregrini  reges  ad  audiendura  vocantur.  In 
secunda,  potestas  Jehovae,  IsraeUtarum  Dei,  nobiU  fervore  de- 
scribitur.  Tertia  pars  obiter  percurrit  miseram  Judaeorura  con- 
ditionem  ante  ortara  Deborara.  Quarta  oranes  ad  gratulationem 
et  ad  Dei  laudes  propter  Uberationera  invitat.  In  quinta  stropha 
recensentur  tribules  qui  operam  victoriae  navabant;  in  sexta  cul- 
pantur  ii  qui  parum  prorapti  ad  proeUura  veniebant.  Septiraa 
pars  proeUum  depingit.  Octava  exsecratur  eos  peregrinorum, 
qui  fugientes  iniraicos  trucidare  oraiserant;  quod  contra,  in  nona 
laudatur  Cheberi  uxor,  quae  utiU  niagis  quam  honesto  artificio 
ducem  Canaanitarum  oppresscrat.  Dcnique,  decima  pars  vanas 
quae  muUeres  hostiura  lactabaut  spes,  amara  irrisione  caviUatur. 
Has  strophas  inter  Baraquum  ac  Deboram  ita  distribui,  ut  iUe 
quidera  Deboram  ad  cantandum  excitct,  ct  tristiorc  culpandi  et 
exsecrandi  officio  in  strophis  6  et  8  fungatur,  et  ad  finera  can- 
tici   declaret    quomodo   Jehova    cultores   suos  protegat,    hostes 
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auteni  pcssiimdct.  Cetera  Deborac  assigno,  quae,  ut  opinor, 
hanc  oden  coraposuit. 

Etsi  credibile  est  hanc  cantilcnam  postea  saepius  in  tantae  rei 
meraoriara  recitatam  fuisse,  satis  luculenter  apparet  ex  ipso  con- 
textu  eam  principio  a  Debora  idcirco  conscriptam  esse,  ut  eo 
dic  caneretur,  quo  victor  Baraqui  exercitus,  una  cum  illis  Israe- 
litarum  copiis  quae  serius  accesserant,  solemni  pompa  deductus 
cst,  et  quo  captivos  ac  rcUquam  praedam  miHtes  inter  se  socios- 
quc  partiebantur.  Ante  oculos  quasi  praesentem  ponere  licet 
longum  iilum  triumphantium  comitatum.  Mulieres  ex  urbibus 
IsraeHticis  canentes  et  saltantes  victorum  reHiquiis  obviam  veniunt, 
cum  tjmpanis  et  trianguHs  alternatim  canentes.  In  prirao  agmine 
procedunt  principes,  inter  quos  Baraquus,  comitante  nobilissima 
iUa  Lapidothi  uxore.  Ibi  Ephraim,  prophetissae  tribus;  ibi 
Benjamin,  parvulus  ille,  dorainans  inter  fratres  suos;  ibi  Ma- 
nassaei  et  Issacharitae ;  ibi  Zebulonis  principes,  qui  vitam  ad 
raortem  usque  viU  aestimaverant;  ibi  fortissirai  Naphthalitarura 
qui  cum  Baraquo  ex  agris  montanis  descenderant.  Sequuntur 
longo  ordine  captivi  captivaeque  ;^  ferreis  Sisrae  curribus  vehun- 
tur  purpureae  vestes,  raulierum  Sidoniarura  opera,  loricae  auro 
intertextae,  gladii  ensesque,  Daraasceno  ferro  acuti.  Undique 
acclaraationes,  undique  laudcs  Jehovae! 

Scd  jam  tandera  ad  singulorum  interpretationem  descenden- 
dum  est. 

V,  1.    In  ipso  Cantici  initio  quacritur  quid  sibi  veHt  illud: 

Equidera  nullus  sura  dubius  quin  vel  vcra  sit  vel  vero  proxiraa 
anliqua  illa  Theodotionis  versio:  ep  zw  aq'^aa0^cci  aQxrjyovg  sp 
"laqariX.     Quod  evincit  etiara  lineolae  sequentis  appositio: 

n^ni,  ID15  Dy  ^^^.^nn^ 

Exigit  enira  proba  antithesis  ut  cum  populo  duces  etiam  in  sce- 
nam  inducantur.    Praesertim  quura  eadera  appositio  pauUo  infra 
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(v.  9)  recurrat,  ubi  iiemo  dubitare  potest  de  significatione  par- 
ticipii  ppn,  quod  valet  »judicans«  i.  e.  princeps.  Sententia 
igitur  haec  cst: 

n  Qaod  judices  judicabant  iii  Israel, 
Quod  populus  voluntariam  nulitiam  professus  est, 
Laudate  Jehovam. « 

Nemo  autem  adhuc  vidit,  quoraodo  haec  sententia  cum  signi- 
licatione  radicis  VIS,  quadrare  possit.  Ut  mihi  quidem  vide- 
tur,  priraaria  hujus  vocis  significatio  est:  «hberare  a  malo«,  i.  e. 
ano  Tov  yi.  Verbum  igitur  vult  vel  ^remittere  poenamo-  ut 
in  Ezekiele  XXIV,  14:  VlSi^  Nil:  vel  y>concedere  peccatorum 
impunitatemo^  et  i>dare  licentiam<f,  unde  y^l£]  i>elfrenus«.  Hinc 
variae  translationes,  in  sensura  laxandi,  solvendi,  nudandi,  et 
quae  sunt  similia.  Jam  vero  judex,  qui  dirimit  litera,  imponit 
raulctam,  quara  quura  reus  exsolverit,  ab  aUis  poenis  illico  hber 
est.  Lide  Graeci  satisfactioncni  pro  culpa  diicijv  appellabant, 
i.  e.  »rera  ejusdem  pretii».  Et  Roraani  euni  qui  debitara  satis- 
factionem  argenti  pondere  aestiraabat  ponti-ficem  appeUabant; 
qui  autera  corpus  puniebat  carni-Jicem.  nlV^B  igitur  vel  Grae- 
corura  diica(Jn6Xovg  vel  Romanorum  pontijices  in  raeraoriara  re- 
vocat;  i.  e.  vel  Hebraeorura  D^^DSiZ^,  vel  Carthaginiensium  Stifetes^ 
quae  nomina  ad  eaudcm  judicandi  notioncm  refcruntur. 

vv.  4,  5.  Ouod  plerique  oranes  recentiorura  arbitrantur  in- 
terpretura  vcrsibus  quarto  et  quinto  describi  adventura  Jehovae 
auxilium  contra  Sisrara  ferentis,  eara  opinionem  falsara  csse,  inter 
alia  arguit  locus  iste  parallelus  Psalmi  LXVIII,  8,  9.  Unde  col- 
ligas,  in  utroque  loco  magnifice  depingi  subliraem  illam  in  dcserto 
Theophaniam,  quara  hic  ad  laudes  Jehovae  in  gencre  augendas 
poetria  citaverit.  In  uno  Kennicolti  codicc  (136)  clausulam: 
D^D  ^E3I03  D^^Dy^DJ»,  «etiara  nubes  destillarunt  aquas«,  orais- 
sam  esse  invcnimus.  Et  quum  haec  verba  loco  Psalmi  parallelo 
desint,  vix  possumus  non  addubitarc,  an  in  textum  irrepserint 
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e  margiiie,  ubi  ali([uis,  qui  sublimiorom  loculioiiem,  quac  prae- 
cedit,  illustrare  voluit,  interpretationciii  suani  adscripserat.  Cui- 
nani  quovis  tempore  juiruni  videatur  si  «nubes  aquani  destillant?« 
Xum  aliunde,  quam  a  nubibus,  pluvias  exspectabimus  ?  Obiter 
moneo  lexicographorum  gratia,  radicem  monosyllabam  vcrbi  WID^ 
esse  WD  ')>  ^juae  eadem  est  atque  nostra  »dew«,  Teutonica,  thau. 
In  ultima  versus  quinti  clausula  pbrasis  ^^"^0  HT,  quae  ct 
in  Psalmi  loco  parallelo  occurrit,  haud  exiguam  difficultatem 
parit.  Ouura  enim  mons  Sinai  longe  remotus  esset  a  monte 
Tabore,  poetria  vix  dicere  potuisset  »liic  Sinai«,  quasi  digito 
indicans  absentem  illam  Theophaniae  sedem.  Praeterea  haec  lo- 
cutio  quae  in  Psalmo  suum  locum  obtinet,  in  uostro  carmine 
numeros  migrat.  Quare  assentior  Gumpachio  (p.  55)  molestam 
locutionera  inter  iterata  vcrba  T])7V  ^JDD  insertam  extrudenti, 

V.  6.  In  versu  sexto  Debora  infehcem  Israelitarum  condi- 
tionem  antequam  ipsa  surrexisset,  vivis  coloribus  in  memoriam 
revocat.  Vixisse  quidem  illo  tempore  virum  fortissiraum  qualis 
esset  Shamgar,  sed  suos  a  servitio  non  potuisse  liberare.  De 
Shamgaris  facinore  satis  constat  ex  tertio  Judicum  capite.  Quis 
autem  fuerit  Jahel  ille,  qui  in  Masorelhico  textu  nominatur, 
nemini  compertum  est.  Uxorem  Cheberi  hoc  loco  significari 
parum  probabilc  est,  Vigebat  enim  Jahela,  Sisrae  interfectrix, 
spirantc  adhuc  et  canente  Debora.  Et  qinim  Jahelae  istius 
gloriam,  aeque  ac  suam,  in  hoc  Cantico  poetria  nostra  laudibus 
cxtollat,  qui  fieri  potest,  ut  tantopcre  distinguat  inter  suam 
victoriam  et  Jahelae  ejusdem  impotentiam?  Praetcrea  nomen 
/y"^,  i.  e.  rupicapra  vel  ibex,  raulieri  magis  quam  viro  con- 
venit;   et  quod  ad  Kinnaeam  illam  attinet,  cujus  nomen  populi 


')  Mihi  jampridem  persiiasum  est  lilleram  J^,  de  quo  lanlopere  rixan- 
lur  Grammalici,  mediam  esse  polius  quam  tcnuem,  ita  ut  Sanscriticam, 
dha,  quam  proxime  exprimat  (vide  Masl<il  le-Sopher,  p.  7.  New  Cralylus, 
§  100.  et  de  Graeca  ^,  Gr.  Gr.  Art.  18  f). 
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sui  mores  optime  repraesentat,  (in  rupibus  enira  nidum  pone- 
bant  Kinnaei,  Num.  XXIV,  21),  facile  suspiceris,  quura  Cheberus 
tentoria  posuisset  in  vicinia  Qcdashae  ubi  habitabat  Baraquus 
(Jud.  IV,  11),  eum  simulasse  amicitiam  cum  Chatzorcis,  revera 
autem  Baraquum  sibi  foedere  et  societate  adjunxisse.  Ita  suara 
sibi  sedem  in  carraine  obtinet  illa,  ubi  noraine  raariti  sui  de- 
signata  inter  ceteros  Deborae  auxiliatores  inducitur.  At  si  alius 
quis  fuisset  eodem  nomine  cognitus  proculdubio  is,  sicut  Sham- 
gar,  7taio6&sv  appellatus  fuisset.  Sana  est  critices  lex:  »faci- 
hor  interpretatio  praeferatur,  sed  difficiHor  lectio.«  Quid  autera 
oscitanti  scribae  facilius  quam  ut  similes  htterarura  ductus  in 
Jahehs  noraen  transmutaret,  praesertim  si  vox  quaedara  vel  locutio 
pauHo  inusitatior  hic  obviam  fuerit?  Quum  rcpetitio  vocabuU 
■^D^^S  aperte  doceat  non  diversara  sed  eandera  aetatera  Debora 
antcriorem  significari,  quum  autem  verbura  ^ IIH  postea  bis 
iteratura  in  initio  hneolac  stare  oporteat,  atque  ita  longior  hic 
rhjthraus  desideretur,  non  dubitavi  scribere: 

cf.  1  Sam.  XXX,  25:  nSvDl  ^^inn  Dl^np.  Nam  omissa,  ut 
fit,  repetitione  nominis  proprii,  concursio  htterarum  n ly^^D^^D 
expHcat  quomodo  et  "^  oblrudi  et  D  extrudi  posset.  Operae 
pretiura  erit,  verba  ipsa,  quibus  subditoruni  miseria  enunciatur, 
pauHo  attentius  exarainare.  Fortis  erat  —  quis  negat?  — 
Shamgar  iHe;  sed  non  ea  erat  istius  virtus,  quae  devictos 
Israehtas  in  Hbertatera  vindicaret.  Moesti  ac  solHciti  per  de- 
vios  et  contortos  traniites  pergebant,  si  qui  in  tanto  hostlura 
metu  fores  exire  ausi  sunt.  Eundera  reruni  statura  apud  vetcres 
Graecos  breviter,  ut  solet,  depinxit  Thucydides  (I,  2):  ri^q  ifiTio- 
Qiagj  ait,  ovx  ovatjg  ovd^  miiiiyvvineg  adswg  dXli^Xoig  ovrs 
xaid  y^v  ovis  did  d-aXda(^rig,  et  quae  sequuntur.  Propius  ad 
nostrum  locum  Pindarus,  qui  de  quattuor  pueris  quos  prostra- 
visset  Aristomenes  ita  ioquitur:   «am  Xavqag,  inquit,   sx^qmv 
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andoqoi  tttcoMovti  dVfKfOQa  dsdaiyiisvoi  (P.VllI,  90).  Liben- 
ter  ot  saepe  fecerunt  Hebraei  scriptores,  iit  de  liberatione  a  metu 
et  periculo  loquentes  translationibus  a  viis  publicis  't  ainplis 
spatiis  utereutur.  Ita  Davides  in  Psalmo  XXXI,  9:  «statuisli 
in  loco  spatioso  pedes  meos«.  Et  quum  Isaacus  libertatem  putei 
fodicndi  jani  tandem  obtinuisset  sine  rixa  et  contentione ,  noraen 
ei  nlShl  iraposuit,  i.  e.  latas  vias:  dicebat  enira:  »amplura 
nobis  locuni  Jeliova  concessit«  (Gen.  XXVI,  22).  Ouod  ad 
Israelitas  attinet,  non  jam  post  partam  Deborae  victoriam  iu 
raontium  cavernis  latitabant,  sed  in  vicos  suos  per  vias  publi- 
cas  descendebant  (v.  10,  11).  Ouod  erat  apertum  rccuperatac 
libertatis  et  commercii  testimonium.  Sed  ad  propiorera  hujus 
rei  contemplationem  proximum  nos  coraraa  adducet. 

V.  7.  De  verbo  tItID  trinae  sunt  interpretura  sententiae. 
Priraa  sequitur  LXX.  et  Vulgatum,  a  quibus  haec  vox  per 
dvvaToij  fortes,  exprimitur;  altera  versionc  Chaldaea  nititur, 
quae  verba  D^^TIS  et  niT13,  sjnonyraa,  ut  videtur,  hujus 
pTlS,  per  <pagos  explicat;  tertia,  Syrum  Arabemque  interpre- 
tem  secuta,  nostrum  vocabulum  per  solitudinem  vel  planitiem 
Iransfert.  Oaum  hoc  idem  TItIS  in  versu  etiara  undecirao  oc- 
currat,  vix  fieri  potest,  ut  aliam  hic  prae  se  ferat  significatio- 
nem.  Ouaenara  igitur  interpretatio  in  utruraque  versum  optimc 
quadrabit?  Iraprimis,  ad  verbura  ^1*1H,  a  priori  versu  repeti- 
tura,  animadvertere  oportebit.  Ouis  crediderit  poetriam  in  tali 
iteratione  eodem  verbo  diverso  sensu  usam  fuisse?  Quum  igitur 
ninii<  ^  nH  valcat  »dcrelictae«  vel  »desertae  erant  viae«,  ne- 
cesse  est  ut  per  pTHS  ^hlH  sirailc  quid  significare  voluerit 
Debora.  Equidem  nullus  sun»  dubius  quin  TiT^IS  quasi  noraen 
propriura  esset,  quae  designarct  illara  regionera  ubi  septentrio- 
nales  Perizitae,  in  apertos  pagos,  i.  e.  niTlS3,  distributi,  sjl- 
vestres  carapos  habitabant.  Nonien  autera  collectivura  cura  verbo 
plurali  construi  posse  notissiraum   est.     Ita   in  versu   undecimo 
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TV\TV^  Dy  ^IT.  Benc  igitur  codex  Alcxandrinus  hacc  vcrba 
roddidit  per  s%sXei,nsv  0Qd^(aVj  i.  c.  «dcrclicta  est  rcgio  pa- 
gana«,  nara  in  niontcs  sesc  recepcrunt  pagani  qui  olim  aperta 
rura  incoluerant  (cf.  1  Sam  XIII,  6).  Indc,  ut  suspicor,  col- 
loctae  sunt  fortissiraac  illae  lignatorum  legiones  quae,  de  Tabore 
dcscendentes,  in  Sisrae  exercitum  tara  validum  ac  prosperum 
impetura  fecerunt.  Quid  igitur  aptius  quam  ut  illorura  virtutes 
in  vcrsu  undecirao  cxtollercntur  ?  Scd  dc  hac  re  suo  loco. 
Ne  quis  contra  genuinara  hujus  Cantici  antiquitatcra  objiciat 
nobis  ^DlD^Op  iy  pro  "^TM^P  "^Wb^  ^V  positura  praestabit,  opinor 
legere  '^ni03L!/n  hic  et  in  vcrsiculo  sequenti.  Neque  cnini  "IJJ 
cfflagitat  apposilionera  relativi,  neque  valeret  ista  appositio  pcr 
se  verbo  praefixa,  initio  clausulae  posterioris.  Radiccs  D^p  et 
UDli!    ferc    sjnonyraas    csse    docet    e.  g.    Psalra.  CXXVII,    2: 

V.  8.  Verborum  U^Wy^  D^^nSi^  "IHD']  duplex  interprc- 
tatio  in  conimcntariis  circurafertur.  Nara  dura  nonnulli  adjecti- 
vum  D^^lS^in  neutraliter  accipiunt,  hac  sigulficatione:  »Dcus  sibi 
elegit  nova«,  scil.  novas  rcs,  plerique  illud  adjectivum  nomini 
D^^n  /i^  pro  epitheto  apponunt,  hanc  clausulara  ita  rcddentes: 
»EIegit«  scil.  populus  Isracl  »deos  novos.«  Illa  intcrprctatio 
praccipue  innititur  loco  Jercraiae  XXXI,  22:  ntf/"]n  nin^  ^^1^1 
133i  3DiDn  rDp2  Vl^^S,  «crcavit  Jchova  novi  quid  in  terris, 
fcmina  tuetur  virum.«  Provocant  ctiara  hujus  interprctationis 
adstipulatorcs  ad  summam  Cantici  nostri  perorationera,  nerape 
ad  libcrationcra  Israelitaruni  per  duas  mulieres  patratara,  quae 
pro  nova  atquc  inaudila  rc  habenda  essct.  Praeterea,  si  D"*!!  /i^ 
accusativus  est,  dcsiderant  norainativuni  verbi  inU'^.  Prioris 
opinionis  dcfensio  fere  haec  est:  neque  enira  audiendus  est  Ke- 
minkius  (p.  47),  qui  pro  D^^Li^in,  id  quod  codcra  pertinore  arbi- 
tratur,  D^ti^^n,  i.  e.  "mulicrcsw,  legondura  censet.  Ad  allerani 
interprctationem  sustinendam  locura  allegant  Dcutcr.  XXXII,  17: 
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^^5  ziSp^p  n^-ii/nn 
nD"^nbi^  n^^iyt:;  .xS 

Qiii  qiiidcm  versiis  nori  laodo  confirmat,  verum  cliam  explicat, 
phrasin  illam  D"^t2/in  n^^n  7i<f.  Nec  satis  cogitavcrunt  ii,  qui 
in  priorcm  sentcntiam  pcdibus  eunt,  quantoperc  liic  sensus  cum 
totius  Cantici  intcntionc  congruat.  Nam  falsorum  dcorum  cul- 
tum  praccipuc  in  causa  fuisse,  cur  Jeliova  Israclitas  suos  Jabino 
opprimcndos  traderct,  vel  ex  quarti  capituli  initio  satis  liquct. 
Et  in  toto  Judicum  libro  calamitas  bellica  idololatriam  premit 
comcs  (II,  11,  18;  lil,  7,  8,  12;  VI,  1,  2;  X,  6;  Xlll,  1).  Alio- 
qui  particula  T^^,  in  proxima  clausula,  justa  explanationc  careret. 
Nam  haec  particula,  quae  pronomini  HT  affinis  est,  valet  »tunc«, 
»postca«,  et  y>idcirco<f^,  quia  effectus  causa  posterior  est.  Ita 
igitur  vatcs  nostra  vult  dicere ;  » simulatque  Israelitae  novos  deos 
elegcrant»  (i.  e.  in  idololatriam  lapsi  erant),  »tunc,  Tt^,  illico, 
bcllum  erat  antc  portas«,  i.  e.  in  urbes  suas  coacti  erant,  ibiquc 
expugnati«  (vide  interpretes  ad  Jes.  XXVIII,  6);  »quo  facto,  omni 
armatura  nudati  sunt.«  At  si  quis  subjcctum  verbi  nnD^  aegre 
hic  dcsidcrari  putabit,  in  promptu  est  remedium.  Quid  enim 
facilius  quam  reponerc  nomen  /^?"^!!/^  post  istud  verbum? 
Nam  littcrarum  ductus  ad  unguem  repraesentat  hoc  verbum  cura 
prima  scqucntis  vocabuli  sjllaba  conjunctum:  sic 

Nequc  enim  magnopere  differunt  li^  et  D  cum  n  conjuncta.  Et, 
ut  mihi  quidem  vidctur,  concinnior  fict  ipsc  versiculi  numcrus 
si  ita  illato  noraine  hi^li!^'^  producitur.  Obitcr  moneo  quadra- 
ginta  illa  hominuni  millia  hic,  ut  sacpe  alibi,  nuraerum  quemlibet 
magnum  dcsignare. 

vv.  9— 11.    In  tribus,    qui   scquuntur,  vcrsibus,  junctam 
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habemus  ct  coliaercntem  sibi  pericopcn,  quam  dividere  nolo. 
Ouoniam  neque  luijus  libri  nequc  officii  mei  est  enumerarc,  quot 
horum  verborum  interpretationcs  adhuc  excogitatae  sint,  »quae 
non  possint  non  falsac  essc  omnes,  nisi  forte  una  earum  vera 
reperiatur«  '),  satius  habebo  meam  rationem,  quae  a  priorum 
omnium  sententiis  toto  coelo  discrcpat,  seorsim  et  quam  potero 
luculcntissime  exponere '). 

Ac  primum,  raoneo  bonos  illos  punctatores,  quum  sub  no- 
mine  n^TV  (v.  9),  atque  itcrum  sub  verbo  T^^^il!  (v,  10),  accen- 
tum  silluJc  posuerint,  perniciosa  utrobique  intercapedine  con- 
structionem  abrupisse.  Quod  contra,  hice  clarius  est  tam  sensuin 
quam  numerum  absolutum  esse  verbis  quae  hanc  pericopen 
inchoant: 

Nam  phrasis  "h  ^^S  idem  valct  ac  -nS?  ^^H  (Jud.  XVI,  15) 
et  significat  »vere  diHgo«,  «summopere  faveo.«  Deinde  exhor- 
tatio  illa:  nirT^  ^D^ID,  ad  sequentia  pcrtinet,  eodem  modo,  quo 
in  Psalrais  Clli  et  CXXXV.  SiraiHter  ^n^l^  ad  undccimura 
comraa  transferendum  est;  ita  ut  Hneolarum  ordo  hoc  modo 
decurrat: 

mh^  niani:?  ■^nph  nin^  ^sn^ 
n^:-^^pD  pii  u^^^np  4ipp  ^n-^p 

Nara  prophetissae  sententia  cst  haec:  «Suramoperc  faveo  duci- 
bus  Israelitarum,  atqiie  iis  e  populo  qui  voluntariam  railitiam 
professi  sunt«  (ante  D^^D^HDnDn  supplcnda  est  praeposltio  /). 
»Vos  autera  laudate  Jehovara,    vos   qui   lautis   divitiis   fruiraini, 


')   Hennann,  Opuscula,  Vol.  V,  p.  129. 

')  Nuperrimus  interpres  Johannes  de  Gumpach  legendum  pulal  Q)ptfi 
propter  sequens  Dti';  allegat  etiam  Chaldaeum  et  vulgatum  qui  vocem 
vlpD  ^on  agnoscant,  sed  notionem  loci  sufficiant. 
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qiii  in  judicio  sedetis,  qui  liberum  jam  tandcm  inter  vos  cxer- 
cetis  comraercium,  meditaminor,  propter  jubilationcs  lignatorum 
inter  fluminum  alluvies.«  In  ultirais  verbis  rite  interpretandis 
totius  rei  cardo  vertitur.  Vix  cnira  dici  potcst  quantoperc  viri 
doctissimi  in  hoc  loco  dissideant.  Quac  illi  haliucinati  sunt,  ca 
pcr  me  licet  obHvioso  mersa  silentio  jaceant.  Scd  quid  cst 
iUud:  n^^^WD  p2l  a^a!inD  blpp?  Radix  paragogica  ^yH 
praeterea  nonnisi  bis  occurrit:  et  utrobique  cura  quadara  divi- 
sionis  et  partitionis  significatione  conjuncta  est  (Prov.  XXX,  27 ; 
Job.  XXI,  21).  Sed  crebrius  invenitur  cognata  radix  sub  forraa 
3Kn  vel  n!£n  cum  »caedendi«  significatione.  Ita  participium  3!in 
denotat  vcl  lapicidam  (2  Reg.  XII,  13)  vel  lignatorem  (Jcs.  X,  15) 
vel  utrumque  (1  Reg.  V,  29).  Ita,  pro  soHto  ^"15,  »ascia«,  re- 
centiores  dicebant  rT:£"*S£n.  Ut  supra  yidimus,  Charosheth  oppi- 
dum  designat,  ubi  Sisra  fabricationera  lignorum  adrainistrabat. 
Eodem  raodo  explicanduni  est  Chatzatzon-Tamar,  noraen  oppidi 
in  deserto  tribus  Judae  siti,  et  postea  '^13» "Py  dicti.  Nomen 
enim  Chatzatzon-Tamar,  i.  e.  Amputatio  Palmae,  spectat  ad 
palraarum,  quae  Engaddae  abundabant,  excisionera.  Quapropter 
non  video  quid  irapediat  quominus  interpretemur  D^ififnD  eodera 
raodo  ac  D^liyn  "^11*1^,  qui  lignicidae  sunt  (2  Paralip.  H,  9). 
Vocabulum  D'^^^?!^'©  duntaxat  hoc  loco  occurrit.  Sed  saepius 
rcperitur  radix  3X11'  vi  nativa  effundendi  aquam,  et  ejusdera 
stirpis  PjXti^,  quae  significationera  cognatam  inhiandi  prae  se 
fert.  Tara  a  praepositione  PS,  quae  praecedit,  quara  ex  adverbio 
pronominali  Dli/,  quod  sequitur,  satis  constat  locum  quendara 
significari,  ubi  congregati  essent  illi  lignatores:  et  pluralis  nu- 
merus  indicat  plures  fuisse  D^^S^ti^D,  inter  quos  claraor  iste 
auditus  est.  Equidem  haud  dispicio,  quidnara  aliud  significari 
queat  quam  aquae  undique  effusae,  vel,  quod  eodera  rcdit,  late 
patens  fluminum  exundatio.  Vcrura  enim  vero,  si  ad  vicesirauin 
et  sequentcm  versura  aniraadvcrtitis ,   vix  credo  dubitabitis  quin 
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in  piigua  illa,  qiiac  inler  Baraqiium  et  iSisrani  commissa  ost, 
(lcnsissimi  imbres  resolutis  nubihus  caderent,  uiule  Ouisho  ille 
riparum  suarum  marginem  desereret,  et  in  apertos  campos  pro- 
liisus  esset.  Ouod  igilur  Pharaoni  in  mari  Erjthraeo  accidit, 
idem  fere  Sisrac  curribus  impedimento  fiiisse  putandum  cst. 
Aquis  enim  incurrcntibus  nonnisi  admodum  difficulter  pedem 
poterant  promovere.  Josephus  in  Arcliaeologia  sua  alias  enarrat 
causas,  quaproptcr  victoria  Baraqui  facilius  conciHata  sit.  Ita 
enim  describit  pugnam.  »Magna«,  inquit,  «tempestas  ingruit, 
cum  Lirgo  imbre  et  grandine.  Ventusque  in  adversos  Canaani- 
laruni  vultus  pluviam  egit,  quac  oculis  eorum  caliginera  obji- 
ccrct,  ita  ut  jacula  ct  fundae  illis  nulli  essent  usui.  Gravis 
ctiam  arraaturac  militcs,  prae  torpore,  gladiis  uti  non  poterant. 
Israehtas  vero  tempestas,  ut  quae  terga  corum  diverberaret,  et 
minus  offcndebat,  et  inde  majores  animos  sumcbant,  cogitantes 
Deum  sibi  in  auxilium  venisse;  adeo  ut,  in  medios  hostes  irruen- 
tes,  ingentera  eorum  stragem  cderent.«  Et  Josephus  quidera  ita 
[v.  5,  §  4 ')].  Sed  c  carmine  ipso  facile  coHigatis  subitaneara 
fluviorum  ailuviem  hostium  copias  devolvisse.  Proelium  cnim 
conunissum  cst  »in  Talianaclio  super  aquas  Megiddonis«,  i.  e. 
inter  duo  brachia  Ouishonis  Jluvii.  Nam  Ouisho  ille  in  radi- 
cibus  montis  Taboris  ortum  habct,  dcinde  vero  complura  in  se 
brachia  colligens,  uno  alveo  ad  Septentriones  vcrsus  defertur, 
et  mari  sc  Mcditcrraneo  imraiscet. ")     Ouum   igitur  Baraquus  in 


')  nQOGfxiyivtiov  avrwv  x^ifiMV  tniyivtmi  fiiyag  xal  vi^o)Q  noXii  xal 
XcikaCcc.  jov  ti  viTov  xara  nQoCianov  tjkavvs  tuiv  Xavavaioiv  tivifAog,  ralg 
oipiGiv  avTcSv  inKfxoTUJV,  wff  rag  ro^iiag  axQr,aiovg  avrolg  ilvat,  xal  rag 
Cffivdovag.  oi  re  onXlrai  ifiu  ro  XQVog  XQ>}c9ai'  rolg  ^ifiaiv  ovx  ilxov. 
Tovg  cT'  "lCQatjkirag  tjTtov  n  i^kami  xaroTnv  yi,v6fxivog  6  ;ff/',uwf,  xat  nQog 
Tijv  fvvoiav  Ttjg  ^otj&iiag  rov  Giov  d^aQCog  ikd/u^avoV  wari  iig  /xicovg 
load/xevoi,  rovg  nokf/uiovg,  nokkovg  avrCjv  dnixTHvav. 

")  Ut  Brocardus  ail:  »Ouisho  coHigit  plures  aquas,  quia  a  monte 
Ephraim  et  a  locis  Samariae  propinquioribus  atque  a  toto  campo  Esdrelon 
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Taboie  inoiitc  castru  sua  posuissct,  indc  crcscentcin  aquaruin 
alluviem  quam  facillimc  potuit  dcspiccrc,  ct  cum  copiis  dcscen- 
dcns  illico  hostcs  ad  incitas  rcdcgit.  Stellac  cnini,  i.  e.  tcm- 
pestas,  pro  co  pugnabant,  ita  ut  quasi  Hjadum  auspiciis  triuin- 
pharct.  Itaque,  quum  Dcbora  suos  civcs  admonere  vellet,  ut 
pro  tali  victoria  Deo  gratias  agerent,  quidnara  melius  facerct, 
quam  ut  eos  ad  mcditationem  cxliortarctur  «proptcr  lactum  ligna- 
torum  clamorcm  inter  elTusas  Quishonis  aquas«?  Ncque  illud 
omittendum  est  quod  viatorcs  Palacstinam  Scptentrionalcm  pcra- 
grantes  dc  Ouishonis  inundationibus  tradidcrunt.  Bcne  cnim  ad 
rcm  nostram  nioncnt  »hunc  torrcntem,  per  se  parvum,  imbrium 
copiosa  cllusionc  subinde  ita  intumcscere,  ut  campos  inundct 
rapidisque  lluctibus  quaecunque  sibi  objecta  auferat. « ')  Quod 
autem  in  versu  unetviccsimo  Quisho  ille  D^Dllp"  bnj  vocatur, 
in  primis  obscrvanduni  cst  pcrperam  fecisse  LXX  qui  xsiiid^- 
qovg  aQ%ai(av  in  versionc  posuerint,  ac  si  legcrctur  mp  IHJ. 
Ita  iii  Dcuteronoraio  (XXXIII,  15):  Dlp"'^'^*^!^  sunt  montes 
antiqui,  aeterni.  Si  pcr  linguac  iudolcra  liceret  taleni  huic  loco 
intcrpretationera  injungerc,  contcxtus  ipse  a  tara  frigida  cxpli- 
catione  rcfugcrct.  Quuin  pluralis  istc  D^D^"1p  ^wv  ana^  Xsyo- 
{iivo)v  nuracro  adscribcndus  sit,  intcrpretatio  quacrcnda  cst,  quac 
et  cum  contcxtu  optirae  congruat,  ct  accoraiuodata  sit  ad  notas 
radicis  Dlp  significationcs.  Jain  vcro  ista  radix  significat  ante- 
ire,  praeire,  vel  loco  vel  terapore.  Dcinde  usurpatur  vi  obviain 
vcjiiendi,  dc  eo  qui  aut  auxiliaturus  est  aut  hostiliter  adorturus. 
Id  quod  praccipuc  valct  in  forniis  causalibus  Pihel  ct  Iliphil. 
Ita  ut  jurc  dubites  utruni  D^^lp,  »Eurus«,  ab  eo  dcrivarit  suuiu 
nomeu  quod  in  Asia  Occidentali  raaribusque  vicinis  ventorum 
longe  vehementissimus    est   ille  Eurocljdon,    an  quod  cpithcton 


coufluunt  plurimae  aquae,  et  recipiuntur  iu  hunc  unum  lorrentem.«    (Apud 
Winer.  s.  v.) 

')  Shaw,  apud  llollmann,  p.  45. 
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D^^lp  pcr  se  qaemvis  grassanlem  impetam  designat.  Equidcra 
ad  priorem  sententiam  sam  pronior,  etsi  scio  nomen  D^lp,  de 
quavis  venti  violentia  praedicari  posse,  sive  is  ventus  ab  Oriente 
sive  aliunde  descendat.  Exempli  gratia,  in  quarto  decimo  capi- 
tulo  Exodi  (v.  21)  legimus  Jehovam  pcr  totam  noctem  Ery- 
thraeum  mare  repressisse  D^^Hp  ^^"^21,  ubi,  ut  supra  vidimus, 
ventus  OrientaHs  inteUigi  non  potest,  quippe  qui  aquas  in  Httus 
irapulisset,  rainime  vero  ab  eo  depuUsset.  Ad  pluralera  D^p^lp 
de  vento  praedicatum  quod  attiuet,  coraparare  possumus  Jes. 
XXV,  4:  Qiii^^iy  nil,  flatns  violentorum.  Et  si  pluraUs  appo- 
sitio  D^p^lp  a  cujusdam  venti  impetu  ad  quamUbet  vento- 
rum  violentiam  exprimendam  transferri  potuit,  quid  irapedit 
quominus  ad  effusas  torrentis  undas  describendas  adhibeatur? 
Ergo,  sive  repones  D^^pHp  a  singulari  D^^l]?,  seu  in  D^^D^Ip 
acquieveris,  sententia  poetriae  eodem  redibit:  nempe  depinget 
fluvU  erurapentis  violentiam:  quum 

. .  .  torrens  undis  pluviaUbus  auctus, 
Aut  nive  quae  zephjro  victa  repenle  fluit, 
Per  sata,  perque  Aaas  fertur,  nec,  ut  ante  solebat, 
Riparum  clausas  luargine  finit  aquas. 

Neque  negUgendum  cst,  quod  Josephus  de  vcnto  in  adversos 
Cananitarum  vultus  pluviara  agente  in  loco  supra  citato  tradidit. 
Ita  Quisho  vel  »torrens  adversorura  ventorum,"  vel  »torrens  hosti- 
Uter  anlevertentium «  (vidc  Ps.  XVin,  19)  appeUabitur,  et,  quo- 
raodocunque  nuncupatus,  ferreos  Sisrae  currus  ita  retardavit,  ut 
dux  ipse  vehiculo  descendcre  et  pedibus  fugere  coactus  sit.  Ean- 
dem  hostilis  injuriae  cum  prohihitione  conjunctae  significationera 
in  Graeco  ^XdnToa  contineri,  aUbi  deraonstravi  (New  Cratjlus 
§  454).  Sed,  ut  rcdeara  ad  versum  undecimum,  ita  pergit  De- 
bora:  »quum  victoria  inter  inundationes  parta  csset,  ibi  lauda- 
bant,  ('ISn^  Dli/,  tempore  continuo)  «vindicationes  Jchovae,  vin- 
dicationes  pagorum  ejus  in  Israel;   postea  descendit«  (IT)"^  W, 
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temporc  primario  de  absoluta  actione)  »a(l  portas  suas  populus 
Jehovae.*  Nomen  plurale,  nlpTiT,  quod  quasi  forense  vocabulum 
est,  usurpatur  hic  de  justo  belli  exitu.  Judex  erat  Jehovah,  qui 
litem  inter  suum  popuhuu  et  Canaanitas  dirimeret;  illos  in  hber- 
tatem  vindicaret,  lios  extrcmis  poenis  affligeret,  —  sciHcet,  Ba- 
raquo  tanquara  captivos  traderet.  Simih  affcctu  Davides  apud 
Samueletn^  hbro  I,  cap.  XXV.  v,  39:  »Gralias  ago,«  inquit, 
»Jehovae  qui  causam  meam  egit,  et  opprobrium  a  Nabale  mihi  iha- 
tum  vindicavit,  eique  raahim  quod  meruerat  rependit.a  Perperam 
igitur  Ewaldus  ')  pro  p^^nii  *^:iW  in  Jesaiae  cap.  XLIX.  v.  24, 
reponendum  censet  V^IV  ^312/  ex  versu  sequenti.  Quod  quae- 
runt  Lexicographi  quaenam  sit  vera  radicis  pl!I  ctymologia, 
supra  monui  (p.  21)  hoc  verbum  ejusdem  prosapiae  esse  atque 
Indo-Germanicum  illud  sad  vel  sed.  Cum  affixa  p,  significationem 
habet  firmiter  et  quasi  radicitus  insistendi,  quo  sensu  opponitur 
verbis  V\  et  Vli/l,  quae  incertum  potius  errorem  indicant.  Cum 
affixa  n,  m!£  valet  y>insidiari,«-  ubi  paulo  mutatara  habetis 
ejusdera  sensus  exphcationcm. 

V.  13.   Post  poeticam  acclamationem  in  coraraate  duodecimo, 
narratio  sic  procedit  in  versu  sequente: 

ubi  bis  rcpono  HT,  pro  '1^'^,  et  accentum  athnach,  sub  DV 
positum,  ad  D^'^'^"!^?  7  transfero.  Ex  his  verbis  videas  Hcet  Ba- 
raqui  victoriam  non  sine  cxiraia  suorura  jactura  partara  csse, 
nara  TltS^  denotat  superslites  populi  vel,  ut  hic,  procerura  post 
cladem  acceptam.  Errant  igitur  qui  hanc  clausulara  ad  futurum 
tempus  referunt.  Repetitio  particulae  Ti^  satis  deraonstrat  poe- 
triam  hoc  loco  cecinisse  de  proximo  victoriae  suae  eventu.  Inter 
Quishonis   inundationes   sibi    invicera  acclamabant  lignatores  illi. 


')   Die  Prophelen  des  alten  Bundes,  Vol.  IL  p.  446. 
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qui  Sisram  deviccrant.  Ibi  laiulabaut  viudicaliuncs  Jchovae; 
deinde  popubis  ad  urbes  suas  revcrsus  est;  dcindc  cum  Debora 
ct  reliiquiis  bcrouni  populus  Jcliovac  desccndit. 

vv.  14—18.  His  vcrsibus  rcccnscntur  tribus  Israeljtaruiii, 
tuni  eae  quac  alacriter  pugnabant,  tura  cac  quac  pugnae  absti- 
nebant.  Ouum  idem  vcrbum  TT^  eandcm  temporis  particulam 
T^<  in  tota  hac  descriptione  habeamus,  constat  desceimim  istum 
non  ad  pugnara  Tahanachi  respicerc,  quae  v.  15  innuitur,  et  in 
inentione  Zebulonitarum  Naphthalitaruiuquc  dcmum  aperte  cora- 
racmoratur  (v.  18  —  22),  sed  ad  rcditum  post  victoriam,  quum 
dispersi  septentrionaUs  Palacstinae  incolac  iterura  publicas  vias 
et  desertos  antea  pagos  frcqucntabant.  hicipit  poetria  a  tribu 
sua;  nam  habitabat  in  montibus  Ephraimiticis  (Jud.  IV,  5),  Ama- 
leq  autcra  pars  crat  horum  montium  (Jud.  XXII,  15),  quippc 
ubi  Amalcquitae  nonnuUi  consederant  (Jud.  III,  12).  RcUquac 
tribus  quac  commeraorantur ,  scilicct  Benjaminitae,  Machiritac 
(i.  e.  Manassaei),  Zebulonitae,  et  Issacharitae,  omncs  cis  Jordanum 
continuas  sedcs  obtincbant;  Machiritas  enim  inteUigo  cos  Ma- 
nassaeos  qui  inter  Megiddonem ,  Carmelum,  ct  mare  habitabant. 
Dc  noraine  n£]b  v.  14  vidc  2  Rcg.  XXV,  19.  2  ParaHp.  XXVI, 
11.  In  V.  15  asscntior  Dathio  lcgcnti  ^'^W  non  obstante  S  in 
rcgimine;  ita  Ps.  LXXXIV,  7:  'p'OV'^  '^"IDV,  transeuntes  in  valle. 
Ridicuhis  cst  Johannes  de  Gurapach,  qui  pro  pi^TD^  in  v.  14 
Icgendura  ccnsct  TiVDK'*©^.  Si  enim  Simeonitae  tunc  tcmporis 
inter  tribus  numcrabantur,  at  ii  in  racridionali  Judaicae  tribus 
parte  habitabant,  nec  rcccnseri  potcrant  hic,  ubi  Judaei  ipsi  non 
norainantur.  Quura  autcra  nulla  tribus  bis  inducatur,  Naphtha- 
litae  autem,  Baraqui  ipsius  contribulcs,  suam  cclcbrationis  par- 
tem  hic  ut  in  versu  18.  postulent,  cum  Studcro  pro  ^IDIZ^IJ^^^I 
legendum  videtur  '^hnSDDI,  unde  orania  congrua  atque  conve- 
nientia  efficies.  Vocera  ni^i  ;2  rivos  significare,  qui  in  tcrra  Ru- 
benitarum  abundabant,  docct  Job.  XX,  17.  De  vocabulo  ff^nSlC^D 
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vidc  siipra  ad  luMi.  XLIX,  14.  Tcxluiii  v.  16  solila  inscitia  cor- 
ruj)il  Ciuiiipacliius,  lcgcns  DJ^S^  I3i  »(iacl  el  populus"  pro  □'^SnJ. 
vv.  19  —  22.  Pugnac  ipsius  descriptioncm  jani  antea  pcr 
curri.  Ouinani  fuerint  isti  reges  sivc  reguli  docct  Josuae  liber 
c,  XI.  Ad  pugnantes  stellas  cjuod  attinct,  meniinerit  lector  stellas 
ex  Israelitarum  sententia  conficcrc  micantcm  cxercitum  Jeliovac 
n1^^!21£,  undc  fulgura  ct  cetcra  diviuae  irae  signa  provenirent; 
cC.  Luc.  IX,  54.  Matth.  XXVI,  53.  Haud  absirailc  illud  cst,  quod 
dc  licroc  suo  praedicat  Claudianus  (dc  tert.  cons.  Honorii  Paneg. 
vv.  96  sqq.): 

0  iiimium  dilecle  dco,  ciii  ruiidil  ab  antris 
Aeolus  armatas  biemes,  cui  miUtat  aether, 
El  coiijm-ati  vcniunt  ad  classica  venti ! 

Affixum  vocabuli  l^^l^^DX  rcfcro  ad  hostcs  Canaaiuieos,  col- 
lcctivo  Ty  significatos,  qui  cquos  suos  ad  praecipitem  fugam, 
haud  alitcr  atque  Argivus  illc  Thehanorum  hostis  queni  Sopho- 
cles  (Antig.  108)  inducit,  ut  quem  surgens  Aurora  cxcitasset 
(pvydda  ttqoSqo^ov  o^vtsqm  xivijoaCa  j^aXivM. 

V.  23,  lu  textu  nostro  legimus:  I^^D-NiS  0  .  .  •  illD  ^i^ 
D^li2}3^  nin"^  ^'^■3^^-  ^^^^^^  ^^^^  Meroz  ubi  sita  sit,  nemini 
adhuc  iunotuit.  Scntcntia  autem  horum  vcrborum  nihil  planius 
cssc  potcst.  Fuerunt  quidam  horaines,  qui,  quura  profugos  hostcs, 
per  suos  agros  passim  palantcs,  facillimc  oppriraere  possent,  non 
co  erant  erga  Israelitas  studio,  ut  Canaanitarum  cladcm  augcrc 
vellcnt,  sed  potius  per  fines  suos  libcrum  devictis  transitum 
praeberent.  Longe  aliter  Jahela,  qui  ducera  ipsum  vel  contra 
liospitii  jus  percrait.  Itaque  hacc  solcmni  prece  et  bonis  omi- 
nibus  cumulata  est:  illi  vero  diris  devovcntur,  Jehovae  ipsius 
nominc,  Ita  enim  explicandain  essc  locutionera  nirT^  ^^ /^ 
cuivis  fiicilc  probabitur.  Verissirae  olim  Ilerderus:  »Ojnne  sjra- 
bolum,«  inquit,  »sive  res  visibilis,  sub  qua  Deus  invisibilis  ap- 
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paret,  vocatur  nliT^  "l^i^bD,  niincius  sivc  legalus  Jeliovae  ').« 
Homines  eos  quos  ita  exsecratur  Vates,  Canaanitas  fuisse,  non 
Hebraeos,  ipse  loci  liujus  paralielismus  ostcndit.  Praeterea,  Israe- 
litarum  merita  et  peccata  jam  antea  enuraerantur.  Hic  agitur  dc 
mixtis  Galilaeae  incolis,  quorum  per  agros  transire  debebat  victus 
Sisrae  exercitus.  Jam  vero,  quum  pugna  commissa  esset  in  Ta- 
hanacho,  ad  aquas  Megiddonis,  fugati  autem  hostes  Chatzorem 
versus,  i.  e.  in  septentrionalem  rcgionem,  discurrerent  ( —  mira 
est  enim  Hendoris  mentio  in  Psahno  LXXXIII.  v.  10),  devota 
illa  ultioni  urbs  inter  Tahanachum  et  Chatzorem  sita  fiierit  ne- 
cesse  est.  Si  autem  ad  Josuae  librum,  cap.  XII.  v.  19  rcspicitis, 
reges  debellatos  hoc  ordine  recensitos  invenietis:  »Rex  Madonis, 
rex  Chatzoris,  rex  Shimronis-Meronis,  rex  Akshaphi,  rex  Ta- 
hanachi,  rex  Megiddonis.«  Atque  iterum  in  c.  XI.  v.  1,  rex 
Chatzoris  convenit  reges  Madonis,  Shimronis,  et  Akshaphi.  Fuit 
igitur  urbs  quaedam,  Shimron-Meron,  in  ipsa  pugnae  vicinia: 
eamque  inter  possessiones  Zebulonitarum  fuisse  cognovlmus  c 
Josuae  capitulo  undevicesimo  v.  15,  ubi  inter  Nahalal  et  Jidala 
enumeratur.  Quum  igitur  in  nomine  p^?'^^  non  agnoscat  Qeri 
litteram  b^,  et  fere  nihil  intersit  inter  T  et  T  finalem,  equidem 
non  dubitarem  pro  tCyO  in  nostro  loco  rescribere  plD,  et  has 
imprecationes  ad  urbem  Shimron' Meron ,  in  finibus  Zebuloni- 
tarum,  transferre ').  In  quo  si  verum  vidi,  liberius  irriseris 
egregium  illum  interprctem,  qui  imprecationis  eflectum  in  eo  se 
repperisse  putavit,  quod  nemini  adhuc  Geographorum  innotuisset 
urbs  devota  Meroz! 


')  Geist.  der  Hebr.  Poesie,  II.  p.  46.  Non  male  igiliir  Giimpachius 
hunc  versum  ita  reddit:  »Verfluchet  Meroz,  sprach  Jehova's  Donnerstimme,- 
quam  vertionem  confirmat  Genes.  XXII,  11  — 13.  collato  Joann.  XII,  29. 
Ps.  XVIII ,  14. 

"^)  Ilanc  conjecturam  obiter,  et  dubilanter  ille  quidcm,  occupaverat 
Ewald,  Geschichle  des  Volkes  Israel,  Vol.  II.  p.  381. 
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vv.  24—27.  Non  onincs  satis  iutellcxerunt,  quomodo  Jahela 
facinus  suum  patraverit.  Ut  raihi  vidctur,  postquam  profugo  duci 
dedissct  Uic  camclinum,  quod  vim  incbriandi  liabct,  sumpto  ob- 
dormicntis  capite  in  gremium  suum,  dextram  ad  mallcum,  sini- 
stram  ad  clavum  ejus  generis  quo  tentoria  figebantur,  extendit 
perfida  mulier,  atque  ita,  Macbethae  instar,  fidentem  hospitem 
cxitio  dcdit.  Hoc  illud  est,  quod  poetria  significat  Sisram  intcr 
Jahelac  pedes  (nM3»"l  PS)  cecidissc. 

vv.  28  —  30.  Ultima  Cantici  strophe  matrem  Sisrae  cum 
matrouis  suis  colloquentem  inducit.  Per  fenestrae  cancellos  in 
viam  Charoshethac  publicam  prospiciens  frustra  triumphantem 
filii  sui  reditum  anirao  praecipit,  et  dura  de  cunctatione  curruum 
ferreorum,  qui  antea  tam  saepc  spoliis  onusti  reversi  erant,  cum 
suis  muheribus  conqueritur,  vanam  sibi  victoriae  imaginem  cffingit. 
Etsi  tale  poetriae  artificium  per  se  quivis  facilc  intelligat,  cqui- 
dcm  deperditae  historiae  fragmentum  in  hoc  exitu  Carminis  mihi 
depreheudisse  videor.  Nempe,  quum  victores  Israelitae  in  Cha- 
roshetham  irruperuut,  ibi  omnia  in  triumphum  apparata  invene- 
runt,  et,  qua  erant  immani  crudelitate,  matres  uxoresque  hostium 
cx  fcncstris,  unde,  sicut  Isabcla  illa  in  urbc  Jesreelae,  in  vicos 
despectabant  (2  Reg.  IX,  30  sqq.),  vestibus  ilhs  acu  pictis,  quas 
olim  pro  praedae  parte  acceperant,  exutas  ac  nudatas  praecipita- 
vcrunt.  Ouod  versum  triccsiraura  accuratius  iuspicicntibus  haud 
scio  an  probarc  queara.  In  hoc  coramate  verborura  ordinem 
conturbatam  csse  jam  ante  vidcrunt  alii,  intcr  q;uos  complurcs ') 
in  huuc  modum  versiculos  digesseruut: 

SS^  ^pSn"'  ^^^yD;»  NiSn 
hhw  ^):!^  WnjiS  D-jncn-)  nm 


')   Meursingius,  Wijers,  Keminkius,  ali 
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Quac  conjectura  »eo  se  coramendat,  quod  sic  singula  mcm- 
bra  eodera  vocubulo  fmiantur,  atquc  dualis  singulari  in  tcrtio  et 
quarto  nicmbro  apponatur,  ut  in  secundo  Aictum  cst.  Praeterea, 
ea  rationc  tollitur  difficultas,  quae  a  neraine  rectc  explicata  vide- 
tur,  voccs  priraum  nOpl  D^y^!i,  dcindc  vcro  Q"^PDpl  y3S£ 
juxta  sc  esse  positas ').«  Scd  taraetsi  hanc  rationera  veram  esse 
arbitror,  nerao  tanicn,  ut  raihi  videtur,  plenara  dcdit  hujus  cora- 
niatis  intcrprctationera.  Oranes  cnira")  ita  cxponunt  vcrsiculum 
sccundura:  «pucllam,  imrao  duas  pucllas  unicuique  viro.«  Equi- 
dera  non  nego  ficri  posse  ut  phrasis  illa  '^iSiJi  ti^Nil  taU  signi- 
ficatione  usurpetur.  Nani  H /5  72,  »craniura,«  ad  singulos  de- 
signandos  adhibetur,  et  non  adco  diversum  est  illud  in  libro 
primo  Paralipomenon  XII,  23,  ubi  numerus  railitum  armatorum 
designatur.  Sed  si  quando  li^N^l  in  nuraero  singulari  vocabulo 
cuivis  apponitur,  quod  classera,  farailiara,  vel  ordincra  hominura 
denotat,  intelligiraus  eura,  qui  ordinis  illius  principatura  obtinet. 
Ita  niiSJ^  ti^N^*^  cst  caput  sive  princeps  farailiae;  li^^Cin  inD 
vel  siraplicitcr  li^i<in  est  suraraus  sacerdos:  et  saepius  inveni- 
mus  similcra  locutionera  in  railitiae  ducibus  dcscribendis,  qui 
C^hSlin  ^ti/^Nf^  appellantur.  Itaque,  in  hoc  loco,  nulla  inter- 
pretatio  vocum  "^DS  t^^?l  linguac  ipsius  Icgibus  accoraniodatior 

')  Keminli,  p.  80, 

-)  Praeler  Kennicolliim,  qui  plane  mirabilem  luijus  claiisulae  inler- 
prelalionem  excogitavit  (Remarlcs  on  Select  Passagcs  of  ihe  Old  Tesla- 
menf,  Oxf.  1787):  »embroidery,  double  embroidery,  for  tbe  caplain's  head!« 
Ut  videtur,  pro  DH^I  anlicipat  niDpl.j  ex  versiculo  ultimo:  ita  enim  loqui- 
lur:  »There  being  no  aulhorily  for  rendering  the  words  a  damsel  ot  two 
damsels,  and  the  words  in  llebrew  being  very  much  like  tvvo  olher  words 
in  this  same  verse,  which  make  excellent  scnse  here,  il  secms  highly  probable 
that  Ihey  were  originally  the  same.«  Si  noslrum  woman,  quod  ab  antiquo 
tvifman  nolo  derivatum,  ab  ulcro  vel  »womb«  originem  duxit,  nihil  aliud 
cst  haec  nominis  □n'n  synecdociic:  et  profcclo  longe  decenlior  est  haec  femi- 
nae  designalio,  quam  ut  cum  vulgari  HDpJ  comparetur;  vide  supra  p.  53. 
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crit,  quam  si  haiic  dcsignationcm  dc  summo  ac  principc  eorum 
praedicari  auturaamus,  quos  Jcremia  vocat  (XLI,  16)  D"^1D3 
ncn  ;Qn  ''ti'*-^?.  Sed  et  ipsc  coutextus  similc  quid  cfflagitat. 
liabemus  cnim  liic  amplissimac  dignitatis  mulicrem  dc  rcditu 
suuuni  ducis  ejusdemque  filii  sui  hariolantcm.  Ouid  tandem  tah 
personae  accommodatius  quam  ut  de  impcratoris  spoiiis  et  de 
sua  praedae  participalionc  loquerctur?    Nam  sic  ait: 

«Nonne  inveniiint,  di^idunt  praedam? 

Una  puella,  iunno  duae  puellae  sunt  fortissimo  duci  praeda! 

Vestis  tincta,  immo  duae  vestes  tinctae  sunt  Sisrae  praeda! 

Vestis  acu  picta,  immo  duae  vesles  acu  pictae  smit  meo  collo  praeda! « 

Imprimis  raoneo,  incredibile  esse  duas  captivas  singulis  raili- 
tibus  unquara  obtigisse.  Illud  aptius  esset  ysQccgj  si  quis  inter 
bellatores  sese  dignissiraum  pracstiterat,  cui  aQiOTsict  deferrentur, 
Profecto  ne  ducum  quidem  ipsorum  unusquisque  pro  sua  por- 
lione  duas  Briseidas  postulare  potuit.  Naaman  ipsc,  exercitus 
Sjri  dux,  vir  magnae  auctoritatis  apud  dorainum  suum,  unam 
dumtaxat  captivam  Israeliticam  habebat  (2  Reg.  c.  V.).  Pro  cximio 
sane  praemio  aestiraandum  erat,  si  cui  duae  puellae  obtigerant. 
Et  plane  apparet  duales  illas  voces  in  hoc  cojnmate  ad  amplifi- 
candam  sententiam  usurpatas  esse.  Atque  haud  scio  an  optirae 
illustretur  hacc  exaggcratio,  narratiuncula  quadam  quam  in  re- 
centiori  Gcrraanorura  historia  inveni,  quara  rairor  ncrainera  tot 
Teutonura,  qui  hunc  vcrsura  cxplanare  conati  sunt,  in  racrao- 
riani  revocassc.  Post  proelium  Arapfingense  A.  D.  MCCCXXII. 
quo  Ludovicus,  Boiorura  dux,  Fridericura  Austriacum  debellavit, 
victor  exercitus  nihil  per  pagos  quaerens  pro  cibo  invcnirc  poterat 
praeter  gallinarum  ova.  Jam  vcro  Schwepperraannus,  praefectus 
militum,  qui  pugnara  administravcrat,  omniuni  consensu  sese  for- 
tissimum  praebuerat.  Quum  igitur  Ludovicus  Imperator  rcsci- 
visset  nihil  sese  nisi  ova  pro  comraeatu  liabiturura,  ita,  barbaro 
quodara  numero  usus,  alimeuLorura  distributionem  ordinavit: 


288 


«Jedem  Mann  ein  Ey, 

Dem  frommen  Schweppermann  z\A'ei. « 

i.  e.  «Date  in  singulos  milites  singula  ova;  duo  autcm  fortissirao 
nostro  Schwcpperraanno.«  Ouac  verba  Schweppcrmanni  scpulcro 
insculpta  ad  hoc  diei  lcguntur. ')  Et  candcm  praedae  auctionera 
hoc  loco  innui  credibile  est.  Quo  posito,  novam  his  vcrsiculis 
hicem  conciliamus.  Duas,  inquit,  illi  qui  aqidTeXu  mcruerit, 
norainatira  Sisrae  mco,  puellas  conccdet  cxercitus.  Scd  appor- 
tabit  praeterca  duas  vestcs  pro  se  ipso  et  duas  pro  matre  sua! 
Etsi  phires  criticorura  jara  antea  reposuerunt  '^•ib^T:^/  »raco 
collo«,  pro  statu  plurali  coustructo  '^*1i<^ih,  ut  vulgo  legitur, 
neraini  taraen  adhuc  suboluit,  quantopere  haec  eraendatio  proptc- 
rea  se  coraraendet,  quod  duo  vestium  genera  commeraorentur. 
Nam  yD!f  est  «vestis  murice  colorata«,  quali  libenter  amictus 
essct  rex  vel  iraperator.  Sed  HDp"^  est  «vestis  acu  variegata«, 
quales  arte  adornabant  et  ipsae  gercbant  feminae.  Idem  voca- 
bulura  codera  scnsu  ex  Arabica  lingua  mutuo  sumpserunt  Itali 
Hispanique  hodicrni,  apud  quos  ricamare  est  noixiXXeiv.  Sido- 
nias  mulieres  in  his  vestibus  adornandis  operam  suam  ponere 
solitas  esse  vel  ex  Homero  disciraus  (II.  VI,  289): 
amri  d'  ig  S-dXccfxov  aaTslirj^^aro  zriMsvra, 
evxF  scfav  ol  nsnXoi^  naimoixiXa  fsQya  yvvaixcov 
^idovicoVj  zdg  avzdg  ^AXs^avdqog  ^sosid^g 
riyays  2idoviri&£V. 


')  Sepulcro  Schweppermanni  in  monaslerio  Caslellensi,  hi  versns  incisi 
»Ilie  leil  begraben  Uerr  Seyfried  Schweppermann, 

Alles  Thuns  und  Wandels  lobesann, 

Ein  Ritter  keck  und  fest, 
Der  bei  Gammelsdorf  und  Ampfingen 
Im  Streite  that  das  Besst. 

Er  ist  nun  todt 

Dem  Gott  genad. 

Jedem  Mann  ein  Ey 

Dem  frommen  Schweppermann  twei.' 
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Ubi  ctlam  apparet  cui  usui  destinati  essent  tales  ninXoij  nempe 
mulieribus  et  cleabus,  non  item  hominibus.  Et  quum  Cha- 
roshetha  non  ita  longe  abesset  ab  urbc  Sidone,  facile  crcdidorim 
victores  Israehtas  multas  ibi  acu  plctas  vestes  invenisse,  quas 
inter  suas  feminas  Baraquus  ahique  ductores  partiebantur.  Auctor 
Psahni  LXVIII,  qui  plures  nostri  Carminis  locos  imitationc  ex- 
pressit,  optimum  hic  coramentarium  subministrat.  Ita  cnim  vd 
de  hac  vel  de  alia  ncscio  qua  Israclitaruni  victoria  loquitur 
(vv.  12-14): 

«Reges  cimi  exercitibus  suis  fugiunt,  fugimil! 

Et  matronae  domisedae  praedam  partiuntur! 

Etiamsi  domesticis  antea  ministeriis  sordidatae  erant, 

Hodie  deargentatae  sunt  et  deauratae,  sicut  cokunbarum  pennae. 

Quum  regum  ibi  copias  dissipasset  Onmipotens, 

Candiiit  unaqiiaeque  muher  ceu  nix  in  Tsalmonis  veilice.« 

Unde  videmus,  quam  prolixa  spe  vetores  illi  Israelitae  futurum 
victoriae  proventum  contemplari  solercnt.  Quod  autem  Psalles 
ille  praedae  partitionem  quasi  historice  describit,  Debora  vero 
irritas  hostiura  opiniones  irridet,  sirailem  habemus  inversioncm 
in  nostro  Carminc  v.  19:  )>Vcncrunt  reges  ct  pugnarunt,  scd 
nc  fruslulura  quidcra  argenti  lucrati  sunt«,  pro  quo  Psalrai 
auctor  absquc  omni  negationc  dcvictos  hostcs  argenti  frusla  pro 
tributo  submissc  pracstantcs  inducit  (v.  31). 
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PARS  SEPTIMA. 

Varia  Carmina   de   proborum    impcrio    et   felicitate  regfiantibiis 
Davide  et  Solomone. 


CANTICUM  PRIMUM. 

Davides  giganteo  triumplio  clarus. 


^i^-^"o."']i]  Exsultat  animus  meus  per  Jehovam; 

Elatum  est  meum  cornu  per  Jehovam; 

Apertum  est  meum  os  adversus  hostcs  meos; 

Nam  gaudeo  de  salute  tua. 
[2]  Non  est  alius  aeque  sanctus  ac  Jehova,  nam  ne  alius 
quidem  est  praeter  te. 

Non  est  usquam  rupes  sicut  Deus  noster. 
[3]  Nolite  imaginari  supcrbas  iilas  loquelas, 

Abstinete  a  dictis  istis  ferocibus. 

Nam  Deus  est  omniscius, 

Ab  eo  ponderantur  hominum  facta. 
14]  Fortissimi  sagittarii  dejiciuntur, 

Et  debiles  se  robore  cingunt. 
15]  Saturi  ob  victum  operara  suam  elocant, 

Et  fameHci  feriantur  in  perpetuum. 

Sterilis  parit  scpties, 

Et  quae  foecunda  fuit  efloeta  fit. 
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1  Sain,  II.     jgjjQyj^  interficit  et  vitam  servat; 

Ad  inferos  dejicit  ct  reducit. 
[7]  Jehova  depauperat  et  ditat; 

Humiliat,  ideraque  exaltat. 
18]  E  puivere  hurailem  cxcitat; 

A  iiraeto  erigit  egenum, 

Ut  eum  inter  principes  scdere  faciat 

Et  in  thronum  dignitatis  coliocet. 

Nam  Jchovac  sunt  terrae  fundamenta, 

Quihus  orhem  superimposuit. 
[9]  Pii  cultoris  gressus  tuetur, 

Improbi  autem  in  tenebris  silebunt; 

Neque  enim  ullus  vir  rohore  suo  praevalet. 
[10]  Qui  cura  Jehova  altercantur,  fracti  erunt, 

In  eos  e  coelo  delonat  Jehova. 

Ad  extremos  orbis  fines  judicabit, 

Ut  potentiam  suo  regi  impertiat, 

Et  cornu  uncti  sui  extollat. 


CANTICUM  SECUNDUM. 

Davides  Sauhim,  Jonathanem,  et  Abnerum,  viros  sibi  affines,  scd  per 
vitam  infensos,  mortuos  lamentatur  et  concelebrat. 


19^27.  [19]  ^  decus  Israelis  in  raontibus  tuis  confossura! 
Quomodo  ceciderunt  heroes! 
[20]  Nolite  haec  Gathae  gaudio  annunciare, 
Nolite  haec  plateis  Ascalonis  laetc  ediccre, 
Ne  fihae  Philistaeorum  laetentur, 
Ne  filiae  pracputiatorum  exsultent. 

19» 
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f\ ,,..  n:\\ 1 

[21] 


0  inoutes  Gilboae!  iie  in  vos  ros  aut  pluvia  descendat; 


Estote  campi  montesque  niortis! 

Nam  ibi  abjectus  est  cljpeus  heroura, 

Cljpeus  Sauli,  oleo  non  unctus! 
\ii2]  A  sanguine  occisorum,   ab  adipe  fortium  arcus  Jona- 
thanis  non  avertcbatur, 

Gladius  Sauli  non  redibat  sine  praeda. 
[23]  Saulus  et  Jonathan,  dilecti  illi  et  amabiles  in  vita,  ne 
in  morte  quidem  sunt  dirempli. 

AquiHs  erant  velociores,  fortiores  lconibus. 
124]  0  virgines  IsraeHs!  deflete  Saulum, 

Qui  vobis  coccineae  vestis  dehcias  imponebat, 

Qui  aureum  ornatum  vestris  addebat  vestimentis. 
125]  Quomodo  ceciderunt  heroes  in  raedio  procho! 

Quomodo  Jonathan  in  montibus  tuis  confossus  est! 
126]  Vehemens  me  dolor  subit  propter  tc,   mi  frater  Jo- 
nathan. 

Te  in  primis  dilexi! 

Amor  tuus  mihi  suavior  fuit  araore  feniinarum. 
[27]  Quoraodo  ceciderunt  heroes, 

Atque  arma  bcUica  irrita  jacent! 

EPIMETRUM  DE  ABNERO. 

^sfrs^.Tss]  ^^S^  Abne^nira  stulti  instar  mori  oportuit? 

[34]  Manus  tuae  non  vinctae  crant,   nec  pedes  tui  catenis 

impediti. 

Cecidisti  ut  qui  hominum  nequara  fraude  cadunt. 
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CANTICUM  TERTIUM. 

Da\ides,  rex  factus  et  Philistaeoriun  victor,  summas  Jehovae  gratias 
venerahuiulus  ajrit. 


Ps,  XVIII.  Stroplie  1. 

2Sam.XXII.    ^       ,  ,  .   ,  ,        , 

[2]  Te  dihgo,  Jchova,  mcum  robur! 

[3]  Jehova,  mca  riipes,  arx  raea,  ct  liberator, 
Dcus  meus,  petra  raea,  in  quara  confugio, 
Cljpeus  meus,  cornu  salutis  meae,  locus  editus, 
Meura  rcfugiura,  ab  injuria  rae  dcfeudens. 

[4]  Laudans  invoco  Jehovam, 

Et  ab  hostibus  liberatus  sum.   — 
Stroplie  2. 

[5]  Jara  circuradederant  rae  fluctus  mortis, 
Flumina  Belialis  rae  jara  obruerant. 

[6]  luferni  vinculis  jara  eram  vinctus, 
Occupaverant  rae  laquei  raortis. 

[7]  His  iu  angustiis  nieis  Jehovara  invocavi, 
Ad  Deum  raeura  vociferatus  sura. 
IUe  vero  e  palatio  suo  vocem  raeam  exaudivit, 
Et  claraor  raeus  usque  ad  aures  ejus  penetravit.   — 

Stroplie  3. 

[8]  Ibi  tura  concussa  est  et  contrerauit  tellus, 
Et  fundamenta  raontiura  coramovebantur. 
Vehementer  conquassabantur,  quia  ira  ejus  exaestuabat. 
19]  Nares  ejus  furaabant,  os  ejus  ignera  edacera  cxhalabat; 

Exibant  ab  eo  ardentes  prunae; 
[10]  Inclinabat  coelura,  et  descendebat. 

Caligo  crat  sub  pedibus  ejus. 
[11]  Inequitabat  Cherubo,  ct  volabat, 
Nerape,  super  alis  venti  ferebatur. 
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Ps.  XYIU, 
2Sam.XXII. 

[12]  Fecit  tenebras  penetrale  suum  undique; 

Tuguriura,  quo  erat  cinctus; 

Nenipe  aquas  nigras  et  condensatas  nubes, 
[13]  Prae  splendore,  qui  circura  ipsura  erat,  nubes  discu- 
tiuntur, 

Et  prunac  ignitae  exardent. 
[14]  Tum   intonuit   e   coelo   Jeliova,    et   supremus   vocera 

suam  edidit, 
[15]  Tura  projccit  sagittas  suas,  easque  dissipavit, 

Fulgura  jaculatus  est,  eaque  diffudit. 
[16]  Tum  scaturigines  aquarura  apertae  sunt; 

Retecta  sunt  terrarum  orbis  fu.ndaraenta; 

Ob  increpationem  tuam,  o  Jehova, 

Ob  anhelitura  venti  nariura  tuarura.   — 

Stropbe  4. 

[17]  Ex  alto  manum  mihi  porrexit, 

Meque  prehensum  traxit  ex  aquis  multis. 
[18]  Liberavit  me  ab  hoste  meo  valido, 

Atque  ab  osoribus  meis,  quoniam  me  potentiores  erant. 
[19]  IUi  quidem  tempore  calamitoso  mihi  obviam  irruerunt, 

Sed  Deus  me  sustentavit. 
[20]  Eduxit  me  in  locum  spatiosum, 

Liberavit  me,  ut  quem  araaret. 
[21]  Rependit  mihi  Jchova  secundum  justitiam  meam, 

Sccundum  puritatem  manuum  raearum  retribuit  mihi. 
[22]  Nam  servavi  vias  Jehovae, 

Neque  impie  defeci  a  Deo  raeo. 
[23]  Quin  ejus  praecepta  mihi  ob  oculos  versantur, 

Et  statuta  ejus  non  repudiavi; 
[24]  Scd  erga  eura  integer  eram;  cavebam  raihi  a  peccatis, 
[25]  Quocirca  Deus  meam  justitiam  remuneratur, 

Quum  innocentiam  meara  probe  perspexerit. 
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ps.  xvin. 

SSam.XXII. 

1261  Tu  te  benignis  benignum,  integris  integrum, 
[27]  Sanctis  sanctura,  et  perversis  intractabilem  praebes. 
[281  Homincs  miscros  defendis,  et  oculos  fastuosos  deprirais. 
[25]  Itaque  tu  mihi  lucem  accendis; 

Jehova  Deus  raeus  tenebras  raeas  iUurainat. 
[30]  Te  enira  duce  turraas  hostiles  adortus  sum, 

Deo  adjuvante  rauros  hostium  transilui.  — 

Stropbe  5. 

[31]  Ad  Deura  quod  attinct,  via  ejus  nihil  habet  fallaciarum, 

Et  serrao   Jehovae,    velut  ignis,    exploratissiraae   est 
vcritatis. 

Cljpeus  est  oranibus,  qui  ad  eum  confugiunt; 
[32]  Nam  quis  est  Deus  praeter  Jehovam? 

Quaenam  petra  est,  praeter  Deum  nostrum? 
[33]  Deus  est,  qui  me  accingit  robore, 

Qui  expeditam  reddit  viara  meam; 
[34]  Qui  pedes  meos  similes  facit  pedibus  cervorum, 

Et  in  celsas  arces  rae  perducit; 
135]  Qui  manus  meas  bellica  vi  inforraat, 

Ut  brachio  meo  possim  aeneum  arcum  tendere. 
[36]  Praebes  raihi  dcfensionis  tuac  cljpeum, 

Dextra  tua  me  suffulsit,  et  gratia  tua  rae  amplificavit. 
[37]  Latos  reddidisti  gressus  meos, 

Ut  tali  mei  non  vacillent.   — 

Stroplie  6. 

[38]  Persequar  meos  hostes  atque  assequar, 

Nec  nisi  confectis  illis  revertar. 
[39]  Ita  eos  percutiam,  ut  surgere  nequeant, 

Succumbent  pedibus  raeis. 
[40]  Nam  tu  me  robore  ad  bella  gerenda  cinxisti, 

Meosque  sub  pedibus  meis  adversarios  prostravisti. 
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Ps.  XVIIT.  "■ 

2Sam.XXlI. 

[41]  Hostium  mihl  tradiaisti  cervices. 

Inimicos  meos  penitus  exscindam. 
[42]  Claraabunt,  sed  non  est  qui  eos  servet, 

Ad  Jehovara  claraabunt,  sed  non  respondebit  Ille. 
[43]  Dissipabo  eos,  ut  ventus  pulverem, 

Ouasi  Uitum  platearura  eos  conculcabo. 
[44]  Tu  me  a  Utibus  popuU  mci  Hberasti, 

Constituisti  me  principem  nationum, 

Populus  ignotus  mihi  servit, 
[45]  Ad  auditum  auris  mihi  obediunt. 

Peregrinae  gentes  mihi  blandiuntur, 
[46]  Peregrinae  gentes  vigorcm  suum  exuunt, 

Et  pavidae  egrediuntur  e  claustris  suis.  — 

Stropbe  7. 

[47]  Jehova  vivit!  ct  laudetur  petra  mea! 

ExtoUatur  Deus,  salutis  meae  auctor. 
[48]  Hic  est  iUe  Deus,  qui  mihi  uUionis  jus  concedit, 

Gentesque  mihi  subigit, 
[49]  Qui  me  hostibus  meis  eripit, 

Ab  adversariis  vindicat, 

Ab  homine  crudeU  Uberat. 
[50]  Propterea  celebrabo  te  intcr  gentes,  Jehova! 

Tibi  carmina  canam, 
[51]  Qui  auges  feUcitatem  regis  tui, 

Oui  benignitate  foves  unctura  tuum, 

Davidem  et  posteros  ejus  in  aeternum. 
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,     CANTICUM  QUARTUM. 

Da\-ides  siuim  de  Syriis,  Joabi  Abishaeique  de  Edoinitis,  victoriam 
commemorat. 


Strophc  1, 

Psaim.    .^^^  Deus,  nobis  succcnsueras,  veheraenter  nos  concusscras, 
Irascebaris;  jam  autera  ad  nos  redis. 
[4]  Terrara  contremerc  feceras  et  dehiscere; 

Sana  fracturas  ejus,  nara  vacillat. 
[5]  Oslenderas  populo  tuo   dura  mala, 

Propinaveras  nobis  vinura  tcraulentiae. 
[6]  Dedisti  autem  vexillura,  quod  cultores  tui  propter  veri- 
tatem  erigant. 
7-14.1  [71   *^^  enpiantur  aiiecti  tui, 

Serva  dextera  tua  et  exaudi  nos. 

Strophe  2. 

[8]  Profecto  Deus  locutus  est  in  sacrario  suo; 

Equidem  exsuho;  Sichemam  divisi, 

Et  mctitus  sum  vallera  Succothanara. 
[9]  Mihi  paret  Gileaditis,  mihi  parent  Manassaei, 

Ephraim  est  principatus  mei  robur, 

Et  Judaea  mihi  sceptrum  tradit. 
[10]  Moabitis  utor  tanquam  pedura  lavacro ; 

In  Edomitas  calceura  meura  projicio ; 

Super  Philistaeis  triumphum  celebravi. 

Strophe  3. 

[11]  Quis  me  in  urbem  munitam  deduxit? 

Quis  me  usque  ad  Idumaeam  comitatus  est? 
[12]  Nonne  tu,  Deus,  qui  oHm  nobis  succensueras, 

Et  qui  non  antea  cxibas  cum  exercitu  nostro? 
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Stropbe  4. 

Psaim.  LX,    pj.gg5|.jj  ^obis  auxilium  contra  hostes, 

Ilominum  enim  auxilium  parum  prodest. 
|i4i  Deo  adjuvante  fortiter  rem  gerimus; 
Ille  enim  hostes  nostros  subigit. 


CANTICUM  QIMTUM. 

Davides  moribundus  venturi  Messiae  regnum  praedicil. 

2Sam.xxin,  Dj^j^  Davides  filius  Isaei, 

Dicit  vir  in  loco  sublimi  constitutus, 

Unctus  a  Deo  Jacobitarum, 

Suavis  Israelitarum  cantator. 
[2]  Spiritus  Jehovae  loquitur  per  rae, 

Ejus  verbum  cst  super  lingua  mea. 
[3]  Proraisit  mihi  Deus  IsraeUtarum, 

Israehtarura  rupes  raihi  eHata  est. 

«Dominator  erit  inter  horaines  justus, 

Dorainator  erit  cultura  Dei  proraovens, 
14]  Isque  sicut  hix  erit  raatutino  tempore,  quum  sol  oritur, 

Matutino  tempore,  quura  nullae  nubes  officiunt, 

Quura  e  splendore  post  pluviam  herba  e  terra  pullalat.« 
[5]  Nonne  ita  futura  est  domus  mea,  juvante  Deo? 

Nam  scmpiternura  niecum  foedus  conciliavit, 

Instructum  undique  et  confirmatura; 

Omnera  enira  salutera  meam  et  omne  desiderium,  nonne 
is  producet? 
[6]  Belial  autem  amovendus  est,  catervatim  sicut  spinae; 

Nam  nemo  eas  manu  prehendit; 
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[7]  """''  "^'"-'•' 


2Sara.x  iii,  q^^j  voluerit  tangere  eas,  instruit  se  ligno  fcrrato. 


Atque  illico  igne  comburuntur. 


CANTICUM  SEXTUM. 

Solomonis  Epithalamium. 


PROOEMIUM. 
Psaim.XLV,  pgj.^g|.  ^Qp  meum ;  bona  verba  dico; 
Carmina  raea  ad  regem  pertinent; 
Lingua  mea  est  sicut  stjlus  scribae  experti.  - 

PRAEFECTUS    CHORI    AD    REGEM. 
Strophe  1. 

[3]  Pulcherrimus  tu  es  inter  horaines. 

Sumraa  gratia  in  labiis  tuis  diffusa  est. 

Quocirca  Deus  tibi  in  perpetuum  benedixit. 
[41  Accinge  gladiura  femori  tuo,  o  heros! 

SciUcet,  decus  tuura  ac  majestatera. 
[5]  In  hac  tua  majestate  prospere  curru  vehitor, 

Ut  veritatera,  clementiara,  justitiara  defendas, 

Et  dextra  tibi  edet  terribilia. 
[6]  Acutae  sunt  sagittae  tuae; 

PopuH  tibi  succumbent, 

Quot  ex  anirao  regis  sunt  inimici. 

CHORUS    AD    DEUM. 

[7]  Thronus  tuus,  o  Dcus,  aeternus  est, 

Sceptrum  probitatis  est  sceptrum  regni  tui! 
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PRAEFECTUS  CHORI  AD  REGEM. 

Psaim.XLV,  ^^^g  justitiain,  et  nequitiam  odisti; 
Quocirca  auxit  te  Deus,  Deus  tuus, 
Oleo  lactitiae  prae  ceteris  rcgibus. 
[9]  M/rrliam,  aloen,  casiam  exhalant  vestimenta  tua. 

E  palatiis  eburneis  te  fidicines  exhilarant. 
[10]  Filiae  regum  sunt  inter  pellices  tuas. 

Regina  consors  dextrae  tuae  adstat  auro  Ophiritico  operta. 

PRAEFECTA    CHORI    MULIEBRIS    AD    REGINAM. 
Stropbe  2. 

[11]  Audi,  fiUa,  vide  et  ausculta, 

ObUviscere  patriae  paternaeque  doraus. 

[121  Tunc  appetet  rex  pulchritudinera  tuara; 

Nam  iUe  dorainus  tuus  est;  iUura  igitur  venerare. 

[13]  Et  Tjrus  cura  oblationibus  stat  coram  te, 
Ditissimus  quisque  nationis  tibi  adulabitur. 

EADEM  AD  REGEM. 

[14]  Suramopere  magnifica  sedet  regis  fiUa in  interiore  conclavi. 

Vestera  habet  iUa  auro  intertextam. 
[15]  In  paUa  acu  variegata  ad  regera  adducitur: 

Post  eara  ad  te  ducuntur  virgines  quae  eara  comitantur; 
[16]  Adducunlur  cum  gaudio  et  exsultatione ; 

Palatium  regis  introeunt. 
[17]  Loco  parentum  filii  tibi  erunt, 

Et  constitues  eos  in  orani  terra  principes. 

CHORUS    MULIEBRIS    AD    DEUM. 

[18]  Comraemorabo  noraen  tuura  in  orancs  gencrationes ; 
Propterea  laudabunt  te  gentes  in  sempiterna  saecula. 
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CANTICUM  SEPTIMUM. 

Soloinonei  templi  introilus  ac  dedicatio. 

PROOEMIUM. 

CHORUS. 

r^i  Siirgil  Deus,  spargunliir  liosles, 

Osoresque  ejus  eo  conspecto  diffugiunt. 

[3]  Ut  furaus  dissipatur,  ita  eos  dissipas, 

Ut  cera  liquescit  igne,  sic  iraprobi  ad  Dei  conspectura 
pereunt. 

[4]  Probi  autera  gaudeut,  exsultantque  corara  Deo, 
Et  summo  gaudio  laetantur. 

PRAEFECTUS    CHORI, 
Strophe  1, 

[5]  Gauite  Deo,  fidibus  cantate  nomen  ejus, 
Viam  ei  parate,  qui  in  deserto  vehitur; 
Jah  est  noraen  cjus.    Exsultate  corara  eo. 

[6]  Pater  orphanorum  et  viduarura  vindex 
Deus  est,  in  sanctuario  suo  habitans. 

[7]  Deus  est,  qui  caehbes  farailia  circuradat, 
Qui  servos  oranigena  prosperitate  curaulat, 
At  conturaaces  in  arido  deserto  relinquuntur. 

HEMICHORIUM  VIRORUM. 
Stropbe  2. 

[8]  Deus!  quura  exires  coram  populo  tuo, 

Quuni  incederes  pcr  desertuin, 
[9]  Terra  contremuit,  quinetiara  caelum  stillavit 

Corara  Deo  qui  ad  Sinaira  apparebat, 
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Coram  Deo,  qui  Deus  est  Israelitarum. 
lio'i  Largum  imbrem  fundebas,  Deus, 

Et  hereditatem  tuam,  quoniam  fcssa  erat,  sustentabas. 
(11)  Ibi  coctus  tuus  conscdit. 

Pro  bonitate  tua,  Dcus,  prospexisti  afflictis. 


HEMICHORIUM    FEMINARUM. 

Strophe  3. 

[i2j  Dominus  mandat  hjranum; 

Mulieres  laeta  annunciantes  magna  caterva  adsunt. 
[13]  Reges  cuin  exercitibus  fugiunt,  fugiunt! 

Et  matrona  domiseda  partitur  praedam. 
[14)  Etiamsi  in  culinis  antea  versabamini, 

Hodie  deargentatae  estis  et  deauratae  sicut  columbae 
pennae. 
[15]  Quum  regum  ibi  copias  dissipasset  Omnipotens, 

Canduit  unaquaeque  muHer  ceu  nix  in  Tsalmonis  vertice. 
[16]  Est  quidem  mons  eximius  mons  Basan, 

Mons  praeahus  est  raons  Basan. 
[17]  Quare  invidiose  observatis,  vos  montes  ahissimi, 

Montem,  quem  Deus  sedcra  suam  esse  vuh? 

Attamen  Jehova  eum  in  aeternum  habitabit. 
[18]  Currus  Dei  constat  duabus  myriadibus,  miUibus  cla- 
morum  circurastrcpentiura; 

Dominus   est  inter  ea,   sicut  super  Sinai  iu  sanctua- 
rio  suo. 
[19]  Conscendisti  in  arcem,  captivos  tecum  ducens, 

Acceptisque  dono  hominibus,  cliam  conturaacibus, 

Ut  habites  hic,  Jah,  Deus! 
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IIEMICHORIUM   VIRORUM. 

Stroplic  4. 

Ps.  Lx^'!!!-^  Laudetiir  Deiis  quotidie ! 

Si  quis  nobis  onus  injungit,  Dcus  est  salus  nostra, 
121]  Deus  est  nobis  Deus  auxilii; 

Jebova  Dominus  nos  morte  Hberat. 
[22]  Profecto  Deus  confringct  caput  bostium  suorum, 

Verlicem  crinitum  ejus,  qui  perseverat  in  delictis  suis. 
[23]  Dixit  Dominus:  >^ex  Basanitide  reducam  eos, 

Reducam  eos  ex  profundo  maris, 
[24]  Ut  pedem  tuum  in  sanguine  contorqueas, 

Ut  canes  tui  ex  hostibus  habeant  quod  bimbant. « 

HEMICHORHJM    FEMINARUM. 
Strophe  3. 

[25]  Vident  incessus  tuos,  o  Deus, 

Incessus  Dei  raei,  Regis  mei,  in  sanctuario. 
[26]  Praecedunt  cantores,  subsequuntur  fidicines, 

Inter  virgines  tympana  pulsantes. 
[27]  In  choris  laudate  Deum  Dominum,  omnes  stirpis  Israe- 

liticae. 
[28]  IbiBenjamin,  minimus  natu,  scd  dominans  inter  fra- 
tres  suos; 

Principes  Judae  cum  multitudine  eorum; 

Principes  Zebulonis,  principes  Naphthalis. 

PRAEFECTUS    CHORI. 
Slroplie  6. 

[29]  Decrevit  Deus  tuus  robur  tuum; 

Robora,  o  Dcus,  id  quod  nostra  causa  patrasti. 
[30]  Propter  teiijplum  tuum  apud  Hierosoljmam 
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Offerent  tibi  reges  raunera. 

[31] 


Ps.  LXMII,     ^  p  j.    . 

Lorapesce  lerara  arundmis, 


Taurorura  turbara  cura  populorura  vitulis, 

Ut  sese  cura  frustulis  argenti  supplices  prosternant. 

Disperge  populos,  qui  bello  delectantur. 
[32]  Magnates  venient  ex  Aegjpto, 

Properabit  Aethiopia  palmis  supinis  adorare  Deura. 
[33]  0  regna  lerrae,  canite  Deo,  fidibus  cantate  Dorainuni, 
[34]  Oui  vehitur  suprerao  aeternoquc  caelo. 

En!  edit  voce  sua  vocera  ingentem. 
[35]  Tribuitc  robur  Deo, 

Cujus  super  Israelera  magnificentia  est, 

Et  robur  ejus  in  nubibus. 
[36]  Terribilis  es  tu,  o  Deus,  e  sanctuariis  tuis. 

Deus  Israelis  dat  robur  et  vires  populo  suo. 

CHORUS. 

Laudetur  Deus! 


COMMENTARIUS. 

In  fragraentis  septimae  partis  dignoscendis  ratione  perquara 
simplici  usus  sum.  Certura  cst  elegiam  qua  Davides  Saulum 
Jonathaneraque,  illum  iniraicum,  hunc  amicissiraura,  laraentabatur, 
ex  libro  Jasharano  desumptam  esse.  Et  si  vocabulum  T\Wp  ritc 
sum  interpretatus  (v.  supra  p.246),  edixit  Davides  rex  utlsraelitae 
catervatim  in  congregationibus  suis  illam  naeniam  decantarent. 
Num  putas  fieri  posse,  ut  elegiara  istam  soluraraodo  tali  frequentia 
iteratam  voluerit?  Nonne  potius  victorias  suas  et  felicitatem 
laetis  civium  choris  demandaret?   Quum  igitur  constet  auctorera 
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librorura  Samuelicoriim,  sive  is  Nathan  fuerit,  sive  alius  quis 
Solomoni  aequalis,  unara  saltim  elegiara  ex  anthologia  Jasharana 
mutualura  csse,  concludat  quivis  sanioris  critices  peritior,  non 
modo  aherara  illara  de  Abnero  elegiara,  cujus  nonnisi  frustuhnn 
superest  (2  Sam.  III,  33,  34),  ex  eodem  syntagmate  desuraptara 
esse,  verura  etiara,  ac  raulto  etiara  raagis,  aha  carmina,  a  Da- 
vide  soripta  atque  ad  Davidem  ipsura  pertinentia,  quae  historicus 
noster  verbatira  excerpsit,  Jasharanum  originem  prae  se  fcrre. 
Ita  habebiraus,  praeter  istas  elegias,  quibus  horaines  sibi  affines 
eosdemque  plus  magis  infensos  honoravit,  Hannae  quod  vocatur 
canticum  (1  Sam.  11,  1  —  10),  quod  mihi,  ut  ante  Thenio,  Da- 
vidis  in  Goliatham  triumphura  celebrare  videtur,  Psalmum  deci- 
mura  octavum  (2  Sara.  XXII),  et  ultiraa  Davidis  verba  (2  Sara. 
XXIII,  1  —  7).  Si,  ut  aliqua  his  accessio  fiat,  longara  illam  Psal- 
raorura  cohectionem  perscrutamur,  nihil,  opinor,  inveniemus,  quod 
certissime  huc  referri  possit,  praeter  epiniciura  illud,  quo  Da- 
vides  victorias  suas  ab  Edomitis,  Moabitis,  et  Philistaeis  partas 
(Psalm.  LX)  relligiosa  ovatione  concelebrat.  Multos  praeterea 
Psahnos  a  Davide  ipso  conscriptos  esse,  partim  laeti,  partim 
tristioris  argumenti,  rainirae  negaverim.  Sed  credere  oportet 
talem  regera,  etsi  suas  cogitationes  de  quavis  re  litteris  con- 
signaverit,  non  taraen  idcirco  jussurum  fuis&e,  ut  libro  illi  in- 
sererentur  quem  coetibus  Israelitarum  decantandum  mandaverit. 
Ouum  multi  essent,  qui  Sauli,  Jonathanis,  Abneri  memoriara 
colerent,  prudentis  erat  viri  et  regis  ostcndere  quanti  bellicosos 
illos  horaines  ipse  aestimaret.  Sed  de  suis  ante  regnum  partum 
errationibus  et  miseriis,  de  peccatis  postea  admissis,  nemo  Da- 
vide  vivente  et '  regnantc  quidquam  edere  ausus  esset.  Ne  car- 
men  quidera  istud  (Psalra.  II),  quo  inchoatam  victdriae  spem 
significat  rex  illc  et  vates,  Jasharano  libro  insertura  putaverim. 
Scripserit  illud  et  conservarit.  Sed  in  libro  coetibus  destinato 
non  speratam  sed  partam  victoriam  celebrare  debebat,   id  quod 
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prophetarum  conservatas  esse,  et  mcmoriae  traditas,  easdemque 
plurimara  piis  hominibus  in  exsilio  et  afflictione  versantibus, 
iis  praesertira  qui  Babjlone  degentes  Psalmos  Tsionis  recorda- 
bantur  (Psalm.  CXXXVII,  1,  5),  consolationem  praebuissc,  nemo 
est  quin  pro  se  ipse  animadvertat.  Unura  taracn  profcram  exem- 
plum,  ut  videas,  quara  alte  Davidis  verba  in  exsulum  mentibus 
insiderent,  et  quanam  ratione  narrationes  fictas  de  suis  ipsorum 
rebus  ox  poeticis  regii  vatis  locutionibus  aHquando  ilU  corarai- 
niscerentur.  Psalraus  LVII,  qui,  si  titulo  credas,  coraraeraorat 
Davidis  maestitiara  quura  in  spelunca,  Sauli  vitandi  causa,  lati- 
taret,  miseram  futuri  regis  conditionem  oratione  audacter  figurata 
sic  exprimit  (v.  5): 

Versatur  inter  leones  vita  inea,  inter  ignes  f.ammantes  ego  cubo, 
Inter  homines,    quorum   dentes    s.picula   sunt  et  sagittae,   quorum 
lingua  gladius  cst  aculus. 

Hunc  Psahnura  facile  credas  exsules  illos  Babjlonc  comrao- 
rantes  inter  cantus  Tsionis  iterasse,  ut  suas  ipsius  raiserias  relli- 
giosa  spe  consolarentur.  At  serioris  aevi  scriba,  quum  de  prin- 
cipum  Judaeorum  sub  Nebucadnezare  et  Dario  periculis  et  Hbe- 
rationibus  historiara  qualeracunque  excogitandara  putavit,  illas 
Davidis  mctaphoras,  quae  universi  exsules  tanquara  sibi  proprias 
vindicabant,  in  portcntosas  narrationes  explicuit,  ct  quura  ca- 
luranias  Babyloniorum  comracraoraret,  Danielera  quidera  in  leonura 
foveara  dimittcndum  (Dan.  VI,  17),  Shadrachura  autcra  et  Meshacum 
et  Abednegonem  in  fornacem  ardentcm  abjiciendos  (Dan.  III,  21) 
curavit.  Ex  natura  rei  accidit,  ut  scriptiones  primo  privatis 
usibus  destinatae  paullatim  in  vulgus  prodcant,  donec  per  ora 
virorum  volitent;  quod  equidem  canticis  ilHs  Davidis  poenitentiam 
et  abjectum  anlraum  dechirantibus  usu  vcnisse  arbitror.  Sed 
minime  concludas  inde  tales  Psalraos  principio  in  Jasharanara 
sjllogen  relatas   esse,   ut  quae  publicae  recilationi  accomnioda- 
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rcntur.  Sane  conccdo  niulta  csse  intcr  Psalraos  carmina,  quac 
clioris  aptissiiiia  sint,  setl  nulluni  liabco  argumenlura,  quare  ca 
vel  Jasharano  libro  annuraeranda  vcl  abjudicanda  censeam.  Itaquc 
rera  in  niedio  rcliqui.  Ad  Solomonis  aetatera  quod  pertinct, 
nonnisi  duo  carraina  excerpsi,  quae  Jasharanara  indolcm  prac 
se  fcrunt,  Psahuum  XLV,  quem,  ut  opinor,  Nathan  propheta, 
tanquara  laureatus  aulae  vates,  epithalamii  instar  composuit;  ct 
Psahiiura  LXVllI,  quera  idem,  crebrae  Deborei  cantici  imitationi 
indulgens,  ad  temph  consecrationem  tanquam  generale  genlis 
Jasharanae  epinicium  litteris  raandavit.  Ita,  si  elegias  in  unura 
poeraa  associas,  septera  habebis  scptiraae  partis  cantilenas. 


IN   CANTICUM  PREVIUM. 

Ncrao,  qui  legere  et  intelligere  possit,  hanc  cantilenara  Han- 
nae,  Samuelis  raatri,  addixerit.  Nara  quura  nihil  ibi  sit  quod 
tali  personae  conveniat,  si  excipias  illam  septies  parientis  men- 
tionem  (v.  5),  quae  sententiae  augendae  causa  introducitur  nec 
quadrat  in  Hannara  quae  sex  natos  habuit  (1  Sara.  II,  21);  raulta 
insunt,  quae  ab  Hanna  dicta  esse  non  poterant,  praesertira  quura 
nullus  esset  tunc  temporis  inter  Israelitas  rex,  qui  tamen  in 
ultinio  coramate  tanquam  a  Jehova  unctus  diserte  comraemoratur. 
Atque  Ewaldus  quidem  arbitratur  (die  poetischen  Biicher  des  A.  B. 
I,  p.  111)  hoc  canticum  fuisse  epinicium  antiquioris  cujusdam 
Israclilarum  rcgis;  Bertholdtius  (l^vinl.  III,  915)  Davidem  tanquam 
auctorera  cjus  profert;  et  Otto  Thcnius  (die  Biicher  Sarauels 
p.  8)  non  niodo  Davidem  hanc  oden  scripsisse  auturaat,  sed  co 
consilio  scripsisse  ut  Goliathae  devictionem  celcbrarct.  Equidera 
ad  candcra  sententiam  concesseram,  antequara  Thenii  Coraraen- 
tarium  uispexissera.  Arguraenta,  quae  me  moverunt,  fere  eadem 
sunt   atque  ea  quae  Thenius  adduxit.    In  prirais  enini  haberaus 
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stylum  planc  Davidicum  (cf.  v.  1  cum  Psalra.  XVTII,  1 ;  v.  2 
cura  Ps.  XVIII,  32,  II,  7,  22;  v.  4  S^H  "IT^^  cura  Ps.  XVm,  33, 
40,  nec  ista  locutio  usquam  alibi  occurrit;  v.  8  /Dn  .  .  .  "^D 
cum  Ps.  XXIV,  i,  2;  v.  10  ^l^?  .  .  .  n^T2m  cum  Ps.VlI,  8,  9; 
XI,  6;  XVIII,  14;  et  ]^  \rV^  cura  Ps.  XXIX,  10;  quinetiara  vo- 
cabulum  illud  TIZDD,  quod  Davides  praecipue  affectat,  invenitur 
V.  8).  Deinde  mirura  foret  si  princeps  haec  Davidis  victoria  sua 
comraemoratione  careret.  Ouantopere  vel  iraperiti  lcctores  talem 
tantae  rei  comraeraorationem  exspectent  docet  Psalterium  saeculi 
post  Christum  decirai  quarti  quod  mihi  dum  haec  scribo  praesto 
adest.  Nara  ibi  Psalmus  LII,  qui,  titulo  si  credis,  ad  Doegum 
delatorem  spectat,  splendida  illurainatione  auro  et  coloribus 
distincta  exornatur,  quae  Davidera  repraesentat  Goliathum  funda 
aggredientem.  Sed  nec  ille  Psalmus  nec  ullus  alius  in  collectione 
nostra  tam  prope  accedit  ad  rei  ipsius  significationem  quara  hoc 
canticum.  Nara  versus  2  illam  Jehovicolae  professionem  (1  Sam. 
XVn,  45)  resonat;  v.  3  haud  obscure  innuit  irapias  Goliathae 
jactationes  (1  Sam.  XVII,  33,  34);  vv.  7—9  significant  Dei  ope 
vel  minimas  vires  amplissimae  potentiac  pares  esse  (1  Sam.  XVII, 
45  sqq.);  v.  10  ad  hostium  exitium  spectat,  quod  Jehovae  de- 
betur  (1  Sam.  XVII,  46);  v.  8  seriorem  Davidis  exaltationem 
quasi  vaticinatur;  et  ultimus  versiculus  fidelem  regii  arraigeri  ani- 
mum  declarat,  nisi  forte  Davidem  putas  subindicasse  se  quoque 
a  Samuele  Jehovae  jussu  unctum  fuisse  (1  Sam.  XVI,  12,  13). 
Denique,  raoneo  verisimile  esse  Samuelis  libros,  ut  principio 
editi  sunt,  ad  Davidem  dumtaxat  respexisse.  Et  quum  cetera, 
quae  continet  iste  liber  carmina,  a  Davide  scripta  sint  et  ad 
Davidis  historiam  pertineant,  hoc,  quod  priraura  exscribitur,  ad 
primarium  herois  facinus  proculdubio  spectare  oportebat. 

Davidcra  in  ipso  flore  juventutis  Goliathura,  procerae  sta- 
turae  virura  et  eximium  Philistaeorum  propugnatorem,  aperto 
Marte  interfecisse  certissimum   est.     Utrum   ea,   quae  epica  illa 
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narralioiic  {i:-  Sam,  XVII)  vividis  coloribus  depingiintur,  ad  liltc- 
rara  accipienda  sint,  nescio.  Ouae  de  statura  Philistaci  tradun- 
tur,  ca  non  per  se  incredibilia  sunt;  nara  raajor  humani  cor- 
poris  amplitudo  ipsis  relliquiis  aliquando  comprobata  cst  (vide 
Hcrod.  I,  68;  Plin.  H.  N.  VII,  16;  Asiat.  Journ.  Nov.  1838). 
Nec  propugnator  regius  procerissimac  staturae  sine  exemplo  est; 
nara  si  accipimus  palraariam  illara  C.  0.  Muelleri  eraendationem, 
Antiraenidas,  Alcaei  poetae  frater,  Babjloniis  opitulans,  regium 
propugnatorem  interfecit,  cujus  statura  paene  quinque  cubitorura 
crat;  Alcaeum  enira  sic  scripsisse  apparet  (apud  Strab.  XIII, 
p.  617  C;  MuIIer,  Rhein.  Mus.  I,  p.  290): 

XTSVvag  avdqa  fiw/^atav  ^aai^iov 
naXaiCzav  anolsinovia  (lovov  fiiav 
ndxsdov  clnd  nsfjbncov. 

Nec  historicae  GoHathanae  caedis  veritati  officit,  quod  raulta 
fabulosa  in  alias  ejusraodi  narrationcs  irrepserint,  ut  in  confusa 
illa  pugnarura  prope  Gobara  dcscriptione ,  ubi  vir  imraanis  sta- 
turae  inducitur  senos  in  raanibus  et  pedibus  digitos  habens 
(2  Sara.  XXI,  20).  Ut  supra  significavi,  Israelitae,  quura,  ut 
ceteri  Arabum  nomaduni  populi,  haud  ita  procera  statura  essent, 
grandiores  corpore  Cauaanitas  ita  suspiciebant,  ut  orania  in  por- 
tenta  augerent.  Ita  raercatores,  qui  primi  Patagoniara  invise- 
bant,  nuntiura  de  incolarura  statura  rcportabant,  quera  serior 
atque  accuratior  observatio  falsura  fuisse  dcraonstravit.  Quantum 
Israelitae  eximio  corporis  habitui  tribuerent,  discaraus  Hcet  cx 
ea  acclamatione  qua  Saulura  alloquebantur,  quura  stans  in  racdia 
concione  oranes  humeris  supereminebat  (1  Sam.  X,  23,  24).  Et 
quandoquidem  Goliathus  post  raortcm  obtruncatus  in  conspectu 
omnium  jacebat,  fieri  vix  potest,  ut  mcnsura  illa,  quae  exacto 
numero  traditur,  ex  vaga  amplificatione  profluxerit,  nisi  forte 
septuagintaviralera  versionem  scqui  mavis,  quae  pro  0W  legit 
isacdquiv,   confusis   scilicet  litteris   T  et  "1   (1  Sam.  XVII,  4). 
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Pugnam  autoni  imparcm  fuissc,  non  modo  propter  staturam,  sed, 
quod  plus  valebat,  propter  arraaturam  pugnantium,  aperte  dc- 
clarat  narratio  epica,  co^firmat  vero  nexus  sententiarum  in  can- 
tico  nostro.  Davides  enim,  sicut  plerique  Israclitae,  tpdog  eraX; 
Goliathus  autem  bnXirijgj  cujus  armatura  a  Cretensibus  et  Ca- 
ribus  proculdubio  derivata  fusius  in  narratione  illa  describitur, 
Hinc  illa  divini  auxilii  signiGcatio;  «neque  enim,«  ut  poeta  noster 
profitetur,  »ullus  vir  robore  suo  praevalet.« 

De  textu  atque  interpretatione  hujus  cantici  haec  sint  dicta. 
Verba:  D^nH  DniD5  niTp  (v.  4)  opc  Jes.  XXI,  17  reddenda 
sunt.  Ibi  enim  propheta,  qui  alioqui  frequens  est  in  libro  Jasha- 
rano  imitando,  scripsit  □^'^SJ  n.li^p  ut  significaret  fortissimos 
sagittarios.  In  v.  5  13J,  cura  Michaele  aliisque,  ad  antecedentia 
rettuli:  cf.  Gen.  XLIX,  26.  Ad  v.  6.  Thenius  comparat  Psalm. 
XXX,  3,  4,  et  citat  Artemidorura:  xov  naqa  TtQOfjdoniav  tfw- 
S-svva  (fdfjtsv  «I  "Aidov  dva^€^ijx£vai.  Cum  sequentibus  ver- 
siculis  nemo  non  contulcrit  beatae  Mariae  cantilenam  apud  Lucam 
Evangelistam  (I,  46  sqq.).  Unde  illa  cantilena  derivata  sit,  nescio. 
Sed  profecto,  quicunque  eam  scripserit,  is  Masorethicum  textum 
secutus  cst,  et  nostrum  hjmnum  Hannae  assignavit.  Ouod  si 
quis  inde  Masorcthico  textui,  vel,  si  mavis,  versioni  septuaginta- 
virali  ratara  auctoritatem  couciliandam  censet,  nae  iste,  si  quis 
alius,  in  circulo,  quod  aiunt,  ratiocinatur. 


IN  CANTICUM  SECUNDUM. 

Hanc  naeniam  pulcherrimam  csse  atque  ad  intimos  animi 
sensus  commovendos  aptissimam,  omnes  fatentur.  Sed  non  omnes 
prirao  obtutu  intelligunt,  quare  Davides  talem  threnum  publicae 
recitationi  commendaret.  Nam  Saulus  quidem  per  multos  annos 
regium  nostrum  vatem  infenso  odio,   modo  dohs,  raodo  aperto 
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Marte,  prosecutiis  est,  At  vero  Davidos  Sauli  filiani  Mielialem 
niatrimonio  duxerat,  Jonathanum  filium  Sauli  vere  dilexit,  Ab- 
nero  belli  societate,  ct  fortasse  aliis  officiis  (1.  Sam.  XA^I,  57), 
conniiendatus  erat.  Itaquc  haud  absiniiie  est  hominem,  qui  tam 
blandae  erat  atque  indulgentis  naturae,  ut  vel  impium  et  rebellem 
fihum  verissimo  anirai  affectu  et  summo  dolore  contrislatus  lugc- 
ret  (2  Sam.  XVIII,  33),  inimicos,  quos  ahquando  amaverat, 
mortuos  tamen  sine  fuco  ac  fallaciis  lamentaretur.  At  enimvero, 
si  nullus  ibi  fuisset  nisi  simulatus  maeror,  prudentissiraus  rcx, 
qui  non  sine  adversae  factionis  rcpugnantia  in  soceri  thronura 
cousccnderat,  tali  threnodia  in  viros  fortissiraos,  quorum  duo 
mortem  pro  aris  ct  focis  oppetierant,  multara  apud  Israelitas 
gratiam  erat  iuiturus. 

Miror  quod  aliquot  doctissimi  interpretes,  intcr  quos  Dathius, 
Gesenius,  et  Maurerus,  vocem  "^^iC  v.  19  de  gazella  accipiunt 
quia  solent  poetae  orientales  virum  proptcr  pulcritudinem  suara 
corporisque  agilitatem  cum  caprea  illa  compai-are.  Hic  autem  dc 
duobus  viris  serrao  est,  et  illa  agilitatis  significalio  infra  inve- 
nitur,  ubi  Saulus  et  Jonathan  aquilis  assirailantur  (v.  23).  Prae- 
stat  igitur  illud  dccus  ct  gloriam  intelligere,  quae  dc  terra  quavis 
praedicari  potest  (Jes.  XIII,  19.  Jcr.  III,  19),  et  quani  cuni  niili- 
tari  laude  praecipue  conjunctara  esse  arbitraraur. 

In  V.  21,  ut  difficilem  ellipsin  et  dubiam  etjraologiara  vitc- 
mus,  Thenii  conjecturam,  Graeca  versione  OQrj  d-avdtov  innixam, 
amplector;  nempc:  HID  "^im  "^liZ/  pro  niC^lH  '^"iti'^  Ilacc 
vocis  niD  additamentum,  defmitiouis  ergo,  ad  stjlum  Davidicuni 
unice  referendum  cst;  cf.  Psalm.  XVIII,  6.  2  Sara.  XII,  5.  Psalm, 
XXIII,  4.  Dc  verbis:  |D^2l  n^'i^'D  ^^^Ii  h^^i^t  jSD  varie  dispu- 
tant.  Nam  quura  alii  voccra  TV^WT^  de  Saulo,  ut  rcge,  intelligant, 
ut  sit  »SauIi  oleo  non  uncti;a  i.  e.  «frustra  oleo  uncti,«  alii 
clypeum  ita  designatura  putant,  quoniara  cljpeos,  vel  obducta 
cljpeis  coria,    ungerc  solebant,    ne  siccifate  fatisccrent,    ictuque 
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gladii  clissilircnt  (cf.  Jes.  XXI,  5);  itaque  Sauli  cljpeus  quum 
abjectus  esset,  non,  ut  ante,  solita  unctione  curabatur,  Hanc 
sententiani  veriorem  judico,  nam  simili  allectu  Homerus  de  Achiilis 
galea  a  Patrocli  capite  dejecta  loquitur  (II.  XVI,  794  sqq.): 

ij  dt  xvXivdof^svrj  aapax^v  £/£  Ttoaolv  v(f'  'inniav 
civXMmg  TQVcpdXeia'  [udvO-ijcfav  ds  sd^siqat, 
atiJbati  ical  xoviijai'  ndqoc,  ye  fxsv  ov  ■&efjiig  rjev 
lnn6y.o^ov  ntjlijxa  ^iaivsfjd^at  xoviijaiv. 

Ceterum  observabis  Sauhun  hic  tanquam  gravis  arraaturae 
mihtem  induci  cum  cljpeo  ct  gladio,  Jonathanum  autem  tanquam 
sagittariura ;  id  quod  ahbi  constal  (cf.  1  Sara.  XVII,  38.  XXXI,  4. 
XX,  20).  Siraihter  apud  Horaerum  invenies  consociatos  beUa- 
tores  hunc  arcu,  illura  gladio  iustructuni.  Tales  erant  Ajax  cum 
Teucro,  Hector  cum  Paride  comparatus,  atque  ita  utrumque  ©ar 
nobile  fratrum  in  tympano  Aeginetico  pugnantes  inducuntur.  Et 
C.  0.  Mueherus  optime  monuit  (ad  Pind.  Isthm.  V,  33,  a  Dis- 
senio  laudatus)  Herculcra  xpiXov  partcs  egisse,  Telaraonera  vero, 
pei^petuura  ejus  coraitera,  onXixov.  A  crebro  behi  et  pacis  cura 
Phihstaeis  coraraercio  iste  apud  Hcbraeos  proceres  gravis  arma- 
turae  usus  Davidis  temporibus,  ut  supra  deraonstravi,  pauUatira 
frequentatus  est.  De  rauheribus  victoriae  spohis  ornatis  (v.  24) 
vide  quae  adnotavi  ad  Deborae  canticura  v.  30.  Digna  est  quae 
citetur  elegantissiraa  Lowthii  paraphrasis  versicuh  26  (de  sacra 
poesi  Hebraeorum  p.  233): 

Tu  mihi  tu  aeterno  flendus,  Jonathane,  dolore 
^     Occidis,  lieu,  misero  frater  adempte  mihi. 
Heu  pietas,  heu  rara  fides,  ct  dulcia  fesso 

Alloquia,  lieu  sanctae  foedus  amicitiae. 
Quae  milii  in  adversis  tulerat  nova  gaudia  rebus, 

Gaudia  foemineus  quae  dare  nescit  amor. 

In  apophthegmatico  epimetro  Davides  dc  Abnero  indigna- 
bundus  praedicat  illura ,  non  sua  ipsius  stultitia,  sed  quura  raa- 
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nibiis  propulsare  vel  saltim  pedibus  elfugcrc  injuriam  potuissct, 
fraude  malorum  occubuisse. 


IN  CANTICUM  TERTIUM. 


De  hoc  carminc,  Davidis  pictate,  indole,  ubertate  refertis- 
sirao,  cujus  duo  cxstant  exemplaria,  unum  in  collectione  Psal- 
morum  (XVIII),  alterura  in  secundo  Samuclis  libro  (c.  XXU), 
duplex  oritur  quaestio:  quonam  id  tempore  conscriptum  sit? 
utrum  exemplar  ad  autographum  propius  accedat? 

Oui  libros  Samuehs,  quales  nunc  habcmus,  edidit,  is,  quum 
hoc  carmen  sub  fiuem  Davidicae  historiac  inscruerit,  existiraavit 
proculdubio  hanc  divinae  benevolentiae  coramemorationem  non 
potuisse  non  a  Davidc  sene  conscribi,  quura  fere  omnia  vitae 
pcricula  Jehovae  auxiho  effugerat.  Rera  autera  ahter  se  habere 
non  uno  arguraento  ostendara.  Priraura  enim  utriusque  exem- 
plaris  titulus  significat  Davidem  hoc  carraen  cecinisse,  quum  eura 
Jehova  tam  a  ceteris  ejus  hostibuS;  quara  in  prirais  a  Saulo 
hberasset.  Mors  igitur  Sauh,  et  civihs  dissensio,  quae  inde  orta 
est,  non  tam  longo  ante  tempore  praeterlapsa  erat,  quum  haec 
cantilena  litteris  raandaretur.  Deinde  vero,  Davides  non  ausus 
esset  profiteri  (vv.  21—25)  se  Dei  tutelam  propter  vitae  inno- 
centiam  raeritum  esse,  si  jam  antea  Uriara  Chittaeum  dolo  malo 
interficiendura  curasset,  dumtaxat  quia  rex  ipsc  cum  Bathshcba 
uxore  ejus  adulterium  commisisset.  Dcnique,  yerba,  quibus  prae- 
sens  Dei  auxihura  commeraoralur,  vv.  7  —  16,  ad  araussira  con- 
veniunt  cura  pugna  iUa  qua  prope  Baalprazira  Philistaeos  fuga- 
verat,  quara,  ut  supra  vidimus,  Jesaias  ita  cum  Josuac  victoria 
comparat,  ut  utrobique  hostes  grandinc  ct  fulminibus  prostratos 
fuisse  crcdcndura  sit.  Ouae  quum  ita  sint,  equidcm  non  duhito 
hoc  carmen  ad  id  terapus  refcrrc,  quod  sccundo  Samuelis  libro. 
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eapite  sexto,  commemoratur,  quum  Davides  formidolosos  istos 
Philistaeos  plus  vice  simplici  dejccerat,  quura  arcam  foederis 
Tsionem  transferens  Jehovam  Cherubis  insidentem  invocavit 
(2  Sam.  VI,  2.  cf.  Ps.  XVIII,  11),  quura  tamen  satis  recens  erat 
Sauli  et  scditionis  istius  raemoria.  Ad  idem  cum  Philistaeis  bel- 
lum,  quod  capite  quinto  dcscribitur,  refero  pugnas  illas  cum 
eodera  hoste,  quac  capite  unetvicesinio  narrantur,  et  crediderira 
compilatorem  nostrum  totam  illam  pcricopen  a  c.  XXI,  15  ad 
fincm  c.  XXII  aheno  loco  inseruisse,  propterea  quod  ultimum  ilhid 
Davidis  canticura  (c.  XXIII)  eodera  fere  loco  tessenatum  invenit. 
Ergo,  ut  Psahnus  LX.  ad  Moabitarum,  Idumaeorum,  aharumquc 
gentium  debellationera  spectat  (2  Sara.  VIII),  ita  hic  Psahnus  ad 
periculosius  illud  cura  Phihstaeis  certamen  (c.  V)  proxime  rc- 
spicit. 

Varietates,  quae  inter  utruraque  hujus  cantici  exemplar  de- 
prehenduntur,  sumnia  diligentia  exhibuit  RosenmucIIerus.  Ouac 
quum  vel  in  vocibus  aequipollentibus  vel  in  litteris  figura  simi- 
libus  inter  se  permutatis  vel  in  earundem  vocum  forrais  dum- 
taxat  diversis  vel  denique  in  uno  alterovc  vocabulo  aut  versiculo 
sive  addito  sive  omisso,  sint  positae,  haud  facile  erit  inde  opi- 
nionem  firmam  de  apographorum  origine  constituere.  Id  unum 
observatione  dignum  est,  quod  Psalmus  XVIII,  plerumquc 
pleniorem,  est  ubi  redundantera  (vv.  13,  14)  textura  exhi- 
bet.  Et  quum  iterata  cujuspiam  scriptionis  repetitio  ad  prac- 
cidendam  potius  quam  ad  araplificandara  orationera  conducat, 
concludas  pleniorem  illam  versionem,  quac  inter  Psalmos  inve- 
nitur,  non  toties  transcriptara  fuisse  ut  scribae  fastidium  atque 
irapaticntiara  laboris  pareret.  Jam  vero,  ex  rei  ipsius  natura 
liquet  libros  Sarauehs  non  pervenisse  ad  nos  quales  principio 
confecti  crant,  sed  scribam  Masorethicum  saepius  iteratam  edi- 
tionera  novis  fortasse  subsidiis  auctam  incude  refingcndam  sura- 
psisse.     Si   igitur  cditio  princeps   istius   libri  Psalraum  nostrura 
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narrationi  inscrtiini  continebat,  id  quod  vcrisimile  est,  fieri  polest, 
ut  ista  varietas  lectionis,  duni  liber  Saniuclicus  in  exeinplaria 
plurinia  exscribcbatur,  sensini  in  textuin  irrcpserit;  Psalmoruni 
auteni  cditoreni,  qui  suum  exemplar  aliunde  dcrivabat,  non  fuisse 
cjusmodi  decurtationibus  obnoxiuni.  Ut  mihi  quideni  videtur, 
auctor  vel  editor  libri  Samuelici  fuit  illc  Nathan,  qui,  ut  veri- 
simile  est,  librum  Jasharanum  compilavit.  Is  utique  ex  sua  an- 
thologia  in  historiam  transcripsit  quot  sibi  visum  esset  canti- 
lcnas.  Idcm,  ut  vcrisimile  est,  primam  Psalmorum  Davidicorum 
collcctionem  publici  juris  fccit.  Et  quum  non  omnia  Jasharani 
libri  carmina,  quae  ad  Davidis  tcmpora  pertinercnt,  in  Davidica 
historia  inseruisset,  quae  ibi  omisisset  huc  transtulit,  quae  autem 
ibi  exscripsisset,  hic  omittcnda  putavit.  De  collectione  et  parti- 
tione  Psalmorum  multa  sunt,  quae  in  disceptationem  vocari 
possint.  Totius  rei  expediendae  ratio  simplicissima  haec  est. 
Ouura  ad  finem  Psalmi  LXXII  addatur  hacc  significatio :  ^ID 
'^tS'''^"!^  T*n  nlvSn,  »expIicitPsalteriura  Davidis  filii  Isaei,«  ra- 
tioni  conscntaneura  est  credere  antiquissiraam  horum  canticorum 
sjllogcn  non  araplius  processisse.  Deinde,  quum  nota  distinctionis 
reperiatur  post  Psalraura  XLI,  quum  priraus  ille  Psalraorura  liber 
duo  contineat  carraina,  decimum  quartura  et  quadragcsimura,  quae 
vcl  in  toto  vcl  partira  in  secundo  libro  repetuntur  —  scilicet 
Psalrais  LUI  et  LXX,  —  certum  est  voluraen  carminura  septua- 
ginta  duorum  ex  duabus  et  diversis  collectionibus  fuisse  cora- 
pactura.  Jara  vero  altera  volurainis  pars  eos  complectitur  Psal- 
mos  qui  ad  Davidis  historiara  quara  proxirae  spectant  —  scilicel 
a  Psalrao  LI  ad  Psalraura  LXXII.  Prima  facie  igitur  concludo, 
hos  Psalmos  ab  eo  collectos  fuisse,  qui  prirao  librura  Jasharanura, 
deinde  historiara  Davidicam  edidit.  Continet  enira  eos  Psalmos, 
quos  libro  Jasharano  referendos  censeo,  quos  autcra  liber  Sa- 
muclicus  non  agnoscit.  His  praefixit  auctor  ille  deccm  Psalraos 
ad  Solomonis  tempora  pertinentes,  quos  vel  ipse  vel  ahi,  coacvi 


316 


liomincs,  conscripserant.  Alius  scriba,  aliquaradiu  postea,  qua- 
draginta  Psalraos,  inter  quos  est  Psalraus  XVIII,  variis  fontibus 
derivatos,  in  unum  corpus  coacervavit,  quibus,  praefationis  loco, 
Psalmum  primum  pracfixit,  quo  significaret  quantura  intersit  inter 
pium  Dei  cultorem,  qui  his  Psalmis  usurus  esset,  et  horaines 
fide  vera  destitutos.  Et  quum  utraquc  Psalraorura  colleclio  surama 
auctoritate  vigeret,  pii  cujusdara  regis,  —  Josaphati,  Hiskiae, 
vel  Josiae,  —  sacerdotes  et  prophetac  nihil  antiquius  habebant, 
quara  ut  anibas  anthologias  in  unura  voluracn  conciharent.  Hinc 
profluxit  priraum  Psahnorum  syntagraa,  Davidis  noraine  insigni- 
tura.  Cui  postea  tres  aUae  collectiones ,  in  Psalraos  LXXXIX, 
CVI,  CL  finientes,  variis  post  exsihum  temporibus  adjectae  sunt, 
•doncc  illud  hjmnorum  corpus  conflatura  esset,  quo  pii  omnes 
etiam  post  Christi  adventum  .uterentur. 

Ut  videas  queraadraodura  haec  conjectura,  scihcet  eundem 
prophetam,  Nathanera  dico,  qui  Jasharanura  Hbrura  consuit,  edi- 
dissc  etiara  Davidicam  historiara,  et  vetustissiraara  Psalmorum 
coUectionem,  in  tertio  autem  opusculo  adhibuisse  ea  Jasharani 
libri  carraina  ad  suum  terapus  spectantia,  quae  in  secundo  omi- 
sisset,  ut  vidcas,  inquam,  queraadraodura  haec  conjcctura  omnia 
expUcct,  quac  aUter  inexpUcabiUa  essent,  trium  Ubrorura  brcvem 
conspectura  subjiciara: 

(a)  Liber  Jasharanus. 

(1)    ISara.  II,   1-10.      (II)   2Sara.  I,   19-27;   UI,  33,  34. 

(III)   2  Sam.  XXII.     (IV)   Ps.  LX.     (V)   2  Sara.  XXIII. 

(VI)  Ps.  XLV.    (VII)  Ps.  Lxvm. 

(b)  Historia  Davidica. 

(I)  (H)  (111)  (V) 

(c)    Vetustissima  Psalmorum  Collectio. 

(IV)  (VI)  (VII) 

Nequc    aUtcr    intelligcrc    possuraus    quaraobrera    Canticum 

illud,  ut  vocatur,  Hannae,  et  carmen,  quod  ultiraa  Davidis  verba 
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continct,  quorum  ntrumque  Davidis  stjlura  atquc  indolem  quam 
maxime  spirat,  a  Psalmis  illis,  qui  Davidis  noraine  circumferun- 
tur,  ab  initio  exsularent.  Ouod  ad  novissima  Davidis  verba 
allinet,  observandum  est,  pristinara  illam  Psalraorum  collectionera 
in  Psalraura  LXXII  desincre,  qui  quum  ejusdera  fere  argumcnti 
sit,  facilius  poterat  iste  editor  breviore  cantilena  carere.  Atque 
ita  orania  se  invicem  confirraant,  et  siraplicissima  hac  ratione 
tum  pristinara  Jasharani  hbri  formara,  ad  septimara  partera  quod 
attinet,  tum  corapositionem  Psahnorum  sua  kice  illustrare  pos- 
sumus. 

In  hoc  carmine  septcra  sunt  partitiones,  vcl  strophae.  In 
prima  (vv.  2  —  4)  Jehovam  opitulatorera  celebrat  Davides.  In 
sccunda  (vv,  5  —  7)  describit,  quantis  in  angustiis  Deum  invo- 
caverit.  In  tertia  (vv.  8  — 16)  subhmi  orationc  depingit  quanta 
elementorum  rabie  Jehova  Phihstacos  apud  Baalprazira  dissi- 
passet.  In  quarta  (vv.  17  —  30)  hberationem  illara  pietati  suac 
attribuit.  In  quinta  (vv.  31  —  37)  ad  Dci  laudes  et  robur  sibi 
concessum  redit.  In  sexta  (w.  38  —  46)  raiseram  hostium  suo- 
rum  sortem  proclaraat.  In  septima  (vv.  47  — 51)  Jehovara  tan- 
quam  suarura  rerum  coluraen  raagnifica  praedicatione  ext^Uit. 

Non  opus  est,  ut  tua  tcmpora  longa  singulorum  verbo- 
rum  interprctationc  morer.  Oui  tales  disceptationes  desideret, 
is  Roscnmiillerum  vel  Maurerum  adeat.  Versio  Latina  ostcndet, 
quos  interpretes  secutus  sim,  et  quera  sensura  cuique  loco  tri- 
buara.  Sed  locutio  iha  singularis  (v.  5)  Hy^ /D  mH^  ahquam 
illustrationera  etiamdura  efflagitat,  praescrtim  quum  verba  ultima 
Davidis  similem  difficukatera  pariant  (2  Sam.  XXllI,  6).  Ouid- 
quid  de  vocabulo  hv^ /il  statueris,  quum  id  surama  cura  vi  a 
Davidc  adhibeatur,  certura  est  eandem  esse  vocis  ejusdcm  utro- 
biquc  significationem,  ut  falsus  sit  Gescnius,  qui  hic  perniciem, 
sed  in  Job.  XXXIV,  18.  Nah.  II,  1.  ct  loco  Samuclis  hominem 
exitium  parantem,  intelligat.    Interpretes  et  lexicographi  oranes 
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doccnt  voccra  /V^ /3  compositara  esse  ex  *n'Il  non,  sine ,  et 
ly^  commodum,  et  nuperriraus  Nahurai  interpres,  Otto  Strauss, 
confidcnter  affirmat  (p.  36):  »by^ /5,  cujus  varias  nolaliones 
congcssit  Dan.  Henrici  (Nahumus  Pacificus  ad  h.  1.)  plane  nostrura 
est  Nichtsnutzigheit ,  cf.  Deut.  XIII,  14;  XV,  19,  unius  ingeuii 
specie  coraprehensa  2  Sara.  XXIII,  6.  Job.  XXIV,  18.«  Sed 
Jasharani  nostri  loci  aperte  declarant  hanc  vocem  non  negati- 
vam,  sed  positivam,  activam,  ct  ahsolutam  nequitiara  significarc. 
Hic  enira  Davides  Belialem  cura  morte  coraparat;  nara  loquitur 
de  fluctibus  quibusdara  qui  ipsum  ohruissent;  similitcr  Aeschj- 
lus  (Pers.  425):  naxcov  d^  nsXayog  sQQoyysp  fisyaj  ct  (Projn. 
1017):  oiog  (fs  xsiiiutv  y.al  xaxtov  rQixv[.ua  snsta^  acpvxzog. 
Et  in  novissirais  Davidis  verbis  Belial  collective  describitur,  ut 
quod  cx  raultis  partibus  constans  uno  taracn  nisu  in  flammas 
sit  conjiciendum  spinarum  instar,  quasnemo  vohierit  separatira 
ex  strue  eveUere,  scd  potius  furca  aliqua  vcl  praeacuta  sude 
corarainus  aggrediens  ad  unam  onuies  in  ignem  detrudet.  Prae- 
tcrca  si  illos  locos  inspicics,  in  quibus  pracfixam  voccra  "|2, 
ID'^,  VJ'^»^-,  vel  simile  qnld  definit  hoc  vocabulum,  ubiquc  in- 
venics  non  ncgativac  vel  passivae  ncquitiae  notionem,  scd  con- 
suraraatae  vitiositatis  et  turpitudinis  significationem.  Ouae  quum 
ita  sint,  equidem  propensior  sum  ad  illam  interpretationem  quera 
in  commcntario  ad  primam  parteni  (p.  47)  proposui,  nerape, 
by^ /S  cssc  vocera  peregrinae  originis,  quae  tjpo  quodam  ct 
prosopopoeia  describit  raundanam,  pracserlira  idololatrarum,  ne- 
quitiam,  atque  ita  omnia  in  se  continet,  quae  mundura  paganura 
a  Christianismo,  quae  ethnicas  nationes  a  populo  Jasharano, 
quac  obscoenara  Baal-Peoris  relHgionem  a  vero  Jehovae  cultu, 
quae  denique  irapios  hostes,  qui  adversus  Jehovam  et  unctuin 
suum  conspirant  (Ps.  II,  2),  a  Davidc  et  fifio  illo  Davidis,  Jcsu 
Christo,  distinguunt  ac  discernunt.  Ergo  Bel-ial  est  Bel  (iS) 
vel  dominus  qui  supra   regnat  (ly-n),   h   xocTfi^oitQdroyQ   tov 
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oxoTOVc  TOvioVj  t6  7TV€V^aTi,iidv  i^g  novijQiag  iv  rotg  inov- 
navioig  (Epli.  VI,  12),  et  quum  is  nullain  habeat,  ut  scholastici 
aiunt,  concretam  substantiam  et  exsistentiam ,  sed  vivat  et 
vigcat  potcntialiter  in  hominibus  nequam,  flagitiosis  et  scelestis, 
locutio  ilhi  per  se  collectiva  est,  ct  vel  sine  praefixo  ^32  pro 
nominc  numeri  haberi  potest,  ut  docet  appositio  vocis  DH  vlp 
pro  D  73  in  altero  loco  (2  Sara.  XXIII,  6). 

Notabis  versum  30  scriptori  Gen.  XLIX,  vv.  6,  19  dupli- 
cem  imitandi  materiem  praebuisse.  Idem  versus,  ut  et  versus  38, 
ad  Davidis  historiam  spectare  potest;  cf.  1  Sam.  XXX,  8:  »Da- 
vides  interrogavit  Jehovam  num  si  iurmam  illam  (l^lixn)  perse- 
queretur,  id  sit  assecuturus^  et  responsura  tulit:  si  hostes 
pcrscqueretur,  non  solura  eos  assecuturum  esse,  sed  etiara  orania 
recuperaturum.«  Alia  Jasharanae  iraitationis  vestigia  supra  de- 
prehendiraus  in  cantico  Mosis,  quod  vv.  31 ,  34,  45  prcsse  se- 
quitur  (Dcut.  XXXIII,  29).  Ouinetiara  spiritura  ipsuni  libri 
Jasharani  in  eo  agnoseas  licct,  quod  Davides  Jehovae  tutelam 
et  faustitatem  suam  inde  derivatara  probitati  et  relligioni,  quam 
servasset,  unicc  tribuendam  censet  (vv.  20  sqq.). 


IN  CANTICUM  QUARTUM. 

Titulus  hnjus  cantici  in  antiquissiraa  collectionc  (Ps.  LX)  ') 
prae  se  fert  id  esse  carraen  didaclicum  a  Davide  scriptum  post- 
quam  pugnasset  cum  Mesopolaniiis  et  Sjris  Sobaeis,  Joabus 
vero  reversus  in  vallc  salis  duodecini  raillia  Edoraitaruni  occi- 
dissct.  Vera  esse  quac  in  isto  titulo  traduntur,  vix  operac 
prctium  fuisset  ostendere,  nisi  tot  interpretes  in  alia  omnia  abiis- 


')    Partim   ileraliir   hoc   carmen   in   ullima    collcclionc   (Psalm.  CVIII), 
iibi  »Psalmus  Davidis»  appellalur. 
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sent.  Nam  Dathius  ad  tempora  persecutionnm  Saulicarum  Psal- 
mum  spectarc  ccnset.  Maurerus  cum  In  exsilio  vel  statim  ante 
exsilium  scriptum  arbitratur.  Et  nobis  auctor  est  C.  L.  W. 
Grimm,  nupcrrimus  libri  Maccabaici  editor  (kurzgef.  exeget. 
Handb.  z.  d.  Apocrjpb.  IIT.  Lief.  1853.  p.  XXVII),  Hitzigium  in 
commcntario  suo  ad  Psalmos  illam  opinionem  rccoxisse,  quae 
hunc  Psalmum  ad  Seleucidarum  aetatem  reducit.  Falsos  esse 
istos,  verissimam  autem  esse  tituU  nostri  traditionem,  haud  dif- 
ficile  erit  demonstrarc.  In  primis  autem  quacrendum  est,  quae- 
nam  sit  ea  historia  quae  in  titulo  significatur.  Liquet  igitur 
res  gestas  eas  esse,  quae  in  2  Sam.  VIU,  1  Paralip.  XVIII,  com- 
racmorantur.  Scilicet,  ut  Michaehs  ait,  sic  res  gesta  erat:  quo 
tempore  in  Arabia,  et  ad  Euphratem  cum  Daraascenis  et  Nesi- 
benis  Davides  pugnabat,  ipsam  a  tergo  Jntiaeam  invaserunt  Idu- 
maei,  Hierosoljmae  imminentes,  quam  magno  metu  adflarunt. 
Ingens  tumultus  ortus  est  ex/  hac  inimicorum  conjuratione, 
quam  Davides  Ps.  II.  aperte  describit.  Hinc  sollicitum  ct  treme- 
bundum  Psalmi  nostri  prooemkim.  Sed  dum  Davides  hostes 
sibi  ipsi  oppositos  ingenti  clade  profligabat,  pars  exercitus, 
Joabo  ducc  secundum  bunc  Psalrai  titulum,  sed,  si  Paralipomenis 
(1,  XVIII,  12)  fidem  facis,  Abisaeo  fratrc  ejus  imperante,  in  Pa- 
laestinam  reverti  jussa,  Idumaeos,  quum  vix  unius  diei  vel  bidui 
itinere  Hierosoljma  abessent,  tanta  clade  affecit,  ut  totius  gentis 
servitus  consequeretur.  Vides  igitur  hanc  historiam  optime 
quadrare  in  apertas  hujus  Psalmi  declarationcs.  Significat  enim 
Davides  (v.  10)  se  Philistaeos  jam  antea  devicisse,  quod  ad 
2  Sam.  c.  V  pertinere  jara  antea  vidimus;  se  aulcm  Moabitas 
et  Iduraaeos  pro  servis  habere  posse.  At  in  libro  historico 
(vv.  12,  13)  Moabitae,  Philistaei,  Idiunaei  una  enuraerantur.  Et 
v.  11  baud  obscure  innuit  raontanam  Idumaeac  rcgionem  castellis 
raunitam  et  tributis  obnoxiam  (2  Sam.  VIII,  14).  Atque  haec 
omnia   post  suramam   auxietatera   et  iraminens  periculum  conti- 
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gissc,  non  nisi  Jeliova  adjiivante,  profitetur  relliglosus  Psalrai 
nostri  scriptor.  Ouid  quacris?  haec  sunt,  si  qnae  sunt,  coaevae 
commentationis  indicia.  Vetustissiraum  autera  hoc  carraen  csse 
co  coraprobatur,  quod  in  sccunda,  hoc  est,  antiquissiraa  Psal- 
raorum  Davidicorum  sectione,  cum  iis  hyranis  qui  .ad  Davidis 
historiam  proxime  spectant,  pristinam  sedem  retinet.  Huc  acce- 
dat  crebra  illa  hujus  scriptionis  in  Jasharanis  cantilenis  imitatio. 
Nam  postquara  Davides  significasset,  sc  regem  factura  esse 
Sichcmae,  Gileaditidis,  Manassaeitidis,  scihcet  earum  cis  et  trans 
Jordanum  regionura,  ubi  Abnerus  Ishboshcthura  constituere  vo- 
hiisset  (2  Sara.  II,  8,  9),  addit  Ephrairaura  esse  robur  capitis 
sui,  Judaeam  autem  sceptrum  (pptlD)  sibi  tradidisse  (vv.  8,  9). 
Ubi  quis  non  animadvertit  auclorem  benedictionis  Jacobeae  (Gen. 
XLIX,  10,  26)  fere  ad  verba  ipsa  nostrura  carmen  secutum 
esse  ?  Deinde  ipsa  locutio  docet,  auctorem  vaticinationis  Bileami, 
quum  de  hac  ipsa  Iduraaeorura,  Moabitarura,  ahorumque  hostium 
lumukuosorum  debellatione  mentionem  faceret,  hunc  ipsum  Psal- 
mum  (vv.  11,  14)  ante  oculos  habuisse  (vide  Num.  XXIV,  17,  18). 
Ita  omni  ex  parte  apparere  debet  hunc  Psahnum  Davidis  esse, 
et  ad  eara  Davidis  victoriara  spectare  quae  in  titulo  significatur. 
Jasharana  ejus  indoles  ubicunque  conspicua  est,  et  si  Davides 
auctor  erat,  Davidera  hanc  scriptionera  a  populo  suo  decantatam 
Yohiisse  per  se  satis  hquet. 

In  verbis  hujus  cantici  non  multa  sunt,  quac  interpretera 
desiderent,  philologo  saltim,  qualem  te  fingo,  lector.  Sichem 
(v.  8)  erat  urbs  in  montana  Ephraimitidis  regione,  Succoth 
autem  oppidum  Gaditarura  trans  Jordanura  in  Gileaditide  situra. 
Ouod  ait  rcx  se  devictis  Moabitis  tanquam  labro  eluacro  vel 
pelluvio  usurura  profitctur,  interpretes  obhti  sunt  in  rci  ilhistra- 
tionem  allerre  locura  Herodoli  (II,  172),  ubi  vilis  talis  vasculi 
usus  significatur:  Araasis  enim  ut  Aegyptios  ludibrio  haberet 
statuam    Dei   faciendara   curavit   ix  nodavmviJQog   xqvaiov^   iq 
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Toi^  TtQozsQOV  TOvc  AlyvTiziovQ  svsfieip  T€  ital  evovQseiv  y.al 
TToSag  svanovit^ad-ai.  Davides  igitur  significat  Moabitas  sibi 
pro  vilissiinis  mancipiis  servire.  Eodem  modo  declarat  se  pedera 
suum  cervicibus  Idumaeorum  imposuisse,  scilicct  quemadmodum 
Darius  in  monumento  illo  apud  Bagistaneu  victos  regcs  conculcans 
induciUir  (cf.  Jos.  X,  24).  Quod  de  Philistaeis  significatur,  id 
optime  illustrat  locus  Psalmi  CVIII,  10,  ab  hoc  Psalmo  imitatione 
expressus:  yvlnn^?  nt2/ ;2  wV,  «super  Philistaeis  triumphum 
cano.«  Et  quum  iste  Psalmus  ex  duobus  hjmnis  LVII  et  LX 
compositus  sit,  quorum  prior  si  quis  alius  vere  est  Davidicus, 
illud  quoque  argumento  esse  oportet,  Psalmum  sexagesimura  ad 
Davidis  tempora  pertinere. 


IN  CANTICUM  OUINTUM. 

Qui  nuperrime  in  brevem  hanc  cantilenam  comraentationes 
ediderunt,  J.  G.  Vaihinger  (Theolog.  Studien  u.  Kritiken  1843 
pp.  983  sqq.)  et  Otto  Thcnius  (kurzgef.  Handbuch  1842),  ii  non 
multum  contiilerunt  ad  amovendam  vv.  3,  4  difticultatem.  Quum 
enim  ille  divinam  promissionem  versu  tertio  absolutam  esse  cen- 
seat,  hic  post  Clericuin  aliosque  participium  blJ/iD  in  protasi, 
versum  quartum  autem  in  apodosi  positum  intelligat,  equidem 
nullus  dubito  quin  particula  ^  in  versus  quarti  inilio  copulativa  sit, 
et  promissionera  divinani  usque  ad  fincm  versus  quarti  decurrere  pu- 
taverim.  Id  quod  inversionc  cxhibui.  Maurerus,  qui  hanc  sententiam 
araplecti  vidctur,  bene  observat  1  indicare  et  quidem;  particulani 
autem  comparandi  S  repetendara  csse,  ut  ante  rr\V^  ct  1p2} 
ni3y  N? /,  ita  eliara  ante  rlJilD.  Ilanc  promissionera  autera  ad 
venturura  Messiam  spectare  non  est  quod  dubiteraus.  Monet 
enira  Dathius  Soloraoneni  non  potuisse  mi^^  /tC^lD  dici,  quo- 
niam  DIX  absolutc  positum  Lotum  genus  humanum  uotet,  non 
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populum  aliquera  in  specie,  qui  tamen  h.  1.  esset  intelligendus, 
si  ad  Solomonem,  regem  Israelitarum ,  auctor  spectassct.  Ergo 
Davidem  de  Mcssia  sibi  promisso,  quaiiicunque  de  eo  cognitio- 
nem  habuerit,  non  de  suo  ipsius  liho  et  herede  locutum  esse. 
Facile  est  intellectu  regem  scnio  confcctum,  quum  niortcm  sibi 
appropinquare  vidcret,  et  ad  vitae  suae  decursum  respiceret, 
multa  recordaturum ,  quae  minus  bene,  immo  flagitiose  fecisset. 
Ouum  igitur  esset  homo  summa  pictate,  indole  verc  Jasharana 
et,  ad  relligionem  quod  attinet,  divino  spiritu  afflatus,  non  potuit 
non  pcrspicerc  illam  faustitatem,  quam  antea  (in  Psalmo  XVIII) 
tanquam  cum  sua  probitate  conjunctam  praedicasset,  quam  autera 
Dcus  Jasharano  populo  promisisset,  aut  uni  aut  ncmini  deberi; 
ei  scilicet  quem  Deus  peccati  immunitate  donaret.  Praevidit  igitur 
venturura  aliquando  verura  Melchitzedequum  vel  Jiistitiae  Regem, 
qui  velut  sol  recreans  oriturus  esset,  qui  intamiuata  lucc  fulgeret 
dispellens  nubila  pravitatis,  cujus  radli  sanitatcm  hominibus  ailer- 
rent  (Mal.  III,  20),  cujus  auspiciis  homo  itcrum  "IJi?'^  fieret,  qui 
carnalem  humanae  naturae  nequitiam  quasi  igne  aurifabri  cora- 
bureret,  quasi  sapone  fullonura  elueret  ct  eliquaret  (Mal.  III,  3. 
Jes.  I,  25,  28,  31),  qui  quura  justos  ac  pios  horaines  ad  imraor- 
talera  vitam  conduceret,  impios  autem  et  carnales  tanquam  sca- 
bellura  pedura  suorum  conculcaret  (Ps.  CX,  1.  Mal.  III,  21),  qui 
quum  far  utile  in  horreum  congregaret,  paleas,  zizanias,  et  spi- 
nas  igni  inextinguibili  combureret  (Matth.  III,  12). 


IN  CANTICUM  SEXTUM. 


Veram  fuisse  Rudingeri,  Grotii,  aliorumque  senlentiam,  quam 
Michaelis,  Dathius,  RosennuicUcrus  rcpudiant,  esse  hoc  carraeu 
nuptiale  sive  cpithalaraiura,  quod  Solomonis  cum  regis  Acgjpti 
filia,  uxore  ejus  praecipua,   nuptias  canat  (1  Reg.  III,  1),  argu- 
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mentis,  qiiac  aliani  qualeracunque  hjpothcsin  cvertant,  demon- 
strare  conabor.  In  primis  igitur  ccrtissimum  videtur  hunc  Psal- 
mum  dcstinatum  esse  ad  cujusdam  regis  nuptias  cclcbrandas. 
Ipse  titulus  dcclarat  hoc  csse  canticum  amorum  (nh'^'1^  '^'^12^); 
et  quum  vatcs  regiam  sponsam  hortetur  (v.  11),  ut  popuii  pa-, 
triaequc  domus  obliviscatur,  vix  illud  alio  tcraporc  fccissct  quara 
quum  jam  reccns  in  percgriiuun  palatium  ingressa  esset,  scilicet 
quum  solemni  pompa  ducerctur  in  regiam  mariti.  Ut  Mau- 
rerus  ait:  «infirmissima  sunt  argumenta,  quibus  nonnulli  ira- 
pugnare  student  sententiam  corum ,  qui  pro  epithalamio  hoc 
carmen  habcnt.  Reginam  nonnisi  obitcr  et  tanquam  per  dcgres- 
sionem  a  proposito  coraraemorari  dicunt.  Quasi  vero  quae  in 
duodeviginti  versuum  carmine  pcr  septem  integros  versus  lau- 
datur  sponsa,  non  sit  satis  laudata!  Ouod  pauUo  pluribus  verbis 
commoratur  vates  in  laudando  rege,  causa  est  quod  primas  partes 
agit  rex.«  Et  ad  vocem  lyiV  idem  bene  monet:  »quasi  vero 
quac  uxor  destinata  est«  —  et  jam  nupta  —  »non  possit  dici 
uxor!«  Sed  dixerit  fortasse  quispiam,  esto,  ut  regis  nuptiac  hic 
sint  cclcbratac;  at  non  sequitur  Soloraonem  fuissc  istura  regera. 
Tu  vero  considcra,  nura  alius  fuerit  Israelitarum  rex,  praeter 
Solomonem,  cui  omnia  in  hoc  cantico  dicta  cx  araussim  con- 
veniant.  Quum  cnim  regis  filia  hic  tanquam  nova  nupta  indu- 
catur  (v.  14),  aliae  autcm  regum  filiae  inter  rcgis  pellices  nu- 
merentur  (v.  10),  quaerendus  est  aliquis  Israelitarura  rex,  in 
qucm  haec  quadrent,  scilicet,  qui  rcgis  filiara  praecipuae  uxoris 
loco  haberct,  alias  quoquc  regiae  stirpis  concubinas  tenerct.  Jara 
vero  Solomoncm  non  nisi  unam  reginam  habuisse,  eamque  Pha- 
raonis  filiam,  cui  peculiarera  aedem  exstruxit  (1  Reg.  VII,  8. 
IX,  24);  habuisse  autera  septingentas  mulieres  principes  ct  tre- 
centas  pellices  (1  Rcg.  XI,  3),  id  in  libris  historicis  discrte  tra- 
ditur.  Ncquc  alius  cst  Israclitarura  rcx,  de  quo  eadera  haec 
praedicari  possent.    Nam,  ut  Roscnmuellerus  ait,  Davides  praeter 
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Michalem,  Sauli,  etMaacham,  Gesuritarum  regis  filiam  (2  Sam. 
111,  3),  nullas  habuit  conjuges  regio  satas  sanguine,  nuilamque 
inter  has,  quae  tanto  prac  ceteris  splendorc  eminuisset  quantum 
de  una  illa,  eaque  insignitcr  distincta  rcgina  Psaltes  praedicat. 
Multa  prohibent  ne  quis  idcirco  de  Achabo  cogitet,  quia  Isabc- 
lam  Ethbaalis  regis  Sidoniorum  filiam  uxorem  duxerit  (1  Reg. 
XVI,  31)  et  domum  sibi  eburneam  aedificaverit  (1  Reg.  XXII,  39). 
Neque  enim  alias  habuit  regiae  stirpis  conjuges,  neque  ea  erat 
regni  Israclitici  a  Judaeis  separati  condilio,  ut  speraret  filios 
haberc,  quos  regionibus  tanquam  principes  praeficeret  (v.  17). 
Et  quis  sanus  putaverit,  Psalmum  in  honorem  regis,  qui  omnes 
antecessores  suos  impietate  in  Jehovam  superavit  (1  Reg.  XVI,  30), 
et  reginac,  quae  Jehovae  prophetas  voluit  excindere  (1  Reg. 
XVllI,  4),  in  eam  anthologiam  relatum  fuisse,  quo  pii  Jehovi- 
colae  uterentur?  Ad  domum  eburneam  quod  attinet,  ne  quis 
obliviscatur  Solomoncm  fecisse  solium  eburneum  raagnum,  quod 
auro  optimo  obduxit  (1  Reg.  X,  18),  et  mirum  fore,  ni  aliqua 
in  palatio  suo  conclavia  opere  chrjselephantino  elaborata  habe- 
ret,  quae  descriptioni  nostrae  (v.  9)  occasionem  darent.  Quod 
hic  dc  Sabaeis  odoribus  et  de  auro  Ophiritico  significatur  (vv.  9, 10), 
nulli  regi  mehus  convenit  quam  Solomoni,  qui  magnam  talium 
rerum  copiam  (1  Reg.  X,  11,  22)  navibus  Hirami  importavit. 
Solomonem  quoque  sperare  potuisse,  se  filios  suos  provinciis 
praefecturum  (v.  17),  patet  ex  illa  principum  sive  satraparum 
enumeratione  (1  Reg.  IV).  Nec  valet  illud  quod  objiciunt,  Solo- 
raonem  pacificura  fuisse,  et  nulla  gessisse  bella;  non  mereri  igitur 
bellicara  laudem,  quae  hic  novae  nuptae  raarito  tribuitur.  Ncque 
enira  melius  vates  ullum  rcgera  laudavisset  quam  praedicando, 
ut  hic  fecit,  fortitudinera  cura  pulchritudinc,  cloquentia,  ct  justitia 
conjunctara.  NuIIa  bella  gessit  Solomo  durataxat  propterea  quod 
recurabens  esset  leo,  quem  nemo  lacesscre  auderet  (Gen.  XLIX,  9). 
At  socer  ipsius,  Pharao,  Gescrara  bcllo  ceperat  et  combusscrat, 
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occisis  ejus  incolis  Canaanitis,  idque  filiae  suae,  Solomonis  uxori, 
dotis  loco  dedcrat  (1  Reg.  IX,  16),  et  Solomo  ipse  relliquias  pa- 
ganorura  durissimo  servitio  sollicitos  habcbat  (ibid.  v,  21).  Prae- 
terea  quura  minime  dubitaret  inimicos  suos  raorte  multare  (1  Reg. 
II,  25,  34,  46),  et  satellitcs  haberet,  qui  jussa  ejus  quovis  pretio 
exsequercntur ,  ut  Benaiara  illum,  qui  Joabum  vel  in  sacrario 
occidit,  non  video  cur  quis  versus  5,  6  non  optirae  cura  Solo- 
monis  regno  congruere  arbitraretur.  In  ceteris  autem  en  tibi 
effigiem  ad  Soloraonis  exeraplura  vividis  coloribus  expressam. 
«Pulcherrimus  hominum«  est  noster  rex  v.  3;  et  quis  negat 
venusti  Davidis  et  pulchrae  Bathshebae  filium  ipsura  quoque  formo- 
sum  fuisse?  »Sumnia  gratia  et  oris  suavitate»  praeditus  est 
sponsus  cantici  nostri;  et  quis  sapientia  et  eloquentia  superabat 
Solomonera,  qui  tria  millia  sententiarura ,  carrainum  quinque 
millia  composuit,  ad  quem  audiendura  missi  sunt  exterorum 
regura  legati?  (1  Reg.  XIV,  29  sqq.).  «Araat  justitiara»  is,  qui 
hic  celebratur;  et  quis  ncscit  Soloraonem  sapientia  plane  divina 
in  jure  dicendo  eminuisse?  (1  Reg.  III,  28).  Ouod  significat  vates 
noster  y>Tyrum  (ita  enim  locutionem  "^51  HiJ;  »filiara  Tjri,«  in- 
telligo;  cf.  2  Reg.  XIX,  21)  cura  donis  venturara,»  id  in  tera- 
pora  Solomonis  optirae  quadrare  agnoscent  omnes,  qui  sciunt 
quanta  coramercii  societas  tunc  intercederet  inter  Solomonera  et 
Hiramura,  et  eodem  refero  nlDp"^  WXdiS,  s\ye,  vestes  phrygionicas 
(v.  15),  quas  raulieres  Tjriae  acu  pingerc  solebant  (vide  supra 
ad  canticum  Deborae  v.  30).  Quibus  omnibus  argumentis  si 
adjeceris,  id  quod  supra  deraonstravi,  hoc  carmen  in  secunda 
parte,  i.  e.  in  vetustissima  collectione,  Psalmorum,  locum  ob- 
tinere,  conccdes,  opinor,  nos  ante  oculos  habere  epithalaraium 
illud,  quo  Nathanus,  vel  alius  quis  vates  auhcus,  regis  jussu, 
nuptias  Soloraonis  et  filiae  Pharaonis,  nuptias  unde  tantura  bonac 
frugi  sibi  pollicitus  cst  Israelitarura  rex,  tanquam  partem  eximiam 
Jasharanae  faustitatis  relligioso  cantu  concelebrare  aggrcdiebatur. 
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Jasharana  hujus  carmlnis  indoles  in  vorsibus  7,  8  praecipue 
eminet;  ubi  quuni  Ciiorus  Doo  acclaniasset: 

Thronus  tuus,  o  Deus,  aeternus  esl, 

Sceptrum  jjroUtatis  (lli^ilp)  est  sceptrum  regni  tui. 
Praefectus  illico  succinit,  ad  regciu  conversus, 

Amas  juslitiam,  et  nequitiam  odisti; 

Quocirea  unxil  te  Deus,  Deus  luus, 

Oleo  laetitiae  prae  socils  tuis. 

Veram  loci  interpretationera  eam  essc,  quam  dedi,  ostendunt 
ahac  ejusdera  rei  significationcs  —  nerape,  Dcuni  probos  homi- 
nes  tutela  sua  fovere,  propterca  quod  ipsc  prohitatis  (lli^"^) 
sceptrura  gerat.  Ita  in  Mosis  cantico  jam  supra  legiraus  (Deut. 
XXXU,  4): 

Deus  fidelis  est  et  sine  iniquitale 

Justus  et  prohus  est  llle. 

Et  in  Psalm.  XCII,  16: 

Ostendere  Jehovam  esse  prohum. 
Simihter  Jesaias  (XXVI,  7): 

Via  justo  est  rectissima 

(ad  litt.  rectitudines  vel  probitates,  D^l.tS^^O)- 

Tu,  0  prohe  (Itf"),  orbitam  justi  dirigis. 

Ut  bene  raonent  Dathius,  et  post  eum  Gesenius  ad  locum  Je- 
saiae,  Propheta  non  loquitur  de  viis  ipsius  justi,  i.c.  de  vita  ejus  et 
raorura  probitate,  sed  de  fehcitate  viri  probi  ct  justi,  de  eo  quod 
Deus  probus  pro  piis  ac  justis  efficiat,  de  summa  Dei  probitate  iii 
oranibus  quae  piis  eveniant.  Scilicet,  ut  supra  saepius  signifi- 
cavi,  ipsa  libri  Jasharani  ratio  ex  eo  emanavit,  quod  voces  ^^'^'i^ 
et  lli/"^  in  unara  notionera  confluunt.  Arabae  voces  ad  regio- 
nem  viarum  spectare  possunt,  ut  bene  innuerit  Gesenius  (Jes. 
p.  794):  «dieses  Bild  ist  selbst  in  die  Sprache  ubergegangen ; 
denn  *^t£^>?  ist  gerademachen  und  beglilcJcen,  und  '^p\  gerade 
seyn,    entspricht   dem   arab.  y*^.    gliicklich    seyn,   vcrgl.    auch 
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rr^li^'^  Ttl^,  eme  glUckUche  lleise,  Esra  VIII,  21.«  AlLbi  ostendi 
(Varronianus,  edit.  altera,  p.  76)  ipsani  vocem  "11"^  ad  lianc  no- 
tionem  quam  proximc  accedere.  Nam,  ut  in  Sclavonico  doroga, 
radix  est  reli  vel  reg,  quac  item  in  verbis  t-qsx-(*>j  s-QX-oixccij 
o-Qsy-cOj  por-rig-o,  per-go  candem  vim  exercet.  Ouantopere 
eadem  translatio  in  radicis  1I£^^  usu  valeat,  satis  liquet  ex  his 
locis;  Proverb.  III,  6: 

Eum  (Jehovam)  in  omnibus  tuis  aclionibus  agnosce, 

Et  is  tua  diriget  {"Wy^)  ilinera. 

Prov.  XI,  5: 

Justitia  inlegri  viam  ejus  planam  reddit  iTWIT})- 
Psahn.  XXV,  8: 

Bonus  el  probus  (1^1/^)  est  Jehova; 
Quapropter  monstrat  peccaloribus  viam  suam'). 

Ex  intima  societate,  quam  pii  Israelitae  intercedere  arbi- 
trabantur  inter  probitatera  Dei  et  mundanam  hominum  probo- 
rum  felicitatem,  quam  quidem  societatem  mirus  ille  Jobi  liber 
vindicare  conatur,  Solomonis  aequales  non  dubitabant  derivare 
summara  regis  sui  prosperitateni ,  et  fortasse  rebantur  auream 
illara  aetatem  reducem  esse,  et  homines  iterum  fieri,  quod  iuitio 
facti  essent,  et  probi,  et  felices.  Haec  est  loci,  de  quo  agiraus, 
significatio.  Et  si  nulla  alia  causa  esset,  quare  hoc  epithala- 
miura  Jasharano  libro  inclusum  vellem,  non  j)Ossem  praeterirc 
tara  apertam  cogitationis  primariae  significationem,  quam  in  isto 
libro  regnare  autumo.  Vatem  autem  hoc  loco  regem  potuisse 
Deum  'n^Tn'i^  appellare,  quae  cst  Roscnmiilleri  opinio,  equidcm 
non  credo;  nec  Gesenio  assentior  qui  ad  Jes.  IX,  5,  6  hunc 
locum  sic  interpretatur:  «solium  tuum  Dei  sive  divinuma,  i.  e. 
in  quo  tc  Deus  constituit,  »perpetuum  erit«  (dein  Gottesthron 
steht  immer  und  ewig),    comparans  Levit.  XXVI,  42.     Oranis 


')  Hac  signilicatione  opponunlur  "Tjt^^^ip  el  ^pV  (J^^-  ^^>  ^)' 
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eiiim  difficiiltas  ultro  elabitur,  si  vcrsiini  scptimiun  Choro  as- 
signas,  et  sentcntia,   ut  vides,  prodit  simplicissima. 

Jam  vero  occupavi  fere  omnia  quac  dc  intcrprclatione  luijus 
cantici  diccnda  erant;  nec  quidquam  restat,  nisi  ut  moneam  vo- 
cem  nD''^^  V.  14  intelligendam  csse  de  interiorc  palatii  con- 
clavi,  quod  mulierum  usui  dcstinatum  erat  (cf.  1  Reg.  VI,  18. 
2  Reg.  \TI,  11).  Eodem  modo  Graeca  regina,  quum  in  conclavi 
suo  Deos  veneratur,  illud  in  fJbVXM  patrarc  dicitur  (Aeschjl. 
Agam.  96:  mXdpcp  iivxoO-sv  ^aaiXsioi)',  et  regis  filia  summac 
esse  contumeliae  ducit,  quod  [ivxov  acpsQxtog  esset  noXvdivov 
xvvog  dixtjv  (W.  Choeph.  440).  Cf.  etiam  Hesiod.  Op.  et  D. 
519  sqq.  ubi  de  dehcata  opulentae  muheris  fihola  sermo  est. 

hi  ultimo  versu  ut  in  scptimo  non  regem  sed  Jehovam 
praedicari  docet  ipse  contextus. 


IN  CANTICUM  SEPTIMUM. 


Demonstraturus  subhrae  hoc  carmen  ideo  conscriptum  et 
cantatum  esse,  ut  Solomonei  templi  consecrationem ,  Jasharanae 
felicitatis  culmen  et  fastigiura,  comitaretur,  ab  ipso  cantici  initio 
primum  argumentum  deducam.  Omnes  enim  observarunt  exor- 
dium  carminis  iis  ipsis  vcrbis  constare,  quibus  Moses  uti  con- 
sueverat,  quotics  Arca  foederis  ex  uno  loco  in  aliura  trans- 
ferenda  esset  (Num.X,  35).  Unde  concludas  necesse  est  canticum 
nostrum  ad  aliquam  sacrae  ihius  cistae  translationera  spectare, 
uec  primo  obtutu  rejicere  posses  coraplurium  interpretum  con- 
jecturara,  hoc  carmen  esse  a  Davidc  compositum  ex  occasione 
illius  soleranitatis,  qua  arca  foederis  ex  aedibus  Obededonii  in 
arcera  Tsioniticara  ad  locura  ei  paratum  transferretur  (2  Sam. 
VI,  12  sqq.  1  Chron.  XV),  praesertim  quum  cantici  titulus  Da- 
videm  tanquam  scriptorem  alleget.    Sed  ue  dicam  illam  Davidici 
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nominis  adscriptionem  non  nimis  urgendam  esse,  quandoquidem 
multa  sint  carmina  ejus  nomine  insignita  quac  tamen  non  ante 
exsilium  scribi  possent,  deest  hic  Davidici  stjii  character,  et 
multa,  ut  videbimus,  insunt  Solomoneae  aetatis  indicia.  Prae- 
terea,  ut  antea  significavi,  patet  ex  2  Sam.  VI,  2,  cum  Psalmo 
XVIII,  11  comparato,  tertium  hujus  Partis  canticum  ad  illud 
tempus  pertinere. 

Secundura  argumentum  ex  eo  deduco,  quod  hoc  canticum 
veteris  epinicii  vestigiis  insistat  atque  inhaereat.  Nam,  ut  antea 
innui,  plures  hujus  cantilenae  loci  ex  Deborae  ovatione  desumpti 
sunt  (cf.  vv.  8  sqq.  cum  Jud.  V,  4  sqq. ;  vv.  13  sq.  cum  Jud. 
V,  19;  V.  19  cura  Jud.  V,  12;  v.  28  cura  Jud.  V,  14;  v.  33 
cum  Jud.  V,  3).  Jam  vero  s^tis  patet  Psalmum  CXXXVI,  qui 
in  fundatione  secundi  templi  decantabatur,  similiter  esse  ex  anti- 
quioribus  epiniciis  compositura.  Unde  contendo,  similera  raate- 
riara  in  primi  templi  consecrationem  fuisse  conquisitam.  Nara 
horaines  sua  natura  ad  antiquas  vias  iraitandi  studio  recurrunt. 
Et  quod  in  secundo  templo  dedicando  factum  est,  argumento 
esse  debet,  siraile  quid  de  primi  terapli  consecratione  tradi- 
tum  esse. 

Tertiura  arguraentura,  idque  vahdissiraura,  ex  versu  30  de- 
rivo :  «propter  templum  tuum  super  Hierosolymam  offerent  tibi 
reges  raunera.«  Nara  ubi  notaraus  IJ/  dici  non  ^,  quia  templura 
in  loco  edito,  scil.  monte  Moria  exstructum  erat,  ut  taceara 
nullura  fuisse  apud  Ilierosolyraam  bS^H  sive  templum,  ante 
hanc  a  Solomone  exstructam  aedem,  nonne  hic  locus  apertc 
spectat  ad  illara  Hirarai  regis  raunificentiam,  quura  Soloraoni, 
illud  templura  aedificaturo,  raateriam  dedit  cedrinam  et  abietinara, 
quantura  volebat?  (1  Reg.  V,  10)  et  praeterea  centura  et  viginti 
auri  talenta  donavit?  (1  Reg.  IX,  14). 

Ouartura  mihi  argumcntura  praebet  versus  32:  «venient 
magnatcs  ex  Aegjpto;  properabit  Aethiopia  palrais  supinis  ado- 


331 


rarc  Deiim.tt  Nani  quo  tandeni  teiupore  illam  cum  Aegvptiis 
et  Aethiopibiis  societatem  invocare  potuit  rex  Israeliticus ,  nisi 
sub  initium  regni  Soloraonei,  quum  Pharaonis  filia  tanta  cura 
pompa,  tanta  cura  spe,  in  palatiura  Hierosoljmitanum  nova 
nupta  ingressa  esset?  Re  bene  perspecta,  quivis  agnoscet  Aegy- 
ptios,  tam  ante  quam  post  primos  Soloraonis  annos,  minimc  in 
eo  fuisse  ut  in  participationera  Judaicae  reUigionis  invitarentur. 
Antca  enim  Israelitis  perpetuo  ob  oculos  versabatur  servitutis 
Pharaonicae  raemoria;  et  postea,  dura  Solorao  in  senectute  sua 
a  Jehovae  cultu  desciscebat,  Shishakus,  rex  Aegypti,  iraplaca- 
biles  regni  Israehtici  hostes,  Hadadum,  Edomitam,  et  Jerobearaum, 
Nebati  fiHura,  hospitio  sustentabat  (1  Reg.  XI,  18,  40);  et  tan- 
tum  abfuit  ut  Aegyptii  ad  Jehovae  cultum  propius  accederent, 
\it  contra  Jerobearaus  ille  aureum  tauri  Mneuis  simulacrum  Be- 
thele  et  Dane  positura  Israelitarum  venerationi  comraendaret 
(1  Reg.  Xn,  28,  30,  32,  2  Reg.  X,  29;  cf.  Lepsius,  Chronologie 
der  Aegypter,  p.  326).  Sed  inter  infensam  Aegyptiacae  servi- 
tutis  raemoriam  et  venientem  Bethehcae  idololatriae  aborainatio- 
nera,  scilicet  dum  Soloraonis  potestas  intarainata  luce  fulgebat, 
dura  Pharaonis  filia  sumrao  splendore  Hierosoljmis  degebat,  dum 
socer  genero  devictas  Canaanitarum  urbes  dono  dabat,  aliique 
reges  ex  partibus  infidelium  araicum  erga  populum  Jasharanum 
animi  affectura  ostentabant,  non  absurdi  erat  ingenii  sperare 
«raagnates  ex  Aegypto  venturos,«  qui  suppUces  ad  Jehovam 
palraas  tenderent. 

Quintura  arguraentura,  quod,  ut  raihi  quidem  videtur,  in- 
dubiam  temporis  notam  ministrat,  latet  in  versu  28.  Ibi  enim 
poeta  noster  ita  Deborae  canticum  imitatur,  ut  tamen  tribuum 
noraina  suo  proposito  convenientia  eligat.  Jam  vero  fieri  non 
potest  ut  septentrionales  tribus  Zebulonem  et  Naphthalin  in  so- 
lerani  aedis  sacrae  dedicatione  tanquara  praesentes  repraesenta- 
verit,  nisi  eo  tempore  quo  scripsit  tota  Israelitarum  gcns  unius 


332 

regis  iinperio  siiLdita  erat.  Et  quid  est,  cur  parvulam  Benja- 
niinitarum  tribuin,  tanquam  dominanteni  inter  fratrcs  suos,  pri- 
inara  induxerit;  deinde  vero  numerosam  Judac  sobolcm?  Nonne 
cuivis  apparere  dcbct,  iUud  propterca  accidisse,  quia  nullus  fuisset 
Israelitarura  rex,  nisi  ex  his  duabus  tribubus,  eo  tcmporc,  quo 
Solomo  tcmplum  suum  dedicabat?  Alquc  ita  quoque  explaiiatum 
habes  ordinem,  quo  rcgiae  tribus  nominantur.  Nam  Saulus  fuit 
Benjaminita,  Davides  vero,  cujus  fdius  Solomo  tunc  rcgnabat, 
intcr  Judacos  censebatur.  Sed  postcaquam  Jcrobcamus  Ephrai- 
mita  scditiosam  dccem  tribuum  disjunctionem  patrasset,  nemo 
tribus  Israditicas  hoc  ordine  posuisset.  Quum  ex  hbro  1  Paralip. 
XV,  3  constet  omnes  Israehtas  Hicrosoljmani  convocatos  esse 
ad  transferendam  Jehovae  arcam  in  templum  Tsioniticura,  quaeret 
fortasse  aliquis  quare  vates  noster  nonnisi  quattuor  tribus  com- 
meraoret,  quac  laetitiae  ilH  pubhcae  intercsscnt.  Ut  Schnurrerus 
bene  moiiet,  historici  fuisset,  non  poctac,  omnes  tribus  longo 
ordine  recenscrc.  Idein  autem  rem  acu  non  tetigit,  quum  Ben- 
jamin  et  Judam  ideo  selectas  fuisse  putat,  quia  in  proximo  ha- 
bitarent,  Zehulonem  autera  et  Naphthalin ,  quia  longissime  ab- 
essent  a  loco  solcmnitatis.  Asher  enim  pauUo  longius  abest  quara 
Naphtliali  et  Zebulon;  et  si  propiuquitas  spectabatiir,  Juda 
debebat  primara  sedcm  obtinere.  Causa  sclectionis,  ni  fallor,  in 
eo  quaerenda  est,  quod  in  Deborac  ovationc,  quara  apertc  inii- 
tatur  poeta  noster,  Zebulon  et  Naphthah  longiorem  ilhini  tribuuin 
ordinera  claudunt  (vv.  15,  18).  Has  igitur,  omissis  ceteris,  regiis 
tribubus  subjecit. 

Hac  arguraentatione  mihi  quidciu  probatur  canticum  nostrura 
nullo  alio  tcinporc  conscribi  potuissc  quain  sub  initiura  regni 
Solomonci,  nullain  aliain  ob  causain,  quam  ut  dedicationi  sacrac 
aedis  serviret.  Quae  si  ita  se  habent,  et  si  de  ratione  libri 
Jasharani  vere  disserui,  ccrtuin  est  hunc  Psalmum  ab  ista  col- 
lectione  non  exsulassc.    Nain  si  gens  Jasharana  tum  demum  ad 
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absolutani  et  coiisumniatam  tranquillitatcm  sibi  viJobatur  per- 
venisse,  quura  arca  focderis,  incertis  fluctibus  antea  jactata,  in 
rupc  Tsionitica  conquievit,  Jasluiranus  ille  editor  opus  suum  non 
potuit  ad  umbilicum  adduccre,  nisi  corona  bac  monumento  suo 
imposita.  Verum  enim  vero  rac  demonstrare  possc  arbitror  can- 
ticum  nostrum  non  modo  Jasbarani  corporis  membrura  fuisse, 
scd,  id  quod  prima  facie  exspecles,  ultimum  istius  antbologiac 
poema.  Nam,  ut  antea  significavi,  Psabnorura  volumen  in  quin- 
que  partes  sive  Hbros  distribulum  est,  ita  ut  primus  bber  car- 
mine  XLI.,  secundus  LXXIL,  tertius  LXXXIX. ,  quartus  CVL, 
quintus  CL.  finiatur.  Haec  partitio,  quam  Hieronjmus  non  igno- 
rabat  (Epist.  CXXXIV  ad  Sophronium^  CXXXIX.  ad  Cypria- 
mmi),  in  textu  Masoretbico  doxologia  quadam  in  unaquaque 
divisionc  notatur.  Ita,  in  fine  Psabni  XLL,  legimus:  -oLaudetur 
Jehova,  Deus  Israelis,  ab  aetcrnitate  in  aeternitatcm.  Amen, 
Amen.«  Et  similis  doxologia  additur  in  fine  sequcntium  Hbro- 
rura,  nerape  Psalm.  LXXII,  LXXXIX,  CVI.  Qnura  autem  bi 
bbri  per  se  ipsos  singulas  coUcctiones  conficercnt,  credcndura 
cst  hanc  formulam  inde  derivatara  esse,  quod  priraa  relligioso- 
rum  carminum  collcctio  consiraili  locutione  dcsineret.  Jam  vero, 
ut  supra  ostendi,  iibcr  Jasharanus  anlecessit  vel  antiquissiraae 
Psalraorura  Davidicorura  coUectioni.  Unde  intelligitur  Jasharanani 
illara  anlbologiam  in  hanc  benedictionis  formulam  exiisse.  At 
Psabnus  hic  noster,  quem  alias  ob  causas  in  fine  Jasliarani  Hbri 
poncndura  duco,  his  ipsis  verbis  D^^H  /^?  Tl^lS?  laudetur  Je- 
hoca,  quasi  legitirao  termino,  explicit,  neque  id,  ut  in  Psabno- 
rum  collectionibus,  extra  ordinera  adjicitur,  sed  cst  quasi  neces- 
sariura  Chori  ephjmnium,  quod  disertara  Praefccti  laudationem 
concentu  quodam  complet  et  producit.  Quae  quura  ita  sint,  vel 
ex  iHa  iraitationis  lege,  quara  humana  natura  quasi  sibi  impres- 
sam  tenet,  vinciraus  hoc  canticum  in  fine  Jasbarani  Hbri  pristi- 
nam  sedem  obtinuisse,  unde  quura  in  antiquissimura  Psalmorura 
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fasciculum  cooptatum  esset,  doxologia  plenior  colophonis  instar 
nmtuo  surapta  repetebatur. 

Canticum  ipsura,  ut  vidcs,  in  prooemium  et  sex  strophas 
distribui,  easque  ex  sententiarum  nexu  inter  praefectum  chori, 
chorum  universum,  et  hemichoria  virorum  feminaruraque,  ita 
dispertivi,  ut  didactica  praefecto,  acriora  et  veheraentiora  viris, 
hilariora  feminis  assignarem;  nam  eandem  legem  in  Deborae  can- 
tico  distribuendo  observavi. 

Jam  vero  dispositionem  partium,  sententiarum  nexum,  uni- 
versum  carminis  sensum,  rationem  artemque  poetae  contemple- 
mur,  ut  videamus  quantopere  haec  omnia  cum  Solomoncae  aedis 
dedicatione  conveniant.  Exordii  instar  (vv.  2 — 4),  ut  antea  signi- 
ficavi,  praemittuntur  ea  ipsa  verba,  quae  Moses  pronunciari  jussit, 
quoties  arca  ex  uno  loco  in  aUum  mutata  statione  transferenda 
esset;  hic  autem  sumraa  vi  subjicit  poeta,  Deura,  qui  hostes  suos 
comminuit,  probos  tamen  IsraeHtas  raagnis  beneficiis  curaulare. 
Ex  natura  rei  vinciraus  hoc  prooemiura  ab  universo  choro  de- 
cantatuni  esse;  est  enira  quasi  paean  quis,  quo  Israehtae  prae- 
sens  Dei  auxiUura  in  proeUo  coramittendo  praedicabant.  Quid 
quod  OUverius  CroraweU  eodem  hoc  exordio  in  pugna  Dunba- 
riensi  tanquam  barritu  quodam  utcbatur?  Neque  tamen  iUud 
minus  accoraraodatura  est  ad  spiritalem  sumrai  Nurainis  adven- 
tum  significandum.  Nam  quotics  intaniinatum  divinae  iUumina- 
tionis  jubar  cordi  regenerato  iUuxerit,  iUico  diflugiunt  tenebra- 
rum  potestates;  rig  yccQ  {xstox^  dixaiodvvfi  xal  avofiiqc,  ^ 
rig  xoivwvia  ipwzl  nqog  dxowg;  (2  Cor.  VI,  14).  Ouem  ab- 
sentem  putant  cahunniantur  irapii;  sed  slraulac  divinae  poten- 
liae  signa  agnoverint,  subito  timore  trepidant  et  humiUter 
demisseque  sentiunt.  Ut  de  Ajacis  hostibus  loquitur  poeta 
tragicus : 

0T£  yaQ  dij  t6  (s6v  bfiix'  anidQav 
natayovdiv  ccts  m^VMV  dyf.Xai' 
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^iyav  cclyvmov  d'  vnodeidaptsg 
(fiyij  nnjisiav  acfcovoi. 

Siniilitcr  Psaltes  Israelitas  a  Deo  desciscentes  describit  (Ps. 
LXXVII,  34): 

Si  nonnuUos  ex  eis  interficiebat  Jehova,  quaerebant  euuj, 
Et  poenitentes  studiose  eum  colebant. 


In  priina  strophe  (vv.  5  —  7)  Praefectum  sive  choragura  noii 
aHter  de  paterno  Jehovae  in  suos  aninio  concionanteni  liabenms, 
quain  quuni  Moses  in  X  Deuterononiii  capitulo  (v.  18)  declarat: 
»Deum  agere  causara  pupilli  et  viduae,  araare  peregrinuni,  et 
prospicere  iis  de  victu  et  araictu.« 


Secundara  strophani  (vv.  8  —  11),  quae  raagnifice  describit 
quantum  se  Jehova  Israchtis  in  deserto  raonstraverit,  liemichorio 
virorum  assigno,  ut  quae  raasculura  prae  se  ferat  ingenium,  et 
intentiorem  efflagitet  concentum,  atque  harmoniam.  Hic  enijn  si 
usquam  inixcofjitav  dp6Q<Sv  xXvtccp  ona  agnoscas  licet. 


Suadet  ipse  contextus  strophara  tertiara  (vv.  12  —  19)  a 
rauliebri  hemichorio  decantatam  esse.  Quantae  autem  in  onmi 
Israelitarum  ovatione  fuerint  ferainarum  partes  supra  vidimus. 


Martialis  et  quodamraodo  ferocior  quartae  strophae  (vv.  20 
—  24)  spiritus  virile  hemichorium  ad  partes  revocat.  Nam  rai- 
nitabundi  siraul  ac  jubilantes  Jehovara  laudibus  et  veneratione 
prosequuntur  choreutae. 


Mitior  divinae  poeseos  aura  heraichoriura  ferainarura  in  quinla 
stroplia  (vv.  25  —  28)  prodit,  ubi  pompa  soleranis  quasi  ob  oculos 
praesens  depingitur. 
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In  sexta  stropha  (vv.  29  —  36)  Praefectus  chori  iterum, 
tanquara  concionator  aliquis,  suggestura  conscendit,  atque  oranes 
Jehovicolas  ad  tantara  hujus  Dci  raajestatera  agnoscendara  et 
revcrenter  cclebrandara  excitat.  Vaticinatur  iste  simul  et  pre- 
catur.  Dei  auxiHura  et  iraplorat  et  promittit.  Praesentera  templi 
Hierosolyraitani  gloriara,  venturara  verae  relligionis  propagationem 
declarat;  et  paene  auguratur  futurum  ut  regna  hujus  raundi  fiant 
regna  Jehovae  et  Christi  ejus  (Apoc.  XI,  15). 

Denique  universus  Chorus  plena  voce  succinit:  Laudetur 
Deus!  et  assiduo  cantu  resonat. 

Ex  hac  enarratione  videbis,  opinor,  nihil  hic  justo  ac  legi- 
timo  poeraati  orani  ex  parte  absohito  deesse,  omnia  autera  ad 
terapH  dedicationera  apta  esse.  Nequeo  igitur  assentiri  Maurero 
non  modo  quum  hanc  cantilenara  post  reparatura  a  defunctis 
exsiHo  templura  decantatam  esse  judicat,  verum  etiam  quura  eara 
«artificiosius  quara  elegantius  carmen«  contumeHose  appeUat. 

Expositis  his  omnibus  nihil  jam  superesse  hoc  loco  raihi  video, 
quam  ut  versus  quosdam  impeditiores  philologico  examini  subjiciam. 

In  V.  4  habes  Jasharanara  hujus  carrainis  indolcra,  Probos 
et  justos  Jehova  sua  tutela  fovet.  Hinc  surama  illa  Soloraonei 
regni  felicitas,  quae,  arca  in  templura  translata,  ad  fastigium  diu 
speratura  evecta  est.  Ut  antea  notavi,  ultimura  hoc  Jasharanae 
collectionis  poema  frequens  est  in  citandis  alns  ejusdera  antho- 
logiae  cantilenis.  Etiam  antiquior  illa  forraa  T\^  vv.  5,  19  ad 
Exod.  XV,  2  spectat,  quera  locum  Jesaias  quoque  imitatione  ex- 
pressit  (XII,  2).  Recte  raonct  Maurerus  yop  rT^^l  relative  ca- 
pienda  esse.  Versus  6  ad  Jasharanura  Fragmentum  Deut.  X,  18 
aperte  respicit.  Ex  v.  7  Hannae,  quod  vocatur,  canticum  (1  Sara. 
II,  5)  iuterpretationera  accipit,  et  vides  illam  locutionem  non  de 
quapiara  feraina,  quae  antea  sterilis  fuisset,  sed  de  potentia  Dei 
in  genere  intclligcndara  essc. 
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V.  8.  Descriptlo  majestatis  et  potentiae,  qiia  Jehova  se  Israe- 
litis  per  desertura  iter  facientibus  ostentaverit,  raanifesto  desurapta 
est  ex  Deborae  cantico  (vv,  4,  5) ;  et  arguraento  est  ambas  scri- 
ptioncs  in  eadera  coUectione  locura  habuisse,  quod  phrasis  HT 
"^J^^D  ibi  in  ahcnum  locura  ex  versu  9  irrepserit.  De  ista  locu- 
tione  verum  vidit  interprcs  Graccus,  qui  verba  nostra  sic  red- 
didit:  dno  TrQoaomov  tov  ^eov  tov  ^ivai.  Ita  ut  HT  pronomeu 
ad  Deum  referatur,  et,  quod  saepe  fit  apud  Graecos,  fortioris 
articuli  partes  sustineat.  SimiHter  in  Psalmo  XXIV,  vv.  8,  10 
legimus :  nhSil  T]Sd  (vel  HT  ^V\)  npD,  ubi  fortius  pronoraen 
i<^n  illud  HT  ad  articuli  officiura  reraittit:  nara  Graeci  tig  b 
§(x(SiXsvq;  et  tig  oviog  6  ^adiXsvg;  fere  eodera  sensu  efferunt. 
Atque  haec  ratio  simphcior  est,  quara  ut,  cura  Schultensio  ahis- 
que,  ad  Arabicum  ^o,  Dominus,  decurraraus.  Obiter  raoneo 
Psalmura  XXIV  proculdubio  pertinuisse  ad  eandera  hanc  teraph 
Soloraonici  dedicationera;  cf.  vv.  7,  9  cum  1  Reg.  VIII,  13,  27. 
2  Paral.  VI,  2,  18;  sed  non  patet  breviorera  iUara  cantilenara 
in  libro  Jasharano  inclusara  fuisse ;  iramo,  quum  in  secundo  hoc 
Psalraorum  libro  non  inveniatur,  putaverira  primi  librl  compila- 
torem  eam  aliunde  deprompsisse 

vv.  12  —  15.  Locutio  *^DJ^  TH"^  illustratur  loco  Jasharano 
Gen.  XLIX,  21 :  »NaphthaIi  est  cerva  cmissa  ^2'^  *^^p^  p^n 
mmidans  effata  pulcherrima,»^  ubi,  ut  supra  vidimus,  Deborac 
canticum  triumphale  significatur;  nec  dubium  esse  potest,  quin 
hic  quoque  sermo  sit  de  mulierum  choris  a  quibus  victoriac 
celebrabantur  (Exod.  XV,  20.  Jud.  XI,  34.  1  Sam.  XVIII,  6). 
Quura  igitur  Naphthalitae  propter  sua  sub  Baraquo  facinora  effata 
pulcherriraa  raandasse  dicantur,  ita  hic  quoque  Jehova,  qui  victo- 
rias  conccssisset,  earum  celebrationcra  mulierum  catcrvis  man- 
dasse  fertur.  Qualis  spes  praedae  raulieres  Israeliticas  agitaret 
videmus  ex  hoc  loco,  vidimus  supra  in  Deborae  cantico  (Jud. 
V,  30)  ct  in  Davidis  naenia  (2  Sara.  I,  24),  ubi  aurum  vcstibus 
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illitum,  quale  hic  inpuitur  (v.  14),  diserte  comraeraoratur.  Et 
observabis  dictionem  H^^S  ni3  i.  e.  oixovQog,  domi  Kabitans, 
cum  vi  quadam  adhibitam  esse.  Foris  pugnabant  viri,  domi 
sedebant  raulieres;  unde  illa  Xerxis  apud  Acschjlum  ludificatio: 

Xsyovat  J'  wc  dij  (.itv  (.i&yav  zixvoig 
nXovTOV  sxTrjf^oo  "^vv  cclxt^Ji)  '^^^  ^'  avavdglag  vno 
svdov  al2,li  cci^siv,  naiQMov  J'  oXliov  ovdiv  av^dvsiv. 

(Pers.  754). 
Hujus  loci,  qui  plerosque  interpretes  sollicitos  habuit, 
eum  esse  sensura ,  qucra  supra  ad  Deborae  canticum  (p.  289)  ct 
hic  (p.302)  declaravi,  ostendit  ipsc  verborum  contextus.  Nam  hic 
opponuntur  mulieres  Israeliticae,  quales  erant  ante  partam  victo- 
riam,  iisdera,  quales  erant  post  praedae  partitionera.  Et  si  hoc 
terapore  deauratae  erant  et  candidae  sicut  vcrtex  ille  Tsalrao- 
neus,  qui  nive  tectus  albedinera  suara  quaquaversus  diffundebat, 
intelligitur  eas  antea  valde  diverso  corporis  et  vestiura  habitu 
fuisse.  Jara  vero  nomen  duale  D^nSli/  a  verbo  nSt!^  formatur, 
quod,  ut  jarapridem  monuit  Jacobus  Robertson  (Clavis  Penla- 
teuchi,  p.  268),  et  nuper  confirmavit  Samuel  Lce,  rcferlur  ad 
illum  Arabum  et  Hebraeorum  morem,  quo  ollara  in  foco  dispo- 
nebant,  adhibito  ferreo  vel  lapideo  sustentaculo,  quod  alii  chy- 
tropodem  alii  tripodem  vocant.  Ita  Elias  dicit  puero  suo  (2  Reg. 
IV,  38):  l^tDn  riDi!/  f>ollam  magnam  tripodi  impone,  et  co- 
que  pultera  pro  filiis  prophetarura.«  Sirailiter  Ezek.  XXIV,  3: 
ri2ti^  "1'^Gn  nStC'*  ^trlpodl  impone  ollam,<-<-  ubi  adhibctur  de 
ahenis  super  grandi  igne  collocandis,  quod  sine  ope  talis  susten- 
tacuU  fieri  nequeat.  Quura  igitur  mulieres  illae  orientales  in  do- 
mcsticis  ministeriis  versarentur,  praesertira  in  re  culinaria,  inter 
fuliginosas  istas  ollas  et  chjtropodes  non  minimas  sordes  erant 
excepturae.  Et  notissiraa  illa  Cinderellae  {la  Cenerentola)  fabula 
docet  nullara  iisTa^oQfpuxjtv  magis  esse  conspicuam,  quam  si 
qua  mulicr  a  sordidatis  culinae  vcstibus  in  splendidura  rcgii  atrii 
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habitum  transmutarctur.  Declarat  igitur  pocta  nostcr  muliercs 
Israeliticas,  etiam  cas  quac  rci  culinariae  operam  darent,  spoliis 
hostium  indutas  auro  et  candorc  cvasisse  nitentes  instar  argen- 
tcae  et  aureae  colurabac,  vel  pcrpetuae  nivis,  qua  Tsahnon  starct 
candidus.  Ouod  si  quis  hanc  vocis  D^^ri^iZ^  intcrprctationcm  ad 
dlg  Xsyofxsrop  ilhid  D^nElti^D  accomraodandara  ccnsct,  vel  re- 
paguloimm  in  stabuUs  significationem,  quam  longiori  formae  tribui 
(Gen.  XLIX,  14.  Jud.  V,  16),  hic  quoque  adhibcrc  vult,  priori 
rationi  rcpugnat  contcxtus,  Gen.  XLIX,  14;  neque  cnira  asinus 
inter  chjtropodes  rccurabit;  aUcri  autcra  objiciendura  est,  quod 
hic  de  doraisedis  raatronis  {T\'^1i  T^2  v.  14)  sermo  est,  non  de 
iis,  quae  in  re  rustica  studium  atque  opcram  collocabant. 

In  V.  18  diflicukatcm  parit  vox  ana'§  Xsyoiiivri  '^^yij,  quam 
rcccntiores  critici,  Aben-Esram  secuti,  ad  radicem  n^ti',  iteravit, 
referentes,  locutionem  V^y\^  ^lTl'^  reddunt  millia  iferationis, 
i.  e.  raillia  multotics  itcrata.  Alii  noraen  deducunt  a  pli^,  acuit, 
exponuntque  (quod  vix  crcdidcris!)  de  curribus  falcatis!  Alii 
accipiunt  vocera  pro  73i<ti/  a  \^\^,  tranquillus  fuit,  intelligunt- 
que  Angelos,  quasi  si  tranquilli  sunt  et  beati.  Hinc  versio 
septuagintaviralis  habet  xiXiddsq  svd-ijvovvTMVj  ct  vulgatus  intcr- 
pres  »raiHia  Iaetantiura«.  Sed,  ut  mihi  quidem  videtur,  veram 
lectioncra  ante  oculos  habuit  Sjmraachus,  qui  quura  "/^iXiddsq 
^y^ovvTMV  prodat,  in  textu  invenit  Tli^li^,  strepitus,  quod  repo- 
nendura  censeo.  Ac  miror  equidera  siniplicissiraara  hanc  loci 
medeiara  neraini  se  interpretura  coramendasse.  Nam  quum  Jehova 
hic  inducatur  qualis  in  Sina  se  raanifestabat,  scilicet  nubibus 
vectus  ct  terribilcs  edens  fulminis  sui  strepitus  (vide  Deut. 
XXXIII,  2,  Ps.  XVIII,  11  —  14),  quid  aptius  dici  poterat  quam 
To  aQiJia  Tov  O^sov  fiVQi07iXd(fiov ^  "iiXiddsg  ^')(pvvtuiV  (ad  lit. 
'^XoiJc)'  xvQiog  iv  avrotg  sdiiv,  oiog  nois  iv  2iva  sv  tm  dyiM 
sq)dvij?  (cf.  Deut.  XXXIII,  2).  Verbum  ^y/ttj^  ad  tonitrua  spe- 
ctare  posse,  satis  ostendit  Euripidis  locus  (Hippol.  1201): 
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svd-sv  ns  lyX^  xO^ovioq  cbg  ^qovti]  ^fioq 
^agvv  ^QOfiov  (jksd-^xsj  (pQixwdij  xXvsiv. 

Atque  hinc  aliud  arguraentum  habes  unde  perspicias  Cheruhim 
illos  et  SarapMm  nihil  ahud  fuisse  nisi  nimbosos  ventos  et 
fulgura  quibus  Jehova  tanquam  ministris  suis  utebalur.  Hic 
enim  ut  alibi  Jehovae  currum  constituunt.  Vocem  Ti^^lC^  autem, 
quae  de  multarum  aquarum  strepitu  usurpari  potest  (Ps.  LXV,  8| 
Jes.  XVII,  12,  13),  optime  quadrare  in  hunc  surami  numinis 
comitatum,  discas  ex  Apocaljpsi  XIX,  6:  'Aoi  rjicovaa  uig  (poov^v 
ox^ov  TcoXXov  xal  ^cavrjv  vdcctcav  jtoXXcov  xal  cag  (fcovijv 
^QOVTiJov  laxvQcov  XsyovTtov  ^AXXriXovia  6n  s^aoiXsvOsv 
xvQiog  b  d-sog  6  navzoxQcctooQ.  Nec  oblivisci  oportet  sonitum 
buccinae  (lDt0n  /Ip),  qui  Sinaiticam  epiphaniam  comitabatur 
(Exod.  XX,  16,  19),  et  quem  a(xXmyyoc  avxfi  comparat  auctor 
Epist.  ad  Hebr.  XII,  19,  ad  Sjmmachi  rixovvTcov  spectare  posse. 
Particulam  comparationis  ante  "^JJ^O  omissam  esse,  vix  opus  est 
ut  raoneam;  cf.  Ps.  CXXV,  2.  Alii  vertunt  Sinai  est  irb  San- 
ctuario,  q.  d.  Sinai  in  Tsionem  transiit,  quod  mihi  quidem 
haud  ita  arridet. 

v.  19.  Hunc  versum,  quera  ex  Deborae  cantico  imitatione 
cxpressum  esse  jam  supra  notavi,  recte  int^rpretatus  est  Mau- 
rerus,  qui  locutioncm  D*1i^!D  n1,DnD  nnp  /  sic  intelligit:  «ac- 
cipis  dona  quae  ad  liomines  pertinent,  proprie  quod  Germanice 
dicimus  an  Menschen,  ut  Gen.  VII,  21  et  alibi.«  Et  dictum 
putat  de  iis  populis,  qui  ultro  se  divino  imperio  subjecturi  erant, 
nerape,  de  proseljtis.  De  Schnurreri  interpretationc,  quam  Rosen- 
miillerus  probat,  nempe  »accipis  muncra  inter  homines,  rebelles 
etiam«,  ut  Jehovae  munera  ab  infensis  etiam  hominibus  ob- 
lata  significentur,  obsequii  et  observantiae  causa,  Maurerus  ait: 
»aptum  hoc  quoque  nisi  quod  ita  DIJ^^  est  otiosius.«  Hic 
locus  theologicam  auctoritatcm  non  suam  sibi  conciliavit  dura- 
taxat  propterca  quod  auctor  Epistolae  ad  Ephesios  (IV,  8),   ut 
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Calvinus  loquitur,  «nonnihil  a  genuino  sensu  hoc  testimoniura 
detorsit.tt  Nam  quum  versio  septuagintaviraUs  habeat:  ccva^ocq 
eig  vipog  fix}Jf^ci^'(ai£V(ic(g  alxiiaXwaiav j  sXa^eq  dofiaia  ep 
dvdqoonotc,  Apostolus  hanc  citationcni  protuht:  dva^ag  eig 
vipog  ri'/^fx,aXMzevaev  aixfiaXcoaiav  xal  edooze  dufxaia  totg 
dvO-Qoonoig.  Quid  volens  ita  fecerit,  variae  sunt  opiniones. 
Verisimile  est  tunc  teraporis  Judaeos  traditam  sibi  hujus  loci 
interpretationcra  accepisse,  quani  Petrus  quoque  secutus  esse 
videtur  in  Actis  Apostol.  II,  33:  Tfj  de^ia  ovv  rov  ^eov  vxpon- 
O^slg  T^v  TS  snayysXiav  tov  nvsiparog  rov  ayiov  XaSoov 
naoa  tov  narQog  s^sxssv  tovto  o  v^sXg  ^XsnsTS  xal  dxovsrs. 
Sed  praestat  concedere  Apostolos,  ut  quos  afflatus  praesentioris 
Dei  animaret,  plus  intellexisse  quam  nobis  innotuit.  Neque 
Ecclesia  nostra,  quum  hunc  Psahnum  Pentecostali  Liturgiae  ac- 
commodaverit,  existimanda  est  idcirco  pronunciare  ullam  re- 
pugnantiam  inlercedere  inter  Christi  ascensionem  et  divini  Spi- 
ritus  adventum,  quandoquidem  alteruter  eventus  alterutri  quasi 
altera  ex  parte  respondeat.  Nam  Fihus  ad  Patrem  a^cendit  eo 
consilio,  ut  sdv  tig  «fia^Ti^  naqdxXi^TOV  sxoofisv  nqog  tov 
naisQa^lijaovv  Xqiaxov  dixaiov  (l  Joann.  11,  1);  et  Spiritus  ad 
Ecclesiam  c?<?scendit,  quoniam  Jesus  ipse  poflicitus  est:  syoo 
SQCOTijaoo  tov  nariQa  xal  dXXov  naQdxXTjTOV  dooasi  VfiTVj 
iva  fisvrj  (xsO-^  Vfioov  stg  tov  aloova  (Joann.  XIV,  15).  Ergo 
duo  sunt  naQaxXtjTOi,  sive  advocati  et  patroni  Ecclesiae,  unus 
qui  causara  nostram  coram  Patre  agit,  alter  qui  causam  Patris 
agit  in  nostris  ipsorura  animis.v  Unde  dedicatio  ilhi  acdis  Solo- 
moneae  tara  ad  Christi  ascensionem,  quam  ad  Paracleti  adventum 
quasi  tjpo  prospexerit  necesse  cst.  lliic  enim  Christus  in  coe- 
ieste  et  sempiternum  teraplura  ingressus  est,  ut  recte  ascensioni 
celebrandae  Ecclesia  Psalmum  vigesiraura  quartum  selogcrit,  quo 
exclaraamus:  «attoUite,  o  portae,  capita  vestra  ct  elevamini  fores 
aeternae,  et  introibit  Rcx  gloriosus.»  Hic  autem  Spirilus  Sanctus 
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in  Ecclesiam  visibilera,  fideliura  horainura  coetura,  tanquam  post- 
lirainii  jure  revertitur,  ut  optirae  fecerit  Ecclesia ,  quura  noslram 
hanc  cantilenara  die  PentecostaU  recitatara  vellet.  Quid  enim 
pronuntiavit  prophetarum  ilie  ultiraus  sive  is  vero  noraine  Ma- 
lacMas,  sive,  ut  Talraudistae  Iradunt,  is  Ezra  fuerit  sub  titulo 
■^Di^ /D  i.  e.  angeli  meif  Ille  enim  »Ecce!«  inquit  (III,  1)  »ego 
raitto  angelum  meura  qui  raihi  viam  praeparet.  Et  statim  veniet 
ad  templum  suum  Dorainator  quem  quaeritis,  et  angelus  testa- 
menti,  quem  cupide  desideratis.  Ecce  veniet,  dicit  Jehova  Tse- 
baoth!  Sed  quis  poterit  adventura  ejus  sustinere,  aut  quis  eo 
apparentc  consistet?  Eteuira  sirailis  erit  igni  aurifabri  aut  saponi 
fullonum:  et  sedebit  sicuti  conflans  et  emundans  argentum,  et 
purgabit  filios  Levi,  eteliquabit  eos  quasi  aurura  et  quasi  argen- 
tura,  ut  Jehovae  sacrificia  in  justitia  of["erant.«  Atque  ita  ultiraa 
libri  Jasharani  cantilena,  quum  ad  amissi  Paradisi  recuperatio- 
nem  tam  aperte  spectet,  primo  nostrae  Anthologiae  carraini  mirum 
in  modura  succinit  (vide  supra  p.  79). 

V.  23.  Rosenmiillerus  et  Maurerus,  Geierum  secuti,  post 
D^l£^i<?  subaudiendum  putant  D^^D^^i»? ;  scilicet,  Deura  undecunque, 
aBasanitide,  ad  orientem  sita,  atque  a  raari  occidentali ,  coactu- 
rura  hostes  Israehtarum,  quos  populo  suo  mactandos  traderet. 
Sed  mihi  certissimum  est  veterera  opinioncm  veriorem  esse ;  nara 
V.  20  docet  serraonera  esse  de  liberatione  Israelitarura  ex  maxi- 
mis  periculis,  qualia  olim  erant  in  Basanitide  propter  Ogum,  in 
mari  rubro  propter  Pharaonem.  Quis  enim  negabit  illum  versum 
respiccre  ad  Exod.  XV,  2?  Quinetiam  in  secundi  tempU  dedi- 
catione,  eandem  habemus  earundem  liberationum  menlionem 
(Ps.  CXXXVI,  15,  20).  Quod  autem  ad  Jasharanam  hujus  car- 
minis  indolera  maxirai  est  momenti,  habcmus  hic  locura  plane 
classicura,  qui  tertiam  nostrae  collectionis  partem  mirura  in  rao- 
duni  illustrat.  Hic  enim,  ipso  die  quo  Solomonea  aedes  dedi- 
cata  est,   quo  post  tot  in  descrto  et  in  ipsa  Palaestina  tumui- 


343 


tuantium  fluctuum  jactationes,  arca  Dei  demum  in  tranquillam 
permansuramqae  sedem,  quasi  in  sccuro  portu,  egressum  facere 
videbatur,  hic,  inquam,  ubi  Deus  tanqiiam  pracsens  Israelitarum 
servator  laudibus  oxtollitur,  illa  electi  populi  restitutio  descri- 
bitur,  non  modo  respeclu  liabito  ad  proximam  Basanitidis  regio- 
nem,  ubi  suramis  periculis  conflictabant,  unde  etiam  recentissimae 
Moabitarum  conspirationes,  proxime  vcnturi  Syriorum  impetus 
minitabantur,  sed  etiam  in  genere  tanquam  si  puppis  pacnc  nau- 
fraga  diu  quaesitum  portum  fortitcr  occuparet.  Nam  vox  Pl S^iJD, 
ut  et  brevior  forraa  n /^!I,  ferocientem  maris  gurgitem  vel  vora- 
ginem  denotat,  si  ad  Arabicum  J-o,  saeviit,  confugis;  sin  ad 
radicem  ;  ;>; ,  tenehris  obumbratus  est,  spectas,  intelliges  eqs^oq 
vcfaXoVj  quod  tanta  vi  describit  Sophocles  (Antig.  585):  Ofiotov 
(adze  oldf/^a  oiav  SQS^og  vcpaXov  s7iidQdp>rij  xvXivdsi  ^vado- 
^sv  xsXaivdv  O-tva  xal  dvGavsjjiov.  Sed  quidquid  sta- 
tueris  de  vocis  etjmo,  plane  significatum  habes  summum  maris 
naufragi  periculum  (cf.  Psalm.  CVII,  vv.  23  —  32). 
v.  24.  vide  ad  Num.  XXIV,  8.  supra  p.  217. 
v.  27.  vide  ad  Deut.  XXXIII,  28.  supra  p.  231. 
V.  31.  De  hoc  versu,  quem  complurcs  critici  vexatissiraum 
invenerunt,  mihi  quidera  nuUa  est  dubitatio.  In  priniis  enim 
leones  et  boves  Basanitici  vel  boves  buffeli  ita  inducuntur  in 
carminibus  Hebraicis,  ut  figura  quadara  describant  iniraicos  quos- 
vis  potentes  ac  malignos,  idque  conjunctim.  Exempli  gralia  in 
Psalmo  XXII,  quem  Servator  ipse  adhibuit  ad  suas  miscrias  ex- 
priraendas,  bis  occurrit  haec  translatio  vv,  13,  14: 

Circumdederunt  me  juvenci  multi, 

Feroces  Basauis  lauri  me  ciuxeruut. 

Aperuerunl  coiilra  mc  os  siuim, 

Tanquam  leo  rapiens  et  rugiens. 
Atque  iterum  v.  22: 

Serva  me  a  faucil)us  leonis, 

A  coruibas  bovis  ballcli  me  defcude. 


344 

Jam  vero  optirae  raonet  Lowthius  (de  sacra  poesi  Hebraeorum 
p.  56):  «HDp  n^^n,  fera  arundinis,  est  periphrasis  leonis,  eaque 
minirae  obscura  si  ejus  rationem  attendimus.  Leones  in  arun- 
dinetis  maxime  lustra  habere  solent.  Amniian.  Marceliin.  XVIII,  7 : 
inter  arundineta  Mesopotamiae  fluminum  et  frutecta  leones  va- 
gantur  innumeri.  Id  adeo  familiare  erat  Arabibus,  ut  peculiare 
habeant  vocabulura  pro  leonis  lustro  quum  in  arundineto  cubat. 
Bochart.  Hieroz.  par.  I,  lib.  III.  c.  2.  Erat  autera  Jordanes  prae- 
cipue  infestus  leonibus,  qui  in  densis  riparura  arundinibus  lati- 
tabant.  Joann.  Phocas.  Descr.  Loc.  Sanct.  c.  XXIII.  Vide  etiara 
Maundrell.  Itin.  Hieronymus  itidem  (ad  Zech.  XI,  3):  Jordani, 
inquit,  fluvio,  qui  maximus  in  Judaea  est,  juxta  quem  moran- 
tur  leones,  fremitum  junxit  leonum,  prcpter  ardorem  siiis,  et 
oh  deserti  viciniam,  et  latitudinem  vastae  solitudinis  et  arun- 
dineta  et  carecta.  Hinc  apud  Jeremiam  IV,  7  leo  exire  dicitur 
iSiltDD,  ex  lustro  suo  perplexo;  et  XLIX,  19,  ascendere 
VT^^T^  TiXSO  ex  inundante  Jordane.<^  Per  tauros  autera 
(D^TS^?),  scilicct  feroces  illos  Basaniiidis  buffelos  (Psalra. 
XXII,  13),  cum  Rosenmiiilero  intelligo  duces,  per  vitulos  popu- 
lorum  (D^DV  wiV)  intelligo  milites  peregrinarum  nationum. 
Et  quum  leones  ad  Sjriam  spectare  videantur,  tauri  autem 
ad  proxiraos  transjordanicae  regionis  campos ,  puto  poetara 
nostrum  bellica  pericula  inde  imminentia  providisse.  Nara  quura 
Davides  ullimo  quod  gerebat  bello  istas  nationes  devicisset,  post 
Solomonem  autem  ferc  perpetua  essent  Israclitis  cum  Iduraaeis, 
Syris,  Moabitisque  (cf.  1  Reg.  XI,  14,  23,  2  Reg.  I,  III,  VI) 
hostilia,  nihil  melius  pro  futura  regni  salute  precari  potuit  vates, 
quam  ut  Deus  increparet  vel  compesceret  hos  magnae  potentiae 
et  infensi  animi  populos,  qui  bclla  diligebant,  ita  ut  supplices 
cum  massulis  argenti  ad  tributa  pendenda  venirent.  Seriores 
prophetac ,  qui  haec  mala  non  vcntura  vercbantur,  sed  praesentia 
lugebant,   eadera   iraagine   ad  hosles  depingendos  utuntur.     Sic 
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Jereralas  IV,  7  de  Sjriis  et  Assjriis:  «ascendit  leo  cx  arnndineto 
suo  'perdcns  gentes.  Egreditur  e  loco  suo  ad  terrain  tuam 
vastandam,  ad  urbes  tuas  ita  deslruendas,  ut  nenio  eas  inha- 
bitet. «  cf.  II,  15:  -i^leones  rugientcs  terram  ejus  vastarunt.«  Et 
contra  Jesaias,  quuni  Idumaeorura  caedem  vaticinatur  (XXXIV,  7), 
raactatos  inimicos  sic  inducit:  «cogentur  boves  bu^eli,  tauri  cum 
juvencis,  tota  terra  eorum  sanguine  replebitur,  et  pulvis  cx  adipe 
eorum  impinguebitur. « 

Reliquos  versus  una  atque  altera  observatione  dimittam. 
Gesenius  in  Thesauro  (p.  534)  bene  monuit  noraen  ana^  Xsyo- 
}xsvov  VDWT\  (v.  32)  significare  pingues,  inde  divites,  magnates, 
ex  Arabico  ^tA^^  aHudque  vocabuli  vesligium  inesse  in  no- 
mine  proprio  ^^(^afjbcovatogj  quod  gessit  avus  Mattathiae  (Joseph. 
Arch.  XII,  6  §  1)  et  postea  universae  Maccabaeorum  famihae 
tributum  est.  Radix  est  Dl!^n,  adjecta  terminatione  T-.  Vocem 
Jehovae  (v.  34)  tonitru  essc  supra  vidimus  (ad  Jud.  V,  23).  In 
hoc  versu  et  sequentibus  agnosces  eundem  stjlura  atque  in  car- 
mine  Jasharano  Deut.  XXXIU,  26,  ubi  etiam  voces  D^D12/  et 
U^pTiJ^  tanquam  sjnonjraae  apponuutur.  Neminem  latebit  Jacobi, 
quum  primus  /i^-n"^!!  sive  Dei  habitationem  conderet,  excla- 
mationem  (Gen.  XXVIII,  17):  nn  DipDH  n"^^i3-nD,  -  »quam 
terribihs  est  hic  locus!«  —  examussira  congruere  cura  uUimo 
nostri  cantici  versu,  ubi  poeta,  ocuHs  ad  teraplum,  absohitum 
illud  divinae  habitationis  exemplar,  conversis,  vociferatur:  niij 
^l^^ti^npQD  D^n  7^?,  «terribilis  es,  o  Deus,  in  sanctuariis  tuisla 


Atque  ita  ad  finera  perduxi  laborem  mihi  saltim  neque  in- 
jucundum  neque  infructuosum.  Quid  tu  censeas,  lector  benevole 
nescio.  Mihi  autera  dura  haec  scribo  quasi  pellicula  quaedam  ex 
ocuhs  decidere  videtur.  Non  ut  antea  per  nebuiara,  sed  coram 
in  aprica  luce  res  gestas,  littcras,  relligionem  IsraeHtarum  Solo- 
moneorura  discerno.    Non  ut  autca  vocem  uon  explanubilcm  ct 
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perturbatara  ct  verborura  inofTicaccm  andio,  scd  ipsissiraa  Na- 
thanis,  Solomonis,  Davidis,  quinetiara  aliquoties  subliraia  Mosis 
effata,  a  divinis  penetralibus  rccentia,  luihi  in  aures  vcniunt. 
Neque  haec  vetustarura  litteraruni  redintcgratio  aut  vi  aut  clara 
aut  prccario  ex  canonicis  libris  dctorquetur.  Spontc  se  oflerunt 
fere  orania  istius  rei  tcstiraonia.  Constat  enim  fuisse  Hbrura  qui 
"^ti^^n  inscribcbatur.  Constat  vocabukira  "^W"^  Dei  ipsius  probi- 
tatem  designare,  eara  horainis  condilioncra  significare,  qua  pri- 
raitus  cst  creatus,  atque  eos  raores,  eara  indolera  describere,  quae 
veros  IsraeHtas  (Joann.1, 47:  cf.Rora.IX,  6)  a  reliquo  raundo  distin- 
guebat.  Constat  hunc  hbrura  "^t^^  tara  epinicia  vetusta,  quara  poe- 
raata  ad  Davidis  historiani  pertinentia  coraplexura  esse.  Constat 
raulta  esse  in  textu  Masorethico  tessellata  carraina,  quae  unara- 
quaraque  vocis  "^ti^'^  vira  atque  significationera  cxpleant.  Veruni 
eniravero  quandoquideni  tara  in  praeraissis  quara  in  universa  con- 
clusione  rcra  non  dubiani  sed  apertara  atque  raanifestara  habeara, 
enuraeratio  singulorura  arguraentorura  non  cst  necessaria.  Dico  ista 
carmina  in  unura  corpus,  suis  raerabris  exactura,  ita  dcraum  redacta 
esse,  ut  orania  ibi  congruentia  agnoscas;  ct  si  quis  mecura  hac 
ratione  contentus  erit,  nobis  sane  illara  libri  Jasharani  diu  defle- 
tara  jacturara  quadaratcnus  saltini  resartara  esse  gaudentibus,  ex- 
claraarc  iicebit,  populus  quod  claraitabat,  Osiri  invcnto:  evqtj- 
y.ansv,  avY%aiQU)nev  l  Ouae  redintegratio  utrura  onrai  ex  parte 
rite  sit  effecta,  criticorura  erit,  classica,  ut  vocatur,  philologia 
irabutorura,  atque  universa  gramraatica  probe  eruditorum,  quum 
imuraquodque  arguraentum  suo  raomento  ponderaverint,  ila  de- 
raum  disccrnere;  et,  quod  jara  antca  (p.  35)  significavi,  non 
spero  fore,  iit  oranibus  omnia  et  singula  persuasurus  sira.  Dico 
autem  atque  confirrao  non  aliani  rationera  in  Sacris  Libris  tra- 
ctandis  adhibendara  csse,  quara  qua  profanorura  scriptorura  inter- 
pretatio  tanta  cepit  incrementa.  In  hac  raateria  jara  pcr  trecentos 
annos  doctriaam  suam,   ingcnium,   acumen,   subtililatera ,  iudu- 
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5triam,  fatigarunt  homincs  omni  laude  cumulatissirai ;  liic  rcgnant 
illi;  hinc  faccra  aliis  niinistrant,  qui  quoscunquc  scientiae  cara- 
pos  colkistrarc  cupiunt.  Nam  si  philologia,  ut  Bocckhius  autu- 
mat,  nihil  aliud  cst  quam  cogniti  cognitio,  una  cst  ista  scicntia 
ct  ad  raateriam  quaU-nicunquc  adhihcri  potest,  Hanc  igitur  ra- 
tionera  in  schohs  Hehraicis  studiosc  amplectcndam  ccnseo.  Quodsi 
philologo  vel  in  sacro  Tcxtu  examinando  suum  munus  consla- 
bit,  grammaticorum  crit  potius  quam  theologorura  de  hac  tracta- 
tione  judiciura  facere.  Ad  theologiara  autem  quod  attinet,  mihi 
quidera,  qui  Saccrdos  sira  et  Doctor  Anglicanus,  satis  esse  de- 
bct,  quod  nulla  in  hoc  libro  vel  opinio  vcl  sententia  ad  Arti- 
cnlos  nostros  irapugnandos  quovis  pacto  confcrat;  quod  Icgitiiuara 
interpretandi  libcrtatcra,  ab  Episcopo  conccssara,  ab  Acaderaia 
confirraatam,  nusquam  raigravi;  quod  salva  hac  argumcntatione 
professioncm  meam  in  extenso  itcrare  possum;  imrao  etiara  quod 
oppigncratum  illud  ordinis  mei  officium  aliter  praestarc  nequeo.  At 
cnimvero,  quod  multo  raajoris  momenti  cst,  quam  canonica  cujus- 
piam  Ecclcsiae  constitutio,  aut  ecclesiastici  cujuspiara  horainis  inle- 
gritas,  in  hoc  opusculo  deraonstrare  conatus  sum  non  modo  Vetus 
Testamentum  Novo  contrarium  non  esse,  vcrum  etiara  orania  in 
ulroque  libro  uno  concentu  decurrerc;  Jasharanam  pietatem  tara 
in  prirais  Pentateuchi  capitulis  quam  in  epistohs  Pauhnis  prae- 
ceptam  esse,  ratam,  exercitam ;  relligiosam  antiquissimorum  Israe- 
litarum  doctrinara  eam  esse  quara  ab  ecclesia  Christi  edoceraur, 
scilicet,  naturae  nostrae  dichotomiam  in  eo  unice  vcrsari,  quod 
etsi  homo  caro  sit  ct  mortalis,  spiritu  tamen  vivescat,  ct  eo 
quidem  divino  nec  morti  obnoxio,  quippe  quia  a  Deo  emanet, 
qui  universae  carni  spiritum  suum  infuderit  (Nura.  XVI,  22. 
cf.   Jes.  XXXI,  3)  ')    et    spiritaliter    fidos    homines    regenerarc 

0  rT)*!  Nbl  Iti^S  Dn^DID)'  J-  ^•>  "l^  Grotius  monel,  equi  eorum  non 
sunt  subslanliae  immortalis  (scilicet,  spiritus  a  Deo  emananlis),  sed  cor- 
ruplibilis  et  dissolubilis  (scilicet  carnis,  e  pulvere  concretae). 
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possit');  nequc  aliam  esse  sacramentalern  illam,  quam  perhibe- 
mus ,  Sacrae  Scripturae  indolem  *),  nempe  augustos  illos  libros, 
qui  visibiles  sunt  et  corporei,  spiritu  tamen  invisibili  animatos 
esse.  Denique,  quum  ad  Fidei  Christianae  patrocinium  accedi- 
mus,  advocationis  nostrae  interest,  ut  siraulata  illa  suburbia  et 
propugnacula,  quae  primo  hostium  impetu  perrumpentur,  sedulo 
omittentes  vel  potius  ultro  dejicientes,  in  arcem  inexpugnabilera 
confugiamus,  quae  omnia  ad  necessitatem  salutis  pertinentia  cu- 
stodit,  nec  cupide  tueamur  eas  hominum  opiniones  quae  defendi 
nequeunt,  sed  illorum  exemplo  admoniti  qui  casam  cito  ruituram 
in  fluxis  ac  diffluentibus  arenis  aedificantes  pietatis  naufragium 
patiuntur,  solidara  ecclesiae  nostrae  aedem.  sempiternis  verae  do- 
ctrinae  fundaraentis  stabiliaraus. 


')  Joann.  III,  5,  6:  ihv  [x^  ng  yevfij&^  i^  vdarog  (i.  e.  per  baptismum 
fidelem)  xcd  nutvuaTog  (i.  e.  per  spirilalem  sanclificalionem)  ov  i^iivami, 
tloik^tlv  tlg  rrjv  ^uGiXiiav  rov  Qtov.  to  ytytvvij/uevov  ix  rtjg  Gagxcg 
Gc<Q§  tGTiv  xctt  t6  ytyivvijjuivov  ix  rov  Tivtvfj,aTog  nviv/uci  iGnv,  Ilanc 
regeneralionem,  quae  a  carne  abhorret,  a  ^nitndo  eXhm  abhorrere,  diserte 
docet  Joannes  1  Ep.  V,  18,19:  oidaf^tv  on  nug  b  ytytvvtj/uivog  ix  tov 
Giov,  oii/  a/uaQTdvii'  cdV  6  yivvr]d^tlg  ix  rov  Giov  Trjqtl,  iavrov  xat  o 
novtjQog  ov/  anrtrai  avrov'  oidautv  on,  ix  rov  @tov  iG/utv  xat  6  xoGfiog 
okog  iv  T(p  nov>]Q(p  xtlrai.  Vide  supra  pp.  68,  69. 

')  Ilieronymus  de  Apocalypsi  ioquens,  «quot  verba«  inquit  »tot  sa- 
cramenta.» 


ADDENDA. 


Nota  ad  pag.  7.  lin.  17. 

Ita  in  nascente  Ecclesia  commendantur  nobiles  illi  Beroeenses,  ut  qui 
Evangelium  promplissimo  animo  aeciperent,  y.aS-'  rifxiqai'  ((vaxQivovng  Tug 
y^mfdg,  d  tyoi  xavTa  ovTOjg. 

Nota  ad  p.  23.  1.  9. 

Fieri  potest,  ut  Jesus  ipse  ad  lianc  nominis  Israel  significationem  respe- 
xerit,  quum  viso  Natlianaele  exclamaret  (Joaim.  I,  47) :  tcff  aktjS^aig  'lagatjki- 
Ttjg,  Iv  tt>  dokog  ovx  (<sn,  Nam  akrjd^iog  valet  »vero  verbi  sensu<<:  cf. 
Joann.  VI,  55:  ^  yaQ  guq^  fiov  (dtjS^wg  iOTt  ^QwcSig  xal  to  at/ucc  {xov  ak>}- 
&a)g  icii,  noGig.  Paulus  quoque  ad  eundem  vocabuli  sensum  spectare  videtur, 
quuni  disertc  affirmet  (Roni.  IX,  6):  ov  y((Q  navTig  ol  i'^'I(}Q((rjk  ouToi^^lGQaril. 

Nota  ad  p.  41.  1.  23. 

Solomo  non  modo  summatim  describit  lapsi  bominis  peccatiim,  verum 
etiam  saepius  respicit  ad  sjTubolicam  illam  de  arbore  vitae  bistoriam.  Quum 
enim  D^^'"|  VJ?  extra  Genesin  in  nullo  abo  Veleris  Testamenti  libro  comme- 
moretur,  symbolica  isla  arbor  quatcr  occurrit  in  collcctione  Proverbiorum ,  quae 
sub  Solomonis  nomine  circumfcrlur ;  scil.  III,  18.  XI,  30.  XIII,  12.  XV,  4. 
Hominem  factum  esse  prohum  ('"ItJ/i),  ideirco  se  invenissc  affirmat  Solomo, 
quandoquidem  Deus,  qui  ipse  probus  sit  ex  mente  vatis  Jasbarani  (Deuteron. 
XXXn,  4),  hominem  ad  imaginem  suam  creaverit  (Gen.  I,  27). 
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Nota  ad  p.  71.  1.  11. 

Lapsum  primi  hominis  ad  voluplatem  carnis  refercndum  esse,  Jesiun 
autem  carne  assumpla  carnaleni  illam  libidinem  devicisse,  diserte  declarat  Cle- 
mens  Alexandrinus  (Cohort.  ad  gentes  XI.  p.  86  Potter.) ;  ait  enun :  o  Trpwro? 
oTS  [/uiy]  h  nc(Qct^ii6(o  inai^t  likv/uiyog,  ots  dt  vninmTiv  rjdoioj'  [o  y((Q] 
o(fi,;  allijyoQilTai  ^(fovi)'  TJaQtjyiTo  ini&v/jic(ig  6  nalg,  avdQi^o fxivoi  anii- 
d^tlcc  —  otou  la^vGiv  ^(fovij;  6  dt  ccnXortjTa  Xikvfiivog  uvS^QUinog,  afiuQ- 
riaig  ivQi9tj  didifiivog.  rwv  (J^iGfidjv  Xvccci  tovtov  6  KvQiog  av&ig  rj&iltiotv, 
y.cd  GaQxl  iv(J'i9iig  Tovno  tov  o(fiv  i^HQwaaTo  y.al  tov  tvquvvov  icfovXojcrceTo, 
rov  &c'(vaTov ,  y.cd  ixtlvov  tov  civQ^Qwnov  tov  TJj  tfd^oQa  di&tfxivov  ^iQalv 
Tjn}^(ji[xivaig  idti^s  likvfiivov  xixXnaii  fxiv  6  KvQtog,  avicirj  (fi  av9Q0nog^ 
xat  6  ix  naQacftiaov  ntawv  fitl^ov  vnaxorjg  a^lov  ovQuvovg  anoXafi^ciVtt,. 
Idem  monet  (Strom.  III,  p.  554  Potler.)  venisse  Servatorem  tlg  Tovg  ntnka- 
vrjUivovg  tcc  voijfxcaa'  a  6r}  ix  Trjg  xaTO.  tag  ivToXag  naQCtxorjg  i^fd^uQrj, 
q.iXrjJ^ovovvT^av  tjfiixiv,  et  protoplasti  percatum  in  eo  versatum  esse  quod  sexua- 
lem  voluptatem  praeripuissel  (ibid.  et  p.  559).  Neque  ignorabat  doctissimus 
iUe  Pater  miUtem  Christiammi,  quem  dcscribit  D.  Paulus  (Eph.  VI,  12  sqq.), 
non  alios  liabere  adversarios,  quam  appetitus  illos  ac  perturbationes  quae  in 
carne  nostra  dominantur.  Praedicat  enim  (Slrom.  VII,  p.  839) :  to  nayxQcinov 
To  ncififxayov  ov  nQog  alfxa  xal  caQxa,  aXXa  rag  dia  aaQXtSv  ivtQyovactg 
nvtvfianxag  i'iovGiag  ifinad^iSv  na&wv. 

Nota  ad  p.  128.  1.  29. 

Quum  in  loco  parallelo  2  Sam.  XXIII,  34  scribatur  i2DhN'"]D  IDbD'''?^ 
"TlSJ/Dn^p  recentissimi  editores  Thenius  et  Berlheau  hic  quoque  infercien- 
dum  ccnsent  istud  1^2^)2(1  >  scihcet  intelligentes  homiuem  quendam  cx  Syriae 
Iractu  nDytt-  Sed  illud,  ut  mihi  quidem  videtur,  nihil  ahud  cst,  quam 
sanum  locum  corruptissinia  leclione  inquinare.  Et  quum  nomen  nDVD  sae- 
pissime  obviam  veniat,  vix  fieri  potuit  ut  scriba  nostruni  ^niDllSn  P**!'  iJicu- 
riam  sufficeret.  Si  autem  nomen  mDti  gladium  denolat,  facile  cst  perspicere 
quare  ^sn  aliquis  lali  appellatione  gauderet.  Nam  radix  "^Ein  significat /ofW, 
cavavit;  ergo  "^?n  ^st  confodiens,  confossor,  i.  e.  fiaxaiQocfoQog.  Talem 
designationom  ad  satellitcs,  carnifices,  aliosque  mihtes  praetorianos  pertinere 
posse,    salis   oslendit  vocabuhmi   nDtD   (Gen.  XXXVII,  36)   a  radice  riD^) 
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mactavit,  trucidavit.  Qiiid  fjiiod  radix  •^1^)  ^l^lp  ^'c^  113  '>"«  fpioqne  refc- 
rendiim  est?  Nam  5  in  1  saepissime  transit.  At  enimvero  sunt,  quibus  pla- 
cuerit  iUud  n^n  (2  Rcg.  XI,  4,  19)  vel  ini^n  (2  Sam.  XX,  23)  ad  -i^ 
^■^1  mS  referrc,  quos  tamen  Caras,  Cretmsesque  fuisse  mihi  certissimum 
est.  Constat  enim  has  ualiones  ab  antiquissimis  usque  temporibus  latrocinium 
exercuisse  passimque  mercede  conductos  mililasse.  Ita  in  Aeg\i3lo  Psammi- 
lichns  Caras  habuit  sateniles  (Herod.  Ef,  152).  Ita  in  Cypro  ut  postea  mouui 
(p.  196),  OnesUus  fidum  habuit  pedissequum  ex  Caria  oriundum  qui  (fomccya) 
arma1;us  eximiam  praestabat  in  proelio  operam  (Herod.  V,  111,  112).  Quin- 
eliam  Cares  Graecorum  armatnram,  qualis  postea  fuit,  primi  invenerunt  (Herod. 
I,  171.  cf.  Thucyd.  I,  8).  Quid  igitur  magis  verisimile,  quam  quod  Cares  isli 
mercenarios  milites  regibus  Israelitarum  commodaverint,  et  nomina  ipsorum 
appeUativa  in  peregrinam  teUurem  intulerint?  Quid  sibi  velint  ethnica  designatio 
KctQ  et  derivatum  vocabuhun  Kg^g,  millo  quaerere.  NihU  autcra  nalurae  ma- 
gis  est  consentaneum  rpiam  Israehtas  in  sua  ipsorum  lingua  quaesiisse  pere- 
grini  nominis  explanationem ,  quae  praetorianorum  indolem  apte  describeret ;  et 
quum  antiquissima  radicis  xa^-  vel  yctg-  forma  labialem  sibi  Jitteram  adjun- 
geret  (cf.  kira,  gera,  hara,  yaQciGcio}  cuni  kerva,  yQiUfO},  scribo,  Varron. 
p.  185,  et  simihler  radices  /«  et  xaF,  New  Cratylus  §  323),  crediderim  Caras 
quoque,  sicut  Kavyiovs,  primitus  nomen  ahquod  habuisse,  f[uod  latiorem  syl- 
labam  KapQ-  vel  KavQ-  adhiberet,  unde  KvriQog  et  "TiriDD  formarentur, 
imde,  qmmi  6  KctQ  vel  KaiQog  6  fxce/atQocfOQos  audiretur,  iUico  confinge- 
rent  Hebraei  1^^213(1  '^Pm)  ^^  simihter  y^dfxa/oy  tov  c^oQVifOQoy  in  Tjjp^ 
nvtJ"inp~p  commutarent.  Et  si  quis  objecerit  formam  ^niDJSn  gentihtiam 
esse,  is  quoque  meminerit  Aeschylum  to  fxaxaiQO^oQOP  Md-vos  commemorasse 
(Pers.  56). 


CORRIGENDA. 


Nondum  mihi  licuit  omnes  plagulas  ullimo  examini  subjirere;  qiium  tamen 
haec  quae  notavi  menda  minoris  momenti  sint ,  spero  nihil  praeterea  deprehen- 
sum  iri  qnod  lectorem  moretur. 
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